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ÖZET 

 

ALİYYÜ’L-KÂRÎ’NİN ŞERHU KİTABU’L-FIKHI’L-EKBER’DE 

KULLANDIĞI HADİSLERİN KAYNAKLARI 

 

UĞURLU, Tuğberk  

Yüksek Lisans Tezi-2018 

Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Ali Çelik 

Molla Ali el-Kârî, Temel İslami İlimler sahasının birçok alanında (hadis, fıkıh, 

akaid, tefsir vb.) saygın eserler kaleme almış ve yaşadığı dönemde muasırı âlimlerce 

itibar görmüş, ayrıca 11. asrın müceddidi ünvanı bazı entelektüeller tarafından 

kendisine layık görülmüş bir ilim adamıdır. Hadis sahasındaysa günümüze kadar 

ulaşabilmiş, içerisinde uydurma hadisleri tespit edip derlediklerinin de bulunduğu 19 

eser vererek bu alana da hâkimiyetini ispatlamıştır. Hanefi mezhebine mensup olmakla 

birlikte Ebû Hanîfe’nin görüşlerine son derece sadık kalmış, birçok alanda bu görüşleri 

savunmuş ve onun eserlerinden bazılarına da şerh yazmıştır. Bu şerhlerden belki de en 

meşhuru “el-Fıkhu’l-Ekber” adlı, İslam akaidinin temel konularını ele alan ve Hanefi 

mezhebinin temel kaynaklarından sayılan, İmam Azam Ebû Hanîfe’nin günümüze 

ulaşabilmiş küçük risalesine yazdığı şerhtir.  Bu şerhte yer yer Kuran ayetlerinden, 

hadis-i şeriflerden ve meşhur ulemanın görüşlerinden faydalanarak Ebû Hanîfe’nin 

görüşlerini desteklemekle birlikte, batıl kabul ettiği fırkalarında görüşlerine yer verip 

onları eleştirmektedir. Biz bu çalışmamızda, hadis sahasında yetkinliğini ispatlamış 

olan Ali el-Kârî’nin, görüşlerini delillendirmek adına öne sürdüğü hadis rivayetlerinin 

kaynak değerlerini tespit etmeye çalışarak hem müellifin hadisçiliği hakkında fikir 

sahibi olmaya, hem de İslam akaidi konusunda üzerinde yapılan tartışmaların aktüel 

değerini koruduğu meseleler hakkında delil olarak zikredilen hadis rivayetlerinin 

hangi hadis kitaplarında rivayet edildiğini tespit etmeye, varsa rivayetlerin farklı 

lafızlarına ve senetlerine dikkat çekmeye çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: Ali el-Kârî, Fıkhu’l-Ekber, Ebû Hanîfe, Şerh, Akaid, Hadis.   
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ABSTRACT 

 

SOURCES OF HADİTHS İN WHİCH ALİYYÜ’L-KÂRÎ USED ŞERHU 

KİTABİ’L-FIKHI’L-EKBER 

 

UĞURLU, Tuğberk  

Master Thesis-2018 

Department of Basic İslamic Scieces 

Advisor: Prof. Dr. Ali Çelik  

As an İslamic scholar, Molla Ali el-Kârî composed some remarkable works in 

several field of Basic İslamic Sciences (such as hadith, fıqh, İnterpretation of Kuran 

etc.) and got respected of other İslamic scholars who lived in his period, likewise was 

deemed worthy of revisionary of 11. century by some of inttellectualists. And in the 

field of Hadith, he proved his authority by composing 19 works that has reached the 

present day in which contains works of determination and gathering of made up 

(mawdu) hadiths. While he sticked to Hanafi sect, he remained faithful to Abu 

Hanifa’s views, defended them in several platforms and also annotated some of his 

written works. Most famous of these annotations might be the one he annotated to Abu 

Hanife’s small booklet named “el-Fıkhu’l-Ekber” which is considered as one of the 

basic sources of Hanafi sect and embraces basic topics of İslamic faith doctrines. In 

this annotation he made used of Qoran verses, hadith narrations and ideas of some 

famous scholars to support Abu Hanife’s views and also ranked views of sects that he 

admit their invalidation and criticised them. In our work, by confirming resource 

values of hadith narrations that Ali el-Kârî had asserted in the purpose of giving proof 

of his views we will try to have an idea about traditionism of Ali el-Kârî who proved 

his authority in the field of Hadith and determine which narration books contains those 

hadiths on topics that contemporarily argued about, also will draw attention their texts 

and narration chains differences if there is. 

Key Words: Ali el-Kârî, Fıkhu’l-Ekber, Abu Hanifa, Annotation, Hadith, İslamic 

faith doctrines. 
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ÖNSÖZ 

 

Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla; Allah’a hamdü sena, onun sevgili 

Resulü Hz. Muhammed (s.a.v)’e salatü selamdan sonra;  

İslami İlimlerin her biri içerik itibariyle zaman içerisinde yeni nesillere yeni 

kültürlere ulaştıkça yeni anlamlar kazanmış, ana eksenden şaşmadan ulaştığı 

muhatapları tarafından genişleyerek anlam zenginliğine ulaşmıştır. Hicri 11. Asıra 

gelindiğinde Osmanlı coğrafyası içerisinde pek çok ilim adamı İslami İlimler 

sahasında zengin eserler vermiştir. Bunlardan biri de Hicri 11. asır tarihinde yaşamış 

olan Molla Ali el-Kârî’dir. Molla Ali el-Kârî Temel İslami İlimler sahasının birçok 

alanında (hadis, fıkıh, akaid, tefsir vb.) saygın eserler kaleme almış ve yaşadığı 

dönemde muasırı âlimlerce itibar görmüş, ayrıca 11. asrın müceddidi ünvanı bazı islam 

âlimleri tarafından kendisine layık görülmüş bir ilim adamıdır. Hadis sahasındaysa 

günümüze kadar ulaşabilmiş, içerisinde uydurma hadisleri tespit edip derlediklerinin 

de bulunduğu 19 eser vererek bu alana da hâkimiyetini ispatlamıştır.  

Ebû Hanîfe’nin görüşlerine son derece sadık kalmış, birçok alanda bu görüşleri 

savunmuş ve onun eserlerinden bazılarına da şerh yazmıştır. En meşhuru “el-Fıkhu’l-

Ekber” adlı, İslam akaidinin temel konularını ele alan ve Hanefi mezhebinin temel 

kaynaklarından sayılan, İmam Azam Ebû Hanîfe’nin günümüze ulaşabilmiş küçük 

risalesine yazdığı şerhtir. 

Bizim bu çalışmamız Molla Ali el-Kârî’nin, Ebu Hanife’nin “el-Fıkhu’l-

Ekber” ini şerh ederken kullanmış olduğu hadis-i şeriflerin kaynaklarının tespiti ve 

değerlendirmesi üzerinedir. Çalışmamız bir giriş ve iki bölümden oluşmaktadır.  Giriş 

bölümünde konunun önemi, amacı ve yöntemi üzerinde durulmuş, faydalanılacak 

kaynaklar ismen liste halinde verilmiştir.  İkinci bölümde, müellifin hayatı, eserleri ve 

hadis sahasındaki çalışmaları ele alınmış, üçüncü bölümdeyse Ali el-Kârî’nin şerhinde 

kullanmış olduğu 258 hadis-i şerif, 64 ana başlık altında başta Kütüb-i Sitte olmak 

üzere ve diğer hadis kaynaklarından ulaşabildiklerimizden tahricler yapılmış ve 

sonunda bu hadisler tablo halinde gösterilerek çalışmamız tamamlanmıştır.  

Çalışmam boyunca kıymetli bilgi birikim ve tecrübeleriyle şahsıma yol 

gösteren, destek olan, tezi baştan sona okuyarak katkı yapan değerli danışman hocam 

Prof Dr. Ali Çelik’e, ayrıca bu konuda kendilerinden faydalandığım, çalışmalarıma 

katkı  sunan tüm hocalarıma ve bu süreçte gösterdikleri fedakarlıkları sebebiyle aileme 

teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

 

İslami ilimlere vukufiyetiyle meşhur olan Ali el-Kârî, bazı kesimler tarafından 

11. asrın müceddidi olarak anılmakla beraber, Sünni İslam coğrafyasında muteber 

kabul edilmiş bir şahsiyet olarak göze çarpmaktadır. Fıkıh, Akaid, Kelam, Tefsir ve 

Kur’an ilimleri alanında gerek tahkik gerek tasnif, gerekse şerh adı altında birçok eser 

verdiğini gördüğümüz müellif, hadis ilmi içerisinde de yetkin ve âlim bir şahsiyet 

olarak kabul görmesine sebebiyet verecek 19 eser kaleme almıştır. Bunlardan en çok 

dikkat çekenleriyse, uydurma hadislerle ilgili tasnif ettiği “el-Masnu’ fi Marifeti 

Hadisi’l-Mevdu” ve “Esrârü’l-Merfu’at fi Ahbari’l-Mevduat” eserleri olmuştur.  

İlmi seyahatlerinin yolunu ülkemiz topraklarına da düşürdüğü bilinen müellifin 

hayatı ve eserlerinde, ciddi ancak taassuptan uzak bir Hanefi Mezhebi ve İmam Azam 

Ebû Hanîfe bağlılığı göze çarpmaktadır. Nitekim bunu, tezimize kaynaklık eden 

“Şerhu Kitabu’l-Fıkhu’l-Ekber” adlı, Hanefi Mezhebi’nin kurucusu ve ülkemizde de 

ekseriyetle takip edilen Ebû Hanîfe’nin, akaidle ilgili meseleleri ele aldığı eserine 

yazdığı şerhle de göstermektedir. Üstelik hadis sahasına hâkimiyetiyle bilinen bir 

âlimin, İslam akaidiyle alakalı bir metne şerh düşerken kullandığı hadislerin ilmi 

değerleri de bir o kadar ilgi çekicidir. Hadis ilmi ile ilgili bilgi ve metodolojisini 

Fıkhü’l-Ekber şerhi üzerinde nasıl uyguladığını ve ne gibi ilmi sonuçlar elde ettiğini 

çıkarmaya çalışacağımız tezde özellikle Ali el-Kârî’nin hadis münekkitliği 

konusundaki konumunun tespiti açısından bize yeni ufuklar açacağını düşünüyoruz. 

Çalışmamız, Hanefi Mezhebinin temel kaynakları arasında olan “el-Fıkhu’l-

Ekber”in Ali el-Kârî tarafından yapılan şerhinde kullandığı hadis rivayetlerini 

tespit etmek, incelemek ve bunun sonucunda, bu eser özelinde kendisinin 

hadisçiliği üzerine bir fikir sahibi olmaya çalışmak üzere bina edilmiştir. Nitekim 

Müellif Ali el-Kârî’nin “Şerhu Kitabu’l-Fıkhı’l-Ekber” eserinde bol miktarda hadis-i 

şerifler kullanmış olması ve eserin Osmanlı medreselerinde âdetâ bir el kitabı 

hükmünde olarak okutulan bir eser özelliği taşıması nedeniyle, önemli bir yere sahip 

olması, bu konuyu bizim açımızdan incelenmeye değer kılmıştır. Tezde, Hanefi 

Mezhebi imamı olan Ebû Hanîfe’nin günümüze ulaşan “el-Fıkhul Ekber” adlı eseri 

üzerine Ali el-Kârî’nin yapmış olduğu şerhinde kullandığı hadislerin tahric ve varsa 

hakkında yapılan uydurma ithamlarını araştıracak ve bu hadislerin kaynaklıklarını 

tespit etmeye çalışacağız.  
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Çalışmamızda öncelikle kaynak taramaları yapılmış ve müellifin hayatı ve 

eserleriyle ilgili nakiller bir araya getirilmiştir. Daha sonra tercih edilen tahkikli 

baskıda nakledilen tüm hadisler tespit edilmiştir. Çalışılan tahkikli baskıdaki başlık 

gösterme yöntemine sadık kalınarak, aslında el-Fıkhu’l-Ekber metnini teşkil eden, Ebû 

Hanîfe’nin cümleleri birer başlık halinde kabul edilerek altında nakledilmiş hadislerin 

toplam sayıları verilmiş, hadisler sırayla zikredilmiştir. Zikedilen bu hadisler, 

tahriclerinden ayırt edilebilmesi için daha büyük puntoyla ve kalın harflerle 

gösterilmiştir. Daha sonra tahriclerine geçilerek, başta hadisin geçtiği kitaplar ve yer 

bilgisi topluca aktarılmış, sonrasındaysa metin ve senetlerdeki farklılıklar 

gösterilmeye çalışılmıştır.  

Tahricleri yaparken, çalışmamızdaki önceliğimizin Ali el-Kârî’nin 

hadisçiliğini incelemek olması dikkate alındığı için, öncelikle nakledilen rivayetin 

Kütüb-i Sitte eserleri içerisinde olup olmadığı; varsa genel sıhhat sıralamasına sadık 

kalınarak Öncelikle Buhârî, Müslim, Tirmizî, Ebû Dâvûd, Nesâî ve İbn Mâce 

rivayetleri bu sıralamayla gösterilmiş, bu eserlerde geçen her türlü lafız ve senet 

farklılıklarına dikkat çekmeye çalışılmıştır. Eğer müellif tarafından kullanılan rivayet 

Kütüb-i Sitte eserlerinde geçmiyorsa veya yalnızca tek bir eserde geçmekteyse o halde 

Kütüb-i Tis’a eserlerine başvurulmuştur. Eğer orada da bulunamamışsa, Kütüb-i Tis’a 

dışı kaynaklardan muteber kabul edilen İbn Hibban’ın Sahih’i, İbn Huzeyme’nin 

Sahih’i, Hâkim’in el-Müstedrek’i, Abdurrezzâk’ın el-Musannef’i gibi eserlerde 

aranmak suretiyle kaynakları tespit edilerek gösterilmeye çalışılmıştır. Rivayet hiçbir 

yerde bulunamadığı takdirdeyse bu durum ifade edilmiştir. Eserde kullanılan hadisler 

hakkında, varsa hadis münekkidlerinin tenkitleri veya uydurma ithamları da ayrıca 

gösterilmeye çalışılmıştır.  

İki yüz elli sekiz (258) rivayetin çalışıldığı tezimizin daha fazla yekün 

tutmaması amacıyla, tahricler yapıldığı esnada senedi veya metni birbirine çok 

benzeyen mana rivayetleri, benzerliğin kurulduğu ilgili rivayetin dipnotunda ek bilgi 

olarak gösterilmiştir. Bunu yaparken de rivayetin geçtiği metnin aynı kitapta yer alıyor 

olması şartı gözetilmemiştir. Ayrıca verilen hadis senetlerinde isimleri kısaca 

belirtilmiş, babasının ismi veya kendi adı açıkça zikredilmemiş raviler tespit edilerek, 

tabakat kitaplarından kaynak göstermek suretiyle dipnotlarda tanıtılmaya gayret 

edilmiştir. Hadislerin tercümeleriyse tarafımızca yapılmıştır. 
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KAYNAKLAR 

 

Gerek elektronik ortamda (Cevamiu’l-Kelim, Mektebetü’ş-Şamile), gerekse 

ülkemiz dâhilinde bulunan kütüphanelerde (Süleymaniye Kütüphanesi, TDV İslam 

ansiklopedisi, Diyanet İşleri Başkanlığı ve Üniversite Kütüphaneleri) tespit edilerek, 

kaynaklar ve bilimsel makale ve tezler çerçevesinde tarama çalışması yapılmıştır. 

Bunun dışında faydalanılan bazı kaynaklar şu şekilde gösterilebilir: 

 

 Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ; 

 Ali el-Kârî, Şerhu Kitabu’l-Fıkhu’l-Ekber; 

 Ali el-Kârî, Mevzuat; 

 Ali el-Kârî Fıkhı Ekber Şerhi, Çeviren Y. Vehbi Yavuz; 

 Ali el-Kârî Fıkhı Ekber Şerhi, Çeviren Hüseyin S. Erdoğan; 

 Askalanî, Fethu’l-Bârî; 

 Aynî, Umdetü’l-Kâri; 

 Begavî, Şerhu’s-Sünne; 

 Halil İbrahim Kutlay, el-İmam Ali el-Kârî ve eseruhu fi ilmi’l-hadis; 

 Kastallanî, İrşadü’s-Sârî;  

 Nevevî, el-Minhâc;  

 Sehâvî, el-Mekasidü’l-Hasene; 

 Seharenfûrî, Bezlu’l-Mechûd;  

 Şevkanî, Neylü’l-Evtâr; 

 Şevkanî, el-Fevâ’idü’l-mecmû’a fi’l-ehâdîŝi’l-mevżû’a; 

 Tehanevî, İ’laü’s-Sünen;  

 Tahavî, Müşkilü’l-Âsar, Meani’l-Âsar; 

 Wensinck, Concordance; 

 Kütüb-i Sitte, Sahîh-i Buhârî, Sahîh-i Müslim, Sünen-i Tirmizî, Sünen-i 

Ebû Dâvûd, Sünen-i Nesâî, Sünen-i İbn Mâce ve hadis külliyatıyla ilgili diğer şerhler 

ve eserler. 

 Bu verilen kaynakların yanı sıra çalışmamızda ağırlıklı kaynak olarak 

Kütüb-i Tis’a eserlerinden faydalanıldığını da belirtmek gerekmektedir.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. BÖLÜM 

 

MOLLA ALİ el-KÂRÎ 
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Kısa Biyografisi 

 

Tam ismi Nureddin Ebû’l-Hasan Ali b. Sultan Muhammed el-Kâri el-Herevî 

olmakla beraber Molla Ali el-Kârî adıyla meşhur olmuştur. Kendi yazdığı 

risalelerdeyse adı Ali b. Sultan Muhammed olarak geçer. Mekke’de ikamet ettiği için 

kendisine el-Mekkî denilirken, Herat’ta doğduğu için Herevî diye de anılır. Kendisine 

“el-Kâri” lakabının verilmesindeki sebep ise kıraat ilmiyle meşgul olmasıdır. Doğum 

tarihi biyografi eserlerinde net olarak bildirilmemekle beraber 916/1510 yılında talebe 

olduğuna dair gelen veriler ışığında, doğumunun bu tarihe yakın olduğu çıkarımı 

yapılmaktadır. Hayatı boyunca hiçbir resmi görev aldığı bilinmemektedir. 916/1510 

yılında Herat’ı işgal eden Şah İsmail’in baskıcı şiileştirme politikalarından kaçıp 

Mekke’ye yerleşmiş ve öğrenimini orada tamamlamıştır, ancak bu hicretinin net tarihi 

bilinmemektedir.1   

Eğitim aldığı hocalar arasında öncelikle, Kuran kıraat ilmi konusunda bilgili 

olduğu bilinen babasının geldiği tahmin edilmektedir. Sonrasındaysa Muinüddin Hafız 

Zeyneddin (v. 916), Ebû’l-Hasan el-Bekrî (v. 952), İbn Hacer el-Heytemî (v. 974), Ali 

el-Müttekî (v. 975), Muhammed Said b. Mevlana Mir Kelan (v. 973), Atiyye b. Ali es-

Sülemî (v. 983), Abdullah b. Sadeddin es-Sindî (v. 984), Muhammed b. Muhammed 

el-Bekrî (v. 993), Sinaneddin el-Amasî (v. 1000) ve Seyyid Zekeriya el-Hüsna hocaları 

arasında zikredilmektedirler.2  

Ali el-Kârî, Mekke’de 1014/1605 senesinin Şevval ayında hayata gözlerini 

yummuştur.3 Tarikatta şeyhi olan Abdullah Sindî’nin kabrinin yanına defnedilmiştir. 

Mısır Ezher Üniversitesi âlimleri, Ezher Camii’nde gıyabında cenaze namazı kılarak 

ona olan hürmetlerini göstermişlerdir.4 

İlim hayatı boyunca temel İslam bilimlerinin her sahasında birden fazla eserler 

vermiş ve Ümmet’in bilginlerinin saygısını kazanmıştır. Yazdığı toplam eser sayısının 

180’e ulaştığı ve bunların hemen hepsinin günümüze ulaştığı bilgisi de verilmektedir.5 

Eserlerinde ve söylemlerinde bidatlere karşı her daim sert bir tavır takınmış ve bunlara 

                                                 
1 Muhibbî, Muhammed el-Emîn b. Fazlillâh, Hulasatü’l-eser, Beyrut, Daru’s-Sadr, 1987, III. 185; 

Kutlay, Halil İbrahim, İmam Ali el-Kârî ve Eseruhu fi İlmi’l-Hadis, Daru’l-Beşairü’l-İslamiyye, 

Beyrut, 1987, s. 42-53; Karadaş, Cağfer, Ali el-Kâri'nin Akaide Dair Eserleri ve Bazı İtikadi 

Görüşleri, Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1994, s. 9-14. 
2 Kutlay, Eseruhu, s. 70-71.  
3 Muhibbî, Hulasa, III. 186; Kutlay, Eseruhu, 71; Karadaş, Tez, s. 14. 
4 Karadaş, Tez, s. 14. 
5 Kutlay, Eseruhu, s. 115. 
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karşı mücadele vermiştir. Geçimini, kendi yazdığı Kuran hat nüshalarından temin 

etmiş olması ve herhangi bir resmi vazife yapmamış olması da kendisinin dünyaya 

rağbet etmemiş, zahid bir karaktere sahip olduğunu göstermektedir. 6  Akaidde ve 

Fıkıhta Ebû Hanîfe (r.ah)’nin görüşlerini benimsemiş ve birçok sahada onun 

görüşlerini savunmuştur. Özellikle akaid ilminde hassaslığıyla ön plana çıkan Ali el-

Kârî, Kelam ilmiyle iştigal etmeyi belli başlı zümreler için sakıncalı görüp, bu kişilerin 

yöntemlerini ve altındaki niyetleri eleştirmiş, İslam’ın aslından yüz çevrilmesine, boş 

şeylerle uğraşılmasına, ayet ve hadislerden çok filozofların görüşlerine dalınmasına 

sebep olmakla itham etmiş, Kelam’ın insanları mücerred akılla hüküm vermeye ve 

şüpheye sevketmesini, zemmetme delili olarak öne sürmüş, selef akidesine dönüşün 

gerekliliğini vurgulamıştır. Ona göre Kelam ilmi sonradan ihdas edilmiş ve İslam’ın 

aslından olmayan bir ilim dalıdır.  

Bir sözü kimin söylediğinden çok, sözün kendisine bakılması gerektiği 

düsturunu savunmuş ve kendisi de sûfi meşrep bir kimse olmasının yanında İbn 

Arabî’nin görüşlerine reddiyeler yapmaktan ve İbn Teymiyye ve İbn Kayyım el-

Cevziyye’yi savunmaktan çekinmemiştir. Taassuptan son derece sakınan ve buna 

cevaz vermeyen Ali el-Kârî, “Mehdi geldiğinde Hanefi Mezhebi üzere amel edecektir” 

diyenlere reddiye niteliğinde bir risale yazmıştır. Aynı zamanda tekfirciliğe de 

yönelme taraftarı olmayan Ali el-Kâri, kendisi bizzat ellerinden zulüm görmüş olduğu 

halde Şiî ve Rafizî’leri tekfir etmemiş, katledilmelerine cevaz vermemiş ve onları 

İslam fırkaları arasında görmüştür.   

Hz. Peygamber’in anne ve babasının imanıyla alakalı meselede, onların 

imansız öldükleri kanaatine sahip olması İslam âlimlerince tartışmalara sebebiyet 

vermiş, onun bu görüşe sahip olmasına sebebiyet veren durumun Ebu Hanife’nin 

“Fıkhu’l Ekber” eserinin bir nüshasında yer alan ancak diğer nüshalarda yer almayan 

bir ifadeden kaynaklandığı da öne sürülmüştür. Bu durum ise kendisinin Ebu 

Hanifê’nin görüşlerine ne denli sahip çıktığının bir başka göstergesidir.  

Hadis ilimleri sahasında da yetkin olduğu bilinen el-Kâri’nin, “Kitap ve 

Sünneti benden daha iyi bilen birini haber alsam, sürünerek de olsa giderdim” 7 

ifadelerini kullandığı ve bu alanda 19 eser verdiği bilinmektedir. Sûfi meşrep 

                                                 
6 Çakan, İsmail Lütfi, Hadis Edebiyatı, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 

2015, s. 177; Karadaş, Tez, s. 16. 
7 Karadaş, Tez, s. 20. 
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kişiliğinden dolayı da bazı çevrelerce hadis alanın mütesahil bir yaklaşıma sahip 

olduğu da söylenmektedir8. Tezimizin odak noktasını teşkil etmesi açısından Hadis 

alanındaki eserlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

1.2.  Hadis İlmi Üzerine Telif Ettiği Eserler 

 

I. Şerhu Şerhi’n Nuhbeti’l-Fiker: 

1910 yılında İstanbul’da basılmış olan bu eser, İbn Hacer el-Askalanî’nin 

Nuhbetü’l-Fiker adlı eserine kendisinin yapmış olduğu şerh olan Nuzhetü’n Nazar adlı 

esere, Ali el-Kârî’nin yapmış olduğu bir şerhtir. Yani şerhin şerhidir.9 

 

II. el-Masnu’ fi Marifeti’l-Mevdu’ 

1893 yılında Lahor’da ve 1978’de Beyrut’ta basılmış olan eser, birçok 

musannif tarafından “el-Masnu’ fi Marifeti Hadisi’l-Mevdu’” şeklinde bir ekleme 

yaparak zikredilmiş olsa da, bu aslında eserin gerçek adı değildir. Bilakis, eserin 

maksadı daha iyi anlaşılsın diye başlığa yapılmış bir eklemedir. Eser “Mevdu’atu’l-

Suğra” diye de anılmıştır. Ayrıca Abdülfettah Ebû Ğudde tahkik ve talikiyle İstanbulda 

basılmış ve Halil İbrahim Kutlay tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Eser, daha 

sonra yazıldığı tahmin edilen “Mevdu’atü’l-Kübra” veya diğer adıyla “el-Esrâr’ül 

Merfu’at fi Ahbari’l-Mevdu’at” kitabından farklı olarak, 417 mevzu hadis 

içermektedir.10 

 

III. el-Esrârü’l-merfû’a fi’l-ahbâri’l-mevzû’a 

1986 yılında bu isimle Beyrut’ta, 1872 yılında “Mevdu’atü’l-Kübra” ismiyle 

İstanbul’da basılmıştır ve A. Serdaroğlu tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Muhammed es-Sabbağ tahkikiyle “el-Esrârü’l-merfû’a fi’l-ahbâri’l-mevzû’a” adıyla 

Beyrut’ta basılmış bir baskısı da mevcuttur. Giriş kısmında müellifin, halk arasında 

meşhur olmuş ve uydurma olduğunda ittifak edilen hadisleri derleyeceği, uydurma 

olduğu ihtilaflı olan hadisleri esere almayacağı bilgisini verdiği ve bir önceki kitap 

olan  “el-Masnu’ fi Marifeti Hadisi’l-Mevdu’”nun üzerine 198 hadis, uydurma hadisler 

                                                 
8 Çakan, Edebiyat, s. 180-181 
9 Kutlay, Eseruhu, s. 174; Karadaş, Tez, s. 26. 
10 Kutlay, Eseruhu, s. 201-206; Çakan, Edebiyat, s. 179; Karadaş, Tez, s. 27. 
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hakkında teknik bilgi ve “men kezebe aleyye” hadisinin tahricini ekleyerek 

oluşturduğu bu eser, Ali el-Kârî’nin son eserlerinden biri olduğu düşünülmektedir.11 

Bu ise, tezimizin sonuca bağlanacağı bölüm açısından önemli bir bilgidir.  

 

IV. Mirkatü’l-Mefatih Şerhu Mişkati’l-Mesabih 

1891’de Kahire’de basılmıştır. İmam Beğavî’nin (v. 516 h) “Mesabihü’s-

Sünne” adlı 4931 rivayet içeren hadis eserine, Hatib et-Tebrizî’nin (v. 502 h.) 1511 

rivayet daha ekleyerek meydana getirdiği çalışmaya, Ali el-Kârî’nin bazı eklemeler ve 

düzeltmelerle yaptığı tashih eseridir. İmam Beğavî, hadisleri naklederken metinlerin 

bazı kısımlarını ve senetlerini uzun olmasından kaçınmak niyetiyle hazfetmişken, Ali 

el-Kârî bu senetleri ve metinleri tam halleriyle göstermiş, merfu mu mevkuf mu 

olduklarını belirtmiş ve Tebrizî’nin zayıf olarak nitelediklerini yeniden 

değerlendirmiştir. 12 

  

V. Şerhu’l-Muvatta 

İmam Malik b. Enes’in (v. 179 h.) el-Muvatta adlı eserinin İmam Muhammed 

(v. 189 h.) rivayeti üzerine yapılmış bir şerhtir. Nüshaları Süleymaniye Ktb. 

Reisülküttab nr. 210, Süleymaniye Ktb, Fatih nr. 1000, Süleymaniye Ktb, nr. 289.

  

 

VI. Şerhu Müsnedi’l-İmam Ebi Hanife 

1985 yılında Beyrut’ta yayımlanmıştır. İmamı Azam Numan b. Sabit Ebi 

Hanife’nin Müsned adlı eserine yazdığı şerhi ihtiva etmektedir.  

 

 

VII. Cem’ul Vesail fi şerhi’ş Şemail 

Tirmizî’nin eş-Şemail adlı eserine yaptığı şerhtir. 1873’te İstanbul’da 

basılmıştır. 

 

VIII. Şerhu’ş Şifa 

Kadı İyad’ın eş-Şifa adlı eserinin şerhidir. 1848 yılında İstanbul’da, 1859’da 

Kahire’de, 1873 yılında tekrar İstanbul’da basılmıştır. 

                                                 
11 Kutlay, Eseruhu, s. 201-206; Çakan, Edebiyat, s. 180-181; Karadaş, Tez, s. 26. 
12 Kutlay, Eseruhu, s. 294-311; Karadaş, Tez, s. 27. 
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IX. el-Hırzu’s-semin li’l-Hısni’l-Hasin 

İbnü’l-Cezerî’nin el-Hısnu’l-Hasin adlı eserinin şerhidir. 1887 yılında 

Mekke’de basılmıştır.13 

 

X. Ta’likatü’l-Kâri ala sülasiyyati’l-Buhârî  

Sahîh-i Buhârî’deki sülasiyat üzerine yaılmış bir şerhtir. Müellif hattı ile olan 

nüshası Süleymaniye Ktb, Şehid Ali Paşa nr. 2/184’tedir.14  

 

XI. Şerhu’l-Erbaini’n Nebeviyye 

 1910 yılında Mısır’da basılmıştır.15 

 

XII. Erbeune Hadisen min Cevami’i’l-Kelim 

Nüshaları, Süleymaniye Ktb, Reisülküttab nr. 1146/53, Süleymaniye Ktb, Esad 

Efendi nr. 3525/6.16 

 

XIII. el-Ehadisü’l-Kudsiyyetü’l-Erbeiniyye 

1906 yılında İstanbul’da basılmıştır. Ayrıca Hasan Hüsnü Erdem tarafından 

Türkçeye çevrilmiş ve 1952 yılında Ankara’da basılmıştır.17 

 

XIV. Erbeune Hadisen fi Fedaili’l-Kur’an  

Durak Pusmaz tarafından tercüme edilmiş ve aslıyla birlikte “Kur’anı Kerim’in 

Fazileti Hakkında Kırk Hadis” adıyla İstanbul’da basılmıştır.18 

 

 

 

XV. Erbeune Hadisen fi’n Nikah 

                                                 
13 Karadaş, Tez, s. 27. 
14 Karadaş, Tez, s. 27. 
15 Karadaş, Tez, s. 28. 
16 Karadaş, Tez, s. 28. 
17 Karadaş, Tez, s. 28. 
18 Karadaş, Tez, s. 28. 
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Nüshaları, Süleymaniye Ktb, Hamidiye nr. 388/21, Süleymaniye Ktb, Damad 

İbrahim Paşa nr. 297/3319 

 

XVI. el-Birra fi Hubbi’l-Hirra 

Nüshaları, Süleymaniye Ktb, Fatih nr. 5336/2, 5327/5, Süleymaniye Ktb, H. 

Hüsnü Paşa nr. 25/23.20 

 

XVII. İ’rabu’l-Kâri ala evveli babi’l-Buhârî 

Nüshaları, Arif Hikmet (Medine) nr. 85/9.21 

 

XVIII. Risale fi Hadisi’l-Berae fi Sahîhi Buhârî22 

XIX. Tathiru’t Taviyye bi Tahsini’n Niyye 

Nüshaları, Mahmudiyye nr. 2626/20, Arif Hikmet 85/24, Hafız Ahmet Paşa 

(Köprülü) nr. 332/12.23 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                 
19 Karadaş,Tez, s. 28. 
20 Karadaş,Tez, s. 28. 
21 Karadaş,Tez, s. 28. 
22 Karadaş,Tez, s. 28. 
23 Karadaş,Tez, s. 28. 
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2.1. Eser Hakkında 

Bu eser, İmamı Azam Ebû Hanîfe’nin (v. 150) “el-Fıkhu’l-Ekber” adlı akaid 

konularını ele alan risalesine yapılmış en önemli ve meşhur şerhlerden biridir. Tam 

ismi “Minehu’r ravzı’l-ezher li şerhi’l-Fıkhı’l-Ekber”dir. el-Fıkhu’l-Ekber şerhinin 

yanında, Ebû Hanîfe’nin (r.ah) “el-Vasiyye” adlı eseri de metin içerisinde yer yer 

bulunmaktadır. Nitekim şerhin bitiminde Ebû Hanîfe’nin hayatının ilk devrelerinde 

yazdığı “el Fıkhu’l-Ekber” ile ömrünün sonunda yazdığı “el-Vasiyye”nin tamamının 

zikredilmiş olduğunu müellif belirtmektedir.1  

Şerhten sonra “Mülhakat” ve “Risale fi elfazı’l-Küfr” adlı eserlerin şerhleri de 

verilmektedir. Biz bu kısmı tezimizde gösterirken, şerhlerin bu kısmına ana başlık 

koyulmadığı için “Müellifin, konu başlığı olmaksızın naklettiği hadisler” şeklinde 

işlemeyi uygun gördük. Bunların tamamı, elimizde bulunan “Şerhu’l-Fıkhu’l-Ekber” 

adlı nüshayı oluşturmaktadır. Bu birleştirme müstensihler tarafından yapılmış 

olabileceği gibi, müllif tarafından da yapılmış olabilir. Ayrıca ilim camiasında çokça 

tenkide uğramış olan “Hz. Peygamber’in ebeveynlerinin imansız ölmüş olduğu” 

konusu2 , eserin matbu nüshalarından çıkarılmış olmasına karşın, yazma eserlerde 

mevcuttur.3  

İnceleyeceğimiz baskı, Ali Muhammed Dandal tarafından tahkik edilmiş, 

dipnotlarda yer yer açıklamalarla desteklenmiş, Orijinal Fıkhu’l-Ekber metninin 

cümleleri konu başlıkları olarak kullanılmış, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye tarafından 2011 

yılında Lübnan’da yayımlanan bir nüshanın 3. baskısıdır. Müellif Ali el-Kârî, Ebû 

Hanîfe’nin ifadelerini şerh ederken öncelikle Kuran ayetlerini delil getirmiş, daha 

sonra hadis rivayetlerinden ve ağırlıklı olarak Hanefi mezhebinden olmakla beraber 

meşhur ulemanın görüşlerinden de faydalanmıştır. Ayrıca başka fırkaların da (Örn. 

Mu’tezile, Rafiziler vb.) görüşlerini zikretmiş ve tenkit etmiştir. Eserinin giriş 

bölümünde akaid ilminin üstünlüğünden, kelam ilminin bazı sakıncalarından ve kimler 

tarafından ne niyetle icra edilirse faydalı olabileceğinden bahsetmiştir. Genel olarak 

Ehli Sünnet akaidine sadık kalınmış olan metinde ekseriyetle mana olarak, senetler 

zikredilmeden rivayet edilmiş, mükerrerleriyle birlikte 258 hadis bulunmaktadır.  

 

 

                                                 
1 Karadaş,Tez, s. 56. 
2 Muhibbî, Hulasa, III. 186. 
3 Karadaş,Tez, s. 57. 
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1.1.1. Eserde Üzerinde Yapılan Akademik Çalışmalar ve Tercümeler 

Ali el-Kârî’nin “Şerhu Kitabu’l-Fıkhu’l-Ekber” isimli eseri çok yaygın 

olmasına rağmen üzerinde çok fazla bilimsel çalışma yapıldığı görülmemektedir. 

Yaptığımız kaynak taramasında bu çalışmaların bazılarının; 

 

 Halil İbrahim Kutlay, Ali el-Kârî ve eseruhu fi ilmi’l-hadis,( Arapça) 

 Kitabu Fıkhu’l-Ekber Şerhi,  Mustafa el-Bânî Tahkiki, Daru’l-

Kütübü’l-Utbe. (Arapça) 

 Şeyh Vehbi Süleyman Ğâvcî Tahkik ve Ta’liki, Minehu’r Ravdu’l-

Ezher fi Şerhu’l-Fıkhu’l-Ekber, Daru’l-Besairu’l-İslamiyye, Beyrut, 1998. (Arapça) 

 Yunus Vehbi Yavuz, Fıkh-ı Ekber, Aliyyü'I-Kari Şerhi Tercümesi, 

İstanbul 1979  

 Hüseyin S. Erdoğan, Fıkh-ı Ekber, Aliyyü'I-Kari Şerhi Tecümesi  

 Cağfer Karadaş, Ali el-Kâri'nin Akaide Dair Eserleri ve Bazı İtikadi 

Görüşleri, Y. Lisans Tezi;  

 Sami Büyükkaynak, “Aliyyu’l-Kârî’nin Fıkh-ı Ekber Şerhinde 

Tartışmalı Bazı Konularda Delil Olarak Kullandığı Rivayetlerin Tahric Ve 

Değerlendirilmesi”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi c. 44, 

2017, s. 193-217.  

 

Çalışmaları olduğu tespit edilmiştir. Ancak eseri tercüme maksadıyla yapılan 

çalışmalar gerek tercüme kalitesi gerekse verilen bilgilerin doğruluğu ve kaynak 

gösterimi açısından son derece yetersiz bulunmuştur.  

 

2.1.2 Eserin Muhtevâ/İçerik Olarak Değerlendirilmesi 

Konu başlıkları incelendiğinde görüleceği üzere, Aliyyu’l-Kâri’nin bu eseri, 

Ebû Hanîfe’nin “el-Fıkhu’l-Ekber”i üzerine yapılmış bir şerh olup bu şerh, tamamen 

Tevhid ile ilgili konuları ihtivâ etmektedir. Bu durum, Fıkıh kavramının hicri ilk 

asırlarda İslam Akaidi’ni de içine alan bir anlamı bulunması ve Kelam ilminin tam 

manasıyla teşekkül etmemiş olmasıyla alakalı olma ihtimali vardır. Nitekim bu hususta 

şu değerlendirmeler yapılmaktadır:  

“Sözlükte “bir şeyi bilmek, iyi ve tam anlamak, derinlemesine kavramak” 

manasına gelen fıkıh kelimesi ilim, fehim gibi yakın anlamlı diğer kavramlara göre 
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daha özel bir anlam taşır. Fakih de (çoğulu fukaha) "bir konuyu derinden kavrayan, 

ince anlayış sahibi kimse" demektir. Kur'an'da, hadiste ve İslam'ın ilk dönemlerinde 

fıkıh kelimesinin kullanımı bu sözlük anlamı çerçevesinde kalmış olmakla birlikte, 

Kur'an ve hadisin İslam toplumunun iki temel bilgi kaynağı olması sebebiyle kelime 

genelde Kur'an ve hadis merkezli dini bilgiyi ve anlayı şı ifade eden kavramlardan biri 

olarak kullanılmış, İslam toplumunda dini bilginin gelişip alt ilim dallarının 

oluşmasına paralel olarak ll. (VIII.) yüzyılın sonlarından itibaren İslam'ın ferdi ve 

içtimai hayata dair ameli hükümlerini bilmeyi ve bu konuyu inceleyen bir ilim dalını 

ifade eden bir terim halini almaya başlamıştır. Kelimenin terim anlamının netleşmesi 

ise daha ileriki yüzyıllardadır”.4  

Fıkıh kavramının Kelam ilmiyle münasebetine gelince; ilk dönem 

anlayışlarında her iki kavramın birbiriyle müteradif olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim 

bu konuda şu bilgi, bu görüşümüzü desteklemektedir:  

“Bu ilme kelâm adının yanı sıra “tevhid, usûlü’d-dîn, el-fıkhü’l-ekber, akaid, 

nazar ve istidlâl ilmi” gibi değişik isimler verilmişse de kelâm adı yaygınlık 

kazanmıştır. Bu adlandırma konusunda ise çeşitli açıklamalar yapılmıştır.”5 

 

1.2. Eserde Kullanılan Hadisler, Kaynakları ve Değeri 

Bu bölümde mükerrersiz iki yüz elli sekiz (258) rivayet yer almaktadır. Eserde 

bulunan rivayetlerden yirmi altısı (26) ise mükerrer olarak kullanılmıştır. Bu hadisler, 

müellif tarafından belli konu başlıkları altında verilmiş olduğundan, biz de hadisleri 

incelerken aynı başlıklar altında incelemeye çalışacağız. Müellif, “el-Fıkhu’l-Ekber” 

eserinin metnini kırk sekiz (48) başlığa bölmüştür, bu başlıklar şu şekilde sıralanabilir: 

 

1. Kitabın Giriş Bölümü 

2. Tevhidin Aslı ve Doğru İtikat 

3. Allah’a, İnandım, Demek Zorunludur. 

4. Meleklerine ve Resullerine İnandım Demek Zorunludur. 

5. Ölümden Sonra Dirilmeye İnandım Demek Zorunludur. 

6. Kaderin, Hayrının ve Şerrinin Allah Teâla’dan Olduğuna 

İnanmak Zorunludur. 

                                                 
4 Hayrettin Karaman, DİA, “Fıkıh” mad. XIII, 1-14. 
5 Yunus Şevki Yavuz, DİA, “Kelam” mad. XXV, 196-203. 
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7. Hesap ve Tartıya, Cennet ve Cehennem’in Hak Olduğuna, Allah’ın 

Aded Cihetinden Olmayıp, Ortağı Olmaması Açısından Bir Olmasına İnanmak 

Zorunludur.  De Ki; Allah Birdir, Allah Samed’dir, Doğurmamış ve 

Doğmamıştır, Hiçbir Şey Onun Gibi Olamaz. 

8. Allah, Yaratılmışlardan Hiçbirşeye Benzemez. 

9. Allah, Yaratılmışlardan Hiçbirşeye Benzetilemez. 

10. Allah’ın, Zati ve Fiili Sıfatları Her Daim Mevcuttur. Kudret ve 

Kelam Onun Zati Sıfatlarındandır. 

11. İşitme, Görme ve Irade Sifatları. 

12. Fiili Sifatları. 

13. Yaratma, Rızıklandırma, İnşa Etme, Başlatma, Yapma ve Bunun 

Gibiler, O’nun Fiili Sıfatlarındandır. 

14. Her Zaman İsimleriyle Olmuştur. 

15. Sıfatları ve İsimleri Sonradan Alınmış Değildir. Allah Teâla Hep 

İlmiyle Âlim Olmuştur, İlim Onun Ezeli Sıfatıdır. Allah Teâla Kudretiyle 

Kadirdir ve Kudret Onun Ezeli Sıfatıdır. Kelam Sıfatıyla Mütekellim’dir, Kelam 

Ezeli Sıfatıdır. O, Yaratmasıyla Halık’tır, Yaratma Onun Ezeli Sıfatıdır. O, 

Fiiliyle Fail’dir, Fiil O’nun Ezeli Sıfatıdır.. 

16. Fail O’dur ve Fiil O’nun Ezeli Sıfatıdır. Mef’ul İse Mahlûktur. 

Allah’ın Fiili Mahlûk Değildir. Allah’ın Sıfatları Ezelidir, Sonradan Olmuş ve 

Mahlûk Değildir. Kim Bunların Mahlûk veya Sonradan Olmuş Olduğunu Söyler 

veya Duraklar veya Şüphe Ederse, O Allah Teâla’ya Küfretmiştir. Kuran Allah 

Teâla’nın Kelamıdır, Mushaflarda Yazılıdır, Kalplerde Saklı, Dillerde Okunan 

ve Peygamber (A.S)’e İndirilmiştir. Bizim Kuran’ı Konuşmamız Mahlûktur, 

Onu Yazmamız Mahlûktur, Onu Okumamız Mahlûktur Ancak Kuran Mahlûk 

Değildir. 

17. Allah’ın Kuranı Kerim’de Musa’dan ve Diğer Peygamberlerden, 

Firavun’dan ve İblis’ten Hikâye Olarak Zikrettiği Bütün Şeyler, Allah’ın 

Kelamıdır. Onlar Hakkında Haberdir. Allah’ın Kelamı Mahlûk Değildir. 

Musa’nın Ve Diğer Mahlûkların Kelamı Mahlûktur. Allah’ın Kelamı Kuran 

Kadimdir, Onların Kelamlarıysa Kadim Değildir. 

18. Musa (A.S), Allah Teâla’nın Kelamını İşitmiştir, Nitekim Allah 

Teâla Bu Hususta *Allah Musa’ya Da Hitap Ederek Konuştu* Demiştir. Allah 
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Teâla, Musa’yı Yaratmadan Önce de Konuşma Sıfatına Sahipti. Allah Teâla 

Mahlûkatı Yaratmadan Önce De Yaratıcıydı. 

19. Hiçbirşey O’na Benzemez, O İşiten ve Görendir. Allah Teâla Musa 

(A.S) İle Konuşunca, Ezeli Sıfatı Olan Kelam İle Konuştu. 

20. O’nun Hiçbir Sıfatı Mahlûkların Sıfatlarına Benzemez, O’nun 

Bilmesi Bizim Bilmemiz Gibi Değildir, O’nun Kudreti De Bizim Kudretimiz Gibi 

Değildir, O’nun Görmesi De Bizim Görmemiz Gibi Değildir, O’nun İşitmesi De 

Bizim İşitmemiz Gibi Değildir. 

21. O’nun Konuşması Da Bizim Konuşmamız Gibi Değildir; Bizaletler 

ve Harfler İle Konuşuruz, Allah Teâla İse Aletsiz ve Harfsiz Konuşur. Allah’ın 

Kelamı İse Mahlûk Değildir. 

22. O Bir Şeydir Ancak Başka Şeyler Gibi Değildir. 

23. Allah Hakkında ‘Şeyin’in Manası; Cisimsiz, Cevhersiz, Arazsız 

Sabit Olması Demektir. Allah’ın Tarifi Yoktur, Zıttı ve Benzeri Yoktur. 

24. Allah’ın, Kur’an’da Bahsettiği Gibi Eli, Yüzü ve Nefsi Vardır. 

Allah’ın, Kur’an’da Bahsettiği Gibi Yüz, El ve Nefs Gibi Şeyler O’nun Sıfatıdır. 

Keyfiyeti Malum Değildir. 

25. Eli Kudretidir veya Nimetidir, Denemez. Böyle Denirse Sıfatı İptal 

Edilmiş Olur. Bu İse Kaderiyecilerin Mutezile’nin Sözüdür. Fakat Allah’ın Eli, 

Sıfatdır. Keyfiyeti Belli Değildir. Allah’ın Gazabı ve Rızası Da İki Sıfatıdır. 

Bunların Da Nasıl Olduğu Bizce Malum Değildir. 

26. Allah Teâla Eşyayı Eşyasız, Yani Yoktan Var Etmiştir. Allah Teâla 

Eşyayı Yaratmadan Önce Ezelde Onları Biliyordu. Eşyayı Takdir ve Kaza Eden 

O’dur. 

27. Dünya’da da Ahirette de Allah’ın Dilemesi, İlmi, Kazası, Kaderi ve 

Levhi Mahfuz Yazdıkları Dışında Bir Şey Olmaz. Ancak Allah’ın Yazması 

Niteleme Şeklindedir, Hüküm Şeklinde Değildir. Kaza, Kader Ve Meşiyet 

Allah’ın Ezeli Sıfatlarıdır, Bunların da Keyfiyeti Bizce Malum Değildir. 

28. Allah Teâla Yok Olan Bir Şeyi, Yokken de Bilir. Onu İcad Ettiği 

Zaman Nasıl İcad Edeceğini Bilir. Var Olan Şeyi de, Var Olduğu Zaman Bilmeye 

Devam Eder. Onun Nasıl Fani Olacağını da Bilir. Allah Teâla Ayakta Olanı 

Ayakta Olduğu Haliyle, Oturanı da Otururken Bilir. İlminde Hiçbir Değişme 

Olmaz veya Yeniden İlim Elde Etmez. Ancak Değişiklik ve Fark Mahlûklara 

Göre Olur. Allah Teâla Yaratıklarını İman ve Küfürden Salim Olarak 
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Yaratmıştır. Sonra Onlara Hitap Etmiş, İman ve İtaat Etmelerini Emretmiş, 

Küfür ve İsyanı Yasaklamıştır. Kâfir Olanın Küfrü Kendi Seçimiyledir, İmkân 

İledir ve Allah Teâla’nın Onu Başarısız Kılmasıyladır. İman Edenin İmanı da 

Kendi Serbest İradesi, İkrarı, Tasdiki ve Allah Teâla’nın Tevfik ve İnayetiyledir. 

Allah, Âdem’in Zürriyetini Belinden Çıkarmış, Onlara Akıl Vermiş, Onları 

Muhatap Kılmış, Onlara İmanı Emretmiş, Onları Küfürden Men Etmiştir. Olar 

da O’nun Rabblığını İkrar Etmişlerdir. Bu da Onların İmanı Olmuştur. İşte 

Onlar Bu Fıtrat Üzere Doğarlar. Bundan Sonra Kim de Kâfir Olursa, Sözünden 

Dönmüş ve İnancını Değiştirmiş Olur. 

29. Allah Yarattıklarından Hiç Birini Küfre veya İmana Zorlamamış 

Değildir. Allah Onları Mümin veya Kâfir Olarak Yaratmamıştır. Fakat Onları 

Şahıs Olarak Yaratmıştır. İman ve Küfür, Kulların İşidir. Allah Teâla, Kâfir 

Olanı Küfür Halindeyken Kâfir Olarak Bilir. Bundan Sonra İman Ederse, Onu 

İman Halinde Mümin Olarak Bilir ve Onu Sever. İlminde Ve Sıfatında Hiçbir 

Değişiklik Meydana Gelmez. 

30. Kulların Hareket ve Sukun Şeklindeki Bütün Fiilleri Gerçek 

Olarak Onların Elde Ettikleri Şeylerdir. Allah Teâla İse Onların Yaratıcısıdır. 

31. Kulların Bütün Fiilleri O’nun Dilemesi, İlmi, Kazası ve 

Kaderiyledir. Bütün İbadetler, Allah’ın Emri, Sevgisi, Rızası, İlmi, Dilemesi, 

Kazası ve Kaderiyle Vacip Olmuştur. Günahların Hepsi de, O’nun İlmi, Kazası, 

Takdiri, Dilemesiyle Olmuştur; Sevmesi, Rızası ve Emriyle Olmamıştır 

32. Enbiya (Allah’ın Salat Ve Selamı Üzerlerine Olsun) Hepsi Küçük 

ve Büyük Günahlardan, Küfür Ve Çirkin İşlerden Münezzehtirler. Bazılarından 

Zelle ve Hata Meydana Gelmiştir 

33. Muhammed (A.S) O’nun Nebisi, Kulu, Elçisi, Seçtiği ve 

Arındırdığıdır. Göz Açıp Kapayıncaya Kadar Bile Puta Tapmamıştır ve Şirk 

Koşmamıştır. Küçük veya Büyük Günah İşlememiştir 

34. İnsanların, Peygamberlerden Sonra En Faziletlisi Ebû Bekir Es-

Sıddık (R.A)’Dır 

35. Sonra Ömer B. Hattab, Sonra ‘İki Nur Sahibi’ Osman B. Affan’dır. 

Sonraysa Ali B. Ebi Talib el-Murtaza Gelir (Allah Hepsinden Razı Olsun) 

36. Hepsi, Allah’a İbadet Edeni Hak Üzere ve Hakla Beraber 

Kimselerdi. Hepsini Sever, Büyüklerimiz Olarak Kabul Ederiz. Resulullah’ın 

(S.A.V) Ashabının Herbirini Hayırla Anarız. 
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37. Bir Müslümanı, Büyük Olsa Dahi, Helal Saymadığı Sürece 

Günahından Dolayı Kâfir Saymayız. Böyle Bir Kimsenin İmanını Düşüremeyiz. 

Gerçek Mümin Deriz. Bu Müslümana Kâfir Değil Ama Fasık Demek Caizdir 

38. Mestler Üzerine Mesh Etmek ve Ramazan Gecelerinde Kılınan 

Teravih de Sünnettir 

39. İyi veya Kötü Her Müslümanın Arkasında Namaz Kılmak Caizdir 

40. Mümine Günah Zarar Vermez Demeyiz, Cehenneme Girmez de 

Demeyiz. Fasık Olan, Ama Dünyadan Mümin Olarak Ayrılan Kişiye de 

Cehennem’de Ebediyen Kalacağını Söylemeyiz. 

41. Mürcieler Gibi: İyiliklerimiz Makbul, Kötülüklerimiz Affedilmiş 

Demeyiz. Ancak Kim Niyet, İhlas Gibi Farzları Yerine Getirerek Amellerini 

İfsad Edecek Şeylerden Uzak Durarak Onu Da Küfür ve Mürtedlik İle İptal 

Etmeden Dünyadan Çıkarsa, Allah Teâla Onun Amelini Zayi Etmez, Onu Kabul 

Eder ve Ona Karşılık Sevap Verir Deriz. Şirk ve Küfürden Başka Bir Günahın 

Sahibi Ondan Tövbe Etmez, Sonunda İmanla Ölürse Bu Allah’ın Dilemesine 

Kalmıştır. İsterse Ona Cehennemle Azap Eder, İsterse Affeder Hiç Azap Etmez 

42. Bir Amele Riya Karışırsa, Onun Ecrini İptal Eder. Kendini 

Beğenmek Te Böyledir 

43. Peygamberlerin İşaretleri (Mucizeleri) Ve Evliyanın Kerametleri 

Haktır 

44. Allah’ın İblis, Firavun ve Deccal Gibi Düşmanlarının Gösterdikleri 

Rivayet Edilen Harikalar Olmuştur Ve Olacaktır, Ancak Bunlara Mucize Veya 

Keramet Denmez. Bu, Onların İhtiyaçlarının Yerine Getirilmesidir. Allah Teâla 

Onları Derece Derece Azaba Yaklaştırmak İçin (İstidrac) İhtiyaçlarını 

Görmektedir. Onlar da Buna Aldanır, Daha Çok Günah İşler ve İsyan Ederler. 

Bunların Hepsi Caiz ve Mümkündür 

45. Allah Teâla Mahlûkatını Yaratmadan Önce de Hâlık, Rızıklarını 

Vermeden Önce de Râzık idi. Allah Teâla Ahirette Görülecektir. Müminler, 

Cennetten O’nu Dünya Gözüyle, Birşeye Benzetmeksizin ve Niteliksiz Olarak 

Göreceklerdir. Yaratıcısıyla Kendisi Arasında Bir Mesafe Olmayacaktır. 

46. İman, İkrar ve Tasdikten İbarettir 

47. Yer ve Gök Ehlinin İmanları, Kendisine İnanılacak Şeyler 

Cihetinden Artıp Eksilmez; Yakin ve Tasdik Bakımında Artıp Eksilir 

48. Müminler İmanda ve Tevhidde Eşittirler. 
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49. Amel Bakımında Birbirinden Üstündürler 

50. İslam, Allah’a Teslim Olup Boyun Eğmendir. Lugat Açısından 

İman ve İslam Arasında Fark Vardır. Fakat İslam Olmadan İman Olmaz; İman 

Olmadan Da İslam Olmaz. Bu İkisi Bir Şeyin İçi ve Dışı Gibidir. Din, İslam’ı ve 

Bütün Şeriati İçine Alan Geniş Kapsamlı Bir İsimdir. 

51. Biz Allah Teâla’yı, Kendi Zatını Kitabında Anlattığı Gibi, Bütün 

Sıfatlarıyla Hak Olarak Biliriz 

52. Hiç Kimse O’na Layık Olduğu Şekilde Hakkıyla İbadet Edemez. 

Ancak Kul, O’na Kitabında ve Resulullah’ın Sünnetinde Emrettiği Gibi İbadet 

Edebilir 

53. Müminler Marifet, Yakin, Tevekkül, Muhabbet, Havf, Reca ve 

İman Olmak Üzere, İman Dışında Sayılanların Hepsinde Eşittirler. 

54. Allah Teâla Lütufkârdır, Adildir, Kullarına Hak Ettikleri Sevabın 

Birkaç Katını Verebilir. Bazen De Kuluna Adaleti Gereği Azap Edebilir. Bazen 

De Yine Lütfu Gereği Affeder 

55. Enbiyanın (A.S) Şefaati Haktır. Peygamber (S.A.V)’in Günahkâr 

ve Azabı Haketmiş Müminlere Şefaati Haktır ve Sabittir 

56. Kıyamet Günü Amellerin Mizanda Tartılması Haktır 

57. Kıyamet Günü Hasımlar Arasında Hasenat Takası Olması Haktır. 

Eğer Hasenatı Olmazsa, Üzerlerine Günah Yüklemek De Haktır, Caizdir 

58. Peygamber (S.A.V)’in Havuzu Haktır 

59. Cennet ve Cehennem Mahlûkturlar ve Bugün İçin Mevcutturlar. 

Cennet ve Cehennem Ebediyen Yok Olmazlar. Huriler Ebediyen Ölmezler. 

Allah’ın Azabı Da, Sevabı Da Ebediyyen Yok Olmaz 

60. Allah, Dilediği Kulunu Bir Lütuf Olarak Hidayete Erdirir, 

Dilediğini de Adaleti Gereği Saptırır. Saptırması ‘Hizlan’ Manasınadır. Hizlan 

Da; Allah’ın, Kulunu Rızasına Muvaffak Kılmamasıdır. Bu Da O’nun Bir 

Adaletidir. Keza İyiliğe Muvaffak Olamayanın Azabı Da Adalettir, O’nun Zulmü 

Değildir. Şeytan İnsandan İmanı Zorla Çeker Alır Dememiz Caiz Değildir. Fakat 

Kul, İmanı Terk Eder Deriz. O Zaman Şeytan Ondan Çeker Alır 

61. Kabirde Münker ve Nekir Sorgusu Haktır. Kabirde Ruhun Cesede 

İadesi Haktır. Kabir Sıkması ve Azabı Bütün Kâfirler ve Bazı Asi Müminler İçin 

Haktır 
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62. Âlimlerin, Allah Teâla’nın Sıfatlarından Farsça Olarak 

Zikrettikleri Şeyleri Söylemek Caizdir. Ancak Farsça ‘El’ Demek Caiz Değildir. 

Teşbihsiz ve Keyfiyetsiz Olarak ‘Allah’ın Yüzü Suyu Hürmetine’ Demek Caizdir 

63. Allah’ın Yakınlığı ve Uzaklığı Mesafe İtibariyle Değildir, Değer 

Verme ve Horlama Anlamındadır. Allah’a İtaat Eden, Keyfiyetsiz Olarak O’na 

Yakındır. Asi De Keyfiyetsiz Olarak O’ndan Uzaktır. Yakınlık, Uzaklık ve 

Yüzünü Dönme, Allah’a Dua Eden İçin Vakidir ve Rivayetlerde Vardır. İtaat 

Edenin Cennette O’na Yakın Olması ve Huzurunda Durması Da Böyledir 

64. Kuran, Resulullah (S.A.V)’a İndirilmiştir. Mushaflarda Yazılıdır. 

Kuran Ayetleri, Allah Kelamı Olmaları Bakımından Hepsi Fazilet ve Azamette 

Eşittirler. Ancak Bazı Ayetlerin Zikir ve Konu Üstünlüğü Vardır, Mesela 

Ayete’l-Kürsi Gibi. Zira Orada Zikredilen, Allah’ın Celal ve Azamet Sıfatlarıdır. 

Onda Fazilet ve Konu Olmak Üzere İki Üstünlük Toplanmıştır. Bazı Ayetlerin 

Sadece Zikri Fazileti Vardır, Mesela Kâfirlerin Kıssaları Gibi. Onlarda 

Zikredilenlerin Bir Fazileti Yoktur, Onlar Kâfirdirler. Keza Allah’ın Sıfatlarının 

Hepsi Ululukta Eşittir, Aralarında Fark Yoktur 

65. Resulullah (S.A.V) İman Üzere Vefat Etmiştir 

66. Resulullah (S.A.V)’ın Amcası ve Ali’nin Babası Ebû Talib Kâfir 

Olarak Ölmüştür. Kasım, Tahir ve İbrahim Peygamber’in Oğulları; Fatıma, 

Rukiye, Zeynep ve Ümmü Gülsüm (Allah Hepsinden Razı Olsun) Kızlarıydı 

67. İnsan, Tevhid İlminin İnce Bir Meselesiyle Karşılaşır Da İçinden 

Çıkamazsa, Onu Allah’a Havale Etmeli, ‘Allah Katında En Doğrusu Neyse Ben 

O İnanç Üzereyim’ Demelidir. Sonra Bir Âlim Arar ve Ona Sorar. Bunu 

Ertelemesi Caiz Değildir. Bu Konuda Duraklarsa Mazur Görülmez ve Kâfir Olur 

68. Miraç Haberi Hak ve Gerçektir. Onu Reddeden Sapıklık Üzeredir 

ve Bidatçıdır 

69. Deccal’in, Ye’cüc ve Me’cüc’ün Çıkması, Güneşin Batıdan 

Doğması, Hz. İsa’nın Gökten İnmesi Vs. Kıyamet Alametlerinin Sahih 

Hadislerde Geçtiği Üzere Görülmesi Haktır, Olacaktır  

70. Müellifin, Konu Başlığı Olmaksızın Naklettiği Hadisler 

 

Şimdi bu rivayetlerin tahriclerini ve değerlendirmelerini göreceğiz. Rivayetler 

gösterilirken hem başlık içerisinde, hem de genel olarak tez içerisindeki sıra sayıları 

gösterilmiştir. 
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HADİSLERİN TAHRİCİ 

 

1. KİTABIN GİRİŞ BÖLÜMÜ 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî beş hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

لاث وإنّ بني إسرائيل تفرّقت على اثنتين وسبعين ملّة، وَتفترق أمَتي على ث 1/1
وسبعين ملّة، كلّهم في النّار إلّّ ملّة واحدة ، قاَلُوا: من هي يََ رسول الّلّ؟، قال: 

 ما أنا عليه وأصحابي 
 

“İsrail oğulları yetmiş bir fırkaya ayrıldı. Benim ümmetim de şüphesiz, yetmiş 

iki fırkaya ayrılacaktır. Bunların biri dışında hepsi ateştedir”. “O biri hangisidir ya 

Resulallah?” diye sordular. Dedi ki; “Benim ve ashabımın gidişatı üzerine 

olanlardır.” 

 

عُونَ فيي وفي رواية أحمد وأَبيي دَاوُدَ عَنْ مُعَاوييةََ: اثْ نَ تَ  دَةف فيي اني وَسَب ْ  الناراري وَوَاحي
 الْْنَارةي وَهييَ الْْمََاعَةُ 

 
Ahmed b. Hanbel ve Ebû Dâvûd’un Muaviye r.a’dan rivayet ettikleri metinde 

ise şöyledir; “Yetmiş ikisi cehennemde, biri cennettedir. O birisi de cemaattir.”6   

 

 

 

 

                                                 
6 Ali el-Kâri, el-Minehu’r-Ravzi’l-Ezher fi Şerhi Kitabu’l-Fıkhı’l-Ekber, thk. Ali Muhammed Dandal, 

Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, 3. Baskı, Lübnan, 2011, s. 7; Tirmizî, Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. Sevre, 

Sünen, thk. Ahmed Muhammed Şakir, Matba’atü Mustafa el-Bânî, Mısır, 1975, İman, 17.  
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Hadisin Tahrici: 

Molla Ali el-Kârî bu lafızlarla ele aldığı rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden 

Tirmizî, Ebû Dâvûd, İbn Mâce ve Ahmed b. Hanbel’de geçmektedir. Rivayetin ilk 

kısmının Tirmizî’de yer alan tam şekli ise şöyledir; 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا   ثَ نَا نُ غَيْلَانَ مََْمُودُ بْ حَدَّ عَبْدي الرارحْمَني بْني زييََدٍ بْني أنَْ عَمُ عَنْ  ،سُفْيَانَ الث اروْريييّ ، عَنْ أبَوُ دَاوُدَ الْْفََريي  ، حَدَّ
 ، عليه وسلم : ليََأْتهيَََّ عَلَى أمَُّتِه لى الله ص ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه عَبْدي اللّاري بْني عَمْرٍو، عَنْ عَبْدي اللّاري بْني يزَييدَ عَنْ الَْْفْرييقيييّ

هُ عَلََنهيَةً لَ  هُمْ مَنْ أتََى أمَُّ ن ْ عْله حَتََّّ إهنْ كَانَ مه لن َّ ، وَإهنَّ كَ مَا أتََى عَلَى بَنِه إهسْراَئهيلَ، حَذْوَ الن َّعْله بِه ََ ََله  ُُ نَ ْْ ََ تِه مَنْ  انَ هِ أمَُّ
لَّ بَنِه إهسْراَئهيلَ تَ فَرَّقَتْ عَلَى ثهن ْ  تِه عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعهيََ مه لَّةً، وَتَ فْتََهقُ أمَُّ دًَ،، قاَلُوا: تَيَْه وَسَبْعهيََ مه لَّةً وَاحه ةً كُلهُهُمْ هِ النَّاره إهََّ مه

يَ يََ رَسُولَ اللَّّه؟ قاَلَ: مَا أنَََ عَلَيْهه وَأَصْحَابه   7وَمَنْ هه
 

Aynı bâbın içerisinde Tirmizî rivayetin şu vechini de vermiştir; 

ثَ نَا ثَ نَاالْْسَُيْنُ بْنُ حُرَيْثٍ أبَوُ عَمارارٍ،  حَدَّ  عَنْ أَبيي سَلَمَةَ،  عَنْ بْني عَمْرٍو،  مََُماردي  عَنْ  ،الْفَضْلُ بْنُ مُوسَى حَدَّ
َْارَى لَى إهحْدَى وَسَبْ صلى الله عليه وسلم قاَلَ: تَ فَرَّقَته الْيَ هُود عَ  أنَّ رَسُولَ اللَّّه أَبيي هُرَيْ رَةَ،  هِرْقةًَ وَالنَّ عهيََ أوَه اثنَ تَيَْه وَسَبْعهيََ 

هِرْقَةً  ، وَتَ فْتََهقُ أمَُّتِه عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعهيََ  ََ ََله ثْلَ   8مه
 

                                                 
7 Tirmizî, İman, 17. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) şöyle buyurdu: “İsrail oğullarına gelen her şey benim 

ümmetime de gelecektir. Aynı ayakkabının ayakkabıyı takip ettiği gibi... Hatta onlardan bir kimse 

açıkça annesine yaklaşan kimse olsa ümmetimden de böyle yapanlar çıkacaktır. İsrail oğulları 

yetmiş iki fırkaya bölünmüşlerdi. Ümmetim ise yetmiş üç fırkaya bölünecektir. Bunlardan biri hariç 

hepsi Cehennem’de olacaktır) Tirmizî, hadisi naklettikten sonra şunları eklemiştir; Bu hadis hasen-

gariptir ve tafsilatlıdır. Bu şekliyle başka bir rivayet bilmiyoruz. (Garib Hadis: Garib, Sözlükte 

yabancı, vatanından uzakta, yalnız ve tek başına kalmış kimse demektir Hadis usulünde ise, tek kişi 

tarafından rivayet edilmiş ya da herhangi bir tabakada ravi sayısı bire düşmüş olan hadise 

denmektedir. Bkz. Lisânü’l-arab, “garîb” md; İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 270, thk. Nureddin Itr, 

Daru’l-Fikr, Beyrut, 1986.) (Hasen Hadis: Hasen, sözlükte “güzel olmak” anlamına gelen, “hüsn” 

kökünden türemiş bir isim olup “iyi, güzel” demektir. Terim olarak genel kabule göre, “sahih hadisin 

şartlarını taşımakla beraber, ravisinin zabtı, sahih hadisin ravisine nispetle daha az olan hadis” 

anlamında kullanılmaktadır. Buna göre hasen, sahih hadisle zayıf hadis arasında, ancak sahihe daha 

yakın konumda bulunmaktadır.  Bkz. Lisânü’l-arab, “hsn” md; İbn Hacer, Ebü’l-Fazl Şihâbüddîn 

Ahmed b. Alî b. Muhammed el-Askalânî, Nüzhetü'n-nazar fi tevdihi Nuhbetü’l-fiker, thk. Nureddin 

Itr, Matbaatu’s-Sabah, Dımeşk, 2000, s. 65) 
8 (Tercüme: Yahudiler yetmiş bir fırkaya veya yetmiş iki fırkaya ayrıldılar. Hristiyanlar da benzer 

şekilde… Benim ümmetim de yetmiş üç fırkaya ayrılacaktır). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu 

bâbda Sa’d’dan (v. ?), Abdullah b. Amr’dan (v. 63) ve Avf b. Mâlik’ten (v. 73) de rivayet vardır. 

Ebû Hureyre’nin bu rivayeti hasen-sahihtir.  (Sahih hadis: Sözlükte “sıhhatli ve sağlam” anlamına 

gelen sahih kelimesi, terim olarak adalet ve zabt sahibi ravilerin kendileri gibi adalet ve zabt sahibi 

ravilerden, muttasıl bir senedle rivayet ettikleri şaz ve muallel olmayan hadisi ifade eder. Bkz. 

Lisânü’l-arab, “shh” md; İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 11, 12.) 



 

23 

 

 Yukarıda Ali el-Kârî’nin esas metne istisna olarak Ebû Dâvûd’da ve Ahmed 

b. Hanbel’de yer alan suretlerinin bilgisini de verdiğini görmüştük. Ebû Dâvûd 

rivayetleri şu şekildedir;  

 

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

ثَ نَا   اللَّّه ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ بيي هُرَيْ رَةَ أَ ، عَنْ أَبيي سَلَمَةَ ، عَنْ مََُماردي بْني عَمْرٍو، عَنْ خَاليدٍ ، عَنْ وَهْبُ بْنُ بقَييارةَ حَدَّ
َْارَى عَلَ  هِرْقَةً، وَتَ فَرَّقَته النَّ تَيَْه وَسَبْعهيََ  ِْتََقََتْ الْيَ هُودُ عَلَى إهحْدَى أوَْ ثهن ْ تَيَْه وَسَبْعهيََ  ىصلى الله عليه وسلم: ا إهحْدَى أوَْ ثهن ْ

هِرْقةًَ   9هِرْقَةً، وَتَ فْتََهقُ أمَُّتِه عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعهيََ 
 

ثَ نَا  بَلٍ أَحمَْ حَدَّ ثَ نَامََُماردُ بْنُ يََْيَ ، وَ دُ بْنُ حَن ْ : حَدَّ ثَ نَا صَفْوَانُ ثَ نَا ، حَدَّ أبَوُ الْمُغييرةَي  ، قاَََ بْنُ  عَمْرُو .ح وحَدَّ
ثَ نَا عُثْمَانَ  ثَنِه بقَييارةُ ، حَدَّ ثَنِه صَفْوَانُ نََْوَهُ ، قاَلَ: حَدَّ ّي عَنْ رَازيي ،  الَْْ أَزْهَرُ بْنُ عَبْدي اللّاري ، قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ أَبيي عَاميرٍ الْْوَْزَني

هِينَا، َِ قَالَ: أَََ إهنَّ رَسُولَ اللَّّه مُعَاوييةََ بْني أَبيي سُفْيَانَ  نْ صلى الله عليه وسلم قَ  ، أنََّهُ قاَمَ  لَكُمْ مه َِ قَالَ: أَََ إهنَّ مَنْ قَ ب ْ هِينَا،  امَ 
ِْتََقَُوا عَلَى  لَّةَ سَتَ فْتََهقُ عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعه ثه اأهَْله الْكهتَابه ا لَّةً، وَإهنَّ هَذههه الْمه تَيَْه وَسَبْعهيََ مه عُونَ هِ النَّاره، ن ْ تَانه وَسَب ْ يََ: ثهن ْ

نْ  مَا: وَإهنَّهُ سَيَخْرجُُ مه َثَ يْهه يَ الْْمََاعَةُ، زاَدَ ابْنُ يََْيََ، وَعَمْرٌو هِ حَده دٌَ، هِ الْْنََّةه وَهه َهْوَا ُُ  أُ  وَوَاحه ََ اْْ هِهمْ تهلْ َََارَى  مَّتِه أقَْ وَامٌ 
لٌ إهََّ  هْ نْهُ عهرْقٌ وَََ مَفْ قَى مه بههه ََ ََ ب ْ احه َْ بههه، وَقاَلَ عَمْرٌو: الْكَلْبُ به احه َْ  10 دَخَلَهُ  كَمَا ََ تَجَارَى الْكَلْبُ له

 

İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ي  عَمْرُو بْنُ عُثْمَانَ بْني حَدَّ ثَ نَا سَعييدي بْني كَثييري بْني ديينَارٍ الْيْمْصي ََ عَ ، حَدَّ ثَ نَا بارادُ بْنُ يوُسُ صَفْوَانُ بْنُ ، حَدَّ
دي بْني سَعْدٍ ، عَنْ عَمْرٍو ِْتََقََتْ عَوْفي بْني مَاليكٍ ، عَنْ راَشي  الْيَ هُودُ عَلَى إهحْدَى ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صلى الله عليه وسلم: ا

تَيَْه وَسَبْ  َْارَى عَلَى ثهن ْ ِْتََقََتْ النَّ ، وَا عُونَ هِ النَّاره دٌَ، هِ الْْنََّةه، وَسَب ْ هِرْقَةً، َِ وَاحه ، عه وَسَبْعهيََ  عُونَ هِ النَّاره هِرْقَةً، ِهَِحْدَى وَسَب ْ يََ 
دٍ بهيَدههه لتََ فْتََهقَنَّ  دٌَ، هِ الْْنََّةه، وَالَّذهي نَ فْسُ مَُُمَّ هِ  وَوَاحه تِه عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعهيََ  عُونَ هِ أمَُّ تَانه وَسَب ْ دٌَ، هِ الْْنََّةه، وَثهن ْ رْقَةً، وَاحه

 11نْ هُمْ؟ قاَلَ: " الْْمََاعَةُ النَّاره ، قهيلَ: يََ رَسُولَ اللَّّه، مَ 
 

                                                 
9 (Tercüme: Yahudiler yetmiş bir veya yetmiş iki fırkaya bölündüler. Hıristiyanlar yetmiş bir veya yetmiş 

iki fırkaya bölündüler. Benim ümmetim de yetmiş üç fırkaya bölünecektir). 
10 Ebû Dâvûd, Süleymân b. el-Eş‘as b. İshâk es-Sicistânî el-Ezdî, es-Sünen, thk. Muhammed Muhyiddin 

Abdulhamid, Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut. Sünnet, 1. (Tercüme: Muaviye b. Ebû Süfyan yanımızda 

ayağa kalktı ve şöyle dedi: Bilin ki, sizden önce Ehli Kitab yetmiş iki fırkaya bölündüler. Bu ümmet 

de yetmiş üç fırkaya bölünecektir; yetmiş ikisi cehenneme, biri cennete gidecektir. O da cemaattir. 

İbn Yahya ve Amr rivayetlerine şunu eklediler; Benim ümmetimden bir takım cemaatler zuhur 

edecektir ki onlara bu bidatlar, kuduz hastalığının sahibin (in için)e, işlediği gibi işleyecek, Amr 

dedi ki; işlemediği bir damar ve eklem kalmayacak). 
11 İbn Mâce, Muhammed b. Yezid, Sünen, thk. Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru’l-İhyau’l-Kütübü’l-

Arabiyye, Fiten, 17. (Tercüme: Yahudiler yetmiş bir fırkaya bölündüler; biri cennette, yetmişi 

cehennemdedir. Hıristiyanlar yetmiş iki fırkaya bölündüler; yetmiş biri cehennemde, biri 

cennettedir. Muhammed’in nefsini elinde tutana yemin olsun ki benim ümmetim yetmiş üç fırkaya 

bölünecektir; biri cenette, yetmiş ikisi cehennemdedir. Denildi ki; Ya Resulallah onlar kimlerdir? 

Dedi ki, Cemaattir) 
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ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا مَُْماردُ بْنُ بيشْرٍ ، حَدَّ ، أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ سَلَمَةَ  أَبيي نْ ، عَ مََُماردُ بْنُ عَمْرٍو، حَدَّ
هِرْقَةً، وَتَ فْتََهقُ أمَُّ تِه عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعهيََ  قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صلى الله عليه وسلم: تَ فَرَّقَتْ الْيَ هُودُ عَلَى إهحْدَى وَسَبْعهيََ 

 هِرْقَةً 12 
 

ث َ  ثَ نَا هيشَامُ بْنُ عَمارارٍ نَا حَدَّ ثَ نَا الْوَلييدُ بْنُ مُسْليمٍ ، حَدَّ ثَ نَ عَمْرٍو أبَوُ، حَدَّ قاَلَ: أنََسي بْني مَاليكٍ، ، عَنْ قَ تَادَةُ ا ، حَدَّ
هِرْقَ  ِْتََقََتْ عَلَى إهحْدَى وَسَبْعهيََ  تَيَْه ةً قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صلى الله عليه وسلم: إهنَّ بَنِه إهسْراَئهيلَ ا تِه سَتَ فْتََهقُ عَلَى ثهن ْ ، وَإهنَّ أمَُّ

يَ الْْمََاعَةُ  دًَ، وَهه ، إهََّ وَاحه هِرْقَةً، كُلهُهَا هِ النَّاره  13 وَسَبْعهيََ 
 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا وكَييعف حَدَّ شُونَ ، حَدَّ ، أنََسي بْني مَاليكٍ ، عَنْ الْنُمَيْريييّ عَنْ  ،يَسَارٍ صَدَقَةَ بْني ، عَنْ عَبْدُ الْعَزييزي يَ عْنيي الْمَاجي
هِرْقَ  قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه  ِْتََقََتْ عَلَى اثنَ تَيَْه وَسَبْعهيََ  ثْلههَا،  صلى الله عليه وسلم: إهنَّ بَنِه إهسْراَئهيلَ قَدْ ا ةً، وَأنَْ تُمْ تَ فْتََهقوُنَ عَلَى مه

 14 هِرْقةًَ  كُلهُهَا هِ النَّاره إهََّ 
 

ثَ نَا  ثَ نَا حَسَنف حَدَّ ثَ نَا لْيَيعَةَ  ابْنُ ، حَدَّ ، أنَّ أنََسي بْني مَاليكٍ ، عَنْ هيلَالٍ  سَعييدي بْني أَبيي ، عَنْ خَاليدُ بْنُ يزَييدَ ، حَدَّ
هِرْقةٌَ هِ رَسُولَ اللَّّه صلى الله عليه وسلم قاَلَ: إهنَّ بَنِه إهسْراَئهيلَ تَ فَرَّقَتْ إهحْدَى وَسَبْعهيََ  َْتْ  هِرْقَةً، وَخَلَ عُونَ  رْقَةً، َِ هَلَكَتْ سَب ْ

هِرْقَةً، وَتَْ  َُ إهحْدَى وَسَبْعونَ  هِرْقَةً، تََلْه دٌَ،، وَإهنَّ أمَُّتِه سَتَ فْتََهقُ عَلَى اثْ نَ تَيَْه وَسَبْعهيََ  هِرْقَةٌ، قاَلُوا: يََ رَسُولَ اللَّّه، مَنْ لُ وَاحه صُ 
رْقَةُ؟، ََ الْفه  15لَ: الْْمََاعَةُ، الْْمََاعَةُ قاَ تهلْ

ِْتََقََتْ  صلى الله عليه وسلم ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه أَبيي هُرَيْ رَةَ وَبِههسْنَادههه، عَنْ   الْيَ هُودُ عَلَى إهحْدَى أوَْ اثْ نَ تَيَْه : ا
هِرْقَةً، وَتَ فْتََهقُ أمَُّتِه عَلَى ثَلََثٍ وَسَبْعهيََ   16 هِرْقةًَ وَسَبْعهيََ 

 

   تََْتَميعُ عَلَى ضَلَالَةٍ فإن أمته عليه الصلاة والصلام لّ  2/2
                                          

Ümmetim sapıklık üzerinde birleşmez. 

 

Molla Ali el-Kâri ardından bağlantılı şu rivayeti ekler  

 

                                                 
12 İbn Mâce, Fiten, 17. (Tercüme: Yahudiler yetmiş bir fırkaya bölündüler, benim ümmetim yetmiş üç 

fırkaya bölünecektir.) 
13 İbn Mâce, Fiten, 17. (Tercüme: İsrail oğulları yetmiş bir fırkaya bölündüler. Ümmetim ise yetmiş iki 

fırkaya bölünecektir. Bunlardan biri hariç hepsi Cehennem ’de olacaktır, o biri de cemaattir) 
14 Ahmed b. Hanbel, XIX, 241. (Tercüme: İsrail oğulları yetmiş iki fırkaya bölündüler. Siz ise bunun 

gibi fırkalara bölünürsünüz. Bunlardan biri hariç hepsi Cehennem ’de olacaktır.) 
15 Ahmed b. Hanbel, XIX, 462. (Tercüme: İsrailoğulları yetmiş bir fırkaya bölündüler; yetmişi helak 

oldu, biri kurtuldu. Ümmetim de yetmiş iki fırkaya bölünecektir, yetmiş biri helak olacak, biri 

kurtulacaktır.” Dediler ki “O fırka hangisidir?” dedi ki; “Cemaattir, cemaattir.”) 
16 Ahmed b. Hanbel, XIV, 124. (Tercüme: Ve Ebû Hureyre (r.a)’den gelen rivayette şöyle demiştir; 

“Yahudiler yetmiş bir fırkaya bölündüler, benim ümmetim yetmiş üç fırkaya bölünecektir.) 



 

25 

 

لساروَادي الَْْعْظَمي   عَلَيْكُمْ بِي
 

Size, büyük karaltıya uymak düşer.17 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, bazı lafız farklarıyla Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî’de ve İbn 

Mâce’de şu şekilde geçmektedir; 

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَنِه أبَوُ بَكْري بْنُ نَافيعٍ الْبَصْريي  حَدَّ ث َ سُلَيْمَانَ الْمُعْتَميرُ بْنُ ، حَدَّ عَبْدي اللّاري بْني ، عَنه سُلَيْمَانُ الْمَدَني  نَا ، حَدَّ
دٍ ابْني عُمَرَ ، عَنه ديينَارٍ  ، أوَْ قاَلَ: أمَُّةَ مَُُمَّ ُُ أمَُّتِه  صلى الله عليه ، أَنّ رَسُولَ اللَّّه صلى الله عليه وسلم قاَلَ: إهنَّ اللََّّ ََ يََْمَ

َُ الْْمََاعَةه، وَمَنْ شَذَّ شَذَّ إهلََ النَّاره وسلم عَلَى ضَلََلَةٍ، وَ   18 َدَُ اللَّّه مَ
 

Rivayetin İbn Mâce’de geçtiği tam metin ise şu şekildedir;  

 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  مَشْقيي  حَدَّ ثَ نَا الْعَباراسُ بْنُ عُثْمَانَ الديّ ثَ نَا الْوَلييدُ بْنُ مُسْليمٍ ، حَدَّ ثَنِه عَانُ بْنُ ريفاَعَةَ السارلَاميي  مُ ، حَدَّ أبَوُ ، حَدَّ
ٍَ الَْْعْمَى عْتُ خَلَ عْتُ رَسُولَ اللَّّه أنََسَ بْنَ مَاليكٍ ، قاَلَ: سَهَ ُُ  صلى الله عليه وسلم ، ََ قُولُ: سَهَ ََْتَمه ََ قُولُ: إهنَّ أمَُّتِه لَنْ 

ََا رأَََْ تُمُ اخْتهلََِاً َِ عَ  َعْظَمه عَلَى ضَلََلةٍَ، ِهَِ وَاده اْْ لسَّ  19 لَيْكُمْ بِه
 

ُ ليمَنْ قَ رَأَ الْقُرْآنَ  3/3 هُمَا: تكفل اللّار ُ عَن ْ يَ اللّار  و عمل قاَلَ ابْني عَباراسٍ رَضي
رَةي  بما فيه أن لّ يَضيلار فيي  نْ يَا، وَلّ يَشْقَى فيي الآخي                الد 

  

                                                 
17 Ali el-Kâri, Şerh, s. 7-8; Tirmizî, Fiten, 7. 
18 Tirmizî, Fiten, 7. (Tercüme: Şüphesiz Allah ümmetimi veya ümmeti Muhammedi, sapıklık üzere 

birleştirmez ve Allah’ın eli cemaatin üzerindedir. Kim ondan ayrılırsa, cehenneme ayrılmış olur.) 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Ebû İsa der ki; hadis bu veçhiyle garip bir hadistir. Ve Süleyman 

el-Medeni,  bizim yanımızda Süleyman b. Süfyan’dır (v. 151-160) ve ondan Ebû Dâvûd et-Tayalisi 

(v. 203) ve Ebû Âmir el-Akdi (v. 204) ve diğer ilim ehli kişiler rivayet etmiştir.  
19 İbn Mâce, Fiten, 9. (Tercüme: Ümmetim sapıklık üzere birleşmez. Eğer bir ihtilaf görürseniz size 

büyük karaltıya uymak düşer) 



 

26 

 

“İbn Abbas (r.a) demiştir ki: Allah, Kur’an okuyan ve içindekilerle amel 

edenlerin dünyada sapıklığa uğramayacağına, ahirette de sıkıntı içerisinde 

olmayacağına kefil olmuştur”20 

 

Hadisin Tahrici: 

Molla Ali el-Kârî, mevkuf21 olarak gelen bu rivayeti yukarıda geçen şekilde ele 

almaktadır. Hadis usul ilmi açısından incelendiğindeyse, İbn Abbas’ın, gaybî bilgiler 

içeren böyle bir bilgiyi Allah Rasulu (s.a.v)’den duymuş olacağı kanaati ağır 

bastığından, bu tür bir rivayete hükmen merfu22 demek daha doğru olacaktır. Ancak 

metinde geçen ( َُّّتكفل الل)  lafzı herhangi bir kaynakta sabit olmamakla birlikte, rivayet 

bu şekliyle Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ancak, mana yönünden 

Müstedrek’te aşağıdaki şekilde yer almaktadır; 

 

Kütüb-i Tis’a Dışındaki Rivayet: 

ثَ نَا  عَطاَءُ بْنُ ، ثنا ماردُ بْنُ فُضَيْلي بْني غَزْوَانَ مََ ، ثنا أَحْمَدُ بْنُ عَبْدي الْْبَاراري ، ثنا أبَوُ الْعَباراسي مََُماردُ بْنُ يَ عْقُوبَ حَدَّ
هُمَا، قاَلَ: مَنْ قَ رأََ الْقُرْآنَ وَات َّبَ  ابْني عَباراسٍ ، عَنه سَعييدي بْني جُبَيْرٍ ، عَنْ السارائيبي  ُ عَن ْ يَ اللَّّ نَ الََّّلَلَةه، رَضه ُ مه هِيهه هَدَاهُ اللَّّ َُ مَا 

َ قاَلَ:  نََّ اللَّّ ََ بِه ََله ، وَ يَامَةه سُو َُ الْهْسَابه لهُ وََ ََ }وَوَقاَهُ ََ وْمَ الْقه َََّه َِلَ  َُ هُدَايَ   23 {شْْقَىَِمَنه ات َّبَ

 مُتَ نَطيّعُونَ هَلَكَ الْ  4/4
Bahsin derinliğine dalanlar helak oldu24 

                                                 
20 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 8. 
21  Mevkuf hadis: Sözlükte vakfetmek, dikilmek, durmak, durdurmak gibi anlamlara gelen vakf 

kökünden türemiş bir ism-i mef’ul olan mevkuf “durmuş, durdurulmuş” demektir. Terim olarak 

“isnadın Hz. Peygamber’e ulaşmadan, sahabede durması veya durdurulması” şeklinde tarif edilmiş 

ve sahabenin söz, fiil ve takrirlerine dair rivayetlere bu ad verilmiştir. (Bkz. Lisânü’l-arab, “vkf” 

md; İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 46.) 
22 Hükmen Merfu hadis: Bir Sahâbînin “es-sünnetü kezâ” (Bu konuda sünnet şöyledir); “mine’s-sünneti 

kezâ” (Şöyle yapmak sünnettendir); “ümirnâ ve nühînâ” (Şunu yapmamız emredildi, şunu 

yapmamız yasaklandı) veya “Hz. Peygamber zamanında şöyle derdik, şöyle denirdi, şöyle yapardık, 

şunda bir sakınca görmezdik” gibi sözler sarfederek hadis nakletmesi durumunda bu hadislere 

verilen isimdir. (Bkz. İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 47-49; Abdullah Aydınlı, DİA, “Merfu” mad. 

XXIX. s. 180-181.) 
23 Hâkim, Ebû Abdullah en Nisaburî, el-Müstedrek ‘ale’s-Sahîhayn, thk. Mustafa Abdulkadir Atâ, 

Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1990. II, 413. (Tercüme: İbn Abbas (r.a) şöyle demiştir: Kim 

Kur’an okur ve içindekilere tabi olursa Allah onu sapkınlıktan çıkarır ve kıyamet günü kötü bir 

hesaptan korur. Aynı Allah Teâla’nın *Kim hidayetime tabi olursa sapıtmaz ve sıkıntı çekmez* 

ayetinde olduğu gibi.) Hâkim, ardından şöyle eklemiştir: Bu, isnadı sahih bir hadistir ancak Buhârî 

ve Müslim kitaplarına almamışlardır. 
24 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 11; Müslim, İbn Haccac, el-Camiu’s-sahîh, thk. Muhammed Fuad Abdulbaki, 

Daru İhyau’t Terasi’l-Arabiyye, Beyrut İlim, 7. 
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Hadisin Tahrici: 

Hadis, bazı ziyadeleriyle birlikte Müslim’de ve Ebû Dâvûd’da şu şekilde 

geçmektedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ سُلَيْمَانَ بْني ، عَنْ ابْني جُرَيْجٍ ، عَنْ وَيََْيَي بْنُ سَعييدٍ ، حَفْصُ بْنُ غييَاثٍ ، حَدَّ
يَ بْني قَ يْسٍ ، عَنْ طلَْقي بْني حَبييبٍ ، عَنْ عَتييقٍ  ََ صلى الله عليه وسلم ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه عَبْدي اللّاري ، عَنْ الَْْحْنَ : هَلَ

عُونَ، قاَلََاَ ثَلََثً   25الْمُتَ نَطهّ
 

Rivayetin Ebû Dâvûd’da geçen veçhi ise şu şekildedir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا 26مُسَداردف حَدَّ ثَنِه جُرَيْجٍ  ابْني عَنْ  ،27يَي، حَدَّ ، طلَْقي بْني حَبييبٍ ، عَنْ ابْنَ عَتييقٍ  ََ عْنِه سُلَيْمَانُ ، قاَلَ: حَدَّ
يَ بْني قَ يْسٍ عَنْ  هّ بْني مَسْعُودٍ  عَبْدي اللّاري ، عَنْ الَْْحْنَ عُونَ، ثَلََثَ قَ صلى الله عليه وسلم ، عَنه النَّبه ََ الْمُتَ نَطهّ الَ: أَََ هَلَ

 28مَرَّاتٍ 
فهو كبحر النيل ماء للمحبوبين ودماء  الْقُرْآنُ حُجارةف لَكَ أَوْ عَلَيْكَ  5/5

 للمحجوبين
 Kur’an senin lehinde ve aleyhinde delildir. O Nil nehri gibi; kendisini sevenler 

için bir su, mahrum olanlar için de kan gibidir.29  
  

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin metninde geçen “َِهو كبحر النيل ما ُ للمحبوبيَ ودما ُ للمحجوبي” 

(O, Nil nehri gibi; kendisini sevenler için bir su, mahrum olanlar için de kan gibidir) 

ifadesi herhangi bir hadis kaynağında bulunamamıştır. Bu durum, mezkûr cümlenin 

                                                 
25 Müslim, İlim, 7. (Tercüme: Abdullah b. Mes’ud dedi ki, Resulullah şöyle buyurmuştur: Bahsin 

derinliğine dalanlar helak oldu. (Resulullah) bunu üç kez söyledi) 
26 Zehebî, Şemsüddin Ebû Abdullah, Siyeru a‘lâmi’n-nübelâ, thk. Şuayb Arnavut, Müessesetü’r Risale, 

1985, X, 591. Tam adı: Müsedded b. Müserhed b. Müserbel el-Esedî (v. 228) 
27 Zehebî, Siyer IX, 175. Tam adı: Yahya b. Sa’îd b. Ferruh el-Kettân (v. 198) 
28 Ebû Dâvûd, Sünnet, 6. (Tercüme: Bilin ki, bahsin derinliğine dalanlar helak oldu. (Resulullah) bunu 

üç kez söyledi) 
29 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 18-19; Müslim, Taharet, 1. 
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müellifin hadise derc ettiği30 bir ifade olabileceği ihtimalini akıllarda uyandırmaktadır. 

Hadisin ilk bölümüyse, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim, Tirmizî, Nesâî ve İbn 

Mâce’de şu şekilde geçmektedir; 

 

 Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا إيسْحَاق بْنُ مَنْصُورٍ حَدَّ ثَ نَا حَبارانُ بْنُ هيلَالٍ ، حَدَّ ثَ نَا  ،31أبِن، حَدَّ ثهَُ، أنََّ  33ازَيد  أنََّ ، 32يَيحَدَّ حَدَّ
مٍ  ثهَُ، عَنْ  أَبَِ سَلاار ، وَالْْمَْدُ للّهَّه  :صلى الله عليه وسلم اللَّّه  رَسُولُ ، قاَلَ: قاَلَ أَبيي مَاليكٍ الَْشْعَريييّ حَدَّ يماَنه الطهُهُورُ شَطْرُ الإه

، وَ  َْرْضه مَاوَاته وَا يزاَنَ، وَسُبْحَانَ اللَّّه وَالْْمَْدُ للّهَّه تََْلَََنه أوَْ تََْلََُ مَا بَيََْ السَّ َّْدَقَةُ بُ رْهَانٌ، وَ تََْلََُ الْمه َّْلََُ، نوُرٌ، وَال َّْبُْْ ال ال
َِمُعْتهقُهَا أوَْ مُوبهقُهَا ٌُ نَ فْسَهُ  ََ غْدُو، َِ بَائه ، كُلهُ النَّاسه  ََ ََ أوَْ عَلَيْ ةٌ لَ يَا ٌُ، وَالْقُرْآنُ حُجَّ  34ضه

 

2. “TEVHİDİN ASLI VE DOĞRU İTİKAT” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 الإسلام كُل  مَوْلُودٍ يوُلَدُ عَلَى الْفيطْرَةي  6/1
 

                                                 
30 Müdrec hadis: Sözlükte “eklemek, ilâve etmek” anlamındaki derc kökünden türeyen müdrec kelimesi 

“kendisine ekleme yapılan şey” demektir. Terim olarak senedinde veya metninde bir fazlalık 

bulunan hadisi ifade eder. (Bkz. İbn Hacer, Nüzhe, s. 94; Mehmet Efendioğlu, DİA, “Müdrec” mad. 

XXXI. s. 474-475.) 
31  Mizzî, Yusuf b. Abdurrahman, Tehzîbu’l-Kemâl fi esmau’r-rical, thk. Beşşar Avad Ma’ruf, 

Müessesetü’r Risale, Beyrut, 1980,  II, 24.  Tam adı: Ebân b. Yezid el-Attar. (v. 160) 
32 Zehebî, Siyer VI, 27. Tam adı: Yahya b. Ebi Kesîr Ebû Nasr et-Tai. (v. 129) 
33  Zehebî, Şemsüddin Ebû Abdullah, Tarihu’l-İslam ve vefayatu’l-meşahiri’l-a’lam, thk. Ömer 

Abdusselam et-Tedmirî, Daru’l-Kitabu’l-Arabî, Beyrut, 1993.  III, 415.  Tam adı: Zeyd b. Selam b. 

Ebi Selam Memtur el-Habeşî. (v. 121-130) 
34 Müslim, Taharet, 1. (Tercüme: Temizlik imanın yarısıdır. Elhamdülillah demek mizânı, sübhânallah 

ve elhamdülillah sözleri ise yer ile gökler arasını doldurur. Namaz nurdur; sadaka ispattır; sabır 

aydınlıktır. Kur’an senin ya lehinde ya da aleyhinde delildir. Herkes sabahtan (pazara çıkar)  nefsini 

satar; kimi onu âzâd, kimi de helâk eder); 

    Tirmizî, Deavât, 86. Tirmizî, hadisi aynı senedle nakletmiş ve devamında, “Bu hadis hasen-sahihtir” 

demiştir. Ayrıca rivayetinde Müslim’den farklı olarak abdest ( ْوُضُو ُُ ال)  ifadesi yer almaktadır; 

    Nesâî, Ebû Abdurrahman, Sünenü’s-suğra, thk. Abdulfettah Ebû Ğudde, Mektebetü’l-Matbuatu’l-

İslamiyye, Haleb, 1986, Zekât, 1. Senedi, farklı olarak İsa b. Müsavir (v. 244)’den başlamaktadır ve 

rivayetinde ziyade olarak ( ُالْوُضُو ُُ إهسْبَاغ)  “abdesti tam almak” ifadesi yer almaktadır. Ayrıca “sadaka” 

yerine “zekât” lafzı, Subhanallah ve Elhamdülillah ifadeleri yerine “Tesbih ve Tekbir” 

kullanılmıştır. Ancak ( كُلهُ النَّاسه)  ile başlayan cümle alınmamıştır; 

    İbn Mâce, Taharet, 5. Senedi, farklı olarak Abdurrahman b. İbrahim (v. 245)’den başlamaktadır. 

Nesâî’den farklı olarak ( كُلهُ النَّاسه)  ile başlayan cümle bulunmaktadır. 
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Her doğan, İslam fıtratı üzere doğar.35 

  

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği Buhârî 36  ve Müslim’de 37  mükerrerleriyle 

birlikte beşer, Tirmizî38 ve Ebû Dâvûd’da39 birer yerde geçmektedir; 

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  هَابٍ قاَلَ ، 41شُعَيْبف ، أَخْبَْنَََ 40أبَوُ الْيَمَاني حَدَّ ، وَإهنْ كَانَ لهغَيَّةٍ مه  :42ابْنُ شي لَّى عَلَى كُلهّ مَوْلُودٍ مُتَ وَفًّى َْ نْ َُ
سْلََمَ أوَْ أبَوُهُ خَاصَّةً، وَإهنْ كَانَتْ أمُهُ  عهي أبََ وَاهُ الْإه سْلََمه َدََّ هِطْرَ،ه الْإه ََا اسْتَ هَلَّ صَارهخًا هُ أَجْله أنََّهُ وُلهدَ عَلَى  سْلََمه إه ْْه الْإه ََ  عَلَى 

قْطٌ، ِهَِنَّ صُلهّ  نْ أَجْله أنََّهُ سه لهُ مه ََسْتَهه لَّى عَلَى مَنْ ََ  َْ َُ هُ رَ  أَبَِ هُرَيْ رَةيَ عَلَيْهه وَََ  ُ عَنْهُ كَانَ يََُدهّثُ، قاَلَ النَّبه يَ اللَّّ ى صل ضه
طْرَ،ه، ِأَبََ وَاهُ َُ هَوهّدَ الله عليه وسلم نْ مَوْلُودٍ إهََّ َوُلَدُ عَلَى الْفه راَنههه أوَْ يمَُ : مَا مه هّْ َْْعَا َُ، انههه أوَْ َُ نَ َِهيمَةً  يمَةُ  تَاُ الْبَهه سَانههه كَمَا تُ ن ْ جهّ

ُ عَنْهُ:  يَ اللَّّ َْ رََ، رَضه نْ جَدْعَا َُ، ثَُُّ ََ قُولُ أبَوُ هُرَ هِيهَا مه ونَ  سهُ هَاهِطْرََ، اللَّّه الَّ }هَلْ تُهُ َِطرََ النَّاسَ عَلَي ْ  43{تِه 
 

Rivayetin bu tarikinde Zührî (v. 124), kendi girizgâhından sonra hadisi 

doğrudan Ebû Hureyre’den anlatarak bir nevi inkıtaya44 sebep olmuş görünmektedir. 

Çünkü Zühri’nin, Ebû Hureyre’den hadis işitmediği bilinmektedir. Ancak, hadisin 

                                                 
35 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 24; Buhârî, Muhammed b. İsmail, el-Camiu’s-sahîh, thk. Muhammed Züheyr b. 

Nâsir, Daru Tavku’n Necat, 1422 h Cenâiz, 78; Müslim, Kader, 22. 
36 Buhârî, Cenâiz, 78; Kader, 3. 
37 Müslim, Kader, 22, 23, 24. 
38 Tirmizî, Kader, 5. 
39 Ebû Dâvûd, Sünnet, 18 
40 Mizzî, Tehzîb, VII, 146. Tam adı: el-Hakem b. Nafi el-Bahranî. (v. 221)  
41 Mizzî, Tehzîb,  XII, 516.  Tam adı: Şuayb b. Ebi Hamza el-Ümevî. (v. 162) 
42 Mizzî, Tehzîb,  XXXV, 103.  Tam adı: Muhammed b. Müslim b. Şihab ez-Zührî. (v. 124) 
43 Buhârî, Cenâiz, 78. (Tercüme: İbn Şihâb ez-Zührî şöyle demiştir: Her ölen çocuğa, zina eden bir 

kadına ait olsa bile, cenaze namazı kılınır. Çünkü o çocuk İslâm fıtratı üzere yaratılmış olup, o fıtrat 

üzere doğurulmuştur. Onun anasıyla babası yahut anası gayrimüslim olsa bile, bilhassa babası 

Müslüman olduklarını iddia ederlerse o çocuk doğum sırasında ağlayarak doğmuş ise, ona namaz 

kılınır. Böyle hayat emaresi izhar etmeyerek, (yani ağlamayarak) doğan çocuğa, eksik ve hami 

müddeti tamam olmadan düşük bir cenin olarak doğduğu için namaz kılınmaz. Çünkü Ebû Hureyre 

şu hadisi anlatıp durmuştur: Peygamber (s.a.v) şöyle buyurdu: Her doğan çocuk muhakkak fıtrat 

üzere doğar. Sonra anasıyla babası onu Yahudi yahut Nasranî yahut Mecusi yaparlar. Nasıl ki, 

kusursuz doğan her hayvan yavrusu, organları tam olarak doğar. Siz hiç o yavruda kesik bir şey 

hisseder misiniz? Bundan sonra Ebû Hureyre: *O hâlde sen yüzünü bir muvahhit olarak dine, 

Allah'ın o fıtratına çevir ki, O, insanları bunun üzerine yaratmıştır* Ayetini söylerdi.) Zührî’nin 

girişteki açıklaması Buhârî’nin yalnızca bu rivayetinde görünmektedir.  
44 İnkıta: Sözlükte “kesmek” mânasındaki “kat‘” kökünün “infi‘âl” kalıbından türeyen (inkıtâ‘) ve 

“kesilmiş, koparılmış” anlamına gelen münkatı‘, terimsel olarak, “isnadında tabi’ine varmadan 

önceki bir râvinin kendisinden hadis duymadığı bir kişiden rivayette bulunması veya bilinmeyen bir 

isimle şeyhinden bahsetmesi halinde ortaya çıkan durum anlamına gelmektedir. (Bkz. İbnü’s-Salâh, 

Mukaddime, s. 57.) 
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Buhârî’de geçen diğer bir tarikinde Zührî’nin Ebû Hureyre’yle arasında yer alan şeyhi 

Ebû Seleme b. Abdurrahman’ı (v. 94) da görebilmekteyiz;   

 

ثَ نَا  ، أنََّ حْمَني سَلَمَةَ بْنُ عَبْدي الرار أبَوُ ، أَخْبَْنِه الز هْريييّ عَنه ، 47يوُنُسُ أَخْبَْنَََ  ،46عَبْدُ اللّاري ، أَخْبَْنَََ 45عَبْدَانُ حَدَّ
يَ اللَُّّ عَنْهُ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه  أَبَِ هُرَيْ رَةَ  نْ مَوْلُودٍ إهََّ َُ صلى الله عليه وسلم رَضه َِأبََ وَاهُ َُ هَوهّدَانههه : مَا مه ولَدُ عَلَى الْفهطْرَ،ه، 

سَانههه كَمَا تُ ن ْ  راَنههه أوَْ يُمجَهّ هّْ نْ جَدْعَا َُ، ثَُُّ َ َ وََُ نَ هِيهَا مه ونَ  سهُ َْْعَا َُ، هَلْ تُهُ َِهيمَةً  يمَةُ  ُ قُولُ أبَوُ هُ تَاُ الْبَهه يَ اللَّّ رََْ رََ، رَضه
َنُ الْقَيهّمُ }عَنْهُ: ََ الدهّ ََله لَْقه اللَّّه  َلَ لِه هَا َ تَ بْده َِطرََ النَّاسَ عَلَي ْ  48{هِطْرََ، اللَّّه الَّتِه 

 

Hadis, ayrıca şu senet ve metin ziyadeleriyle de rivayet edilmiştir; 

 

ثَنِه  : ، قاَلَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 51هََارامٍ ، عَنْ 50مَعْمَرف أَخْبَْنَََ ، 49عَبْدُ الرارزاراقي ، أَخْبَْنَََ إيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ حَدَّ
طْرَ،ه، َِ  صلى الله عليه وسلم قاَلَ رَسُولُ اللَّّه  نْ مَوْلُودٍ إهََّ َوُلَدُ عَلَى الْفه أبََ وَاهُ َُ هَوهّدَانههه، :مَا مه

نْ جَدْعَا َُ؟ حَتََّّ تَكُونوُا أنَْ تُمْ  هِيهَا مه دُونَ  هََ يمَةَ، هَلْ  راَنههه كَمَا تُ نْتهجُونَ الْبَهه هّْ اَ، قاَلُوا: وََُ نَ ََْدَعُوََ  
َْتَ مَ  اَ كَانوُا عَامه يََ رَسُولَ اللَّّه: أََِ رأََ ُ أعَْلَمُ بِه ٌْ، قاَلَ: اللَّّ  52 لهيََ نْ يَموُتُ وَهُوَ صَغه

 

Görüldüğü üzere rivayetin bu tarikinde metinde bazı ziyadeler bulunmaktadır. 

Ayrıca Ebû Hureyre’nin Rum Suresi’ni kıraati geçmemektedir. Müslim’de geçen 

senetleri ise şu şekildedir;  

                                                 
45 Zehebî, Siyer, X, 270. Tam adı: Abdullah b. Osman b. Cebele el-Ezdî. (v. 221) 
46 Zehebî, Siyer VIII, 378. Tam adı: Abdullah b. Mübarek b. Vâdıh el-Hanzalî (v. 181) 
47 Zehebî, Siyer VI, 378. Tam adı: Yunus b. Yezid b. Ebi Neccad Müşkân el-Eylî. (v. 159) 
48 Buhârî, Cenâiz, 78.(Tercüme: Her doğan çocuk muhakkak fıtrat üzere doğar. Sonra anasıyla babası 

onu Yahudi yahut Nasranî yahut Mecusi yaparlar, her hayvanın kendi yavrusunu tastamam 

doğurduğu gibi. Siz hiç o yavruda kesik bir şey hisseder misiniz? Bundan sonra Ebû Hureyre: (O 

hâlde sen yüzünü bir muvahhit olarak dine, Allah'ın o fıtratına çevir ki, O, insanları bunun üzerine 

yaratmıştır. Allah’ın yaratışına hiçbir şey bedel olamaz. Bu, dimdik ayakta duran bir dindir. Ayetini 

söylerdi). Buhârî, Âdem b. Ebi İyas (v. 220) ve İbn Ebî Zi’b senedini de vermektedir. Ancak ( من  )ما
) ifadesi yerine مولود مولودكل )  lafzı yer almaktadır. (Ayrıca Abdullah b. Osman senedi ile mükerrer 

rivayet için bkz. Tefsir, 240.)  
49 Mizzî, Tehzîb, XVIII, 52. Tam adı: Abdurrezzâk b. Hemmam b. Nafi’ el-Himyerî. (v. 211) 
50 Zehebî, Siyer VII, 5. Tam adı: Ma’mer b. Râşid Ebû Urve el-Ezdî. (v. 154) 
51 Mizzî, Tehzîb, XXX, 298. Tam adı: Hemmam b. Münebbih b. Kâmil el-Yemanî. (v. 132) 
52 Buhârî, Kader, 3. (Tercüme: Her doğan çocuk muhakkak fıtrat üzere doğar. Sonra anasıyla babası 

onu Yahudi yahut Nasranî yaparlar; her hayvanın kendi yavrusunu doğurduğu gibi. Siz hiç o 

yavruda kesik bir şey hisseder misiniz? Aksine siz ondan parçalar kesiyorsunuz. Dediler ki: “ya 

Resulallah, peki küçükken ölenlere ne olacak?” buyurdu ki: “Allah onların ne amel işleyeceklerini 

biliyordu”); 

    Ebû Dâvûd, Sünnet, 18. Abdullah b. Mesleme el-Ka’nebî (v. 221) üzerinden gelen rivayette farklı 

olarak “ ٍكُلهُ مَوْلُود” ifadesi kullanılmışken “َا ََْدَعُوََ  ifadesi yer (siz ondan parçalar kesiyorsunuz) ”تَكُونوُا أنَْ تُمْ 

almamaktadır.  
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Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  بُ بْنُ الْوَلييدي حَدَّ ثَ نَا حَاجي ، سَييّبي سَعييدُ بْنُ الْمُ ، أَخْبَْنِه الز هْريييّ ، عَنْ 53الز بَ يْديييّ ، عَنْ مََُماردُ بْنُ حَرْبٍ ، حَدَّ
نْ مَوْلُودٍ إهََّ َوُ صلى الله عليه وسلم ََ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه ، أنََّهُ كَانَ أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  طْرَ،ه، ِأَبََ وَاهُ َُ هَوهّدَانههه، : مَا مه لَدُ عَلَى الْفه

نْ جَدْعَا َُ؟  هِيهَا مه ونَ  سهُ َْْعَا َُ، هَلْ تُهُ َِهيمَةً  يمَةُ  تَاُ الْبَهه سَانههه، كَمَا تُ ن ْ راَنههه، وَيُمجَهّ هّْ َْ رَ ثَُُّ وََُ نَ َ،: وَاقْ رَ ُُوا إهنْ  ََ قُولُ أبَوُ هُرَ
تُمْ: ئ ْ لَْقه اللَّّه }شه َ تَ بْدهَلَ لِه هَا  َِطرََ النَّاسَ عَلَي ْ ثَ نَا  {هِطْرَ،َ اللَّّه الَّتِه  بَةَ أَ الَْْةََ.حَدَّ ثَ نَا بوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ .ح 54عَبْدُ الَْْعْلَى، حَدَّ

ثَ نَا  ذََ الز هْريييّ ، عَنْ مَعْمَرٍ كهلََهُُاَ، عَنْ   عَبْدُ الرارزاراقي ، أَخْبَْنَََ دٍ عَبْدُ بْنُ حُميَْ وحَدَّ هِ يمَةُ ،  تَاُ الْبَهه سْنَاده، وَقاَلَ: كَمَا تُ ن ْ ا الْإه
َْْعَا َُ   55َِهيمَةً، وَلََْ َذَْكُرْ 

 

Uzunca gelen bir başka senette ise şöyle rivayet edilmiştir; 

 

ثَ نَا  ثَ نَا زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ  ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 58أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ 57الَْْعْمَشي ، عَنْ 56جَرييرف ، حَدَّ
راَنههه، وَ صلى الله عليه وسلم اللَّّه  هّْ طْرَ،ه، ِأَبََ وَاهُ َُ هَوهّدَانههه، وََُ نَ نْ مَوْلُودٍ إهََّ َوُلَدُ عَلَى الْفه شَْرهّكَانههه، َِ قَالَ رَجُلٌ: يََ رَسُولَ َُ : مَا مه

ثَ نَا  لهيََ.حَدَّ اَ كَانوُا عَامه ؟، قاَلَ: اللَُّّ أعَْلَمُ بِه ََ ََله َْتَ لَوْ مَاتَ قَ بْلَ  بَةَ  أبَوُ بَكْري اللَّّه، أرَأََ : 59وَأبَوُ كُرَيْبٍ ، بْنُ أَبيي شَي ْ ، قاَََ
ثَ نَا  ثَ نَا 60أبَوُ مُعَاوييةََ حَدَّ ثَ نَا 61ابْنُ نُُيَْرٍ .ح وحَدَّ َثه الَْْعْمَشي كهلََهُُاَ، عَنْ  62أَبيي ، حَدَّ سْنَاده هِ حَده ذََا الْإه هِ مَا  :ني نُُيَْرٍ ابْ ، 

لَّةه، وَهِ رهوَاَةَه  نْ مَوْلُودٍ َوُلَدُ إهََّ وَهُوَ عَلَى الْمه َ عَنْهُ لهسَانهُُ، وَهِ ، إهََّ عَلَ أَبيي مُعَاوييةََ ، عَنْ أَبيي بَكْرٍ مه لَّةه حَتََّّ َُ بَيَهّ ى هَذههه الْمه
َ عَ أَبيي مُعَاوييةََ ، عَنْ أَبيي كُرَيْبٍ رهوَاَةَه  طْرَ،ه حَتََّّ َُ عَبْهّ نْ مَوْلُودٍ َوُلَدُ إهََّ عَلَى هَذههه الْفه  63 نْهُ لهسَانهُُ : ليَْسَ مه

                                                 
53 Zehebî, Siyer VI, 281. Tam adı: Muhammed b.Velîd b. Âmir ez-Zübeydî.  (v. 146) 
54 Zehebî, Siyer IX, 242. Tam adı: Abdu’l-A’lâ b. Abdi’l-A’lâ es-Samî el Kureşî. (v. 189) 
55 Müslim, Kader, 22. (Terüme: Her doğan çocuk muhakkak fıtrat üzere doğar. Sonra anasıyla babası 

onu Yahudi yahut Nasranî yahut Mecusi yaparlar, her hayvanın kendi yavrusunu tastamam 

doğurduğu gibi. Siz hiç o yavruda kesik bir şey hisseder misiniz? Bundan sonra Ebû Hureyre: 

İsterseniz (O hâlde sen yüzünü bir muvahhit olarak dine, Allah'ın o fıtratına çevir ki, O, insanları 

bunun üzerine yaratmıştır. Allah’ın yaratışına hiçbir şey bedel olamaz.) ayetini okuyun dedi. Bize 

Ebû Bekr b. Ebî Şeybe rivayet etti, bize Abdul A’la rivayet etti ve (yeni bir sened) bize Abdullah b. 

Hamid ve Abdurrezzâk (ikisi de) anlattılar, onlar da Ma’mer’den, o da Zührî’den bu isnadla rivayet 

etti ve: “Tıpkı hayvanın hayvan doğurduğu gibi” dedi. Ancak “tastamam” kelimesini zikretmedi) 

Aynı bapta, yine Zührî kanalıyla gelen daha kısa bir rivayet daha bulunmaktadır. Bu haliyle Molla 

Ali el-Kârî’nin, eserde zikrettiği metne en yakın sayılabilir. Aynı zamanda bu, sonunda Ebû 

Hureyre’nin kıraati mevcut olan Müslim’deki tek senedtir.  
56 Zehebî, Siyer IX, 9. Tam adı: Cerîr b. Abdulhamid b. Yezid ed-Dabbî (v. 188) 
57 Zehebî, Siyer VI, 226. Tam adı: Süleyman b. Mihran el-Kâhilî. (v. 148) 
58 Zehebî, Siyer V, 36. Tam adı: Ebû Salih es-Semmân Zekvân b. Abdullah. (v. 101) 
59 Zehebî, Siyer XI, 394. Tam adı: Muhammed b. A’la b. Kureyb el-Hemedanî. (v. 248) 
60 Zehebî, Siyer IX, 79. Tam adı: Muhammed b. Hâzim es-Sa’di el-Kûfî. (v. 194) 
61 Mizzî, Tehzîb, XXV, 566. Tam adı: Muhammed b. Abdullah b. Numeyr (v. 234) 
62 Zehebî, Siyer IX, 244. Tam adı: Abdullah b. Numeyr Ebû Hişam el-Hemedanî. (v. 199) 
63 Müslim, Kader, 23. (Tercüme: Bize Züheyr b. Harb (v. 234) rivayet etti, bize Cerîr rivayet etti, o da 

A’meş’ten, o da Ebi Salih’ten, o da Ebi Hureyre’den Resulullah’ın şöyle buyurduğunu söylemiştir: 

Her doğan muhakkak fıtrat üzere doğar. Sonra anasıyla babası onu Yahudi yahut Nasranî yahut 

müşrik yaparlar. Bir adam dedi ki: Ya Resulallah, bundan önce ölenler ne olacak? Buyurdu ki: 

Allah onların ne yapacaklarını biliyordu. Bize Ebû Bekr b. Ebi Şeybe (v. 235) ve Ebû Kureyb 

naklettiler: bize Ebû Muaviye nakletti ve (ayrı bir sened) bize İbn Numeyr nakletti, bize babamız 

nakletti, her ikisi de el-A’meş’ten bu isnat ile İbn Numeyr rivayetinde nakletmiştir ki: “Her doğan 
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Metin açısından, diğer rivayetlerde olmayan bazı ziyadelerin bulunduğu son 

senet ise şu şekildedir;  

 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ ، أنَّ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 65أبَييهي ، عَنْ 64لَاءي الْعَ ، عَنْ الدارراَوَرْدييار  ََ عْنِه عَبْدُ الْعَزييزي ، حَدَّ
رَ  صلى الله عليه وسلم رَسُولَ اللَّّه  هّْ طْرَ،ه، وَأبََ وَاهُ بَ عْدُ َُ هَوهّدَانههه، وََُ نَ سَانههه، ِهَِنْ  قاَلَ: كُلهُ إهنْسَانٍ تلَهدُهُ أمُهُهُ عَلَى الْفه انههه، وَيُمجَهّ

َّْنَ يْهه إهََّ مَرْيََ  يْطاَنُ هِ حه َِمُسْلهمٌ كُلهُ إهنْسَانٍ تلَهدُهُ أمُهُهُ ََ لْكُزهُُ الشَّْ  ،  66ابْ نَ هَاوَ  كَانََ مُسْلهمَيَْه
 

 

Rivayetin Tirmizî de geçtiği tespit edilmiştir; 

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ يََْيَ القُطَعيي  البَصْريي  حَدَّ ثَ نَا  عَةَ البُ نَاني  عَبْدُ العَزييزي بْنُ ربَييقاَلَ: حَدَّ ، عَنْ الَْعْمَشُ قاَلَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: كُلهُ مَوْلُودٍ َوُلَدُ عَلَى اله  أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أَبيي صَاليحٍ  راَنههه قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ هّْ لَّةه ِأَبََ وَاهُ َُ هَوهّدَانههه أوَْ َُ نَ

؟ قاَلَ  ََ ََله ََ قَ بْلَ  َِمَنْ هَلَ لهيََ أوَْ َشَُْرهّكَانههه قهيلَ: يََ رَسُولَ اللَّّه،  اَ كَانوُا عَامه ُ أعَْلَمُ بِه  67 بههه : اللَّّ
 

3. “ALLAH’A, İNANDIM, DEMEK ZORUNLUDUR” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

                                                 
ancak bu millet üzere doğmuştur. Ve Ebi Bekr’in rivayetinde o da Ebi Muaviye’den şöyle 

nakletmiştir: Lisanı belli olana kadar bu millet üzeredir. Ve Ebi Kureyb’in, Ebi Muaviye’den 

naklettiği rivayetinde: Hiçbir doğan yoktur ki bu millet üzere olmasın, ta ki lisanı belli oluncaya 

kadar.) Aynı bapta Muhammed b. Rafi ve Abdurrezzâk kanalıyla gelen bir başka Ebû Hureyre 

rivayeti daha bulunmaktadır (bkz. Kader, 24.) 
64 Mizzî, Tehzîb, XXII, 520. Tam adı: ‘Alai b. Abdurrahman b. Ya’kub el-Hurakî. (v. 132) 
65 Zehebî, Tarihu’l-İslam.  III, 91. Tam adı: Abdurrahman b. Ya’kub el-Cühemî el-Medenî. (v. 101-

110) Ravinin vefat bilgisinin verildiği başka bir kaynak bulunamadı. 
66 Müslim, Kader, 25. (Tercüme: Her insanı annesi bu fıtrat üzere doğurur, sonra babası onu Yahudi, 

Hıristiyan veya Mecusi yapar. Eğer ikisi (ana babası) Müslümansa Müslüman olur. Anasından 

doğan her insanı şeytan anasının kucağındayken dürter, Meryem ve oğlu bunun dışındadır) 
67 Tirmizî, Kader, 5. (Tercüme: Her doğan çocuk muhakkak (bu) millet üzere doğar. Sonra anasıyla 

babası onu Yahudi yahut Nasranî yahut müşrik yaparlar; Denildi ki: “Ya Resulallah, bundan önce 

ölenlere ne olacak?”. Buyurdu ki: “Allah onların ne amel üzere olacaklarını biliyordu”). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Ebû Küreyb ve Hüseyin b. Hureys dediler ki: Vekî’, Â’meş’den, 

Ebû Salih’den, Ebû Hüreyre’den bu hadisin mana olarak bir benzerini rivâyet etmiştir. Ve şöyle 

demişlerdir: “Fıtrat dini üzere doğar” şeklinde. Ebû Kureyb ve Hüseyin b. Hureys’in sözü bitti. 

Tirmizî: Bu hadis hasen sahihtir. Şu’be ve başkaları Â’meş’den, Ebû Salih’den ve Ebû Hüreyre’den 

rivâyet etmişlerdir. Bu konuda Esved b. Sürey’ın den de hadis rivâyet edilmiştir. 
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 لَهَ إيلّار اللّارُ يَ قُولُوا أَنْ لَّ إي /الناراسَ حَتَّار يَشْهَدُواأمُيرْتُ أَنْ أقُاَتيلَ  7/1

İnsanlarla “La ilahe illallah” diyene kadar savaşmakla emir olundum.68  

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî bahsi geçen hadis rivayetini her iki lafızla da vermektedir. Hadis, 

her iki lafzıyla da Kütüb-i Sitte içerisinde geçmektedir. Buhârî’de altı69, Müslim’de 

beş70, Tirmizî’de dört71, Ebû Dâvûd’da üç72, Nesâî’de yirmi üç73 ve İbn Mâce’de beş74 

senedi bulunan rivayetin beş müşterek senet ve lafızlı rivayetini de hesaba katınca 

toplamda kırk iki farklı senetle Kütüb-i Sitte’de yer aldığı görülmektedir. Senedi ve 

metni müşterek olan rivayet şu şekildedir; 

 

Ortak Rivayet 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ بَةَ عَ عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ ، أَخْبََْنِه الز هْريييّ ، عَنْ 76عُقَيْلٍ عَنْ  ،75ليَْثف ، حَدَّ ، بْدي اللّاري بْني عُت ْ
ا توُ ، قاَلَ: لَ أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  َ رَسُولُ اللَّّه مَّ ، قاَلَ وَاسْتُخْلهفَ أبَوُ بَكْرٍ ب َ  صلى الله عليه وسلم ِّه نَ الْعَرَبه عْدَهُ وكََفَرَ مَنْ كَفَرَ مه

َبه بَكْرٍ: كَيْفَ تُ قَاتهلُ النَّاسَ، وَقَدْ قاَلَ رَسُ  رْتُ صلى الله عليه وسلم ولُ اللَّّه عُمَرُ هْ  أنَْ أقُاَتهلَ النَّاسَ حَتََّّ ََ قُولُوا: ََ إهلهََ :  أمُه
سَابهُُ عَلَى اللَّّه  هه وَحه َقهّ نِهّ مَالَهُ وَنَ فْسَهُ إهََّ بِه مَ مه َْ َِمَنْ قاَلَ ََ إهلَهَ إهََّ اللَُّّ عَ  ،ُ قُاَته إهََّ اللَّّ لَنَّ مَنْ َِ رَّقَ بَيََْ ، َِ قَالَ: وَاللَّّه َْ

، وَاللَّّه لَوْ مَنَ عُونِه عهقَاًَ كَانوُا َُ ؤَدهُونهَُ إهلََ رَسُ  لََ،ه وَالزَّكَا،ه، ِهَِنَّ الزَّكَاَ، حَقهُ الْمَاله َّْ َِ قَالَ عُمَرُ: ال وله اللَّّه لَقَاتَ لْتُ هُمْ عَلَى مَنْعههه، 
َْتُ اللََّّ  ، َِ عَرَِْتُ أنََّهُ الْْقَهُ َِ وَاللَّّه مَا هُوَ إهََّ أنَْ رأََ تَاله  77  قَدْ شَرحََ صَدْرَ أَبه بَكْرٍ لهلْقه

 

                                                 
68 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 26; Buhârî, İtisâm bi'l-Kitâbi ve's-Sünneti, 2; Müslim, İman, 32. 
69 Buhârî, İman, 15; Salat, 28; Zekât, 1; Cihad ve’s-siyer, 101; İstitabeti’l-mürteddin ve’l-mu’anidin  

ve kıtalihim, 3; İtisâm bi'l-Kitâbi ve's-Sünneti, 2.   
70 Müslim, İman, 32, 33, 34, 35, 36.  
71 Tirmizî, İman, 1, 2; Tefsirü’l-Kuran, 77. 
72 Ebû Dâvûd, Zekât kitabının başında; Cihad, 104.  
73 Nesâî, Zekât, 3; Tahrimü’d dem kitabının başında; Cihad, 1; İman ve şera’ihi, 15, 33. 
74 İbn Mâce, Sünnet, 9; Fiten, 1. 
75 Mizzî, Tehzîb, XXIV, 255. Tam adı: Leys b. Sa’d b. Abdurrahman el-Fehmî (v. 175) 
76 Mizzî, Tehzîb, XX, 241. Tam adı: Ukayl b. Halid b. Ukayl el-Eylî (v. 144) 
77 Buhârî, İtisâm bi'l-Kitâbi ve's-Sünneti, 2; Müslim, İman, 32; Tirmizî, İman, 1; Ebû Dâvûd, Zekât 

kitabının başında; Nesâî, Zekât, 3; Tahrimü’d dem kitabının başında. (Tercüme: Ebû Hureyre dedi 

ki: Resulullah (s.a.v) vefat ettiğinde ve sonrasında Ebû Bekir Halife olduğunda, araplardan dinden 

dönenler oldu. Ömer, Ebû Bekir’e dedi ki: “(bu) insanlarla nasıl savaşırsın?” o da dedi ki: 

“Resulullah şöyle demiştir; insanlarla La İlahe İllallah diyene kadar savaşmakla emir olundum, 

kim La İlahe İllallah derse malını ve canını benden korumuş olur, hak olan bundan müstesnadır, 

hesabı Allah’a aittir.” Sonra (Ebû Bekir) dedi ki: “Allah’a yemin olsun ki, namazla zekâtın arasını 

ayıranla savaşırım, çünkü zekât malın hakkıdır. Ve Allah’a yemin ederim ki, eğer Resulullah’a 

veriyor oldukları bir deveyi benden esirgerlerse, o esirgedikleri şeyden ötürü onlarla savaşırım.” 

Ömer dedi ki: “Allah’a yemin olsun ben Allah’ın, savaşmak konusunda Ebû Bekir’in göğsünü 

genişlettiğini/açtığını gördüm ve bildim ki o haklıdır) 
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Hadisin bu müşterek tarikinde, sahabi ravimiz her ne kadar Ebû Hureyre (r.a) 

olarak görünse de, metnin ilerleyen kısımlarında Ebû Bekir es-Sıddık’ın Ömer b. 

Hattab ile olan diyaloğundan ve hadisimizin esas metninin onların arasında yaşanan 

bu konuşmadan kaynaklanmasından anlıyoruz ki aslında buradaki ilk ravi Ebû Bekir 

es-Sıddık olmalıdır. Çünkü Peygamberimizden “ رْتُ أَنْ أقُاَتهلَ النَّ  اسَ حَتََّّ ََ قُولُوا: ََ إهلَهَ إهََّ اللَُّّ أمُه ” (İnsanlarla 

La ilahe illallah diyene kadar savaşmakla emir olundum) sözünü nakleden odur. Ancak 

Ebû Hureyre’nin (r.a) aktarımında Ömer’in (r.a) Ebû Bekir’den (r.a) “هو” zamiriyle 

bahsetmesi de, olayı Ebû Hureyre’ye, Ömer’in aktardığı izlenimini uyandırmaktadır. 

Bu durum, hadisin başka varyantlarında da görülmektedir. Yukarıda sayılarını 

zikrettiğimiz Kütüb-ü Sitte rivayetleri içerisinde metninde bazı farklılıklarla gelen 

rivayetler de görebilmekteyiz. Bunların bir kısmında Ebû Bekir ve Ömer (r.a) 

arasındaki konuşma hiç bulunmamaktadır ve metnin Ali el-Kârî’nin kitabında 

zikrettiği kısmı doğrudan Resulullah’dan (s.a.v) aktarılmaktadır. Bu da akıllarda Ebû 

Hureyre’nin bu hadisi Ömer’den dinleyerek edindiği ve Resulullah’dan (s.a.v) 

işitmediği ihtimalini doğurmaktadır. Fakat diğer tariklerde doğrudan cezm sigasıyla78 

Resulullah’dan rivayet ettiğini de görebilmekteyiz. Bu durumun sebebinin, usulde 

“sahabe mürseli”79 olarak adlandırılan durum olup olmadığı, eldeki mevcut veriler 

ışığında anlaşılamamaktadır. Ayrıca hadisin bazı tariklerinde de, rivayeti 

Resulullah’dan (s.a.v) doğrudan aktaran Abdullah b. Ömer ve Enes b. Malik gibi 

sahabileri görebilmekteyiz.  

Bunun yanında, dört kitapta metni ve senediyle müştereken zikredilmiş olan 

mezkûr rivayetin devamına Buhârî, Tirmizî ve Ebû Dâvûd’un kendi kitaplarında ilave 

bazı bilgiler ekledikleri görülmektedir. Buhârî, hadiste geçen “deve (عقال)” ifadesi 

hakkında şunları not düşmüştür; “İbn Bükeyr 80  ve Abdullah 81 , el-Leys’in şöyle 

dediğini aktarmışlardır, “doğrusu oğlaktır (عناق)”.   

                                                 
78 Cezm sigası: Sözlükte, kesmek, kesin bir şekilde yemin etmek ve bir işi hiçbir ilişiği kalmamak üzere 

bitirmek” anlamlarına gelir. Hadis ilminde ise senedi tam olarak zikredilmek istenmeyen bir hadisin 

sağlam bir isnadı bulunduğunu belirten edâ lafızlarından biriyle rivayet edilmesidir. (Bkz. İbnü’s-

Salâh, Mukaddime, s. 24, 25.) 
79 Sahabe Mürseli: Sözlükte, göndermek, salıvermek, bırakmak anlamındaki irsâl masdarından türeyen 

mürsel kelimesi terim olarak “tâbi’înden bir râvinin, kendisiyle Hz. Peygamber arasındaki sahâbînin 

ismini atlayarak naklettiği hadis” mânasına gelir. Sahâbenin doğrudan Resûlullah’dan değil, başka 

bir sahâbîden duyduğu, ancak Resûlullah’tan işitmiş gibi naklettiği hadise ise sahâbe mürseli denir. 

(Bkz. Lisânü’l-arab, “rsl” mad.; İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 51-56.) 
80 Mizzî, Tehzîb, XXXI, 401. Tam adı: Yahya b. Abdullah b. Bükeyr el-Mısri el-Kureşi (v. 231) 
81 Kim olduğu tespit edilemedi. 
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Tirmizî şöyle demiştir; Bu hadis hasen-sahihtir. Ve aynı şekilde Şuayb b. Ebi 

Hamza’dan (v. 162), o da Zühri’den, o da Ubeydullah b. Abdullah’tan (v. 94), o da 

Ebû Hureyre’den rivayet edilmiştir. Ayrıca İmran el-Kettan (v. 161-170), bu hadisi 

Ma’mer’den, o da Zühri’den, o da Enes b. Malik’den, o da Ebû Bekir’den rivayet 

etmiştir. Ancak bu hadis yanlıştır. İmran, Ma’mer’den olan rivayetinde ihtilaf etmiştir.    

Ebû Dâvûd ise şu bilgileri eklemiştir; “Ebû Ubeyde Ma’mer b. El-Müsenna (v. 

209) dedi ki: deve, bir senenin sadakasıdır, iki deve iki senenin sadakasıdır.” Ebû 

Dâvûd dedi ki: Onu Rabah b. Zeyd (v. 187) ve Abdurrezzâk, Ma’mer’den, o da 

Zühri’den isnadıyla rivayet etmişlerdir. Bazıları da “deve (عقال)” olduğunu 

söylemişlerdir. İbn Vehb’in 82  Yunus’dan 83  naklettiğine göre “oğlaktır (عناق)”. Ebû 

Dâvûd dedi ki: Şuayb b. Ebi Hamza (v. 162), Ma’mer ve Zübeydi84, Zühri’den bu 

hadisi şu şekilde nakletmiştir, “eğer bir oğlağı bile benden esirgerlerse”.  Ve Anbese85 

Yunus’tan, o da Zühri’den bu hadisi “oğlak” şekliyle nakletmiştir. Bize İbnu’s-Serh 

ve Süleyman b. Davud naklettiler, dediler ki: bize İbn Vehb kendisine Yunus’un 

Zühri’den şöyle naklettiğini söyledi: Ebû Bekir dedi ki, “(İslam’ın) hakkı zekâtı 

vermektir.” Ve “deve” dedi.  

Hadisin Buhârî’de Ebû Bekir ve Ömer diyaloğunun bulunmayan hali, bazı lafız 

farklılıklarıyla şu şekilde geçmektedir; 

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا الْمُسْنَديي  عَبْدُ اللّاري بْنُ مََُماردٍ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ رَوْحٍ الْْرََميي  بْنُ عُمَارةََ ، قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ 86شُعْبَةُ ، قاَلَ: حَدَّ
عْتُ وَاقيدي بْني مََُماردٍ  رْتُ أنَْ أقُاَتهلَ  صلى الله عليه وسلم ، أنَ رَسُولَ اللَّّه ابْني عُمَرَ يََُدهّثُ، عَنه  87أَبيي ، قاَلَ: سَهَ لنَّاسَ ا قاَلَ: أمُه

َّْلَََ،، وََُ ؤْتوُا الزَّ  يمُوا ال دًا رَسُولُ اللَّّه، وََقُه ُ وَأنََّ مَُُمَّ ََشْْهَدُوا أنَْ ََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ مَا َُهُمْ كَ حَتََّّ  نِهّ ده َْمُوا مه ََ عَ ََله ََا َِ عَلُوا  اَ،، ِهَِ
مُْ عَلَ  ُِ سَا سْلََمه وَحه َقهّ الْإه   88ى اللَّّه وَأمَْوَالََمُْ، إهََّ بِه

Hadisin Buhârî’de, Enes b. Malik’ten Nuaym b. Hammad (v. 228) aracılığıyla 

gelen başka bir tarikinde ise şöyle bir lafız farklılığı bulunmaktadır; “onu (kelime-i 

                                                 
82 Zehebî, Siyer, IX, 223. Tam adı: Abdullah b. Vehb b. Müslim el-Fihri. (v. 197) 
83 Önceden bahsedilen Yunus b. Yezid’dir.  
84 Zehebî, Siyer, VI, 281. Tam adı: Muhammed b. Velid b. Âmir el-Zübeydi (v. 146) 
85 Mizzî, Tehzîb, XXII, 404. Tam adı: Anbese b. Halid b. Yezid el-Kureşi el-Ümevi (v. 231) 
86 Zehebî, Siyer, VII, 202. Tam adı: Şu’be b. el-Haccac b. el-Verd el-Ezdi (v. 160) 
87 Zehebî, Siyer, V, 105. Tam adı: Muhammed b. Zeyd b. Abdullah b. Ömer b. Hattab (v. ?) 
88 Buhârî, İman, 15. (Tercüme: Allah’tan başka ilah olmadığına ve Muhammed’in onun elçisi olduğuna 

şehadet edene kadar, namazlarını kılana kadar, zekâtlarını verene kadar insanlarla savaşmakla 

emir olundum. Eğer bunları yaparlarsa, İslam’ın hakkı olan kısmı dışında,  kanlarını ve mallarını 

benden korumuş olurlar. Hesapları da Allah’a aittir) 
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şehadeti) söylerlerse, kıldığımız namazı kılarlarsa, kıblemize dönerlerse ve kestiğimiz 

kurbandan keserlerse, kanları ve malları, hakkı olan dışında, bize haram olur. 

Hesapları da Allah’a aittir.”89   

Ayrıca, aynı bapta, Enes b. Malik’ten gelen mevkuf bir rivayet daha mevcuttur;  

 

ثَ نَا أيَ وبَ  يََْيَ بْنُ : أَخْبَْنَََ ابْنُ أَبيي مَرْيََ قاَلَ  ثَ نَا ، 90حُميَْدف ، حَدَّ هّ أنََسف حَدَّ وَقاَلَ  صلى الله عليه وسلم ، عَنه النَّبه
ثَ نَا عَليي  بْنُ عَبْدي اللّاري  ثَ نَا خَاليدُ بْنُ الْْاَريثي : حَدَّ يَاهٍ أنََسَ مَيْمُ ، قاَلَ: سَأَلَ حُميَْدف ، قاَلَ: حَدَّ  ، قاَلَ: يََ بْنَ مَاليكٍ  ونُ بْنُ سي

ُ، وَاسْتَ قْبَلَ قه  دَ أنَْ ََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ ََبهيحَتَ نَا، ب ْ أَبَِ حََْزََ،، مَا يََُرهّمُ دَمَ الْعَبْده وَمَالَهُ؟ َِ قَالَ: مَنْ شَهه لَتَ نَا، وَصَلَّى صَلََتَ نَا، وَأَكَلَ 
 91َِ هُوَ الْمُسْلهمُ لهَُ مَا لهلْمُسْلهمه وَعَلَيْهه مَا عَلَى الْمُسْلهمه 

 

Görüldüğü üzere rivayetlerde bazı lafız farklılıkları vardır. Bu farklılıkların 

tüm Kütüb-i Sitte rivayetlerinde mevcut olduğu görülmüştür; bazen “malları ve 

canları bize haram olur” ifadesi geçerken bazen “mallarını ve canlarını benden 

kurtarmış olurlar” denmektedir. Yine bazen “La ilahe illallah diyene kadar 

savaşmakla emir olundum” denirken, bazen “kıldığımız namazı kılar, verdiğimiz zekâtı 

verir, kıblemize uyar, kestiğimiz kurbanı keser” ifadeleri yer almaktadır. Hatta bazen 

hadis, doğrudan Resulullah’dan (s.a.v) aktarılırken, bazen Ebû Bekir ve Ömer’in 

konuşmasından ortaya çıkan bir rivayet olarak nakledildiği görülmüştür. Biz burada 

rivayetlerin Buhârî’deki örneklerini verip geri kalanları kaynak göstermekle yetindik. 

 

4. “MELEKLERİNE VE RESULLERİNE İNANDIM DEMEK 

ZORUNLUDUR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir. 

 

5. “ÖLÜMDEN SONRA DİRİLMEYE İNANDIM DEMEK 

ZORUNLUDUR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

                                                 
89 Buhârî, Salat, 28. 
90 Zehebî, Siyer, VI, 163. Tam adı: Humeyd b. Ebi Humeyd el-Tavil el-Basri. (v. 142) 
91 (Tercüme: Humeyd, Meymun b. Siyah’ın (v. 111-120) Enes b. Malik’e şöyle sorduğunu söylemiştir; 

“Ey Ebâ Hamza, bir kulun malı ve kanı nasıl haram olur?” Enes dedi ki, “her kim Allah’tan başka 

ilah olmadığına şehadet eder, kıblemize uyar, namazımızı kılar ve kestiğimiz kurbanı keserse, 

Müslümanların sahip olduğu haklara ve borçlara sahip olur”) 
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Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

         أَهْلُ الْْنَارةي جُرْدف مُرْدف  8/1
“Cennet ehli kılsız ve sakalsızdır”92 

 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden Tirmizî, 

Dârimî ve Ahmed b. Hanbel’de nakledilmektedir; 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا وَأبَوُ هيشَامٍ الريّفاَعيي  ، مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ : حَدَّ ، عَاميرٍ الَْْحْوَلي عَنْ ، 93أبَييهي عَنْ  ،مُعَاذُ بْنُ هيشَامٍ ، قاَََ
الْْنََّةه جُرْدٌ مُرْدٌ كُحْلٌ ََ ََ فْنََ  : أهَْلُ صلى الله عليه وسلم قاَلَ رَسُولُ اللَّّه ، قاَلَ: أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ شَهْري بْني حَوْشَبٍ عَنْ 

مُْ  ُِ لَى ثهيَا مُْ وَََ تَ ب ْ ُِ  94 شَبَا
ثَ نَا  ثَ نَا أبَوُ هُرَيْ رَةَ مََُماردُ بْنُ فيرَاسٍ الْبَصْريي  حَدَّ ثَ نَا أبَوُ دَاوُدَ ، حَدَّ عَنْ ، 95قَ تَادَةَ ، عَنْ الْعَوارامي مْرَانُ أبَوُ عي ، حَدَّ
َّ مُعَاذي بْني جَبَلٍ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني غَنْمٍ ، عَنْ شَهْري بْني حَوْشَبٍ  قاَلَ: َدَْخُلُ أهَْلُ الْْنََّةه   عليه وسلمصلى الله ، أنَّ النَّبه

لهيََ أبَْ نَا َُ ثَلََثهيََ أوَْ ثَ   96لََثٍ وَثَلََثهيََ سَنَةً الْْنََّةَ جُرْدًا مُرْدًا مُكَحَّ
 

Dârimî Rivayeti: 

ثَ نَا مََُماردُ بْنُ يزَييدَ الريّفاَعيي  أَخْبَْنَََ  شَهْري بْني  ، عَنْ عَاميرٍ الَْْحْوَلي عَنْ ، 97أبَييهي ، عَنْ ابْنَ هيشَامٍ ََ عْنِه  مُعَاذف ، حَدَّ
هّ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ حَوْشَبٍ  مُْ، وَََ قاَلَ: أهَْلُ الْْنََّةه شَبَابٌ، جُرْدٌ، مُرْدٌ  صلى الله عليه وسلم ، عَنه النَّبه ُِ لَى ثهيَا ، كُحْلٌ، ََ تَ ب ْ

مُْ  ُِ  98 ََ فْنََ شَبَا
Ahmed b. Hanbel Rivayetleri: 

Ahmed b. Hanbel, hadisi altı farklı senetle rivayet etmiştir. Lafız olarak da 

yukarıda geçenlere göre bazı ilaveler görülmektedir. Bazıları şu metinle gelmiştir; 

 

                                                 
92 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 28; Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 8, 12. 
93 Zehebî, Siyer, VII, 149. Tam adı: Hişam ed-Destuvai Ebû Bekir b. Senber el-Basri. (v. 152) 
94 Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 8. (Tercüme: Cennet ehli kılsız, sakalsız ve sürmelidirler, gençlikleri zail 

olmaz, giysileri eskimez) Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-gariptir. 
95 Zehebî, Siyer, V, 269. Tam adı: Katade b. Di’ame b. Katade b. Aziz es-Sedusi. (v. 117) 
96 Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 12. (Tercüme: Cennet ehli, cennete kılsız, sakalsız ve sürmelenmiş bir şekilde 

otuz üç yaşında evlatlar olarak gireceklerdir) Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-

gariptir ve Katade’nin ashabından bazıları bunu Katade’den Mürsel olarak rivayet etmişlerdir ancak 

senedi yoktur. 
97 Daha önce bahsedilen Hişam ed-Destuvai’dir. 
98 Dârimî, Ebû Abdullah, es-Sünen, thk. Hüseyin Selim Esed ed-Daranî, Mektebetü’l-Arabiyye es-

Su’diyye, 2000. Rikak, 104. (Tercüme: Cennet ehli gençtir, kılsız, sakalsız ve sürmelidirler. 

Giysileri eskimez ve gençlikleri bitmez) 
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ثَ نَا هّ أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  ،سَعييدي بْني الْمُسَياربي ، عَنْ عَليييّ بْني زيَْدٍ ، عَنْ حَمارادُ بْنُ سَلَمَةَ ، أَخْبَْنَََ 99يزَييدُ  حَدَّ  ، عَنه النَّبه
لهيََ، أبَْ نَا َُ ثَلََثٍ وَثَلََ  صلى الله عليه وسلم عَادًا، مُكَحَّ ثهيََ، عَلَى خَلْقه قاَلَ: َدَْخُلُ أهَْلُ الْْنََّةه الْْنََّةَ جُرْدًا، مُرْدًا، بهيًَّا، جه

َْرعٍُ  هُ أَ هَراَعًا هِ عَرْضه سَبْ تهُونَ   100.آدَمَ، سه
Bir kısmı ise şu şekildedir; 

ثَ نَا  بَانَ، عَنْ  101يوُنُسُ حَدَّ هْ شَي ْ ثَ قَ تَادَةَ هِ تَ فْسه ، قاَلَ: مُعَاذي بْني جَبَلٍ نْ ، عَ شَهْرُ بْنُ حَوْشَبٍ ، قاَلَ: وَحَدَّ
هُ  لهيََ بَنِه ثَلََثهيََ سَنَةً  اللَّّه: صلى الله عليه وسلم قاَلَ نَبه يَامَةه جُرْدًا، مُرْدًا، مُكَحَّ نُونَ ََ وْمَ الْقه عَثُ الْمُؤْمه  102 َُ ب ْ

 

ثْلُ أُحُدٍ الْهنمي وَإينار  9/2 رْسَهُ مي   ضي
Cehennemlik olanın azı dişi Uhud kadardır.103 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla aktardığı hadiste geçen “cehennemlik (الْهنمي)” 

ifadesi Kütüb-i Sitte rivayetleri içeresinde bulunamamıştır. Onun yerine “kâfir (الكاِر)” 

ifadesi kullanılmaktadır. Bu şekilde rivayet Müslim, Tirmizî ve İbn Mâce’de 

geçmektedir. Müslim’de verilen rivayetin uzun hali şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَنِه  ثَ نَا سُرَيْجُ بْنُ يوُنُسَ حَدَّ ، عَنْ هَارُونَ بْني سَعْدٍ ، عَنْ اليحٍ الَْْسَني بْني صَ ، عَنْ حُميَْدُ بْنُ عَبْدي الرارحْمَني ، حَدَّ
ثْلُ أحُُ صلى الله عليه وسلم اللَّّه  ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ ، 104أَبيي حَازيمٍ  هِره مه هِره أوَْ نََبُ الْكَا رْسُ الْكَا هَلَ ُُ : ضه دٍ وَ

َُْ، ثَلََثٍ  لْدههه مَسه  105جه
Hadis, farklı lafızlarla Tirmizî’de, aynı bâb altında üç farklı senetle verilmiştir; 

 

 

                                                 
99 Zehebî, Siyer, IX, 358. Tam adı: Zeyd b. Harun b. Zazi el-Sülemi. (v. 206) 
100 Ahmed b. Hanbel, XIII, 315. (Tercüme: Cennet ehli, cennete kılsız, sakalsız, beyaz, dalgalı saçlı, 

süremelenmiş bir şekilde, Âdem’in yaradılışı üzere otuz üç yaşında evlatlar olarak, yerden altmış 

zira yedi arşın uzunluğunda gireceklerdir) Rivayetlerin birinde yetmiş zira olarak geçmektedir. 

(Bkz. XIV, 210; XV, 220.) Bir başka rivayette ise “veya otuz yaşında” ifadesi geçmektedir. (Bkz. 

XXXVI, 420)   
101 Zehebî, Siyer, IX, 473. Tam adı: Yunus b. Muhammed el-Müeddib el-Bağdâdî. (v. 207) 
102 Ahmed b. Hanbel, XXXVI, 352. (Tercüme: Kıyamet günü müminler kılsız, sakalsız, sürmelenmiş bir 

şekilde, otuz yaşında evlatlar olarak çağırılacaklardır) 
103 Ali el-Kâri, Şerh, s. 28; Müslim, Cennet, 44; Tirmizî, Sıfatu Cehennem, 3. 
104 Zehebî, Siyer, V, 7. Tam adı: Ebû Hâzim Selman el-Eşce’i el-Kufi (v. 100)  
105 Müslim, Cennet, 44. (Tercüme: Kâfirin azı dişi veya kâfirin sivri dişi Uhud kadardır ve derisinin 

kalınlığı üç günlük mesafedir) 
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Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا عَباراسف الد وريي  حَدَّ بَانُ ، أَخْبَْنَََ عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ مُوسَى، حَدَّ أَبيي ، عَنْ أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ الَْْعْمَشي  ، عَنه شَي ْ
هّ هُرَيْ رَةَ  هَراَعًا، وَإهنَّ  صلى الله عليه وسلم ، عَنه النَّبه هِره اثْ نَانه وَأرَْبَ عُونَ  لْده الْكَا هَلَ َُ جه ََْلهسَهُ ضه  قاَلَ: إهنَّ  ثْلُ أحُُدٍ، وَإهنَّ  رْسَهُ مه

ةَ، وَالْمَدهَنَةه  نْ جَهَنَّمَ كَمَا بَيََْ مَكَّ  106 مه
 

ثَ نَا  ثَنِه مََُماردُ بْنُ عَمارارٍ ، أَخْبَْنَََ عَليي  بْنُ حُجْرٍ حَدَّ ، عَنْ وَصَاليحف مَوْلََ الت اروْءَمَةي  ،جَديّي مََُماردُ بْنُ عَمارارٍ ، حَدَّ
ثْلُ أُحُدٍ، وَ صلى الله عليه وسلم ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه أَبيي هُرَيْ رَةَ  يَامَةه مه هِره ََ وْمَ الْقه رْسُ الْكَا ثْلُ : ضه ذُهُ مه ، وَمَقْعَدُهُ  َِخه الْبَ يََّْا ُه

ثْلُ الرَّبذََ،ه  َُْ، ثَلََثٍ مه نَ النَّاره مَسه  107  مه
ثَ نَا  ثَ نَا أبَوُ كُرَيْبٍ حَدَّ َِ عَهُ،  أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ بيي حَازيمٍ أَ ، عَنْ فُضَيْلي بْني غَزْوَانَ ، عَنْ مُصْعَبُ بْنُ الْميقْدَامي ، حَدَّ رَ

ثْلُ أُحُد قاَلَ: هِره مه رْسُ الْكَا  108ضه
 

Bu rivayet için Tirmizî şunları söylemiştir, “Bu hasen bir hadistir. Ebû Hâzim, 

el-Eşce’i'dir. İsmi Selman Azze el-Eşce’idir. 

Son olarak İbn Mâce rivayeti şu senetle vermiştir; 

 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  بَةَ أبَوُ بَكْري حَدَّ ثَ نَا بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا بَكْرُ بْنُ عَبْدي الرارحْمَني ، حَدَّ تَاري عي ، حَدَّ ْْ مََُماردي بْني أَبيي ، عَنْ يسَى بْنُ الْمُ
لَى هّ أَبيي سَعييدٍ الْْدُْريييّ ، عَنْ عَطييارةَ الْعَوْفيييّ ، عَنْ ليَ ْ هِرَ ليََ عْ  :صلى الله عليه وسلم ، عَنه النَّبه رْسَهُ إهنَّ الْكَا ظمُُ حَتََّّ إهنَّ ضه

هه  رْسه يلَةه جَسَده أَحَدهكُمْ عَلَى ضه هه، كَفََّه رْسه يلَةُ جَسَدههه عَلَى ضه ََِّه نْ أُحُدٍ،  َعْظَمُ مه َْ109   
 

6. “KADERİN, HAYRININ VE ŞERRİNİN ALLAH TEÂLA’DAN 

OLDUĞUNA İNANMAK ZORUNLUDUR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

                                                 
106 Tirmizî, Sıfatu Cehennem, 3. (Tercüme: Kesinlikle kâfirin derisinin kalınlığı kırk iki ziradır ve azı 

dişi Uhud kadardır. Ve cehennemde oturacağı yer Mekke ve Medine arası kadardır). Tirmizî 

devamında şöyle demiştir: Bu hadis, A’meş’in hasen-sahih-garip hadislerindendir. 
107 Tirmizî, Sıfatu Cehennem, 3. (Tercüme: Kıyamet günü kâfirin azı dişi Uhud kadardır ve uyluk kemiği 

Beyza kadardır ve ateşte oturacağı yer Rebeze kadar üç günlük mesafedir). Tirmizî devamında şöyle 

demiştir: Bu hadis hasen-gariptir. Rebeze kadardır’ın manası, Medine ve Rebeze arası anlamındadır. 

‘Beyza’, Uhud kadar bir dağdır.  
108 Tirmizî, Sıfatu Cehennem, 3. (Tercüme: Kâfirin azı dişi Uhud kadardır) 
109 İbn Mâce, Zühd, 38. (Tercüme: Kâfir, azı dişi Uhud genişliğinde olacak kadar genişletilecektir. 

Vücudunun azı dişine olan büyüklüğü ise, sizden birinizin vücudunun azı dişine kıyasla olan 

büyüklüğü gibidir) 
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7. “HESAP VE TARTIYA, CENNET VE CEHENNEM’İN HAK 

OLDUĞUNA, ALLAH’IN ADED CİHETİNDEN OLMAYIP, ORTAĞI 

OLMAMASI AÇISINDAN BİR OLMASINA İNANMAK ZORUNLUDUR.  DE 

Kİ; ALLAH BİRDİR, ALLAH SAMED’DİR, DOĞURMAMIŞ VE 

DOĞMAMIŞTIR, HİÇBİR ŞEY ONUN GİBİ OLAMAZ” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

8. “ALLAH, YARATILMIŞLARDAN HİÇBİRŞEYE BENZEMEZ” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

9.  “ALLAH, YARATILMIŞLARDAN HİÇBİRŞEYE 

BENZETİLEMEZ” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

10.  “ALLAH’IN, ZATİ VE FİİLİ SIFATLARI HER DAİM 

MEVCUTTUR. KUDRET VE KELAM ONUN ZATİ SIFATLARINDANDIR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 إينار اللّارَ لينطق عَلَى ليسَاني عُمَرَ  10/1
Allah Ömer’in lisanı üzere konuşur110 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin metnini bu şekilde verdiği rivayet, (لينطق) lafzıyla 

bulunamamıştır. Bazı farklı lafızlarla Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî, Ebû Dâvûd 

ve İbn Mâce’de geçmektedir; 

 

                                                 
110 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 37; Tirmizî, Menâkıb, 18; Ebû Dâvûd, el-Harac ve’l-Fey ve’l-İmare, 18, 19. 
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا ح ثَ نَا مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ دَّ ثَ نَا عَاميرٍ الْعَقَديي  أبَوُ ، حَدَّ ، 111نَافيعٍ ، عَنْ  هُوَ الْنَْصَاريي  خَاريجَةُ بْنُ عَبْدي اللّاري ، حَدَّ
َ جَعَلَ الَْْقَّ عَلَى لهسَانه عُمَرَ وَقَ لْ  صلى الله عليه وسلم ، أنََّ رَسُولَ اللَّّه ابْني عُمَرَ عَنه   112 بههه قاَلَ: إهنَّ اللَّّ

  

Metnin devamındaysa, İbn Ömer ve Tirmizî’nin bazı açıklamaları mevcuttur; 

هِيهه عُمَرُ، أوَْ قاَلَ: ابْنُ الَِْطَّابه  هِيهه، وَقاَلَ:  لنَّاسه أمَْرٌ قَطهُ َِ قَالُوا  ََّ خَارهجَةُ إهََّ  وَقاَلَ ابْنُ عُمَرَ: مَا نَ زَلَ بِه هِيهه شَ
هِيهه الْقُرْآنُ عَ  َْ رََ،.نَ زَلَ  ، وَأَبه هُرَ ََرٍّ ، وَأَبه  قاَلَ أبَوُ عهيسَى: وَهَذَا  لَى نََْوه مَا قاَلَ عُمَرُ، وَهِ الْبَابه عَنه الْفََّْله بْنه الْعَبَّاسه

ارهيهُ هُوَ ابْنُ سُلَ  َْ نَْ نْ هَذَا الْوَجْهه، وَخَارهجَةُ بْنُ عَبْده اللَّّه اْْ بٌ مه ََرهَ يحٌ  َثٌ حَسَنٌ صَحه  مَانَ بْنه زََْده بْنه ثَبهتٍ وَهُوَ ثهقَةٌ يْ حَده

İbn Ömer diyor ki: “İnsanlar arasında bir iş meydana gelir, insanlar ve 

Ömer veya İbn Hattâb (şüphe eden ravi Hâricedir) o iş hakkında görüşlerini ortaya 

koymuşlardır. O olayda inen Kuran ayetleri, Ömer’in görüşüne benzer şekilde 

gelmiştir.” Tirmizî: Bu konuda Fadl b. Abbâs (v. 13), Ebû Zerr ve Ebû Hüreyre’den 

de hadis rivâyet edilmiştir. Tirmizî: Bu hadis bu şekliyle hasen garibtir. Hârice b. 

Abdullah el Ensârî; İbn Süleyman b. Zeyd b. Sabit (v. 165) olup güvenilir bir kişidir. 

Rivayetin Ebû Dâvûd’da geçen iki veçhi aşağıdaki gibidir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا مََْمُودُ بْنُ خَاليدٍ حَدَّ ثَ نَا مََُماردُ بْنُ عَائيذٍ ، حَدَّ ثَ نَا  ،113الْوَلييدُ ، حَدَّ هِ عييسَى بْنُ يوُنُسَ حَدَّ ثَنِه  يمَا ، حَدَّ
ثهَُ  هِيهه ، كَتَبَ إهنَّ مَنْ سَأَلَ عَنْ عُمَرَ بْنَ عَبْدي الْعَزييزي ، أنََّ ابْنف ليعَديييّ بْني عَدييٍّ الْكينْديييّ حَدَّ هُ الْفَيْ ُه َِ هُوَ مَا حَكَمَ   مَوَاضه

نُونَ عَدْ  يَ اللَُّّ عَنْهُ َِ رَآهُ الْمُؤْمه هّ عُمَرُ بْنُ الَِْطَّابه رَضه هِقًا لهقَوْله النَّبه جَعَلَ اللَُّّ الْْقََّ عَلَى لهسَانه   عليه وسلمصلى الله ًَ مُوَا
نَ الْهْزَْةَه لََْ ََ  مْ مه اَ ُِ رَضَ عَلَيْهه هَمَّةً بِه َْدْيََنه  َهْله ا يَةَ، وَعَقَدَ هْ َعْطه ُمُسٍ وَََ مَغْنَمٍ عُمَرَ وَقَ لْبههه َِ رَضَ اْْ هِيهَا بِه  114َّْرهبْ 

 

Kütüb-i Sitte’de Ömer b. Abdülaziz’den gelen tek senet bu şekildedir. Hadisin 

metni, onun mektubunun içerisinde bir yer teşkil etmektedir. Ömer b. Abdilaziz’in 

                                                 
111 Zehebî, Siyer, V, 95. Tam adı: Ebû Abdullah Nafi Mevla İbn Ömer. (v. 116) 
112 Tirmizî, Menâkıb, 18. (Tercüme: Allah, hakkı Ömer’in diline ve kalbine indirdi) 
113 Zehebî, Siyer, IX, 211. Tam adı: Velid b. Müslim Ebû Abbas ed-Dımeşkî. (v. 194) 
114 Ebû Dâvûd, el-Harac ve’l-Fey ve’l-İmare, 18. (Tercüme: Ömer b. Abdülaziz (şöyle bir) mektup 

yazmıştır, "Her kim ganimetlerin nereye sarf edildiğini soracak olursa (şunu iyi bilsin ki) bu 

ganimetlerin sarf yeri, Ömer b. el-Hattab'ın kararlaştırıp müslümanların da Peygamber (s.a.v)'in -

Allah hakkı Ömer (r.â.)'ın dili ve kalbi üzerine koymuştur-sözüne uyarak adalete uygun bulduğu 

yerlerdir. (Hz. Ömer) bağış verilmesine hükmetmiş, (diğer) din sahiplerine de kendilerinden 

alınacak cizye karşılığında eman verilmesini kararlaştırmış, beşte bir vergiyi almamış ganimet 

kılmıştır) 
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hicretin 61. yılında doğduğu bilgisi göz önünde bulundurularak 115 , hadisi işitmiş 

olması gereken sahabi bilgisini vermemesi, bu senette bir tabi’in mürseli olduğunu 

göstermektedir. Ayrıca hadisi Ömer b. Abdülaziz’den aktaran İbnü’l-Adiy b. Adiy el-

Kindi’nin116 kim olduğu bilinmemektedir. Bu senet dışında ismi başka bir rivayette de 

görülmemiştir. Senetteki bu ikinci kopuklukla birlikte, rivayet münkatı’ hale 

gelmektedir. Hatta İsa b. Yunus’un, tedlisü’ş şuyuh117 yapmış olması ihtimalinin dahi 

gözden geçirilmesi gerekebilir. 

Ebû Dâvûd’da geçen ikinci rivayet ise daha kısa olmakla beraber şu şekildedir; 

 

ثَ نَا  ثَ نَا أَحْمَدُ بْنُ يوُنُسَ حَدَّ ثَ نَا ، 118زهَُيْرف ، حَدَّ يَ بْني عَنْ ، 119مَكْحُولٍ ، عَنْ مََُماردُ بْنُ إيسْحَاقحَدَّ غُضَيْ
عْتُ رَسُولَ اللَّّه أَبيي ذَرٍّ ، عَنْ الْْاَريثي  َُ الَْْ  صلى الله عليه وسلم ، قاَلَ: سَهَ َ وَضَ  120سَانه عُمَرَ ََ قُولُ بههه قَّ عَلَى له ََ قُولُ: إهنَّ اللَّّ

 

11. “İŞİTME, GÖRME VE İRADE SIFATLARI” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

12. “FİİLİ SIFATLARI” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

                                                               الْكيبْْييََءُ ريدَائيي، وَالْعَظَمَةُ إيزاَريي 11/1

Kibriya ridam (gömleğim), azamet izarımdır (kaftanımdır).121 

 

 

                                                 
115 Zehebî, Siyer, V, 114. (v. 101) 
116 Mizzî, Tehzîb, XXXIV, 461. 
117 Tedlisü’ş şuyuh: Râvinin, hocasını bilinen adı dışında fazla bilinmeyen bir isim, künye, lakap ya da 

nisbe ile zikretmesidir. (Bkz. İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 74.) 
118 Zehebî, Siyer, VIII, 181. Tam adı: Züheyr b. Muaviye b. Hadic b. el-Ruhayl el-Cufî. (v. 172) 
119 Zehebî, Siyer, V, 155. Tam adı: Mekhûl Ebû Abdullah ed-Dımeşkî. (v. 112) 
120 Ebû Dâvûd, el-Harac ve’l-Fey ve’l-İmare, 19. (Tercüme: Şüphesiz Allah, hakkı Ömer’in diline 

koymuştur da, onunla konuşur); 

     İbn Mâce, Sünnet, 13. Farklı olarak Ebû Seleme Yahya b. Halef (v. 242) tarikiyle nakledilmektedir. 

Metni aynıdır. 
121 Ali el-Kâri, Şerh,, s. 41; Müslim, el-Birr, 136; Ebû Dâvûd, Libas, 29. 
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Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî, hadisi kısaltarak kitabında nakletmiştir. Tam Hali Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Müslim122, Ebû Dâvûd123 ve İbn Mâce’de124 nakledilmektedir. Bazı lafız 

farklılıklarıyla şu şekilde verilmektedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  ََ حَدَّ ثَ نَا الَْْزْديي  أَحْمَدُ بْنُ يوُسُ ثَ نَا عُمَرُ بْنُ حَفْصي بْني غييَاثٍ ، حَدَّ ثَ نَا ، 125بيي أَ ، حَدَّ ثَ نَا الَْْعْمَشُ حَدَّ ، حَدَّ

ثهَُ، عَنْ مُسْليمٍ الَْْغَريّ  أَبيي عَنْ  ،126أبَوُ إيسْحَاقَ  َْ رَ،َ أَبيي سَعييدٍ الْْدُْريييّ ، أنََّهُ حَدَّ : قاَلَ رَسُولُ ، وَأَبه هُرَ صلى الله  اللَّّه ، قاَََ
بْ تُهُ عليه وسلم َِمَنْ َُ نَازهعُنِه عَذَّ  127: الْعهزهُ إهزاَرهُُ، وَالْكهبْْهيََ ُُ رهدَاؤُهُ، 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا مُوسَى بْنُ إيسْْاَعييلحَدَّ ثَ نَا .128حَمارادف ، حَدَّ الْمَعْنََ،  129وَصي أَبيي الَْْحْ ، عَنْ هَنارادف يَ عْنيي ابْنَ السارريييّ ح وحَدَّ
، هَنارادف قاَلَ  أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ الَْْغَريّ أَبيي مُسْليمٍ ، عَنه هَنارادف ، وَقاَلَ سَلْمَانَ الَْْغَريّ : عَنْ مُوسَى، قاَلَ عَطاَءي بْني السارائيبي عَنْ 

ُ : الْكهبْْهيََ ُُ رهدَائهي، وَالْعَظَمَ  هُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه : قاَلَ اللَّّ ن ْ دًا مه َِمَنْ نََزَعَنِه وَاحه  130  مَا قَذَِْ تُهُ هِ النَّاره ةُ إهزاَرهي، 
 

İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  هَنارادُ بْنُ السارريييّ حَدَّ عَنْ  ،الَْْغَريّ أَبيي مُسْليمٍ ، عَنه عَطاَءي بْني السارائيبي عَنْ  ،131أبَوُ الَْْحْوَصي قاَلَ: حَدَّ
ظَمَةُ إهزاَرهي، مَنْ نََزَعَنِه ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، ََ قُولُ اللَُّّ سُبْحَانهَُ: الْكهبْْهيََ ُُ رهدَائهي، وَالْعَ أَبيي هُرَيْ رَةَ 

تُهُ هِ جَهَنَّمَ  هُمَا، ألَْقَي ْ ن ْ دًا مه  132وَاحه
ثَ نَا  ثَ نَا بْنُ إيسْحَاقَ  وَهَارُونُ ، عَبْدُ اللّاري بْنُ سَعييدٍ حَدَّ : حَدَّ ، السارائيبي  عَطاَءي بْني ، عَنْ مُحَاريبيي  عَبْدُ الرارحْمَني الْ ، قاَََ

رهدَائهي،  سُبْحَانهَُ: الْكهبْْهيََ ُُ  ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، ََ قُولُ اللَُّّ ابْني عَباراسٍ ، عَنه سَعييدي بْني جُبَيْرٍ عَنْ 
هُ  ن ْ دًا مه َِمَنْ نََزَعَنِه وَاحه تُهُ هِ النَّاره وَالْعَظَمَةُ إهزاَرهي،   133مَا، ألَْقَي ْ

                                                 
122 Müslim, el-Birr. 
123 Ebû Dâvûd, Libas, 29. 
124 İbn Mâce, Zühd, 16. 
125 Zehebî, Siyer, IX, 22. Tam adı: Hafz b. Osman b. Talk b. Muaviye en-Nehai. (v. 194) 
126 Zehebî, Siyer, V, 392. Tam adı: Ebû İshak Amr b. Abdullah es-Sebiy’i. (v. 126) 
127 Müslim, el-Birr, 136. (Tercüme: İzzet onun gömleği, kibriya da kaftanıdır. Benimle kim yarışırsa, 

onu azab ederim) 
128 Zehebî, Siyer, VII, 444. Tam adı: Hammad b. Seleme b. Dinar el-Basrî. (v. 167) 
129 Zehebî, Siyer, VIII, 281. Tam adı: Selam b. Süleym el-Hanefî. (v. 179) 
130  Ebû Dâvûd, Libas, 29. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) Allah Teâla’nın şöyle buyurdunu söyledi: 

Kibriya (büyüklük) gömleğim, azamet de kaftanımdır. Her kim onlardan birinde benimle yarışırsa, 

onu ateşe atarım) 
131 Zehebî, Siyer VIII, 281 Tam adı: Selam b. Müslim el Hanefî (v. 179) 
132 İbn Mâce, Zühd, 16. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) Allah teala’nın şöyle buyurdunu söyledi: Kibriya 

(büyüklük) gömleğim, azamet de kaftanımdır. Her kim onlardan birinde benimle yarışırsa, onu 

cehenneme atarım) 
133 İbn Mâce, Zühd, 16. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) Allah Teâla’nın şöyle buyurdunu söyledi: Kibriya 

(büyüklük) gömleğim, azamet de kaftanımdır. Her kim onlardan birinde benimle yarışırsa, onu ateşe 

atarım) 
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13. “YARATMA, RIZIKLANDIRMA, İNŞA ETME, BAŞLATMA, 

YAPMA VE BUNUN GİBİLER, O’NUN FİİLİ SIFATLARINDANDIR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

14. “HER ZAMAN İSİMLERİYLE OLMUŞTUR” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

  

زًا مََْفييًّا لّ  12/1 لَقْ كُنْتُ كَن ْ َْ  تُ خَلْقً أُعْرَفُ، فأََحْبَ بْتُ أَنْ أُعْرَفَ، فَ
 ليعرفون 

Ben gizli bir hazineydim, bilinmek istedim ve mahlûkatı yarattım.134 

                       

Hadisin Tahrici: 

Mezkûr rivayet, Kütüb-i Sitte ve Kütüb-i Tis’a kitapları içerisinde yer 

almamaktadır. Bunun yanında, mevzuat kitaplarında münekkidler tarafından çokça 

tenkit edilmiş olmakla birlikte, bizzat müellif Ali el-Kârî tarafından tasnif edilmiş 

mevzuat kitabında da zikredilmektedir. Ancak Fıkhu’l-Ekber şerhinde hadisi, kudsi 

hadis135 olarak tanıtmış ve sıhhatine yönelik tenkitlerden bahsetmemiştir. Mevzuat 

kitabında ise rivayeti farklı bir lafızla ele almaktadır;   

 

، ْ تُ هُمْ به َِخَلَقْتُ خَلْقًا، َِ عَرَِّ زاً ََ أعُْرَفُ، ِأََحْبَ بْتُ أَنْ أعُْرَفَ،   عَرَُِونِه ِ َ  كُنْتُ كَن ْ

                                                 
134 Ali el-Kâri, Şerh,, s 44.; Ali el-Kâri, Ebü’l-Hasen Nûrüddîn Alî b. Sultân Muhammed, el-Esrârü’l-

merfûa fi’l-ahbâri’l-mevzûa, s. 273, thk. Muhammed Sabbağ, Daru’l-Emane, Beyrut; Aclûnî, Ebü'l-

Fidâ İsmâîl b. Muhammed b. Abdilhâdî el-Cerrâhî, Keşfü’l-hafâ, II. 155-156, Mektebetü’l-Asriyye, 

thk. Abdulhamid b. Ahmed b. Yusuf b. Hendavî, 2000; Sehâvî, Şemsüddin Ebû’l-Hayr, el-

Makāsıdü’l-hasene fî beyâni kesîrin mine’l-ehâdîsi’l-müştehire, Daru’l-Kütübü’l-Arabî, thk. 

Muhammed Osman el-Haşet, Beyrut, 1985, s. 521,   
135 Kudsi Hadis: Hz. Peygamber'in Kur'an dışında Allah'a dayandırarak söylediği hadislerdir. (Bkz. 

DİA, “Kudsi Hadis” mad.) 
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Ben bilinmeyen bir hazineydim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım. Ben 

onları bildim, onlar da beni bildiler.136 

 

Devamında ise şu açıklamaları vermiştir; 

İbn Teymiyye dedi ki; bu, Nebi’nin, salat ve selam üzerine olsun, sözlerinden 

biri değildir. Sahih veya zayıf bir senedi bilinmemektedir. Bu görüşe Zerkeşî ve el-

Askalanî de katılmaktadır. Ancak anlamı doğrudur, Allah Teâlâ’nın şu lafızlarından 

faydalanılarak söylenmiştir, “Ben insanları ve cinleri ancak bana kulluk etsinler diye 

yarattım”. Yani İbn Abbas’ın (r.a) tefsir ettiği şekliyle “beni bilsinler diye”.    

 

15.  “SIFATLARI VE İSİMLERİ SONRADAN ALINMIŞ 

DEĞİLDİR. ALLAH TEÂLA HEP İLMİYLE ÂLİM OLMUŞTUR, İLİM 

ONUN EZELİ SIFATIDIR. ALLAH TEÂLA KUDRETİYLE KADİRDİR VE 

KUDRET ONUN EZELİ SIFATIDIR. KELAM SIFATIYLA 

MÜTEKELLİM’DİR, KELAM EZELİ SIFATIDIR. O, YARATMASIYLA 

HALIK’TIR, YARATMA ONUN EZELİ SIFATIDIR. O, FİİLİYLE FAİL’DİR, 

FİİL O’NUN EZELİ SIFATIDIR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

16. “FAİL O’DUR VE FİİL O’NUN EZELİ SIFATIDIR. MEF’UL 

İSE MAHLÛKTUR. ALLAH’IN FİİLİ MAHLÛK DEĞİLDİR. ALLAH’IN 

SIFATLARI EZELİDİR, SONRADAN OLMUŞ VE MAHLÛK DEĞİLDİR. 

KİM BUNLARIN MAHLÛK VEYA SONRADAN OLMUŞ OLDUĞUNU 

SÖYLER VEYA DURAKLAR VEYA ŞÜPHE EDERSE, O ALLAH TEÂLA’YA 

KÜFRETMİŞTİR. KURAN ALLAH TEÂLA’NIN KELAMIDIR, 

MUSHAFLARDA YAZILIDIR, KALPLERDE SAKLI, DİLLERDE OKUNAN 

VE PEYGAMBER (A.S)’E İNDİRİLMİŞTİR. BİZİM KURAN’I 

KONUŞMAMIZ MAHLÛKTUR, ONU YAZMAMIZ MAHLÛKTUR, ONU 

OKUMAMIZ MAHLÛKTUR ANCAK KURAN MAHLÛK DEĞİLDİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

                                                 
136 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 273. 
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Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

ُ لَّ إيلَهَ إيلّار هُوَ الْْيَ  الْقَي ومُ } آيةٍَ فيي الْقُرْآني أعظم  13/1  {اللّار
Kuran’daki en yüce ayet, *Allah’tan başka ilah yoktur, o Hayy ve 

Kayyum’dur* ayetidir.137  

 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, Kütüb-i Sitte içerisinde benzer bir metinle mevkuf olarak yalnızca 

Tirmizî’de yer almaktadır. Bunun dışındaysa merfu olarak Dârimî’de 

nakledilmektedir. Abdullah b. Mes’ud’dan olarak nakledilen Tirmizî metini şu 

şekildedir;  

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ إيسْْاَعييلحَدَّ ثَ نَا ، 138الْْمَُيْديي  ، قاَلَ: حَدَّ نَةَ حَدَّ َ سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ هْ حَده اللّاري عَبْدي ثه هِ تَ فْسه
َنَّ آَةََ الْكُرْ بْني مَسْعُودٍ  ، قاَلَ سُفْيَانُ: هْ يهّ نْ آَةَه الْكُرْسه نْ سََاَ ٍُ، وَََ أرَْضٍ أعَْظَمَ مه يهّ هُوَ كَلََمُ اللَّّه، ، قاَلَ:مَا خَلَقَ اللَُّّ مه سه

َرْضه  مَا ُه وَاْْ نَ السَّ نْ خَلْقه اللَّّه مه  139  وكََلََمُ اللَّّه أعَْظَمُ مه
Hadis, ayrıca merfu140 olarak Dârimî’de de geçmektedir; 

 

Dârimî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا 141أبَوُ الْمُغييرةَي حَدَّ ثَنِه ، 142صَفْوَانُ ، حَدَّ  رَسُولَ اللَّّه، ، قاَلَ: قاَلَ رَجُلٌ: يََ أيَْ فَعُ بْنُ عَبْدٍ الْكَلَاعيي  حَدَّ
:ف اللَُّّ َ إهلهََ إهَ أَيهُ سُورَ،ه الْقُرْآنه أعَْظَمُ؟ قاَلَ: قُلْ هُوَ اللَُّّ أَحَدٌ ، قاَلَ: ِأََيهُ آَةٍَ هِ الْقُرْآنه أعَْظَمُ ؟ قاَلَ: آََ  يهّ ةُ الْكُرْسه

                                                 
137 Ali el-Kâri, Şerh, s. 50; Tirmizî, Fedâilü’l-Kur’an, 5. 
138 Zehebî, Siyer, X, 616. Tam adı: Abdullah b. Zübeyr b. İsa. (v. 167) 
139 Tirmizî, Fedâilü’l-Kur’an, 5. (Tercüme: Süfyan b. Uyeyne (v. 198), Abdullah b. Mes’ud’un rivayet 

ettiği hadisi tefsir sadedinde şöyle demiştir, “Allah’ın yerde ve gökte yarattıkları içerisinde Ayete’l-

Kürsi’den daha yüce bir şey yoktur.” Süfyan dedi ki, “Çünkü Ayete’l-Kürsi Allah’ın kelamıdır. 

Allah’ın kelamı ise yerde ve gökte yaratılmış her şeyden daha yücedir.”) 
140 Merfu Hadis: Hz. Peygamber’e nispet edilen haber demektir. (Bkz. İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 45.) 
141 Zehebî, Siyer, VI, 380. Tam adı: Safvan b. Amr b. Herm es-Seksekî (v. 212) 
142 Zehebî, Siyer, X, 223. Tam adı: Abdulkuddûs b. el-Haccac el-Havlanî. (v. 155) 



 

47 

 

ةَُ سُورَ،ه الْ هُوَ الَْْيهُ الْقَيهُومُق، قاَلَ: ِأََيهُ آََ  ؟ قاَلَ: خَاتَه ََ ََ وَأمَُّتَ يبَ هْ بهُ أنَْ تُ َّ اللَّّه تُهُ نْ خَزاَئهنه رَحَْةَه اللَّّه، ةٍ يََ نَبه اَ مه ََّ بَ قَرَ،ه، ِهَِ
رَ،ه إهََّ  نْ يَا وَالْْخه ْْه الدهُ نْ خَ اً مه ْْ ُمَّةَ، لََْ تَتَْكُْ خَ هه، أعَْطاَهَا هَذههه اْْ نْ تَُْته عَرْشه  143 مَلَتْ عَلَيْهه  اشْتَ مه

 

Bunların dışında ayrıca Ahmed b. Hanbel’in Müsned’inde geçen uzun bir 

metni de bulunmaktadır.144 

 

17. “ALLAH’IN KURANI KERİM’DE MUSA’DAN VE DİĞER 

PEYGAMBERLERDEN, FİRAVUN’DAN VE İBLİS’TEN HİKÂYE OLARAK 

ZİKRETTİĞİ BÜTÜN ŞEYLER, ALLAH’IN KELAMIDIR. ONLAR 

HAKKINDA HABERDİR. ALLAH’IN KELAMI MAHLÛK DEĞİLDİR. 

MUSA’NIN VE DİĞER MAHLÛKLARIN KELAMI MAHLÛKTUR. 

ALLAH’IN KELAMI KURAN KADİMDİR, ONLARIN KELAMLARIYSA 

KADİM DEĞİLDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 فقد كفر    مَنْ قاَلَ: إينار الْقُرْآنَ مََلُْوقف  14/1

 Her kim “Kuran yaratılmıştır” derse, küfretmiş olur.145 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızla ele aldığı rivayet, Kütüb-i Sitte ve Kütüb-i Tis’a 

içerisinde bulunmamaktadır. Ayrıca bazı mevzuat eserlerinde hadisin uydurma olduğu 

bilgisi verilmektedir.146  

                                                 
143 Dârimî, Fedâilü’l-Kuran, 14. (Tercüme: Bir adam şöyle dedi, “Ya Resulallah, Kuran’da hangi sure 

en yücedir?” Resulullah (s.a.v) dedi ki, “De ki, Allah birdir, suresi”. Adam dedi ki, “Peki Kuranda 

hangi ayet en yücedir?” dedi ki, “Ayete’l-Kürsi’dir (Allah’tan başka ilah yoktur, o Hayy ve 

Kayyum’dur)”. Adam dedi ki, “Ey Allah’ın Nebisi, hangi ayetin sana ve ümmetine isabet etmesini 

istersin?” dedi ki, “Bakara Suresi’nin sonu. Çünkü o, Allah’ın arşının altındaki rahmet 

hazinelerinden biridir. Onu bu ümmete vermiştir. Hiç bir dünya ve ahiret hayrı yoktur ki, onu 

içermiş olmasın.) 
144 Ahmed b. Hanbel, XXXV, 432. Metninde, farklı olarak “sana indirilenler içerisinde en yücesi 

hangisidir” ifadesi geçmektedir.  
145 Ali el-Kâri, Şerh,, s 52. 
146  İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, el-Mektebetü’s-Selefiyye, thk. Abdurrahman Muhammed Osman, 

Medine, 1966-1968, I, 107; Süyûtî, Ebü’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân el-Le’âli’l-masnû’a fi’l-

ehâdîsi’l-mevzû’a, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, yhk. Ebû Abdurrahman Salâh, Beyruti 1996, I, 

11;Sehâvî, el-Makāsıd, 486-487.  
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لْقُرْآني إيلََ أَرْضي الْعَدُوّ       15/2  لّ تُسَافيرُوا بِي

Kuran ile düşman topraklarına gitmeyin.147 

 

 

Hadisin Tahrici: 

Tariklerinin tamamı Abdullah b. Ömer üzerinden gelen hadis, bazı lafız 

farklılıklarıyla Buhârî, Müslim, Ebû Dâvûd ve İbn Mâce’de yer almaktadır. 

Ekseriyetle hükmen merfu, bazı yerlerdeyse merfu olarak rivayet edilmiştir. Buhârî’de 

geçen senet ve metin şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayeti  

ثَ نَا  هُمَ  عَبْدي اللّاري بْني عُمَرَ ، عَنْ نَافيعٍ عَنْ  ،148مَاليكٍ ، عَنْ عَبْدُ اللّاري بْنُ مَسْلَمَةَ حَدَّ ُ عَن ْ يَ اللَّّ ا، أنَّ رَسُولَ اللَّّه رَضه
لْقُرْآنه إهلََ أرَْضه الْعَدُوهّ  صلى الله عليه وسلم َُسَاَِ رَ بِه ىَ أنَْ  ََ 149 

Müslim’de geçen, metni farklı rivayetler şu şekildedir;  

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  بَةُ وحَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ ثَ نَا ليَْثف ، حَدَّ ، عَنْ  عُمَرَ عَبْدي اللّاري بْني ، عَنْ نَافيعٍ ، عَنْ اللاريْثُ ، أَخْبَْنَََ 150ابْنُ رمُْحٍ .ح وحَدَّ
َِةَ أنَْ ََ نَ : أنََّهُ  صلى الله عليه وسلم رَسُوله اللَّّه  لْقُرْآنه إهلََ أرَْضه الْعَدُوهّ مََاَ َُسَاَِ رَ بِه هَى أنَْ   151الهَُ الْعَدُوهُ كَانَ ََ ن ْ

Bir diğeri ise; 

                                                 
147 Ali el-Kâri, Şerh,, s 52; Buhârî, Cihad ve Siyer, 128; Müslim, İmare, 92, 93, 94. 
148 Zehebî, Siyer, VIII, 48. Tam adı: Ebû Abdullah Malik b. Enes b. Malik el-Medenî (v. 179) 
149 Buhârî, Cihad ve Siyer, 128. (Tercüme: Resulullah (s.a.v), Kuran ile düşman topraklarına sefer 

etmeyi yasaklamıştı.); 

     Müslim, İmare, 92. Yahya b. Yahya tarikiyle rivayet edilmiştir. “نَئ” kelimesinin Resulullah’tan önce 

gelmesi dışında aynı metne sahiptir.;  

      Ebû Dâvûd, Cihad, 88. Rivayetin sonunda Malik’in “Zannımca, onu (Kuran’ı) düşman ele geçirir 

korkusundandır” ifadeleri yer alır. 
150 Zehebî, Siyer, XI, 498. Tam adı: Muhammed b. Rümh b. Muhacir et-Tüciybî (v. 242) 
151 Müslim, İmare, 93. (Tercüme: Resulullah (s.a.v), düşman eline geçer korkusuyla, Kuran ile düşman 

topraklarına sefere gitmeyi yasaklardı) 

     İbn Mâce, Cihad, 45.  Hadisi, Müslimden daha âli bir isnad ile Muhammed b. Rümh’den itibaren 

aktarmıştır.   
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ثَ نَا  ثَ نَا 152وَأبَوُ كَاميلٍ ، أبَوُ الراربييعي الْعَتَكيي  وحَدَّ : حَدَّ ، عُمَرَ ابْني ، عَنْ نَافيعٍ ، عَنْ 154أيَ وبَ ، عَنْ 153حَمارادف ، قاَََ
، قَ صلى الله عليه وسلم قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه  ََ نَالهَُ الْعَدُوهُ ، ِهَِنِّه ََ آمَنُ أنَْ  لْقُرْآنه هِرُوا بِه َِ قَدْ نََلهَُ الْعَدُوهُ : ََ تُسَا هُوبُ:  الَ أَ

 155وَخَاصَمُوكُمْ بههه 
Sonrasında Müslim, hadisin başka tariklerini ve lafız farklılıklarını şu şekilde 

veriyor; 

 

ثَنِه  ثَ نَا زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ ثَ نَا إيسْْاَعييلُ يَ عْنيي ابْنَ عُلَيارةَ ، حَدَّ ثَ نَا  أَبيي عُمَرَ ابْنُ .ح وحَدَّ ، 156سُفْيَانُ ، حَدَّ
ثَ نَا أيَ وبَ كُلهُهُمْ، عَنْ   157وَالث ارقَفيي   ثَ نَا 158ابْنُ راَفيعٍ .ح وحَدَّ  الضارحاراكُ يَ عْنيي ابْنَ عُثْمَانَ ، أَخْبَْنَََ 159أَبيي فُدَيْكٍ  ابْنُ ، حَدَّ

يعًا، عَنْ  هّ ابْني عُمَرَ ، عَنْ نَافيعٍ هَْ َثه  صلى الله عليه وسلم ، عَنه النَّبه ِهَِنِّه أَخَافُ، وَهِ حَدهَثه  ةَ وَالث ارقَفيييّ ابْني عُلَيار هِ حَده
َثه  سُفْيَانَ  َِةَ أنَْ ََ نَالَهُ الْعَدُوهُ  عُثْمَانَ الضارحاراكي بْني وَحَده  160مََاَ

Son olarak İbn Mâce’de şu şekliyle verilmektedir; 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  نَانٍ حَدَّ ثَ نَا وَأبَوُ عُمَرَ ، أحْمَدُ بْنُ سي : حَدَّ ، عَنْ نَافيعٍ ، عَنْ مَاليكي بْني أنََسٍ  ، عَنْ عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ ، قاَََ
َِةَ أَ  صلى الله عليه وسلم أنََّ رَسُولَ اللَّّه  ابْني عُمَرَ  ، مََاَ لْقُرْآنه إهلََ أرَْضه الْعَدُوهّ َُسَاَِ رَ بِه ىَ أنَْ   161نْ ََ نَالَهُ الْعَدُوهُ ََ

 

18. “MUSA (A.S), ALLAH TEÂLA’NIN KELAMINI İŞİTMİŞTİR, 

NİTEKİM ALLAH TEÂLA BU HUSUSTA *ALLAH MUSA’YA DA HİTAP 

EDEREK KONUŞTU* DEMİŞTİR. ALLAH TEÂLA, MUSA’YI 

YARATMADAN ÖNCE DE KONUŞMA SIFATINA SAHİPTİ. ALLAH 

TEÂLA MAHLÛKATI YARATMADAN ÖNCE DE YARATICIYDI” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 
 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 
 

19. “HİÇBİRŞEY O’NA BENZEMEZ, O İŞİTEN VE GÖRENDİR. 

ALLAH TEÂLA MUSA (A.S) İLE KONUŞUNCA, EZELİ SIFATI OLAN 

                                                 
152 Zehebî, Siyer, XI, 111. Tam adı: el-Fudayl b. Hüseyin b. Talha el-Cehderî (v. 237) 
153 Zehebî, Siyer, VII, 456. Tam adı: Hammad b. Zeyd b. Dirhem el-Ezdî (v. 179) 
154 Buhârî, Tarîhü’l-Kebîr, Dairetü’l-Me’arifu’l-Osmaniyye, I, 409, Tam adı: Ebû Bekir Eyüb b. Keysan 

el-Sahtiyanî (v. 131) 
155 Müslim, İmare, 94. (Tercüme: Resulullah şöyle buyurdu: “Kuran ile sefere çıkmayın, ben onun 

düşman tarafından ele geçirilmeyeceğinden emin değilim”. Eyüb şöyle dedi, “Gerçekten de düşman 

onu ele geçirdi ve sizinle onun aracılığıyla tartışıyor”) 
156 Zehebî, Siyer, VIII, 454. Tam adı: Süfyan b. Uyeyne b. Ebi İmran Meymun el-Hilalî (v. 198) 
157 Zehebî, Siyer, IX, 237. Tam adı: Abudülvehhab b. Abdulmecit b. es-Saltî es-Sekafî (v. 194) 
158 Zehebî, Siyer, XII, 214. Tam adı: Muhammed b. Rafi b. Ebi Zeydel-Kuşeyrî (v. 245) 
159 Zehebî, Siyer, IX, 486. Tam adı: Muhammed b. İsmail ed-Diylî (v. 200) 
160  Müslim, İmare, 94. (Tercüme: …Nebi (s.a.v)’in, İbn Üleyye ve es-Sekafî’den gelen hadisinde 

“korkuyorum” denmektedir. Süfyan’ın ve Dehhak b. Osman’ın hadisinde ise “düşmanın ele 

geçirmesi korkusuyla” denmektedir) 
161 İbn Mâce, Cihad, 45. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) düşman eline geçer korkusuyka, Kuran ile düşman 

topraklarına sefere gitmeyi yasakladı) 
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KELAM İLE KONUŞTU” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 
 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî üç hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 أَعُوذُ بيكَليمَاتي اللّاري  16/1
Allah’ın kelimelerine sığınırım.162 

 

Hadisin Tahrici: 

Aliyyü’l-Kari’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Buhârî’de tek163, Müslim’de iki164, Tirmizî’de iki165, Ebû Dâvûd166 ve İbn Mâce’de167 

üçer yerde nakledilmektedir; 

 

Buhârî Rivayeti 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا عُثْمَانُ بْنُ أَبيي شَي ْ هَالي ، عَنه 168مَنْصُورٍ ، عَنْ جَرييرف ، حَدَّ ني ابْ ، عَنه سَعييدي بْني جُبَيْرٍ ، عَنْ 169المين ْ
، وَََ قُولُ: عَباراسٍ  َُ الَْسَنَ وَالُْسَيََْ َُ عَوهّ هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  هُمَا، قاَلَ: كَانَ النَّبه يَ اللَُّّ عَن ْ اَ إه  رَضه هِ  َُ نَّ أَبَِكُمَا كَانَ َُ عَوهّ

نْ كُلهّ شَيْطاَنٍ وَ  َُ بهكَلهمَاته اللَّّه التَّامَّةه، مه ََمَّةٍ إهسَْاَعهيلَ وَإهسْحَاقَ: أعَُو نْ كُلهّ عَيٍَْ   170 هَامَّةٍ، وَمه

Müslim’de ise şu şekilde gelmektedir; 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ ثَ نَا ليَْثف ، حَدَّ يزَييدَ بْني ، عَنْ اللاريْثُ أَخْبَْنَََ  -فْ ُُ لَهُ وَاللَّ  - مََُماردُ بْنُ رمُْحٍ ، ح وَحَدَّ
َُ يَ عْقُوبَ بْنَ عَبْدي اللي ، أنََّ الْْاَريثي بْني يَ عْقُوبَ ، عَنه أَبيي حَبييبٍ  ثهَُ أنََّهُ سَهَ عْتُ سْرَ بْنَ سَعييدٍ بُ ، حَدَّ ََ قُولُ: سَهَ سَعْدَ بْنَ ، 
عْتُ أَبيي وَقاراصٍ  عْتُ رَسُولَ خَوْلَةَ بينْتَ حَكييمٍ الس لَمييارةَ ، ََ قُولُ: سَهَ ََ قُولُ: مَنْ نَ زَلَ اللهه صَ  ، تَ قُولُ سَهَ لَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ 

لَ  ََ رْتُهَ َََُّرَّهُ شَيْ ٌُ، حَتََّّ  نْ شَرهّ مَا خَلَقَ، لََْ  َُ بهكَلهمَاته اللهه التَّامَّاته مه ََ مه  مَنْزهًَ ثَُُّ قاَلَ: أعَُو ََله  171 نْ مَنْزهلههه 

                                                 
162 Ali el-Kâri, Şerh,, s 55; Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 11; Müslim, Zikir ve Dua ve Tevbe ve İstiğfar, 

54. 
163 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 11. 
164 Müslim, Zikir ve Dua ve Tevbe ve İstiğfar, 54, 55. 
165 Tirmizî, De’avat, 94, 134. 
166 Ebû Dâvûd, et-Tıbb, 19 
167 İbn Mâce, et-Tıbb, 35, 37, 46. 
168 Zehebî, Siyer, V, 402. Tam adı: Mansur b. el-Mu’temir Ebû Attab es-Sülemî (v. 132) 
169 Zehebî, Siyer, V, 184. Tam adı: Ebû Amr Minhal b. Amr el-Esedî (v. 110 civarı) 
170 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 11. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) Hasan ve Hüseyin hakkında Allah’a 

sığınır ve şöyle derdi: “Sizin babanız da İsmail ve İshak hakkında Allah’a şöyle sığınırdı: Her türlü 

şeytandan, haşereden ve kem gözden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım”) 
171Müslim, Zikir ve Dua ve Tevbe ve İstiğfar, 54. (Tercüme: Kim, bir yere varır da “yarattıklarının 

şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım” derse, oradan ayrılıncaya kadar ona hiçbir şey 

zarar veremez); 
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Benzer bir metinle yine Müslim’de şöyle geçmektedir; 

ثَ نَا  اَرُونَ وَاللَّفْ ُُ  173ابْني وَهْبٍ ، كهلََهُُاَ عَنه 172وَأبَوُ الطاراهيري ، هَارُونُ بْنُ مَعْرُوفٍ وَحَدَّ ثَ نَا لْي  بْنُ عَبْدُ اللي ، حَدَّ
ثَهُ عَنْ  يَ عْقُوبَ وَالْْاَريثَ بْنَ ، يزَييدَ بْنَ أَبيي حَبييبٍ ، أنََّ عَمْرفو وَهُوَ ابْنُ الْْاَريثي ، قاَلَ: وَأَخْبَْنَََ وَهْبٍ  يَ عْقُوبَ بْني ، حَدَّ

عَتْ رَسُولَ تي حَكييمٍ الس لَمييارةي خَوْلةََ بينْ ، عَنْ سَعْدي بْني أَبيي وَقاراصٍ ، عَنْ بُسْري بْني سَعييدٍ ، عَنْ عَبْدي اللي بْني الَْْشَجيّ  اَ سَهَ ََّ ، أَ
َُ بهكَلهمَاته اللهه التَّامَّاته مه اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ، َِ لْيَ قُلْ: أعَُو ََا نَ زَلَ أَحَدكُُمْ مَنْزهًَ نْ شَرهّ مَا خَلَقَ، ِهَِنَّهُ ََ ، ََ قُولُ: إه

نْهُ  لَ مه  174َََُّرهُهُ شَيْ ٌُ حَتََّّ ََ رْتُهَ
 

Müslim’in rivayetiyle gelen üçüncü hadis ise şöyledir; 

أنََّهُ قاَلَ: جَا َُ رَجُلٌ إهلََ  ،أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ ذكَْوَانَ أَبيي صَاليحٍ : عَنْ الْقَعْقَاعُ بْنُ حَكييمٍ : وَقاَلَ 175يَ عْقُوبُ قاَلَ 
ََتْنِه الْبَارهحَةَ، قاَ نْ عَقْرَبٍ لَدَ يتُ مه هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قَالَ: يََ رَسُولَ اللهه مَا لَقه يََ أمَْسَيْتَ: : أمََ لَ النَّبه ا لَوْ قُ لْتَ، حه

نْ شَرهّ مَا خَلَقَ، لََْ تََُّرَّكَ  َُ بهكَلهمَاته اللهه التَّامَّاته مه  176أعَُو
Tirmizî’de geçen farklı rivayetler şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا عَليي  بْنُ حُجْرٍ حَدَّ ، عَنْ عَمْريو بْني شُعَيْبٍ ، عَنْ مََُماردي بْني إيسْحَاقَ ، عَنْ عَياراشٍ إيسْْاَعييلُ بْنُ ، قاَلَ: حَدَّ
َُ به 178جَديّهي ، عَنْ 177أبَييهي  َِزهعَ أَحَدكُُمْ هِ الن َّوْمه َِ لْيَ قُلْ: أعَُو ََا  كَلهمَاته اللهه ، أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: إه

 ََ نْ  َِكَ التَّامَّاته مه اَ لَنْ تََُّرَّهُ.  ََّ يَه وَأنَْ يَََُّْرُونه ِهَِ يَاطه نْ هََُزاَته الشَّْ انَ عَبْدُ اللهه بْنُ عَمْروٍ، ََّبههه وَعهقَابههه وَشَرهّ عهبَادههه، وَمه
ٍَّ ثَُُّ عَلَّقَهَ  هُمْ كَتَ بَ هَا هِ صَ ن ْ لُغْ مه نْ وَلَدههه، وَمَنْ لََْ ََ ب ْ نُ هَا مَنْ بَ لَغَ مه هه.ا هِ عُ َُ لَقهّ  179 نُقه

                                                 
 Tirmizî, De’avat, 41. Yezid b. Ebi Habib (v. 128) üzerinden gelen rivayetin metni ve senedi aynıdır. 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-garib-sahihtir. Mâlik b. Enes bu hadisi kendisine 

Yakup b. Abdullah b. Eşec’den (v. 122) nakledilmiş olarak rivâyet etmekte ve bu şekilde aktarmaktadır. Yine 

bu hadis İbn Aclan (v. 148) vasıtasıyla Yakub b. Abdullah b. Eşec’den rivâyet edilmiştir ki Yakup 

bu rivâyetinde: “Saîd b. Müseyyeb’den ve Havle’den” demektedir. Leys’in hadisi, İbn Aclan’ın 

rivâyetinden daha sağlamdır.  
172 Zehebî, Siyer, XII, 62. Tam adı: İbn es-Serh Ahmed b. Amr el-Ümevî (v. 250) 
173 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Vehb’dir 
174  Müslim, Zikir ve Dua ve Tevbe ve İstiğfar, 55. (Tercüme: Sizden biriniz bir yere vardığında 

“yarattıklarının şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım” desin. O zaman, oradan 

ayrılıncaya kadar ona hiçbir şey zarar veremez”) 
175 Zehebî, Siyer, VI, 174. Tam adı: Yakup b. Abdullah b. el-Eşec (v. 122) 
176 Müslim, Zikir ve Dua ve Tevbe ve İstiğfar, 55. (Tercüme: Bir adam Nebi’ye (s.a.v) geldi ve şöyle 

dedi, “Dün gece beni sokan akrepten ne çektim ya Resulallah!”. (Peygamber s.a.v) dedi ki, “Akşam 

olduğunda ‘yarattıklarının şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım’ deseydin sana zarar 

veremezdi) 
177 Zehebî, Siyer, V, 181. Tam adı: Şuayb b. Muhammed es-Sehmî (v. ?) 
178 Zehebî, Siyer, V, 181. Tam adı: Muhammed b. Abdullah b. Amr es-Sehmî (v. 63) 
179 Tirmizî, De’avat, 94. (Tercüme: Biriniz uykudan korkarak uyanırsa şöyle desin: “Allah’ın gazabı ve 

azabından, kullarının şerrinden, şeytanların vesveselerinden ve bana yaklaşmalarından Allah’ın 

eksiksiz olan tam kelimelerine sığınırım.” Bu durumda hiçbir şey ona zarar vermez. Dedi ki: 

Abdullah b. Amr, akıl baliğ olan çocuğuna bu duâyı belletir. Okuyamayacak olanlar için bir kâğıda 

yazıp onun boynuna asardı). Devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis hasen-garibtir.  
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ثَ نَا  سُهَيْلي بْني أَبيي ، عَنْ نُ حَسارانَ هيشَامُ بْ ، قاَلَ: أَخْبَْنَََ يزَييدُ بْنُ هَارُونَ ، قاَلَ: أَخْبَْنَََ يََْيَ بْنُ مُوسَىحَدَّ
هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 180أبَييهي ، عَنْ صَاليحٍ  يََ يمُْ ، عَنه النَّبه َُ قاَلَ: مَنْ قاَلَ حه ي ثَلََثَ مَرَّاتٍ: أعَُو سه

َِكَانَ أهَْلُ  لَةَ.قاَلَ سُهَيْلٌ:  ََ اللَّي ْ َََُّرَّهُ حَُةٌَ تهلْ نْ شَرهّ مَا خَلَقَ، لََْ  لَةٍ نَ بهكَلهمَاته اللهه التَّامَّاته مه اَ كُلَّ ليَ ْ َِكَانوُا ََ قُولُوََ ا تَ عَلَّمُوهَا 
ََتْ جَاره  هََدْ لََاَ وَجَعًاَِ لُده هُمْ َِ لَمْ  ن ْ  181  َةٌَ مه

 

Ebû Dâvûd’da nakledilen rivayetler, aynı bab altında şu şekilde gelmişlerdir; 

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

ثنا  ثنا موسى بنُ إسْاعيلَ حدَّ  182بيهي أ، عن عمرو بني شُعيبٍ ، عن مَمدي بني إسحاقَ ، عن حمادف ، حدَّ
ن الفَزعَه كلهمَاتٍ: 183جَديّهعن  َُ بكلهماته اللهه التامةه، ": أنَ رسولَ الله صلَّى الله عليه وسلم كان َعُلهّمُهُمْ مه أعو

ن بنيهه، ومَ  " وكان عبدُ اللهه بنُ عَمرو َعُلهّمُهُن مَنْ عَقَلَ مه ياطيَ وأن يََُّرُونه نْ لَ من ََّبه وشرهّ عهباده، ومن هََُزاَته الشَّْ
لْ كَتَ بُ   184ه ِعَلّقَه عليهََ عْقه

ثنا  ثنا أحمدُ بنُ يونسحدَّ ثنا زهُيرف ، حدَّ ، رجلًا من أسلمَ تُ سَع ، قال:أبيهي ، عن سهيلُ بنُ أبي صالح، حدَّ
ن أصحابهه، ِقال: يَ رسولَ اللهه، لُدهَتُ الليلةَ، ِلم  قال: كنْتُ جالساً عندَ رسوله الله صلَّى الله عليه وسلم، ِجا ُ رجلٌ مه

َُ بهكلهماته الله التَّاماته من شرهّ  ماَا؟أنََْ حتَّ أصبحتُ، قال:  قال: عقربٌ، قال: "أما إنََّ لو قلت حيَ أمسَيْتَ: أعُو
 185َََُّرَّك إنْ شا َُ اللهُ  ما خَلَقَ، لَ

Bu rivayette Eslem kabilesinden olan ve olayı aktaran kişinin kim olduğu 

bildirilmemiştir. Bu da, rivayette bir irsal186 olduğunu göstermektedir. Ebû Salih’in 

tabi’i olduğu bilgisini göz önünde bulundurunca, bir tabi’in mürselinden söz 

etmekteyiz.  

 

                                                 
180 Daha önce bahsedilen Ebû Salih Zekvân’dır. 
181 Tirmizî, De’avat, 134. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) şöyle buyurdu: Kim, akşam olduğunda üç kere 

“yarattıklarının şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım” derse o gece ona hiçbir şeyin 

sokması zarar veremez. Süheyl dedi ki, “Bizim ev halkımız da bunu öğrenirlerdi ve her gece 

söylerlerdi. Sonra onlardan birini (haşerat) soktu da, hiçbir acı hissetmedi.”). Devamında Tirmizî 

şöyle demiştir, “Bu hadis hasendir. Malik b. Enes de bu hadisi Süheyl b. Ebi Salih’den, o da 

babasından, o da Ebû Hureyre’den, o da Nebi’den (s.a.v) nakletmiştir. Ve Abdullah b. Ömer ile 

başka bir kişi bu hadisi Süheyl’den nakletmişlerdir ancak Ebû Hureyre’yi zikretmemişlerdir.” 
182 Daha önce bahsedilen Şuayb b. Muhammed es-Sehmî’dir 
183 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Abdullah b. Amr es-Sehmî’dir 
184  Ebû Dâvûd, et-Tıbb, 19. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) korkudan (kurtulmaları için şu) sözleri 

öğretirdi: "Allah'ın gazabından, kullarının şerrinden, şeytanların vesveselerinden ve (onların) bana 

uğramalarından, Allah'ın tanı olan kelimelerine sığınırım." Abdullah b. Amr, bu sözleri 

çocuklarından aklı eren kimselere öğretir, aklı ermeyenlere de yazıp üzerine asardı) 
185  Ebû Dâvûd, et-Tıbb, 19. (Tercüme: Eslem (kabilesin)den bir adam şöyle demiştir: Resulullah 

(s.a.v)'ın yanında oturuyordum. Ashabından biri gelip: Ey Allah'ın Rasûlü, bu gece (bir hayvan 

tarafından) sokuldum, sabaha kadar uyuyamadım, dedi. (Hz.Peygamber): “(Seni sokan) nedir?” 

dedi. (Sahâbî): Akreptir, cevabını verdi. (Hz. Peygamber); “Şunu bil ki, akşam olduğunda; 

'Yarattığı şeylerin şerrinden Allah'ın tam olan kelimelerine sığınırım' demiş olsaydın sana inşallah 

zarar veremezdi” buyurmuştur) 
186 Mürsel hadise sebep olma anlamında kullanılan bir terim. Mürsel hadisin bilgisi önceki kısımlarda 

verilmişti (bkz. s. 41).  
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ثنا  ثنا حيوة بنُ شُريحٍ حدَّ ثنِ بقيةُ ، حدَّ ني طاريق يعني ا، عن الزهريار ، عن الز بيدي  ، حدَّ أبي عن  بنَ مَُاَشي
نْ هريرة َُ بهكلماته اللهه التَّامةه مه ََتْهُ عقربٌ، قال: ِقال: "لو قال: أعو رهّ ش، قال: أتَُي النبهُ صلَّى الله عليه وسلم بلدَغٍ لد

َََُّرَّه  187ما خَلَقَ لَ َُ لْدغَْ أو لَ 
İbn Mâce’de geçen rivayetler ise şu şekildedir; 

 

İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا إيسْْاَعييلُ بْنُ بََْرَامَ حَدَّ  بييهي أَ ، عَنْ سُهَيْلي بْني أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ 188سُفْيَانَ عَنْ  عُبَ يْدُ اللّاري الَْْشْجَعيي  ، حَدَّ
هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّ أَبيي هُرَيْ رَةَ  عَنْ  يلَ لهلنَّبه َِقه لَتَهُ،  ََتْ عَقْرَبٌ رَجُلًَ َِ لَمْ ََ نَمْ ليَ ْ ََتْهُ عَقْرَبٌ َِ لَمْ ، قاَلَ: لَدَ ُِلََنًَ لَدَ مَ : إهنَّ 

يََ أمَْسَى:  لَتَهُ، َِ قَالَ: أمََا إهنَّهُ لَوْ قاَلَ حه نْ شَرهّ مَا خَلَقَ ََ نَمْ ليَ ْ َُ بهكَلهمَاته اللَّّه التَّامَّاته مه لَدغُْ عَقْرَبٍ حَتََّّ ، مَا ضَرَّهُ أعَُو
بهحَ  ْْ َُ189 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ سُلَيْمَانَ بْني هيشَامٍ الْبَ غْدَاديي  حَدَّ ثَ نَا  ، )ح(190وكَييعف ، حَدَّ دٍ الْبَاهيليي  وَحَدَّ ، أبَوُ بَكْري بْنُ خَلاار
ثَ نَا  ثَ نَا 191أبَوُ عَاميرٍ حَدَّ : حَدَّ هَالٍ ، عَنْ مَنْصُورٍ ، عَنْ سُفْيَانُ ، قاَََ ن ْ ، قاَلَ: كَانَ ابْني عَباراسٍ نْ عَ  سَعييدي بْني جُبَيْرٍ ، عَنْ مي

، ََ قُولُ: أعوَ بهكَلهمَاته  َُ الَْْسَنَ وَالُْْسَيََْ ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ َُ عَوهّ هُ صَلَّى اللَّّ نْ كُلهّ عَيٍَْ اللَّّه  النَّبه نْ كُلهّ شَيْطاَنٍ وَهَامَّةٍ، وَمه  التَّامَّةه، مه
ََ عْقُوبَ  اَ إهسَْاَعهيلَ وَإهسْحَاقَ"، أوَْ قاَلَ: إهسَْاَعهيلَ وَ هِ  َُ َُ عَوهّ يمُ  مَّةٍ، قاَلَ: وكََانَ أبَوُنََ إهبْ راَهه ََ 192 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا 193عَفارانُ ، حَدَّ ثَ نَا  ،194يبف وَه، حَدَّ وبَ يَ عْقُ ، عَنْ مََُماردُ بْنُ عَجْلَانَ حَدَّ
َّ صَلَّى اللَُّّ عَلَ نْتي حَكييمٍ خَوْلَةَ بي عَنْ  سَعْدي بْني مَاليكٍ ، عَنْ سَعييدي بْني الْمُسَياربي ، عَنْ بْني عَبْدي اللّاري بْني الَْْشَجيّ  هه يْ ، أنََّ النَّبه

نْ شَرهّ مَا خَ  َُ بهكَلهمَاته اللَّّه التَّامَّة مه ََا نَ زَلَ مَنْزهًَ قاَلَ: أعَُو ََ الْمَنْزهله لَ وَسَلَّمَ قاَلَ: لَوْ أَنَّ أَحَدكَُمْ إه ََله َََُّرَّهُ هِ  شَيْ ٌُ قَ، لََْ 
نْهُ  لَ مه  195حَتََّّ ََ رْتُهَ

 

                                                 
187 Ebû Dâvûd, et-Tıbb, 19. (Tercüme: Peygamber (s.a.v)'e akrep sokmuş bir adam getirildi. "Eğer (bu 

kimse); Yarattığı şeylerin şerrinden Allah'ın tam olan kelimelerine sığınırım diye dua etseydi 

sokulmazdı veya kendisine (hiç bir şey) zarar veremezdi." buyurdu) 
188 Zehebî, Siyer, VII, 229. Tam adı: Süfyan b. Sa’îd b. Mesruk es-Sevrî (v. 161) 
189  İbn Mâce, et-Tıbb, 35. (Tercüme: Bir adamı akrep soktu da, adam o gece uyuyamadı. Sonra 

Peygamber (s.a.v)'e: Falan adamı bir akrep soktu da, adam o gece uyuyamadı denildi. Bunun 

üzerine Resûlullah (Sallallahü Aleyhi ve Sellem) buyurdu ki: “Bilmiş olunuz ki o adam akşamladığı 

zaman ‘Yarattıklarının şerrinden Allah'ın tam olan kelimelerine sığınırım’ deseydi, sabahlayıncaya 

kadar akrebin sokması ona zarar vermeyecekti.”) 
190 Zehebî, Siyer, IX, 140. Tam adı: Veki’ b. el-Cerrah b. Melih b. Adiy er-Ruasî (v. 196) 
191 Zehebî, Siyer, IX, 469. Tam adı: Ebû Âmir Abdülmelik b. Amr (v. 204) 
192 İbn Mâce, et-Tıbb, 37. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) Hasan ve Hüseyin hakkında Allah’a sığınır ve 

şöyle derdi: “Her türlü şeytandan, haşereden ve kem gözden Allah’ın tam olan kelimelerine 

sığınırım” ve derdi ki, “Babamız İbrahim de, İsmail ve İshak hakkında bunula Allah’a sığınırdı. 

Veya şöyle demiştir “İsmail ve Yakub”). Devamında şöyle demiştir, “Bu Veki’nin hadisidir.”  
193 Zehebî, Siyer, X, 242. Tam adı: Affan b. Müslim b. Abdullah el-Basrî (v. 220) 
194 Zehebî, Siyer, VIII, 223. Tam adı: Vüheyb b. Halid b. Aclân el-Kerabîsî (v. 165) 
195 İbn Mâce, et-Tıbb, 46. (Tercüme: Sizden biriniz bir yere vardığında “yarattıklarının şerrinden 

Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım” derse, oradan ayrılıncaya kadar ona hiçbir şey zarar 

veremez”) 
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 .196Rızana sığınırım     أعوذ برضاك 17/2
Hadisin Tahrici: 

Metin, Kütüb-i Sitte içerisinde, Buhârî dışında beş kitapta, bir çok farklı siyak 

ve sibakla rivayet edilmektedir. Müslim’de geçen şekli şöyledir; 

 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَنِه 197أبَوُ أُسَامَةَ ، حَدَّ ، يَ بْني حَبارانَ مََُماردي بْني يََْ ، عَنْ عُبَ يْدُ اللي بْنُ عُمَرَ ، حَدَّ
لَةً عَائيشَةَ ، عَنْ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 198الَْْعْرَجي عَنه  هِ ِاَلْتَمَسْتهُُ ، قاَلَتْ: َِ قَدْتُ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ليَ ْ راَ نَ الْفه  مه

نْ سَ  َِ وَقَ عَتْ  َُ بهرهضَاكَ مه ََ قُولُ: اللهُمَّ أعَُو ُْوبَ تَانه وَهُوَ  ده وَهُُاَ مَنْ ََ َدَهي عَلَى بطَْنه قَدَمَيْهه وَهُوَ هِ الْمَسْجه عَُاِاَته ، وَبِه ََ خَطه
ََ أنَْتَ كَمَا أثَْ نَ يْتَ عَلَى نَ فْ  ي ثَ نَا ًُ عَلَيْ هْ ََ ََ أحُْ نْ ََ مه َُ به ، وَأعَُو ََ نْ عُقُوبتَه ََ مه  199سه

 
Tirmizî’de ise şöyle rivayet edilmektedir; 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  200الْنَْصَاريي  حَدَّ ثَ نَا  201معنقاَلَ: حَدَّ دي بْني إيبْ رَاهييمَ مََُمار ، عَنْ يََْيَ بْني سَعييدٍ ، عَنْ مَاليكف قاَلَ: حَدَّ
نَ اللَّيْله َِ لَمَسْتُهُ َِ وَقَ عَتْ نََئهمَةً إهلََ جَنْبه رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ فَقَدْ ، قاَلَتْ: كُنْتُ عَائيشَةَ ، أنََّ الت اريْميييّ  تهُُ مه

 ََ ، ََ نْ عُقُوبتَه ََ مه عَُاِاَته ، وَبِه ََ نْ سَخَطه َُ بهرهضَاكَ مه دٌ وَهُوَ ََ قُولُ: أعَُو هْ أُ  َدَهي عَلَى قَدَمَيْهه وَهُوَ سَاجه ، حْ ََ ي ثَ نَا ًُ عَلَيْ
 ََ   202 أنَْتَ كَمَا أثَْ نَ يْتَ عَلَى نَ فْسه

Tirmizî’nin naklettiği ikinci tarikinde ise Ali b. Ebi Talib (r.a) kanalıyla, daha 

farklı bir konu üzerine şu şekilde rivayet edilmiştir; 

ثَ نَا  ثَ نَا  أَحْمَدُ بْنُ مَنييعٍ حَدَّ ، الفَزَاريييّ  هيشَامي بْني عَمْرٍو، عَنْ لَمَةَ حَمارادُ بْنُ سَ قاَلَ: أَخْبَْنَََ  يزَييدُ بْنُ هَارُونَ قاَلَ: حَدَّ
َّ صَلَّى اللَُّّ عَليييّ بْني أَبيي طاَليبٍ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني الْاَريثي بْني هيشَامٍ عَنْ  مَّ هِ وهتْرههه: اللَّهُ  عَلَيْهه وَسَلَّمَ كَانَ ََ قُولُ ، أنََّ النَّبه

                                                 
196 Ali el-Kâri, Şerh, s 55; Müslim, Salat, 222; Tirmizî, De’avât, 76, 113. 
197 Zehebî, Siyer, IX, 227. Tam adı: Ebû Usame Hammad b. Usame b. Zeyd el-Kûfî (v. 201) 
198 Zehebî, Siyer, V, 69. Tam adı: el-A’rac Abdurrahman b. Hürmüz el-Medenî (v. 117) 
199 Müslim, Salat, 222.  (Tercüme: Aişe (r.ah) şöyle demiştir: Resulullah’ı bir gece yatakta bulamadım 

ve aramaya çıktım, elim ayaklarını mescitte buldu. Ayakları üzerinde duruyordu ve şöyle diyordu, 

“Allah’ım, öfkenden rızana sığınırım, cezandan affına sığınırım, Senden Sana sığınırım, ben seni 

nasıl öveceğimi sayıp bitiremem, Sen kendini övdüğün gibisin.). (Aynı sened ve metinle Bkz. İbn 

Mâce, Dua, 3.) 
200 Zehebî, Siyer, XI, 554. Tam adı: İshak b. Musa b. Abdullah el-Hatmî (v. 244) 
201 Zehebî, Siyer, IX, 304. Tam adı: Ma’n b. İsa b. Yahya b. Dinar el-Medenî (v. 198) 
202 Tirmizî, De’avât, 76. (Tercüme: Âişe (r.ah) demiştir ki: Peygamber (s.a.v)’in yanı başında uyumakta 

idim. Geceleyin onu yanımda bulamadım elimle araştırdığımda elim ayaklarına dokundu secde 

vaziyetinde idi, şöyle dua etmekteydi, “Allah’ım, öfkenden rızana sığınırım, cezandan affına 

sığınırım, ben seni nasıl öveceğimi sayıp bitiremem, Sen kendini övdüğün gibisin”). Devamında 

Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasendir. Daha değişik bir şekilde Âişe’den rivâyet edilmiştir. 

Kuteybe, Leys vasıtasıyla Yahya b. Saîd’den bu senedle hadisin bir benzerini bize aktarmış olup şu 

ilaveyi yapmıştır: “Senden sana sığınırım, Seni nasıl öveceğimi sayıp bitiremem. 
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ي ثَ نَا ًُ  هْ ََ ََ أحُْ نْ ََ مه َُ به ، وَأعَُو ََ نْ عُقُوبتَه ََ مه عَُاِاَته َُ بِه ، وَأعَُو ََ نْ سَخَطه َُ بهرهضَاكَ مه ، أنَْتَ كَمَا أثَْ نَ يْتَ عَ إهنِّه أعَُو ََ لَيْ
 ََ  203عَلَى نَ فْسه

 
Ebû Dâvûd’da geçen şekilleri ise şu şekildedir;  

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

، عن مَمد بن يَي بن حَباران ، عن205عُبيد الل، عن 204عَبدةُ ، حدَثنا مَمدُ بن سليمانَ الْنباريُ حدَثنا 
سجدَ قالت: ِقدتُ رسولَ الله صلى الله عليه وسلم َاتَ ليلةه ِلمستُ ال عائشةعن  أبي هريرة، عن عبد الرحمن الْعرج

ُ بَ منَ،  ، وأعوَ ََ ََ من عُقوبتَه َ بِعاِاته ، وأعو ََ َُ برهضاكَ من سَخَطه َِِا هو ساجد وقَدَماه منْوبتان وهو َقول: أعو
َ  206َ أُحْي ثنا َُعليَ، أنت كما أثنيتَ على نفسه

Ebû Dâvûd’da geçen ikinci tarikinde ise Ali b. Ebi Talib (r.a) kanalından 

gelmekte ve Tirmizî’den farklı olarak “ ره وهتْرههه  ifadesi geçmektedir.207 ”هِ آخه

                                                 
203  Tirmizî, De’avât, 113. (Tercüme: Ali b. Ebî Tâlib (r.a.)’den rivayete göre, Resulullah (s.a.v.) vitr 

namazında şöyle duâ ederdi: “Allah’ım öfkenden rızana sığınırım, cezandan affına sığınırım. Senden 

sana sığınırım. Ben seni nasıl öveceğimi sayıp bitiremem, Sen kendini övdüğün gibisin.”) Devamında 

şöyle demiştir: Bu hadis Ali rivâyeti olarak hasen garibtir. Hammad b. Seleme veçhinden başka 

halini bilmiyoruz.  
204 Zehebî, Siyer, VIII, 511. Tam adı: Abde b. Süleyman Ebû Muhammed el-Kilabî (v. 187) 
205 Zehebî, Siyer, VI, 304. Tam adı: Ubeydullah b. Ömer el-Adevî (v. 143) 
206 Ebû Dâvûd, Tefri’u’Rukû’ ve’s-Sucud, 3. (Tercüme: Âişe (r.ah) demiştir ki: Bir gece Allah Resulü’nü 

(s.a.v) yanımda bulamadım. Mescidi araştırdım, oradaydı. Secde vaziyetinde idi, ayaklarını dikmişti ve 

şöyle diyordu, “Allah’ım, öfkenden rızana sığınırım, cezandan affına sığınırım, Senden Sana 

sığınırım, ben seni nasıl öveceğimi sayıp bitiremem, Sen kendini övdüğün gibisin”) 
207 Ebû Dâvûd, Tefri’, Vitr, 5. Ebû Dâvûd devamında şöyle demiştir: Hişam, Hammad'ın en eski 

hocasıdır. Bana Yahya b. Main'in "Ondan, Hammad b. Seleme'den başka kimse rivayet etmedi" 

dediği ulaştı.  

 Yine Ebû Dâvud şöyle dedi: "İsa b. Yunus, Sa’îd b. Ebi Arûbe'den, o Katâde'den, Katâde, Sa’îd b. 

Abdurrahman b. Ebzâ'dan, o da babası vasıtasıyla Übey b. Ka’b'den, Resulüllah (s.a.v)'in vitirde 

rükûdan önce kunut yaptığını rivayet etti.  

 Ebû Dâvud şunu da söyledi: “İsa b. Yunus bu hadisi aynı şekilde Fıtr b. Halîfe'den; O, Zübeyd'den; 

Zübeyd, Sa’îd b. Abdurrahman b. Ebzâ'dan, o da babası kanalıyla Übey (b. Ka'b)'den; Übey, 

Resulullah (s.a.v)’ın (Önceki tarikteki olduğu gibi rükûdan önce kunut yaptığını) rivayet etti. Has b. 

Ğıyas, Mis’ar, Zübeyd, Sa’îd b. Abdurrahman b. Ebzâ ve babası isnadı ile Übey b. Ka’b (r.a.)'den 

Resulüllah (s.a.v)’in vitirde rükûdan önce kunut yaptığı rivayet edildi.          

 Ebû Dâvud devamla şöyle dedi: Sa’îd’in Katâde’den rivayet ettiği hadisi Yezid b. Zürey, Sa’îd’den; 

o, Katâde’den; Katâde, Azre’den; Azre, Sa’îd b. Abdurrahman b. Ebzâ’dan; o da, babası vasıtasıyla 

Nebi (s.a.v)’den rivayet etmiş, kunutu zikretmemiş, Übey’i de anmamıştır. Aynı şekilde bu hadisi 

Abdula’lâ ve Muhammed b. Bişr el-Abd (Sa’îd b. Ebû Arûbe’den) rivayet etmiş, kunutu 

zikretmemişlerdir. Muhammed b. Bişr’in bu hadisi işitmesi İsa b. Yunus ile beraber Küfe'de 

gerçekleşmiştir.  

 Yine bu hadisi Hişam ed-Destevâî ve Şu’be, Katâde'den rivayet etmişler, kunut’u anmamışlardır. 

Zübeyd’in hadisini Süleyman el-A’meş, Şu’be, Abdulmelik b. Ebi Süleyman ve Cerîr b. Hazm, 

hepsi Zübeyd’den rivayet etmişlerdir, onlardan hiç biri kunutu zikretmemiştir. Ancak Has b. Ğıyas 

ve Mis’ar vasıtasıyla Zübeyd’den rivayet edilen bundan müstesnadır. Çünkü Mis’ar hadisinde 

“Resulullah rükû’dan önce kunut yaptı” demiştir. Ebû Dâvud, “Has hadisi olarak meşhur olan bu 

değildir, Onun Mis'ar’dan başkasından olduğunu zannediyoruz” dedi. Yine Ebû Dâvud: “rivayet 

olunuyor ki: “Übeyy Ramazan ayının (ikinci) yarısında kunut yaparmış” dedi. 
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Nesâî’de ise, hadis beş farklı tarikle gelmektedir, bunlardan üçünün sahabe 

ravisi Aişe (r.ah) olup 208 , önceki metinlerle neredeyse aynı ifadeler kullanılarak 

nakledilmişken, bir diğeri Ali b. Ebû Talib kanalıyla209, sonuncusuysa Ebû Mervan 

Muğis b. Amr (v. ?) yoluyla210 gelmektedir. İçlerinde metni en farklı olan da, Ebû 

Mervan üzerinden gelendir; 

 

Nesâî Rivayetleri 

ثَ نَا عَمْرُو بْنُ سَوارادي بْني الَْْسْوَدي بْني عَمْرٍوأَخْبَْنَََ  ، عَنْ حَفْصُ بْنُ مَيْسَرَةَ  بََْنِه ، قاَلَ: أَخْ ابْنُ وَهْبٍ ، قاَلَ: حَدَّ
للَّّه الَّ أبَييهي ، عَنْ عَطاَءي بْني أَبيي مَرْوَانَ ، عَنْ مُوسَى بْني عُقْبَةَ  دُ هِ ذه ، أنََّ كَعْبًا حَلَفَ لَهُ بِه ي َِ لَقَ الْبَحْرَ لهمُوسَى إهنََّ لنََجه

نْ صَلََتههه قاَلَ: اللَّ  رَفَ مه َْ ََا انْ َّ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، كَانَ إه هُمَّ أَصْلهحْ لِه دهَنِه الَّذهي جَعَلْتَهُ لِه الت َّوْراَ،ه: أنََّ دَاوُدَ نَبه
مَةً، وَأَصْلهحْ لِه دُنْ يَ  ْْ َُ بهعَ عه ، وَأعَُو ََ نْ سَخَطه َُ بهرهضَاكَ مه ي، اللَّهُمَّ إهنِّه أعَُو هِيهَا مَعَاشه ، ايَ الَّتِه جَعَلْتَ  ََ نْ نهقْمَته فْوهكَ مه

ََ الْْدَهُ  نْ ََا الْْدَهّ مه  ُُ فَ يَ لهمَا مَنَ عْتَ، وَََ ََ ن ْ َُ لهمَا أعَْطيَْتَ، وَََ مُعْطه ، ََ مَانه ََ نْ ََ مه َُ به ثَنِه ، وَأعَُو ، 211كَعْبف قاَلَ: وَحَدَّ
بًاأَنَّ  نْ صَلََتههه  212صُهَي ْ هِهه مه راَ هْ دًا صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ كَانَ ََ قُولَُنَُّ عهنْدَ انْ ثهَُ، أنََّ مَُُمَّ  213حَدَّ

Rivayet, bu haliyle yalnızca Nesâî’de geçmektedir. Bunlara ek olarak İbn 

Mâce’de yine Ali b. Ebû Talib üzerinden gelen bir başka rivayet daha 

bulunmaktadır.214  

 عزة الل وقدرتهأعوذ ب 18/3
Allah’ın izzetine ve kudretine sığınırım.215  

                                                 
208  Nesâî, Taharet, 123. Muhammed b. Abdullah b. Mübarek (v. 254) üzerinden gelen rivayetin 

metninde farklı olarak “ َُِجَعَلْتُ أَطْلبُُه” (onu aramak istedim) ifadesi geçmektedir; Nesâî, Tatbik, 46. 

İshak b. İbrahim (v. 238) üzerinden gelen bu rivayette farklı olarak “ ِاَنْ تَ هَيْتُ إهليَْهه” (onu bulduğumda) 

ifadesi geçmektedir; Nesâî, Tatbik, 70. Yine İshak b. İbrahim’in, Cerîr b. Abdulhamid üzerinden 

naklettiği bu tarikin metninde farklı olarak “ روَصُدُو  لَةه   ب ْ  ifadesi yer (ayakları kıbleye dönüktü) ”قَدَمَيْهه نََْوَ الْقه

almaktadır. 
209 Nesâî, Sehv, 89. Muhammed b. Abdullah b. Mübarek üzerinden aktarılan bu tarik, metin olarak Ebû 

Dâvûd’un, Ali b. Ebû Talib üzerinden naklettiği metinle birebir aynıdır. 
210 Nesâî, Kıyamü’l-Leyl, 51. 
211 Zehebî, Siyer, III, 489. Tam adı: Ka’bü’l-Ahbar Ka’b b. Mati’ el-Himyerî  (v. 32) 
212 Zehebî, Siyer, II, 17. Tam adı: Süheyb b. Sinan Ebû Yahya en-Nemirî  (v. 38) 
213 Nesâî, Sehv, 89. (Tercüme: Ka’b, Musa’ya denizi yarıp kupkuru yol yapan Allah’a yemin ederek 

şöyle dedi: Tevrat’ta, Davud (a.s)’ın namazını bitirince şöyle dediğini bulduk: “Allah’ım, benim 

için bir sığınak yaptığın dinimi ıslah et. Rızkımı elde etmeme vasıta kıldığın dünyayı da benim için 

ıslah et. Allah’ım, öfkelenmenden rızana sığınırım. Hışmından affına sığınırım. Senden, Sana 

sığınırım, verdiğine kimse engel olamaz. Vermediğine de kimse bir şey veremez, Senin yardımın 

olmadan hiçbir güçlüye gücü fayda veremez.” Ka’b daha sonra Suheyb’in Peygamber (s.a.v)‘in de 

namazdan sonra bu duayı okuduğunu bize haber vermiştir) 
214 İbn Mâce, İkameti’s-Salâh ve Sünnetü Fiha, 117. Ebû Ömer Hafs b. Amr üzerinden aldığı rivayet 

metin olarak öncekilerden farklılık göstermemektedir. 
215 Ali el-Kâri, Şerh, s 56; Tirmizî, Tıbb, 29; De’avat, 143; 
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Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet, daha uzun metinlerin bir parçası olarak Müslim, Tirmizî, Ebû 

Dâvûd,  ve İbn Mâce’de nakledilmektedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَنِه  : أَخْبَْنَََ حَرْمَلَةُ بْنُ يََْيَ ، وَ أبَوُ الطاراهيري حَدَّ هَابٍ ، عَنه 217يوُنُسُ ، أَخْبَْنِه 216ابْنُ وَهْبٍ ، قاَََ ، 218ابْني شي
كَا إهلََ رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَجَعًا ، أنََّهُ شَ الث ارقَفيييّ عُثْمَانَ بْني أَبيي الْعَاصي ، عَنْ نَافيعُ بْنُ جُبَيْري بْني مُطْعيمٍ أَخْبََْنِه 

ُْ َدََكَ عَلَى الَّذهي تََ  دُهُ هِ جَسَدههه مُنْذُ أَسْلَمَ َِ قَالَ لهَُ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ضَ سْمه يَهَ نْ جَسَدهكَ، وَقُلْ بِه َ مه لََّ
هَرُ  اللهه  دُ وَأُحَا نْ شَرهّ مَا أَجه للهه وَقُدْرتَههه مه َُ بِه َُ مَرَّاتٍ أعَُو  219ثَلََثً، وَقُلْ سَبْ

 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  إيسْحَاقُ بْنُ مُوسَى الْنَْصَاريي  حَدَّ ثَ نَا  220مَعْنف قاَلَ: حَدَّ فَةَ ، عَنْ 221مَاليكف قاَلَ: حَدَّ ، يزَييدَ بْني خُصَي ْ
أنََّهُ قاَلَ: أتَََنِه  عُثْمَانَ بْني أَبيي العَاصي هُ، عَنْ أَخْبََْ  نَافيعَ بْنَ جُبَيْري بْني مُطْعيمٍ ، أنََّ عَمْريو بْني عَبْدي اللّاري بْني كَعْبٍ الس لَميييّ عَنْ 

ٌُ قَدْ كَا َُ ، َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّ َُ هْلهكُنِه  درَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَبه وَجَ ََ سَبْ ينه ى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: امْسَحْ بهيَمه
دُ  نْ شَرهّ مَا أَجه ُ بهعهزَّ،ه اللَّّه وَقُدْرتَههه مه ََ  مَرَّاتٍ وَقُلْ: أعَُوَ ، َِ لَمْ أزََلْ آمُرُ بههه أهَْلهي وَ ُ مَا كَانَ به َْهَبَ اللَّّ َِ فَعَلْتُ، ِأََ  222هُمْ َْْ قاَلَ: 

Görüldüğü üzre bu metinde geçen dua kısmında, Ali el-Kârî’nin metninden farklı olarak 

 .ifadesi geçmektedir. İkinci gelecek olan metindeyse, mütabık ifadeyi görebilmekteyiz ”قُدْرَتههه “

ثَ نَا  ثَنِه  عَبْدُ الوَاريثي بْنُ عَبْدي الصارمَدي حَدَّ ثَ نَا  223أَبيي قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ سَاليٍ قاَلَ: حَدَّ بيتف ثَ قاَلَ: حَدَّ
َُ بهعهزَّ البُ نَاني   ُْ َدََكَ حَيْثُ تَشْْتَكهي، ثَُُّ قُلْ: بهسْمه اللَّّه، أعَُو َََِّ ََا اشْتَكَيْتَ  د إه نْ شَرهّ ،ه اللَّّه وَقُدْرَتههه مه ، قاَلَ: قاَلَ لِه يََ مَُُمَّ

                                                 
216 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Vehb’dir 
217 Önceden adı geçmiş olan Yunus b. Yezid’dir. 
218 Daha önce bahsedilen İbn Şihab ez-Zührî’dir. 
219 Müslim, Selam, 67. (Tercüme: Osman b. Ebi’l-‘As (r.a.)’den rivâyete göre o Resulullah (s.a.v)’e, Müslüman 

olduğundan beri bedenine giren acıdan şikâyet etti. (Resulullah) ona şöyle buyurdu: Elini, vücudunun ağrıyan 

yerine koy ve üç kere “Bismillah” de, sonra yedi kere “uğradığım ve uğrayacağım şeyin şerrinden Allah’a ve 

kudretine sığunırım de”) 
220 Daha önce bahsedilen Ma’n b. İsa’dır. 
221 Daha önce bahsedilen Malik b. Enes’tir. 
222 Tirmizî, Tıbb, 29. (Tercüme: Osman b. Ebi’l-‘As (r.a.)’den (v. 51) rivâyete göre, şöyle demiştir: Resulullah 

(s.a.v.), bana geldi. Benim de o anda beni helak edici bir ağrım vardı. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v.) şöyle 

buyurdu: “Sağ elini ağrıyan yerine koy ve yedi sefer şöyle de: “Bendeki duyduğum sancının şerrinden Allah’ın 

gücüne ve kuvvetine sığınırım.” Osman diyor ki: Ben de, Peygamber (s.a.v.)’in buyurduğunu aynen yaptım. Allah 

ta bendeki ağrıyı giderdi. Şimdi ben de ev halkıma ve diğer insanlara bu duayı hep tavsiye ediyorum.”) Devamında 

Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis hasen-sahihtir”; 

     Ebû Dâvûd, Tıbb, 19. Ebû Dâvûd bu rivayeti daha âli bir isnadla Abdullah b. Ka’nebî (v. 221) 

üzerinden rivayet etmiştir. Metninde kayda değer bir farklılık görülmemektedir.   
223 Zehebî, Siyer, IX, 516. Tam adı: Abdussamed b. Abdulvaris b. Sa’îd b. Zekvan et-Temimî  (v. 206) 
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ََ وهتْ راً ِهَِنَّ  ََله ُْ َدََكَ ثَُُّ أعَهدْ  نْ وَجَعهي هَذَا، ثَُُّ ارَِْ دُ مه ثَنِه أنََسَ بْنَ مَاليكٍ مَا أَجه ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ، حَدَّ أنََّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَّّ
 ََ ثهَُ بهذَله  224حَدَّ

 

İbn Mâce ise, Tirmizî ve Ebû Dâvûd’dan daha nazil bir isnad225 ve metninde bazı 

farklılıklar ile şu şekilde rivayet etmiştir;  

İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  226أبَوُ بَكْرٍ حَدَّ ثَ نَا  يََْيَ بْنُ أَبيي بُكَيْرٍ قاَلَ: حَدَّ فَةَ عَنْ  ،زهَُيْرُ بْنُ مََُماردٍ قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ يزَييدَ بْني خُصَي ْ
هّ صَلَّى ييّ عُثْمَانَ بْني أَبيي الْعَاصي الث ارقَفي ، عَنْ نَافيعي بْني جُبَيْرٍ ، عَنْ بْني عَبْدي اللّاري بْني كَعْبٍ عَمْريو  ، أنََّهُ قاَلَ: قَدهمْتُ عَلَى النَّبه

هُ صَلَّى اللهُ  ، َِ قَالَ لِه النَّبه لُنِه ٌُ، قَدْ كَادَ َُ بْطه هه وَسَلَّمَ: اجْعَلْ َدََكَ الْيُمْنََ عَلَيْهه، وَقُلْ بهسْمه اللَّّه عَلَيْ  اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، وَبه وَجَ
َ اللَُّّ  َِشَْفَانِه  ، ََ ََله َِ قُلْتُ  َُ مَرَّاتٍ،  هَرُ، سَبْ دُ، وَأُحَا نْ شَرهّ مَا أَجه َُ بهعهزَّ،ه اللَّّه، وَقُدْرتَههه مه  227أعَُو

 

20. “O’NUN HİÇBİR SIFATI MAHLÛKLARIN SIFATLARINA 

BENZEMEZ, O’NUN BİLMESİ BİZİM BİLMEMİZ GİBİ DEĞİLDİR, O’NUN 

KUDRETİ DE BİZİM KUDRETİMİZ GİBİ DEĞİLDİR, O’NUN GÖRMESİ 

DE BİZİM GÖRMEMİZ GİBİ DEĞİLDİR, O’NUN İŞİTMESİ DE BİZİM 

İŞİTMEMİZ GİBİ DEĞİLDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

21. “O’NUN KONUŞMASI DA BİZİM KONUŞMAMIZ GİBİ 

DEĞİLDİR; BİZALETLER VE HARFLER İLE KONUŞURUZ, ALLAH 

TEÂLA İSE ALETSİZ VE HARFSİZ KONUŞUR. ALLAH’IN KELAMI İSE 

MAHLÛK DEĞİLDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

                                                 
224 Tirmizî, De’avat, 143. (Tercüme: Muhammed b. Sâlim (v. ?) (r.a.)’den aktarıldığına göre, şöyle 

demiştir: Sabit el Bünanî (v. 127) bana: “Ey Muhammed” dedi. Sancılandığın zaman elini 

sancılandığın yere koy ve şöyle de: “Allah’ın adıyla, uğradığım şu ağrının şerrinden Allah’ın güç ve 

kudretine sığınırım. Sonra elini kaldır. Sonra aynı şeyi tek olarak tekrar et. Çünkü Enes b. Mâlik (r.a), 

Resulullah (s.a.v.)’in bunu böylece anlatmış olduğunu bize aktarmıştı.”). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir, “Bu hadis bu şekliyle hasen garibtir. Muhammed b. Sâlim, Basralı bir şeyhtir”. 
225 Ali ve Nazil İsnad: Ali isnad (ulüvvü'l-isnad), bir hadis metninin iki veya daha çok isnadından yahut 

metinleri farklı da olsa birkaç isnaddan ilk kaynağa en az ravi ile ulaşanına verilen addır. Bunun 

zıddına nazil isnad (nüzûlü’l-isnad) denir. (Bkz. İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 255-265.) 
226 Zehebî, Siyer, XI, 122. Tam adı: İbn Ebi Şeybe Abdullah b. Muhammed (v. 235) 
227 İbn Mâce, Tıbb, 36. (Tercüme: Osman b. Ebi’l-‘As (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Beni harap etmek 

üzere olan bir ağrım varken Resulullah (s.a.v.)’ın yanına gittim. Nebi (s.a.v) bana şöyle buyurdu: “Sağ elini oraya 

koy ve yedi sefer şöyle de: “Allah’ın adıyla, bendeki duyduğum ve duyacağım sancının şerrinden Allah’ın gücüne 

ve kudretine sığınırım.” Osman diyor ki: Ben de, aynen söyledim. Allah ta bana şifa verdi) 
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Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

لنيّيارةي  19/1 اَ الَْْعْمَالُ بِي   إينُار

Ameller niyetlere göredir.228 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis Kütüb-i Sitte’nin tamamında mevcuttur. Tüm rivayetlerin ortak noktası, 

Sahabi ravilerinin Ömer b. Hattab (r.a) ve Tabi’in ravilerinin Alkame b. Vakkas (v. 

86) olmasıdır. En fazla tarik Buhârî’de görülmektedir. Bunlardan bazıları, müşterek 

senetlerle diğer eserlerde geçmektedir. Buhârî ve Müslimin müşterek senetli 

rivayetleri şu şekildedir.  

 

Ortak Rivayetler 

ثَ نَا  عَلْقَمَةَ عَنْ  ،مََُماردي بْني إيبْ رَاهييمَ ، عَنْ يََْيَ بْني سَعييدٍ ، عَنْ 229مَاليكف ، قاَلَ: أَخْبَْنَََ عَبْدُ اللّاري بْنُ مَسْلَمَةَ حَدَّ
لنهّيَّةه، وَلهكُلهّ امْرهئٍ مَا نَ وَى عُمَرَ ، عَنْ بْني وَقاراصٍ  َْعْمَالُ بِه جْرتَهُُ أنََّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: ا َِمَنْ كَانَتْ هه  ،

يبُ هَا،  هْ َُ جْرتَهُُ لدُنْ يَا  جْرتَهُُ إهلََ اللَّّه وَرَسُولههه، وَمَنْ كَانَتْ هه َِهه جْرتَهُُ إهلََ مَا هَاجَرَ إهليَْهه أَ إهلََ اللَّّه وَرَسُولههه  َِهه  230وه امْرأٍََ، ََ تَ زَوَّجُهَا، 
Bir diğer rivayette ise Buhârî ve Ebû Dâvûd müşterek senetle şöyle 

aktarmaktadırlar; 

ثَ نَا  ثَ نَا 231سُفْيَانَ ، عَنْ مََُماردُ بْنُ كَثييرٍ حَدَّ عَلْقَمَةَ بْني ، عَنْ ميييّ بْني إيبْ رَاهييمَ الت اريْ  مََُماردي ، عَنْ يََْيَ بْنُ سَعييدٍ ، حَدَّ
عْتُ وَقاراصٍ اللاريْثيييّ  هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْ  عُمَرَ بْنَ الْطَارابي ، قاَلَ: سَهَ ُ عَنْهُ، عَنه النَّبه يَ اللَّّ مْرهئٍ  هه وَسَلَّمَ قاَلَ:رَضه لنهّيَّةه، وَهَ َْعْمَالُ بِه ا

َِمَنْ كَانَتْ  جْرتَهُُ لهدُنْ يَ  مَا نَ وَى،  جْرتَهُُ إهلََ اللَّّه وَرَسُولههه، وَمَنْ كَانَتْ هه َِهه جْرتَهُُ إهلََ اللَّّه وَرَسُولههه  يبُ هَا أوَه امْرَأٍَ، ََ تَ زَوَّجُهَا، هه هْ َُ ا 
جْرتَهُُ إهلََ مَا هَاجَرَ إهليَْهه   232َِهه

                                                 
228 Ali el-Kâri, Şerh, s 63; Buhârî, Bed’ü’l-Vahy, 1; Müslim, İmare, 155. 
229 Daha önce bahsedilen Malik b. Enes’dir 
230 Buhârî, İman, 39. (Tercüme: “Ameller niyetlere göredir. Herkesin niyet ettiği ne ise, eline geçecek 

olan şey ancak odur. Herkimin hicreti, Allah’ a ve Resulüneyse, onun hicreti Allah’ a ve 

Resulüne’dir. Herkimin de hicreti, elde edeceği bir dünyalık veya evleneceği bir kadınaysa, onun 

hicreti onadır); 

 Müslim, İmare, 155. Farklı olarak metnin başında “ لنهّيَّةه إه  َعْمَالُ بِه ْْ اَ ا مْرهئٍ مَا نَ وَى نََّّ اَ هَ وَإهنََّّ ” ifadesi geçmektedir. 
231 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir. 
232 Buhârî, Itk, 6. (Tercüme: “Ameller niyetlere göredir. Herkesin niyet ettiği ne ise, eline geçecek olan 

şey ancak odur. Herkimin hicreti, Allah’ a ve Rasuluneyse, onun hicreti Allah’ a ve Rasulune’dir. 

Herkimin de hicreti, elde edeceği bir dünyalık veya evleneceği bir kadınaysa, onun hicreti onadır);  

 Ebû Dâvûd, Talak, 11. Farklı olarak “ لنهّيَّةه َعْمَالُ بِه ْْ اَ ا   .ifadesi geçmektedir ”إهنََّّ
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Bunlar dışında, lafızlardında ufak farklılıklarla hadis, Buhârî’de beş tarikle 

daha gelmektedir.233  

Hadis ayrıca Tirmizî’de234, Nesâî’de235 ve İbn Mâce’de236 de benzer metinlerle 

nakledilmektedir. 

 

22. “O BİR ŞEYDİR ANCAK BAŞKA ŞEYLER GİBİ DEĞİLDİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

كَ  20/1 ي ثَ نَاءً عَلَيْكَ أنَْتَ، كَمَا أثَْ نَ يْتَ عَلَى نَ فْسي  لَّ أُحْصي
Ben seni nasıl öveceğimi sayıp bitiremem, sen kendini övdüğün gibisin237 

 

23. “ALLAH HAKKINDA ‘ŞEYİN’İN MANASI; CİSİMSİZ, 

CEVHERSİZ, ARAZSIZ SABİT OLMASI DEMEKTİR. ALLAH’IN TARİFİ 

                                                 
233 Buhârî, Bed’ü’l-Vahy, 1. Metinde farklı olarak “ يَ اللَُّّ عَنْهُ عَلَى الهنْبَْه عْتُ عُمَرَ بْنَ الَِطَّابه رَضه  Ömer b. Hattab’ı) ”سَهَ

minberde şöyle derken işittim) ifadesi, “ لنهّيَّاته  (Nikâhlanacağı bir kadına) ”امْرَأٍَ، ََ نْكهحُهَا“ kelimesi ve ”بِه

lafızları geçmektedir; Buhârî, Menâkıbü’l-Ensâr, 45. Müsedded b. Müserhed, Hammad b. Zeyd (v. 

179), Yahya b. Sa’îd, Muhammed b. İbrahim üzerinden gelen rivayette farklı olarak, “Kimin hicreti 

Allah’a ve Rasulune ise…” ifadesi sonda yer almaktadır;  

 Buhârî, Nikâh, 5. Yahya b. Kazea (v. 211-220), Malik b. Enes, Yahya b. Sa’îd ve Muhammed b. 

İbrahim (v. 119) üzerinden gelen rivayette farklı olarak, “ لنهّيَّةه   .ifadesi geçmektedir ”العَمَلُ بِه

 Buhârî, Eyman ve’n-Nuzûr, 23. Rivayet Kuteybe b. Sa’îd  (v. 240), Abdulvehhab b. Abdulmecid (v. 

194), Yahya b. Sa’îd, Muhammed b. İbrahim üzerinden gelmektedir; Buhârî, Hiyel, 1. Ebû Nu’man 

Muhammed b. Fadl (v. 224), Hammad b. Zeyd (v. 179), Yahya b. Sa’îd ve Muhammed b. İbrahim 

kanalıyla gelen hadiste “ ُعَنْهُ، يََْطُب ُ يَ اللَّّ عْتُ عُمَرَ بْنَ الَِطَّابه رَضه  Ömer b. Hattab’ın (r.a) şöyle hutbe verdiğini) ”سَهَ

işittim) ifadesiyle, hutbenin girişinde  “ النَّاسُ  يََ أََ هُهَا ”  ifadeleri farklılık göstermektedir. 
234 Tirmizî, Fedâilü’l-Cihad, 16. Muhammed b. Müsenna (v. 252), Abdulvehhab es-Sekafî, Yahya b. 

Sa’îd, Muhammed b. İbrahim, üzerinden gelen rivayetin devamında Tirmizî, “Bu hadis hasen-

sahihtir. Mâlik b. Enes, Sûfyân es Sevrî ve pek çok hadis imamları bu hadisi Yahya b. Saîd’den 

rivâyet etmişlerdir ve bu hadisi sadece Yahya b. Saîd el Ensârî’nin rivâyetiyle bilmekteyiz. 

Abdurrahman b. Mehdî (v. 198) der ki: Bu hadisi her konunun başına koymak gerekir.” 
235 Nesâî, Taharet, 61. Yahya b. Habib el-Arabî (v. 248), Hammad b. Zeyd, el-Haris b. Miskin (v. 250), 

Abdurrahman b. el-Kasım (v. 191), Malik b. Enes ve ayrıca başka bir senedde Süleyman b. Mansur 

(v. 240), Abdullah b. Mübarek, Yahya b. Sa’îd ve Muhammed b. İbrahim üzerinden gelen senedlerle 

rivayet edilmiştir; Nesâî, Talak, 24. Bir öncekiyle aynı senedlerle yeninden nakledilmiştir; Nesâî, 

Eyman ve’n-Nuzûr, 18. İshak b. İbrahim, Süleyman b. Hayyan (v. 189), Yahya b. Sa’îd ve 

Muhammed b. İbrahim üzerinden gelmektedir.   
236 İbn Mâce, Zühd, 26. Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Zeyd b. Harun (v. 206), Muhammed b. Rumh, Yahya 

b. Sa’îd, Muhammed b. İbrahim üzerinden gelen metinde farklı olarak “ ، وَهُوَ يََْطُبُ النَّاسَ  َُ عُمَرَ بْنَ الَِْطَّابه  ”سَهَ

(Ömer b. Hattab’ı insanlara şöyle hutbe verirken işittim) ifadesi yer almaktadır.  
237 Ali el-Kâri, Şerh, s 63. Bu rivayet, daha önce tahric ve değerlendirmesi yapılmış olan “أعوذ برضاك” 

rivayetinin aktarıldığı metinlerle aynı yerde geçmektedir, dolayısıyla tahrici yapılmıştır.  
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YOKTUR, ZITTI VE BENZERİ YOKTUR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ:  

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmemiştir. 

 

24. “ALLAH’IN, KUR’AN’DA BAHSETTİĞİ GİBİ ELİ, YÜZÜ VE 

NEFSİ VARDIR. ALLAH’IN, KUR’AN’DA BAHSETTİĞİ GİBİ YÜZ, EL VE 

NEFS GİBİ ŞEYLER O’NUN SIFATIDIR. KEYFİYETİ MALUM DEĞİLDİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmemiştir. 

 

25. “ELİ KUDRETİDİR VEYA NİMETİDİR, DENEMEZ. BÖYLE 

DENİRSE SIFATI İPTAL EDİLMİŞ OLUR. BU İSE KADERİYECİLERİN 

MUTEZİLE’NİN SÖZÜDÜR. FAKAT ALLAH’IN ELİ, SIFATDIR. 

KEYFİYETİ BELLİ DEĞİLDİR. ALLAH’IN GAZABI VE RIZASI DA İKİ 

SIFATIDIR. BUNLARIN DA NASIL OLDUĞU BİZCE MALUM DEĞİLDİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî yedi hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

 إينار اللّارَ خَلَقَ آدَمَ مينْ قَ بْضَةٍ قَ بَضَهَا مينْ جَيَيعي الَْْرْضي  21/1
Allah, Âdem’i yeryüzünün her bir tarafından aldığı topraktan yaratmıştır.238 

 

Hadisin Tahrici 

Bahsi geçen hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî’de ve Ebû Dâvûd’da şu 

şekilde verilmektedir; 

 

 

 

 

                                                 
238 Ali el-Kâri, Şerh, s 68.; Tirmizî, Tefsiru’l-Kuran, 3. 
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ، 240وَعَبْدُ الوَهارابي ، وَمََُماردُ بْنُ جَعْفَرٍ ، 239وَابْنُ أَبيي عَدييٍّ ، يََْيَ بْنُ سَعييدٍ قاَلَ: حَدَّ
ثَ نَا  يلَةَ الَْعْرَابيي  قاَلُوا: حَدَّ ى ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّ الَْشْعَريييّ  أَبيي مُوسَى، عَنْ قَسَامَةَ بْني زهَُيْرٍ ، عَنْ عَوْفُ بْنُ أَبيي جَيَ

ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: َِجَا َُ بَ نُو آدَمَ عَلَى اللَّّ  ، َْرْضه هُ ا ي هَْ نْ  نْ قَ بََّْةٍ قَ بَََّهَا مه َ تَ عَالََ خَلَقَ آدَمَ مه هُمُ  إهنَّ اللَّّ ن ْ َِجَا َُ مه  ، َْرْضه قَدْره ا
هْلُ وَالْزَْنُ وَالَِ  ، وَالسَّ ََ ََله َْسْوَدُ وَبَيََْ  َْحََْرُ وَاْبَْ يَضُ وَا  241بهيثُ وَالطَّيهّبُ ا

 

Ayrıca bir de Ebû Dâvûd’da şu şekilde geçmektedir; 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا وَيََْيَ بْنَ سَعييدٍ ، يزَييدَ بْنَ زرُيَْعٍ ، أنََّ 242مُسَداردف حَدَّ : حَدَّ ثَهُمْ قاَََ ثَ نَا 243وْفف عَ ، حَدَّ قَسَامَةُ ، قاَلَ: حَدَّ
ثَ نَا بْنُ زهَُيْرٍ  نْ قَ بََّْةٍ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إه أبَوُ مُوسَى الَْْشْعَريي  ، قاَلَ: حَدَّ نَّ اللََّّ خَلَقَ آدَمَ مه

َحَْرَُ  هُمُ اْْ ن ْ : جَا َُ مه َرْضه َِجَا َُ بَ نُو آدَمَ عَلَى قَدْره اْْ  ، َرْضه هُ اْْ ي هَْ نْ  بَْ يَضُ قَ بَََّهَا مه هْلُ، ، وَاْْ ، وَالسَّ ََ ََله َسْوَدُ، وَبَيََْ  ، وَاْْ
 244وَالْْزَْنُ، وَالِْبَهيثُ، وَالطَّيهّبُ 

 

دٍ إينار قُ لُوبَ بَنيي آدَمَ كُلارهَا بَيْنَ إيصْبَ عَيْني مينْ أَصَابيعي الرارحْمَني كَ  22/2 قَلْبٍ وَاحي
 يُصَريّفهُُ حَيْثُ يَشَاءُ 

Bütün Âdemoğullarının kalpleri bir kalp gibi Rahmanın parmaklarından iki 

parmak arasındadır. Onu dilediği gibi çevirir.245 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadisin tam metni, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim’de, Tirmizî’de ve İbn 

Mâce’de şu şekilde geçmektedir; 

 

 

                                                 
239 Zehebî, Siyer, IX, 220. Tam adı: Muhammed b. İbn Ebi Adiy es-Sülemî (v. 194) 
240 Daha önce bahsedilen Abdulvehhab b. Abdulmecid’dir. 
241 Tirmizî, Tefsiru’l-Kuran, 3. (Tercüme: Allah, Âdem’i yeryüzünün her bir tarafından aldığı topraktan 

yaratmıştır. Bundan dolayı Âdemoğulları, yeryüzünü nispetince (değişik) geldiler. Kimi kızıl renkli, 

kimi beyaz, kimi siyah kimi de bunlar arası renklerdedir. Kimi yumuşak, kimi sert, kimi iyi, kimi 

kötüdür). Sonrasında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis hasen-sahihtir”.  
242 Daha önce bahsedilen Müsedded b. Müserhed’dir 
243 Zehebî, Siyer, VI, 383. Tam adı: Avf b. Ebi Cemile Ebû Sehl el-Arabî (v. 146) 
244 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. (Tercüme: Allah, Âdem’i yeryüzünün her bir tarafından aldığı topraktan 

yaratmıştır. Bundan dolayı Âdemoğulları, yeryüzünü nispetince (değişik) geldiler. Kimi kızıl renkli, 

kimi beyaz, kimi siyah kimi de bunlar arası renklerdedir. Kimi yumuşak, kimi sert, kimi iyi, kimi 

kötüdür). Devamında Ebû Dâvûd şöyle demiştir: Yahya’nın hadisinde fazladan bir “bunların 

arasında” ifadesi mevcuttur. Ve Zeyd’in hadisinde “ihbar” ifadesi geçmektedir.  
245 Ali el-Kâri, Şerh, s 68.; Müslim, Kader, 17.  
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Müslim Rivayetleri 

ثَنِه  ثَ نَا  كهلََهُُاَ، عَنه الْمُقْرهئه  246نُُيَْرٍ  وَابْنُ ، زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ ٌْْ: حَدَّ قاَلَ:   ئُ عَبْدُ اللي بْنُ يزَييدَ الْمُقْري قاَلَ زُهَ
ثَ نَا  وَةُ حَدَّ َُ 248أبَوُ هَانيئٍ ، أَخْبَْنِه 247حَي ْ َُ ، أنََّهُ أَبَِ عَبْدي الرارحْمَني الْْبُُلييار  ، أنََّهُ سَهَ ََ قُولُ:  بْنَ عَمْريو بْني الْعَاصي عَبْدَ اللي  سَهَ  ،

ََ قُولُ: إهنَّ قُ لُوبَ بَنِه آدَمَ كُلَّهَا بَيََْ إهصْبَ عَيَْه  َُ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ،  دٍ، مه  أنََّهُ سَهَ ، كَقَلْبٍ وَاحه هُ الرَّحََْنه نْ أَصَابه
ََشَْا ُُ  هُُ حَيْثُ  رهِّ َْ رهّفَ الْقُلُوبه صَرهّفْ قُ لُو َُ َْ ََ ثَُُّ قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: اللهُمَّ مُ  249  بَ نَا عَلَى طاَعَته

 

Ayrıca Tirmizî’de şu şekilde geçmektedir; 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  250هَنارادف حَدَّ قاَلَ: كَانَ رَسُولُ  أنََسٍ ، عَنْ 252أَبيي سُفْيَانَ ، عَنْ الَْعْمَشي ، عَنْ 251أبَوُ مُعَاوييةََ قاَلَ: حَدَّ
، َِ قُلْ  ََ اَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ َكُْثهرُ أنَْ ََ قُولَ: يََ مُقَلهّبَ القُلُوبه ثَ بهّتْ قَ لْبه عَلَى دهَنه ََ وَبِه تُ: يََ رَسُولَ اللَّّه، آمَنَّا به

ئْتَ بههه َِ هَ  هُ اللَّّه َُ قَلهّبُ هَا كَيْفَ ََ جه نْ أَصَابه نَا؟ قاَلَ: نَ عَمْ، إهنَّ القُلُوبَ بَيََْ أُصْبُ عَيَْه مه  253شَْا ُُ لْ تَاَفُ عَلَي ْ
Tirmizî’nin naklettiği ve metni daha farklı olan ikinci rivayet şu şekildedir; 

 

ثَ نَا  ثَ نَا  أبَوُ مُوسَى الْنَْصَاريي  حَدَّ بي الَْ ، عَنْ مُعَاذُ بْنُ مُعَاذٍ قاَلَ: حَدَّ ثَنِه  رييري أَبيي كَعْبٍ صَاحي شَهْرُ قاَلَ: حَدَّ
مُيّ سَلَمَةَ ، قاَلَ: قُ لْتُ بْنُ حَوْشَبٍ  نهيََ مَا كَانَ أَكْثَ رُ دُعَا ُه رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْ لْي ؤْمه

ُ
ََا  : يََ أمَُّ ال ؟ هه وَسَلَّمَ إه كَانَ عهنْدَكه

ََ قاَلَتْ: َِ قُلْتُ: يََ رَسُولَ اللَّّه  ََ يََ مُقَلهّبَ قاَلَتْ: كَانَ أَكْثَ رُ دُعَائههه: يََ مُقَلهّبَ القُلُوبه ثَ بهّتْ قَ لْبه عَلَى دهَنه َكْثَره دُعَائه  مَا هْ
؟ قاَلَ: يََ أمَُّ سَلَمَةَ إهنَّ  ََ يٌّ إهََّ وَقَ لْبُهُ بَيََْ أُصْب ُ الْقُلُوبه ثَ بهّتْ قَ لْبه عَلَى دهَنه َِمَنْ شَا َُ أقَاَمَ، هُ ليَْسَ آدَمه هُ اللَّّه،  نْ أَصَابه عَيَْه مه

 ٌَ َْ هَدََْ تَ نَاوَمَنْ شَا َُ أزَاَغَ. َِ تَلََ مُعَا   254رَب َّنَا ََ تزُهغْ قُ لُوبَ نَا بَ عْدَ إه

 

İbn Mâce’de şu şekilde verilmektedir; 

                                                 
246 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Abdullah b. Numeyr’dir 
247 Zehebî, Siyer, VI, 383. Tam adı: Hayve b. Şürih b. Afvan et-Tücîbî (v. 158) 
248 Mizzî, Tehzîb, XXXIV, 364. Tam adı: Ebû Hâni Hamid b. Hâni el-Havlanî. (v. 142) 
249  Müslim, Kader, 17. (Tercüme: Bütün Âdemoğullarının kalpleri, bir kalp gibi, Rahmanın 

parmaklarından iki parmak arasındadır. Onu dilediği gibi çevirir. Sonra Resulullah (s.a.v.) şöyle 

buyurdu: Kalpleri çekip çeviren Allahım! Kalplerimizi sana itaat üzere çevir) 
250 Daha önce bahsedilen Hünnad b. Seriy’dir 
251 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Hâzim’dir. 
252 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Mihran 
253 Tirmizî, Kader, 7. (Tercüme: Enes (b. Malik) dedi ki: Resulullah (s.a.v.) sıklıkla şöyle demeye 

başlamıştı, “Ey kalpleri çekip çeviren, kalbimi dinin üzere sabit kıl.” ben de dedim ki, “Ya 

Resulallah, biz sana ve senin getirdiğine iman ettik, buna rağmen sen hala bizim hakkımızda korku 

mu duyuyorsun?”. Buyurdu ki, “evet,  kalpler Rahman’ın parmaklarından iki parmak arasındadır. 

Onu dilediği gibi çevirir”). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu konuda Nevvâs b. Sem’an, 

Ümmü Seleme, Abdullah b. Amr ve Âişe’den de hadis rivâyet edilmiştir. Bu hadis hasendir. Aynı 

şekilde pek çok kişi bu hadisi böylece Â’meş’den, Ebû Sûfyân’dan ve Enes’den rivâyet etmişlerdir. 

Bazıları da Â’meş’den, Ebû Sûfyân’dan, Câbir’den rivâyet etmişlerdir. Ebû Sûfyân’ın Enes’den 

rivâyeti daha sahihtir. 
254  Tirmizî, De’avat, 96. Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu konuda Âişe’den, Nevvâs b. 

Sem’an’dan, Enes, Câbir, Abdullah b. Amr ve Nuaym b. Ammâr’dan da hadis rivâyet edilmiştir. Bu 

hadis Hasendir.  
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İbn Mâce Rivayetleri  

ثَ نَا  ثَ نَا  هيشَامُ بْنُ عَمارارٍ حَدَّ ثَ نَا  صَدَقَةُ بْنُ خَاليدٍ قاَلَ: حَدَّ عْتُ 255ابْنُ جَابيرٍ قاَلَ: حَدَّ بُسْرَ بْنَ عُبَ يْدي ، قاَلَ: سَهَ
عْتُ اللّاري  ار ، ََ قُولُ: سَهَ ثَنِه أَبَِ إيدْرييسَ الْْوَْلَّني عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ لَابيي  عَانَ الْكي الن ارواراسُ بْنُ سَْْ ، ََ قُولُ: حَدَّ ، قاَلَ: سَهَ

ََهُ وَ  عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: ، إهنْ شَا َُ أقَاَمَهُ، وَإهنْ شَا َُ أزَاَ هُ الرَّحََْنه نْ أَصَابه نْ قَ لْبٍ إهََّ بَيََْ إهصْبَ عَيَْه مه كانَ رَسُولُ اللَّّه صلَّى مَا مه
ُ عليْهه ا ، وسلَّمَ ََ قُولُ: للَّّ يزاَنُ بهيَده الرَّحََْنه . قاَلَ: وَالْمه ََ ، ثبهّتْ قُ لُوبَ نَا عَلَى دهَنه نَ،  يََ مُثبهّتَ الْقُلُوبه ضُ آخَرهَ ُُ أقْ وَامًا وَيََْفه ََ رَِْ

يَامَةه   256إهلََ ََ وْمه الْقه
Diğer bir İbn Mâce rivayetiyse, Tirmizî’de olduğu gibi Enes b. Malik sahabi 

ravisiyle gelmesine rağmen, olayın kahramanı farklı tanıtılarak şu şekilde rivayet 

edilmiştir; 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ عَبْدي اللّاري بْني نُُيَْرٍ حَدَّ ثَ نَا  أَبيي قاَلَ: حَدَّ ييّ ، عَنْ الَْْعْمَشُ قاَلَ: حَدَّ  أنََسي بْني ، عَنْ يزَييدَ الرارقاَشي
َُكْثهرُ أنَْ ََ قُولَ: مَاليكٍ  َِ قَالَ رَجُلٌ: يََ رَسُولَ اللَّّه، اللَّهُمَّ ثَ بهّتْ قَ لْبه  قاَلَ: كَانَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ   ، ََ  عَلَى دهَنه

ئْتَ بههه، َِ قَالَ: إه  اَ جه قْ نَاكَ بِه ، وَصَدَّ ََ نَا وَقَدْ آمَنَّا به َُ قَلهّبُ هَانَّ الْقُلُوبَ بَيََْ إهصْبَ عَيَْه تَاَفُ عَلَي ْ هُ الرَّحََْنه عَزَّ وَجَلَّ  نْ أَصَابه   مه

 257 
 

زارةي لَّ تَ زَالُ جَهَنارمُ، تَ قُولُ: هَلْ مينْ مَزييدٍ؟ حَتَّار يَضَعَ فييهَا رَب  الْعي  23/3
 قَدَمَهُ، وَيُ زْوَى بَ عْضُهَا إيلََ بَ عْضٍ فَ تَ قُولُ: قَطْ قط

Cehennem dâima, “daha var mı?” der. Tâ ki, İzzet Sahibi Rabb teala ona 

ayağını koyar. Bunun üzerine cehennem, “izzetine yemîn ederim ki, yetti, yetti!” der. 

Ve bir kısmı bir kısmına toplanıp dürülür.258 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Buhârî’de altı259, Müslim’de beş260 ve Tirmizî’de üç261 farklı tarikle 

gelmektedir. Buhârî’deki tarikleri şu şekildedir; 

                                                 
255 Zehebî, Siyer, VII, 176. Tam adı: Abdurrahman b. Yezid b. Cabir el-Ezdî (v. 153) 
256 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13. “Babu fi ma enkerat el-cehmiyye” (Tercüme: En-Nevvâs bin Sem'ân 

El-Kilâbî (r.a)’dan  rivayet edildiğine göre şöyle demiştir: Ben Resûlullah (s.a.v)’i şöyle buyururken 

işittim, “Her kalb ancak Rahmân’ın parmaklarından iki parmak arasındadır. Eğer dilerse düzeltir 

ve eğer dilerse saptırır”. Ayrıca Resûlullah (s.a.v.) şöyle derdi, “Ey kalbleri sabit kılan Allah’ım, 

kalplerimizi dinin üzerinde sabit kıl.” Yine buyurdu ki, “Terazi Rahmân’ın elindedir. Kıyamet 

gününe kadar bazı kavimleri yükseltir, bazı kavimleri de alçaltır) 
257 İbn Mâce, Dua, 2. (Tercüme: Enes b. Malik (r.a) dedi ki: Resulullah (s.a.v.) sıklıkla şöyle demeye 

başlamıştı, “Allah’ım, kalbimi dinin üzere sabit kıl.” Bunun üzerine adamın biri de şöyle dedi, “Ya 

Resulallah, biz sana iman ettiğimiz ve senin getirdiğini doğruladığımız halde sen hala bizim 

hakkımızda korku duyuyorsun”. Buyurdu ki, “evet,  kalpler Rahman Azze ve Celle’nin 

parmaklarından iki parmak arasındadır. Onu çeviriverir”). Devamında şöyle demiştir: A’meş 

“O’nun iki parmağı” ifadesine işaret etmiştir.  
258 Ali el-Kâri, Şerh, s 68-69; Buhârî, Tefsirü’l-Kuran, 286; Müslim, Cennet, 37.  
259 Buhârî, Tefsirü’l-Kuran, 286; Eyman ve’n-Nuzûr, 12; Tevhid, 7, 25.  
260 Müslim, Cennet, 34, 35, 36, 37, 38. 
261 Tirmizî, Sıfatü’l-Cennet, 20, 22; Tefsirü’l-Kur’an, 50.  
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Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا عَبْدُ اللّاري بْنُ أَبيي الَْسْوَدي حَدَّ ثَ نَا حَرَميي  بْنُ عُمَارةََ ، حَدَّ ُ  أنََسٍ ، عَنْ قَ تَادَةَ ، عَنْ 262ةُ شُعْبَ ، حَدَّ يَ اللَّّ رَضه
 ََََّ دٍ، حَتََّّ  نْ مَزهَ َُ لْقَى هِ النَّاره وَتَ قُولُ: هَلْ مه هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ:   263   قَدَمَهُ، َِ تَ قُولُ قَطْ قَطْ َُ عَنْهُ، عَنه النَّبه

 

Buhârî, aynı babda daha uzunca gelen şu rivayetleri de vermektedir;  

ثَ نَا  ثَ نَا 264عَبْدُ اللّاري بْنُ مََُماردٍ حَدَّ يَ  أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 267هََارامٍ ، عَنْ 266مَعْمَرف ، أَخْبَْنَََ 265عَبْدُ الرارزاراقي ، حَدَّ رَضه
َِ قَالَته  ته الْنََّةُ وَالنَّارُ،  هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ تََُاجَّ نَ، وَقاَلَته ا اللَُّّ عَنْهُ، قاَلَ: قاَلَ النَّبه هَ تَجَبْهّ

ُ
نَ وَال هَ لْمُتَكَبْهّ لنَّارُ: أوُثهرْتُ بِه

ََ َدَْخُلُنِه إهََّ ضُعَفَا ُُ النَّاسه وَسَقَطُهُمْ، قاَلَ اللَُّّ تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ لهلْجَنَّةه: أَ  نْ نْ الْنََّةُ: مَا لِه  هَ مَنْ أَشَا ُُ مه ته رَحََْتِه أرَْحَمُ به
لْؤُهَا،عهبَادهي، وَ  هُمَا مه ن ْ دٍَ، مه نْ عهبَادهي، وَلهكُلهّ وَاحه هَ مَنْ أَشَا ُُ مه اَ أنَْته عَذَابه أعَُذهّبُ به : إهنََّّ َِلََ تََتَْلهئُ َِ  قاَلَ لهلنَّاره أَمَّا النَّارُ: 

ََ تََتَْلهئُ وََُ زْوَى بَ عَُّْهَا إهلََ  َُ رهجْلَهُ َِ تَ قُولُ: قَطْ قَطْ، َِ هُنَاله ََََّ هه أَحَدًا، وَأمََّا بَ عْضٍ، وَ حَتََّّ  نْ خَلْقه ُ عَزَّ وَجَلَّ مه ََ َظَْلهمُ اللَّّ
ئُ لََاَ خَلْقًا َ عَزَّ وَجَلَّ َُ نْشْه  268الْنََّةُ: ِهَِنَّ اللَّّ

ثَ نَا  ثَ نَا عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ سَعْدي بْني إيبْ رَاهييمَ حَدَّ ثَ نَا يَ عْقُوبُ ، حَدَّ ، عَنْ الَْعْرَجي ، عَنه بْني كَيْسَانَ صَاليحي عَنْ  ،أَبيي ، حَدَّ
هِّمَا، َِ قَالَته الْنََّ أَبيي هُرَيْ رَةَ  مَته الْنََّةُ وَالنَّارُ إهلََ رَ َْ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: اخْتَ ، مَا لََاَ ََ َدَْخُلُهَا ، عَنه النَّبه ةُ: يََ رَبهّ

ُ ت َ  -ََ عْنِه  -مْ، وَقاَلَته النَّارُ: إهََّ ضُعَفَا ُُ النَّاسه وَسَقَطُهُ  نَ، َِ قَالَ اللَّّ هَ لْمُتَكَبْهّ ، وَقاَلَ لهلنَّاره: أوُثهرْتُ بِه عَالََ لهلْجَنَّةه: أنَْته رَحََْتِه

                                                 
262 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el Haccac’dır.  
263 Buhârî, Tefsirü’l-Kuran, 286. (Tercüme: Ateş’in (Cehennemin) içi doldurulur, o da der ki, “Daha 

var mıdır?” Ta ki (Allah teala) ayağını koyar, o da “yetti, yetti!” der) Aynı babda, Muhammed b. 

Musa (v. ?) Ebû Süfyan Sa’îd b. Yahya (v. 202), Avf b. Ebi Cemile, Muhammed İbn Sirîn ve Ebû 

Hureyre kanalıyla gelen bir diğer rivayette farklı olarak, Muhammed b. Musa’nın, “çoğunlukla 

mevkuf olarak rivayet eden Ebû Süfyan, bunu merfu olarak rivayet etti” ifadesi yer alırken, metinde 

farklı olarak “ قَالُ لْهَهَنَّمَ: هَله امْتَلََْته َُ” (Cehenneme “doldun mu?” denilir) lafızları yer almaktadır;  

 Buhârî, Eyman ve’n-Nuzûr, 12. Âdem b. Ebi İyas, Şeyban b. Abdurrahman (v. 164), Katade b. 

Di’ame ve Enes b. Malik yoluyla gelen metinde farklı olarak, “ ََ تَ زاَلُ جَهَنَّمُ  ” (Cehennem durmadan 

şöyle der…) ifadesi ve “ ْقَط  ََ  lafızları yer almaktadır. Bu (!İzzetine yemin olsun, yetti, yetti) ”قَطْ وَعهزَّته

haliyle Ali el-Kârî’nin kitabında zikrettiği metinle birebir örtüşmektedir; 

 Müslim, Cennet, 37. Abd b. Humeyd (v. 249) ve Yunus b. Muhammed (v. 207), ravileri farkıyla 

Enes b. Malik’e bağlanan bir tarikiyle, Züheyr b. Harb, Abdussamed b. Abdulvaris (v. 206) ve Ebân 

b. Yezid el-Attâr kanalıyla yine Enes b. Malik’e bağlanan başka bir tariki mevcuttur;  

 Tirmizî, Tefsirü’l-Kur’an, 50. Abd b. Humeyd, Yunus b. Muhammed, Şeyban b. Abdurrahman, 

Katade b. Di’ame ve Enes b. Malik üzerinden gelen bi rivayette farklı olarak “  ve) ” بَ عْضٍ وََُ زْوَى بَ عَُّْهَا إهلََ 

bir kısmı bir kısmına dürülür) ifadesi kullanılmaktadır. Ayrıca rivayetin sonunda Tirmizî şunları 

eklemiştir: Bu haliyle hadis, hasen-sahih-gariptir. Ayrıca Ebû Hureyre’den de gelmektedir.  
264 Zehebî, Siyer, X, 658. Tam adı: Ebû Ca’fer Abdullah b. Muhammed el-Müsnedî (v. 229) 
265 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dir 
266 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir 
267 Daha önce bahsedilen Hemmam b. Münebbih’dir 
268 Buhârî, Tefsirü’l-Kuran, 286. (Tercüme: Cennet ve Ateş münâkaşa ettiler. Ateş şöyle dedi: Ben 

kibirliler ve cebbar kimselerle tercih olundum. Cennet de: Bana ne oldu ki, bana insanların yalnız 

zayıfları ve düşükleri giriyor? dedi. Allah Tebâreke ve Taâlâ da cennete şöyle buyurdu: Sen benim 

rahmetimsin, ben seninle kullarımdan dilediğime rahmet ederim. Ateşe de şöyle buyurdu: Sen sırf 

benim azâbımsın; ben seninle kullarımdan dilediğime azâb ederim. Bunların ikisi de dolacaktır. 

Fakat Ateş dolmak bilmez, en son Allah ona ayağını koyar. O da, “yetişir, yetişir, yetişir!” der. İşte 

o zaman Ateş dolar, bir kısmı bir kısmına büzülür. Aziz ve Celil olan Allah, halkından hiçbir kimseye 

zulmetmez. Cennete gelince, Azîz ve Celîl olan Allah, onun için yeniden birtakım halk yaratır).  
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َِأَمَّا الْنََّةُ، َِ  لْؤُهَا، قاَلَ:  نْكُمَا مه دٍَ، مه هَ مَنْ أَشَا ُُ، وَلهكُلهّ وَاحه يبُ به ، أُصه هه أَحَدًا، وَإهنَّهُ  هِنَّ أنَْته عَذَابه نْ خَلْقه َ ََ َظَْلهمُ مه اللَّّ
 َ ِ هِيهَا قَدَمَهُ   َُ ََََّ دٍ، ثَلََثً، حَتََّّ  نْ مَزهَ هِيهَا، َِ تَ قُولُ: هَلْ مه ََشَْا ُُ، َِ يُ لْقَوْنَ  ئُ لهلنَّاره مَنْ  تَمْتَلهئُ، وََُ رَدهُ بَ عَُّْهَا إهلََ بَ عْضٍ، َُ نْشْه

 269 وَتَ قُولُ: قَطْ قَطْ قَطْ 
 

Ayrıca Buhârî’de bu ikisine de metin olarak yakın gelen şu rivayet te 

mevcuttur; 

ثَ نَا  ثَ نَا 270ابْنُ أَبيي الَْسْوَدي حَدَّ ثَ نَا 271حَرَميي  ، حَدَّ هّ صَ أنََسٍ ، عَنْ قَ تَادَةَ ، عَنْ شُعْبَةُ ، حَدَّ لَّى اللهُ عَلَيْهه ، عَنه النَّبه
ََ ََ زاَلُ َُ لْقَى هِ النَّاره ح وقاَلَ لِه  ثَ نَا 272خَلييفَةُ وَسَلَّمَ، قاَلَ:  ثَ نَا يزَييدُ بْنُ زُريَْعٍ ، حَدَّ ، عَنْ قَ تَادَةَ ، عَنْ 273سَعييدف ، حَدَّ

عْتُ  274مُعْتَميرٍ ، وَعَنْ أنََسٍ  ََ ََ زاَلُ أنََسٍ  ، عَنْ قَ تَادَةَ ، عَنْ 275أَبيي سَهَ هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ:  هِيهَا ، عَنه النَّبه  َُ لْقَى 
زَوهي بَ عَُّْهَا إهلََ بَ عْضٍ، ثَُُّ تَ قُ  يََ قَدَمَهُ، َِ يَ ن ْ هِيهَا رَبهُ العَالَمه  َُ ََََّ دٍ، حَتََّّ  نْ مَزهَ ََ وَتَ قُولُ: هَلْ مه ََ وكََرَمه ، ولُ: قَدْ، قَدْ، بهعهزَّته

ََِّْلَ الْنََّةه  ُ لََاَ خَلْقًا، َِ يُسْكهنَ هُمْ  ئَ اللَّّ ََ تَ زاَلُ الْنََّةُ تَ فَُّْلُ، حَتََّّ َُ نْشْه  276وَ
                                                 
269 Buhârî, Tevhid, 7, 25. (Tercüme: Cennetle Ateş, Rabb’lerinin huzurunda tartıştılar. Cennet, “Ya 

Rabb! Bana ne oldu ki, bana insanların yalnız zayıfları ve düşük olanları giriyor?” dedi. Ateş te, 

“ben büyüklenen kimselere tercih, olundum” dedi. Yüce Allah, Cennete, “sen benim rahmetimsin” 

buyurdu. Ateş’e de, “sen benim azabımsın, kullarımdan azâb etmek istediklerimi seninle azâb 

ederim. İkinizden herbirinizin dolmak hakkı vardır, buyurur”. Sonra (Resulullah) dedi ki: Cennet 

böyledir. Şübhesiz Allah, halkından hiçbir kimseye zulmetmez. Allah cehennem için yeniden 

dileyeceği kimseler yaratır da, bunlar oraya atılırlar. Bunun üzerine (Cehennem) “daha ziyâde var 

mı?” der. Nihayet Allah ona ayağını basar ve dolar. Bir kısmı bir kısmına reddolunup toplanır da, 

“yetişir, yetişir, yetişir!” der) 

     Müslim, Cennet, 34. İbn Ebi Ömer (v. 243), Süfyan b. Uyeyne, Abdullah b. Zekvan (v. 131), 

Abdurrahman b. Hürmüz ve Ebû Hureyre tarikiyle gelen rivayette farklı olarak, Cennet ve 

cehennemden bahsederken “ هه   ;lafzı geçmiştir  (miskinler) ”الْمَسَاكهيَُ “ ifadesi kullanılmış, ayrıca ”َِ قَالَتْ هَذه

 Müslim, Cennet, 35. Muhammed b. Rafi’, Şebabe b. Sevvar (v. 204), Verka b. Ömer (v. 162), 

Abdullah b. Zekvan, Abdurrahman b. Hürmüz ve Ebû Hureyre’den gelen bu tarikte farklı olarak 

 ifadesi geçmektedir. Ayrıca rivayetin sonunda şöyle bir ziyade bulunmaktadır: Bize ”وَعَجَزُهُمْ “

Abdullah b. Avn el-Hilali’nin, ona da Ebû Süfyan yni Muhammed b.  Humeyd’in, ona da Ma’mer 

(b. Raşid)’in, ona da Eyüb (b. Keysan)’ın rivayet ettiği, ona da (Muhammed) b. Sîrîn’in, ona da Ebû 

Hureyre’nin rivayet ettiği hadiste Nebi (s.a.v) şöyle buyurmuştur, “Cennet ve Ateş çekiştiler”. Bu 

hadis mana olarak Ebû Zinad’ın hadisiyle örtüşmektedir;   

 Müslim, Cennet, 36, Muhammed b. Rafi’, Abdurrezzâk b. Hemmam, Ma’mer b. Raşid, Hemmam 

b. Münebbih ve Ebû Hureyre üzerinden gelen bir tarikle gelen rivayette farklı olarak, “ َن هَ  ifadesi ”الْمُتَجَبْهّ

geçmektedir. Ayrıca, Osman b. Ebi Şeybe (v. 239), Cerîr b. Abdulhamid, A’meş, Ebi Salih ve Ebû 

Sa’îd el-Hudrî üzerinden gelen ikinci bir isnatta Resulullah (s.a.v.)’ın, “Cennet ve Ateş çekiştiler” 

buyurduğunu nakledip sonuna şu notu eklemiştir: Bu meyanda Ebû Hureyre’nin “ikiniz için de 

dolmak vardır” kavliyle hadisi zikrettiğini ancak sonrasındaki ziyadeleri zikretmediğini belirtir;  

 Tirmizî, Sıfatü’l-Cennet, 22. Ebû Kureyb Muhammed b. el-‘Alai, Abde b. Süleyman, Muhammed 

b. Amr (v. 145), Ebû Seleme b. Abdurrahman ve Ebû Hureyre kanalıyla gelen hadiste farklı olarak 

ئْتُ “ َّنْ شه هَ مِه مُ به ئْتُ “ ve (Seninle dilediğimden intikam alırım) ”أنَْ تَقه هَ مَنْ شه  Seninle dilediğime rahmet) ”أرَْحَمُ به

ederim) ifadeleri geçmektedir).  
270 Mizzî, Tehzîb, XXXIII, 85. Tam adı: Ebû Bekir b. Ebi Esved. (v. 223) 
271 Mizzî, Tehzîb, V, 556. Tam adı: Haramî b. ‘İmare b. Ebi Hafsa. (v. 201) 
272 Zehebî, Siyer, XI, 472. Tam adı: Halife b. Hayyat b. Halife b. Hayyat el-Usfurî (v. 240) 
273 Zehebî, Siyer, VI, 413. Tam adı: Sa’îd b. Ebi Arube Mihran el-Adevî (v. 156) 
274 Zehebî, Siyer, VIII, 477. Tam adı: Mu’temir b. Süleyman b. Tarhân et-Teymî (v. 187) 
275 Zehebî, Siyer, VI, 195. Tam adı: Süleyman b. Tarhân et-Teymî (v. 143) 
276 Buhârî, Tevhid, 7. (Tercüme: Bize Şu’be, Katâde’den; o da Enes (r.a)’ten nakletti ki, Nebi (s.a.v) 

şöyle buyurmuştur: Ateş’in içine devamlı atılır dururlar. (Buhârî) şöyle dedi: Bana Halîfe söyledi: 
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Son olarak Tirmizî’de, daha uzun bir metinle ve bazı ziyade bilgilerle gelen 

şöyle bir rivayet de mevcuttur; 

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  قُ تَ ي ْ ، أَنَّ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أبَييهي ، عَنْ ني العَلَاءي بْني عَبْدي الرارحمَْ ، عَنْ عَبْدُ العَزييزي بْنُ مََُماردٍ قاَلَ: حَدَّ
يَامَةه هِ صَعهي ُ النَّاسَ ََ وْمَ القه ُُ اللَّّ ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: يََْمَ يََ، َِ يَ قُولُ: دٍ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَّّ مْ رَبهُ العَالَمه ُُ عَلَيْهه دٍ، ثَُُّ َطََّله  وَاحه

اوهَره  َْ به التَّ احه َْ لهيبه صَلهيبُهُ، وَله َّْ به ال احه َْ ُُ كُلهُ إهنْسَانٍ مَا كَانوُا ََ عْبُدُونَ، َِ يُمَثَّلُ له بَ به النَّاره تَ  أَََ ََ ت ْ احه َْ اوهَرهُُ، وَله َْ
بَ عُونَ مَ  يََ، َِ يَ قُولُ: أَََ ت َ نََرهُُ، َِ يَ ت ْ مْ رَبهُ العَالَمه ُُ عَلَيْهه سْلهمُونَ َِ يَطَّله

ُ
قَى ال َُ ا كَانوُا ََ عْبُدُونَ، وَََ ب ْ َِ يَ قُولُونَ: نَ عُو تَّبهعُونَ النَّاسَ؟ 

، اللَُّّ ربَ هُنَا، وَهَذَا مَكَانُ نَا حَتََّّ نَ رَى ربَ َّنَا وَ  ََ نْ للَّّه مه َُ بِه ََ نَ عُو نْ للَّّه مه ُُ َِ يَ قُولُ: أَََ هُوَ يََمُْرُهُ بِه مْ وََُ ثَ بهّتُ هُمْ، ثَُُّ ََ تَ وَارَى ثَُُّ َطََّله
ََ اللَُّّ رَب هُنَا، وَهَذَا مَكَانُ نَا  نْ للَّّه مه َُ بِه ، نَ عُو ََ نْ للَّّه مه َُ بِه ثَ بهّتُ هُمْ تََّّ نَ رَى رَب َّنَا وَهُوَ يََْمُرُهُمْ وََ ُ حَ تَ تَّبهعُونَ النَّاسَ؟ َِ يَ قُولُونَ: نَ عُو

؟ قاَلُوا: ََ  لَةَ البَدْره  رَسُولَ اللَّّه، قاَلَ: ِهَِنَّكُمْ ََ يََ قاَلُوا: وَهَلْ نَ راَهُ يََ رَسُولَ اللَّّه؟ قاَلَ: وَهَلْ تََُّارهُونَ هِ رُؤَْةَه القَمَره ليَ ْ
ََطَّله  ََ تَ وَارَى ثَُُّ  اعَةَ، ثَُُّ  ََ السَّ ُ هُمْ نَ فْسَهُ، ثَُُّ ََ قُ تََُّارهُونَ هِ رُؤَْتَههه تهلْ ُُ ُُ َِ يُ عَرهِّ سْلهمُونَ وََوُضَ

ُ
، َِ يَ قُومُ ال ولُ: أنَََ ربَهُكُمْ ِاَتَّبهعُونِه

قَى أهَْ  ََ ب ْ ، وَقَ وْلَُمُْ عَلَيْهه سَلهّمْ سَلهّمْ، وَ يَاده الِيَْله وَالرهّكَابه ثْلَ جه راَطُ، َِ يَمُرهُونَ عَلَيْهه مه هّْ هِيهَا َِ وْجٌ، ثَُُّ  النَّاره َِ يُطْرَ لُ ال هُمْ  ن ْ حُ مه
َِ تَ قُولُ: ؟  هِيهَا َِ وْجٌ، َِ يُ قَالُ: هَلْ امْتَلََْته دٍ ثَُُّ َطُْرحَُ  نْ مَزهَ ؟ َِ تَ قُولُ: هَلْ مه ََا هَ  َُ قَالُ: هَلْ امْتَلََْته دٍ، حَتََّّ إه نْ مَزهَ لْ مه

هِيهَا وَأزَْوَى بَ عْ  َُ الرَّحََْنُ قَدَمَهُ  هِيهَا وَضَ ََا أدَْخَلَ اللَُّّ أهَْلَ الْنََّةه ََّهَا إهلََ بَ عْضٍ، ثَُُّ قاَلَ: قَطْ، قاَلَتْ: قَطْ قَ أوُعهبُوا  طْ، ِهَِ
وره الَّذهي بَيََْ أهَْله الَْْ  بًا، َِ يُوقَفُ عَلَى السهُ وْته مُلَب َّ

َ
ل َ بِه  َُ قَالُ: يََ أهَْلَ نَّةه وَأهَْله النَّاره، ثَُُّ الْنََّةَ وَأهَْلَ النَّاره النَّارَ، قاَلَ: أتيه

فَاعَ  نَ ََ رْجُونَ الشَّْ رهَ ، َِ يَطَّلهعُونَ مُسْتَ بْشْه يََ، ثَُُّ َُ قَالُ: يََ أهَْلَ النَّاره َهْله الْنََّةه وَأهَْله النَّاره: ةَ الْنََّةه، َِ يَطَّلهعُونَ خَائهفه ، َِ يُ قَالُ هْ
ُُ ِ َ هَلْ تَ عْرهُِونَ هَذَا؟ َِ يَ قُولُونَ هَؤََُ ُه وَهَؤََُ  وْتُ الَّذهي وكُهّلَ بهنَا، َِ يَُّْجَ

َ
: قَدْ عَرَِْ نَاهُ، هُوَ ال وره الَّذهي  ُه ََبًِْا عَلَى السهُ يُذْبَحُ 

، ثَُُّ َُ قَالُ: يََ أهَْلَ الْنََّةه خُلُودٌ ََ مَوْتَ، وَيََ أهَْلَ النَّاره خُلُودٌ ََ مَوْتَ   277بَيََْ الْنََّةه وَالنَّاره

                                                 
Bana Yezîd b. Zuray’ (v. 182) nakletti: Bana Saîd, Katâde’den; o da Enes (r.a)’ten ayrıca 

Mu'temir’den; o, şöyle demiştir: Ben babamdan  işittim; o da Katâde'den; o da Enes b. Mâlik’ten 

ki, Nebi (s.a.v) şöyle buyurmuştur: Onun içine atılır dururlar. O (cehennem) da, “daha ziyâde var 

mı?” der. Ta ki Âlemlerin Rabbi ona ayağını koyar da, bâzısı bâzısına toplanıp, dürülür. Sonra der 

ki, “yâ Rabb! Sen’in izzetine ve keremine yemîn ederim ki, yeter, yeter!”. Ve cennet ise devamlı artıp 

büyüyecek, nihayet Allah onun için yeniden birtakım halk yaratıp da bunları kalan cennet 

fazlalığında iskân edecektir) 

     Müslim, Cennet, 38. Muhammed b. Abdullah er-Ruzzî (v. 231)’nin Abdulvehhab b. Atâ’dan, 

*Cehenneme “doldun mu?” diye sorulduğu, onun da “daha var mıdır?” dediği gün* ayetleri 

hakkında Sa’îd b. Mihran’dan, onun da Katade aracılığıyla Enes b. Malik’den rivayet ettiği hadiste 

aynı lafızlarla gelmiştir. 
277  Tirmizî, Sıfatü’l-Cennet, 20. (Tercüme: Kıyamet günü Allah insanları büyük bir meydanda 

toplayacak ve âlemlerin Rabbi olan Allah onlara kendini gösterecek ve şöyle diyecektir: Herkes 

dünyada kulluk ettiği şeye uysun. Bunun üzerine Haç’a tapanlara haç, puta tapanlara put, ateşe 

tapanlar da ateş tasvir edilecek ve dünyada kulluk yaptıkları bu şeylere uyacaklardır. Geride sadece 

Müslümanlar kalacak ve Âlemlerin Rabbi olan Allah onlara şöyle buyuracaktır: Sizler de bu 

insanlara uymayacak mısınız? Onlar da diyecekler ki: Senden Allah’a sığınırız, senden Allah’a 

sığınırız. Allah’tır bizim Rabbimiz. Allah’ı görünceye kadar bizim yerimiz burasıdır. Allah onlara 

öylece emreder ve onları o sebat ettirir. Sonra tekrar kullarına sorar: Bu insanlara uymayacak 

mısınız? Yine o mü’minler derler ki: Senden Allah’a sığınırız, senden Allah’a sığınırız, Rabbimiz 

Allah’tır. Rabbimizi görünceye kadar bizim yerimiz burasıdır. Allah onlara öylece emreder de 

onları sebat ettirir. (Ashab) Dediler ki: Ey Allah’ın Rasûlü, Allah’ı görecek miyiz? Buyurdu ki: 

Dolunay gecesinde ayı görmekte güçlük çeker misiniz? Dediler ki: Hayır. O da buyurdu ki: Sizler o 
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َ ي َ  24/4 يءُ الن ارهَاري، وَيَ بْ إينار اللّار للاريْلي لييَ تُوبَ مُسي لن ارهَاري بْسُطُ يَدَهُ بِي سُطُ يَدَهُ بِي
اَ يءُ اللاريْلي حَتَّار تَطْلُعَ الشارمْسُ مينْ مَغْريبَي  لييَ تُوبَ مُسي

 Doğrusu Allah, gündüzün günah işleyenin tevbesini kabul etmek için 

geceleyin elini açar. Geceleyin günah işleyenin tevbesini kabul etmek için de gündüzün 

elini açar. Bu durum, ta güneş battığı yerden doğuncaya kadar devam eder.278 
 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla rivayet ettiği hadis, Kütüb-i Tis’a eserlerinden 

Müslim ve Ahmed b. Hanbel’de geçmektedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ الْمُثَنّار حَدَّ ثَ نَا مََُماردُ بْنُ جَعْفَرٍ ، حَدَّ عْتُ عَمْريو بْني مُرارةَ ، عَنْ 279شُعْبَةُ ، حَدَّ أَبَِ ، قاَلَ: سَهَ
هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: إهنَّ اَلله عَزَّ وَجَلَّ ََ بْسُطُ َدََهُ بِه ، عَنه 281أَبيي مُوسَى، يََُدهّثُ عَنْ 280عُبَ يْدَةَ  للَّيْله لهيَ تُوبَ النَّبه

، حَتََّّ تَطْ  ي ُُ اللَّيْله لن َّهَاره لهيَ تُوبَ مُسه ََ بْسُطُ َدََهُ بِه ، وَ ي ُُ الن َّهَاره نْ مَ مُسه مْسُ مه َُ الشَّْ اَلُ  غْرههِ

                                                 
gün onu görmekte hiçbir güçlük çekmeyeceksiniz. Sonra Allah o kullarının karşısına çıkıp kendini 

tanıtacak ve “ben sizin Rabbinizim bana uyun” diyecek. Müslümanlar kalkıp kurulan sıratın 

üzerinden hızlı giden at ve develer gibi geçecekler. Sözleri şunlar olacak, “selamet ver, selamet 

ver”. Geriye ateş ehli kalacaklar, onlardan bir gurup ateşe atıldıktan sonra şöyle denilecek, 

“doldun mu?” Cehennem de diyecek ki: “daha fazlası var mı?”. Sonra bir gurup daha atılacak ve 

yine, “doldun mu?” denilecek. Ateş de: “daha fazlası var mı?” diyecek ateş ehlinin hepsi Ateşe 

dolduruldukları vakit Rahman olan Allah ayağını Ateş’in üzerine koyacak ve bir kısmı bir kısmına 

dürülecek. Sonra Allah, “yeter mi?” buyuracak Ateş de, “yeter yeter!” diyecektir. Allah Cennetlikleri 

Cennete, Ateş ehlini de ateşe koyduğunda ölüm boynundan çekilerek getirilecek Cennetliklerle Ateş ehli 

arasında bir sur üzerinde durdurulacak. Sonra, “Ey Cennetlikler!” diye seslenilecek, onlar da korkuyla 

bakacaklar sonra “Ey Ateş ehli!” denilecek onlar da sevinç içerisinde şefaat umarak bakacaklar sonra 

hem Cehennemliklere hem de Cennetliklere; bunu tanıyor musunuz? Diye sorulacak bunlar da onlar da 

hep birlikte onu tanıyoruz o ölümdür diyecekler. Sonra o ölüm Cennetliklerle Ateş ehli arasındaki sur 

üzerinde bir koç şeklinde yatırılıp boğazlanacak ve şöyle denilecektir. “Ey Cennetlikler ebedilik var ölüm 

yok! Ey Ateş ehli ebedilik var ölüm yok!”). Tirmizî devamında şöyle demiştir: Bu hadis hasen sahihtir. 

Rasûlullah (s.a.v.)’den buna benzer pek çok rivâyetler gelmektedir ve bu rivâyetlerin hepsinde 

görme meselesi olan insanların Rableri görmeleri, Allah’a ayak izafe edilmesi gibi benzeri şeylerden 

bahsedilmektedir. Sûfyân es Sevrî, Mâlik b. Enes, İbn’ül Mübarek, İbn Uyeyne, Vekî’ ve başka 

imamlardan olan ilim adamlarının bu konudaki kabul ettikleri yol şudur: Bu hadisler rivâyet edilir 

biz bunlara inanırız fakat nasıldır diye sorulmaz. Hadisçilerin de kabul ettikleri görüş budur yani bu 

hadislerin aynen geldiği gibi rivâyet edilmesini ve bunlara inanılmasını gerektiğini yorum ve vehme 

gidilmemesi, “nasıl olabilir?” denmemesini tercih etmişlerdir. İşte ilim adamlarının seçtikleri ve 

gittikleri yol budur. Hadiste geçen: “Onlara kendini tanıtacaktır” sözünün manası ise onlara tecelli 

edip görünecektir demektir. 
278 Ali el-Kâri, Şerh, s 69; Müslim, Cennet, 37.  
279 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır. 
280 Mizzî, Tehzîb, XIV, 61. Tam adı: Âmir b. Abdullah b. Mes’ud. (v. 82) 
281 Ebû Musa el-Eş’arî’dir. (v. 50)  
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Doğrusu Allah, gündüz günah işleyenin tevbesini kabul etmek için gece elini 

açar. Geceleyin günah işleyenin tevbesini kabul etmek için de gündüz elini açar. Bu 

durum, güneş battığı yerden doğuncaya kadar devam eder.282  

 

 باده ع الْجر الْسود يمين اللّار تَ عَالََ في الْرض، يصافح بَا 25/5
Hacerü’l-Esved, Allah teala’nın yeryüzündeki sağ elidir, onunla kullarına 

musafaha eder.283 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu hadis, Kütüb-i Tis’a merviyatı içerisinde bulunmamaktadır. Ancak İbn 

Huzeyme’nin Sahîh’inde merfu olarak, Abdurrezzâk’ın Musannef’inde de mevkuf bir 

rivayet olarak görebilmekteyiz. Sırayla şu şekildedir;  

 

Kütüb-i Tis’a Dışındaki Rivayetler 

عْتُ  ،عَبْدُ اللّاري بْنُ الْمُؤَمارلٍ ، ثنا سَعييدُ بْنُ سُلَيْمَانَ ، ثنا الَْْسَنُ الزارعْفَرَاني  ثنا  ني عَبْدي اللّاري بْ عَنْ  عَطاَءً يََُديّثُ سَهَ
نْ أَبه قُ ب َ عَمْرٍو يَامَةه أعَْظَمَ مه سٍ لَهُ لهسَانٌ وَشَفَتَانه ََ تَكَلَّمُ عَنْ يْ ، أَنَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: يََْتيه الرهُكْنُ ََ وْمَ الْقه

هَِ  هِحُ  ا َْ َُ لنهّيَّةه، وَهُوَ يمهَيَُ اللَّّه الَّتِه   284ا خَلْقَهُ مَنه اسْتَ لَمَهُ بِه
ثْتُ عَنْ : وَحُ ابْنُ جُرَيْجٍ قاَلَ  نََْوَهُ  ابْني عَباراسٍ ، عَنه مََُماردي بْني عَبارادي ، عَنْ 285ابْنُ جُرَيْجٍ أَخْبَْنَََ  عَليييّ بْني عَبْدي دهّ

ثْ  ابْني عَباراسٍ ، عَنه اللّاري  َِحَدَّ  : اَ عهبَادَهُ قاَلَ عَبْدُ الرَّزَّاقه هِ هِحُ  ا َْ َُ اَ أنََّهُ قاَلَ: الرهُكْنُ هُوَ يمهَيَُ اللَّّه  هِ عْتُ  286أَبيي تُ  َِ قَالَ: سَهَ
. أمَهُوَ ََ قُولُ:  وَهْبَ بْنَ مُنَ بيّهٍ  ََا َهُوَ يمهَيَُ الْبَ يْته َْتَ الرَّجُلَ إه َِحَهُ به قا رأََ ينههه ى أَخَاهُ صَا  287 يَمه

                                                 
282 Müslim, Cennet, 37. Devamında Muhammed b. Beşşar (v. 252), Ebû Dâvûd et-Tayalisi ve Şu’be b. 

el-Haccac şeklinde gelen senedle de aynı konuda hadis aktarıldığndan bahseder;  

      Ahmed b. Hanbel, XXXII, 295. Senedinde farklı olarak, Abdurrahman b. Mehdî’den başlamaktadır 

ve metni aynıdır.  (Ayrıca s. 396’da Affan b. Müslim, Şu’be b. Haccac, Amr b. Mürre (v. 116), Ebû 

Ubeyde b. Abdullah (v. 82) ve Ebû Musa el-Eş’arî üzerinden gelen bir diğer tarik de mevcuttur. 

 (.kelimelerinin geliş sırasının farklı olması dışında metin aynıdır ”النهار“ ve ”الليل“
283 Ali el-Kâri, Şerh, s. 69 
284 İbn Huzeyme, thk. Muhammed Mustafa el-A’zamî, Mektebetü’l-İslamî, Beyrut, IV, 221.  (Tercüme: 

Kıyamet günü Rükun, Ebi Kubeys dağından daha büyük bir şekilde gelir, dili ve dudakları vardır. 

Onu bilinçli bir şekilde selamlamış olanlar hakkında konuşur ve o Allah’ın, kullarıyla musafaha 

ettiği sağ elidir) 
285 Zehebî, Siyer, VI, 325. Tam adı: Abdulmelik b. Abdulaziz b. Cüreyc (v. 150) 
286 Mizzî, Tehzîb, XXX, 300. Tam adı: Hemmam b. Nafi’ el-HÂmirî. (v. ?) 
287 Abdurrezzâk, Ebû Bekr Abdürrezzâk b. Hemmâm b. Nâfi‘ es-San‘ânî el-Himyerî, el- Musannef, thk. 

Habiburrahman el-A’zamî, Mektebetü’l-İslamiyye, Beyrut, 1982, V, 39, (Tercüme: Abdullah b. 

Abbas (r.a) şöyle demiştir: Rükun, Allah’ın sağ elidir; onunla kullarına musafaha eder. Abdurrezzâk 

dedi ki: bu hadisi babama naklettim, bana şöyle dedi: Vehb b. Münebbih’in (v. 110) şöyle dediğini 

işittim, “O, Beyt’in sağ elidir. Nasıl ki, bir adamın kardeşiyle karşılaştığında sağ eliyle musafaha 

ettiğini görürsün, işte öyledir”) 
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Bu rivayelerde, farklı olarak geçen “ ُالرهُكْن” kelimesinin aslında Hacerü’l-Esved’e 

nispet edilen bir kelime olduğunu İbn Hacer’in, Menasik hadislerinin konu edildiği 

kısımlarda yaptığı şerhlerden anlamak mümkündür.288 Bunlara ek olarak, Hâkim’in 

Müstedrek’inde de hadisin farklı bir tarikini görebilmekteyiz. 289  Ayrıca mezkûr 

rivayet hakkında İbnü’l-Cevzî’nin ve Elbanî’nin bazı tenkidleri de mevcuttur.290  

اَر الرارحْمَني  26/6 اَ يُ فَاويضُ كَ  مَنْ فاَوَضَ الْْجََر الْسود فإَينُار
Kim Hacerü’l-Esved’e yönelirse, Allah’ın avucuna yönelmiş olur.291 

 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bu lafız ve tema bütünlüğü içerisinde Kütüb-i Tis’a eserlerinden  

yalnızca İbn Mâce’de geçmektedir. Uzunca gelen rivayet şu şekildedir; 

 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَمارارٍ هيشَامُ بْنُ حَدَّ ثَ نَا  إيسْْاَعييلُ بْنُ عَياراشٍ قاَلَ: حَدَّ عْتُ نُ أَبيي سَوييارةَ حُميَْدُ بْ قاَلَ: حَدَّ ابْنَ ، قاَلَ: سَهَ
ََسْأَلُ هيشَامٍ  ، َِ قَالَ  عَطاَءَ بْنَ أَبيي رَبَِحٍ ،  لْبَ يْته ََطُوفُ بِه ، وَهُوَ  ثَنِه طاَءف عَ عَنه الرهُكْنه الْيَمَانِه َّ صَلَّى  أبَوُ هُرَيْ رَةَ : حَدَّ أنََّ النَّبه

هِ  ََ الْعَفْوَ وَالْعَا َِمَنْ قاَلَ: اللَّهُمَّ إهنِّه أَسْألَُ عُونَ مَلَكًا،  رَ،ه، رَب َّنَا آتهنَا هِ اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: وكُهلَ بههه سَب ْ نْ يَا وَالْْخه يَةَ هِ الدهُ
رَ  نْ يَا حَسَنَةً، وَهِ الْْخه َسْوَده، قاَلَ يََ أبَِ الدهُ ا بَ لَغَ الرهُكْنه اْْ يََ  َِ لَمَّ ، قاَلُوا: آمه ََ هِ ،ه حَسَنَةً، وَقهنَا عَذَابَ النَّاره دٍ مَا بَ لَغَ  مَُُمَّ

ثَنِه  َسْوَده؟ َِ قَالَ عَطاَ ٌُ: حَدَّ َُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ أبَوُ هُرَيْ رَةَ هَذَا الرهُكْنه اْْ اَ عَ  ، أنََّهُ سَهَ ََ قُولُ: مَنْ ِاَوَضَهُ، ِهَِنََّّ لَيْهه وَسَلَّمَ 
ثَنِه  دٍ ِاَلطَّوَافُ؟ قاَلَ عَطاَ ٌُ: حَدَّ شَْامٍ: يََ أبََِ مَُُمَّ َُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ بوُ هُرَيْ رَةَ أَ َُ فَاوهضُ َدََ الرَّحََْنه قاَلَ لَهُ ابْنُ هه ، أنََّهُ سَهَ

عًا وَََ ََ تَكَلَّمُ، إهََّ بهسُبْحَانَ اللَّّه وَالْْمَْدُ للّهَّه، وَََ إهلَهَ  :عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ  لْبَ يْته سَب ْ ُ أَكْبَُْ، وَََ حَوْلَ مَنْ طاَفَ بِه ُ، وَاللَّّ  إهََّ اللَّّ

                                                 
288 İbn Hacer, Fethu’l-barî, thk. Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru’l-Marife, Beyrut, 1959, III, 477.  
289 Hâkim, el-Müstedrek, I, 627. Hadisi naklettikten sonra şöyle demiştir: Bu hadise şahid ve açıklayıcı 

olarak rivayet edilen hadisler de vardır. Ancak Buhârî ve Müslim’in şartlarından değildir. Çünkü 

onlar Ebi Harun Umare b. Cüveyn el-Abdi’den kabul etmemişlerdir.  
290  İbnü’l-Cevzî, el-İlelü’l-Mütenâhiye fi’l-ehâdisi’l-vâhiye, thk. İrşadulhakk el-Eserî, İdaretü’l-

Ulumi’l-Eseriyye, Faysalabad, 1981, II, 85. “Hacerü’l-Esved, Allah’ın yeryüzündeki sağ elidir, 

onunla kullarına musafaha eder.” mealiyle gelen, Cabir b. Abdullah sahabi ravisine nispet edilen 

merfu rivayet hakkında şöyle demiştir: Bu sahih olmayan bir hadistir. İshak b. Beşir’i, Ebû Bekir b. 

Ebi Şeybe ve diğerleri yalanlamıştır. Dârekutnî şöyle demiştir, “o, hadis uyduranlardandır.” Ve Ebû 

Ma’şer onun için zayıf demiştir. İbnü’l-Cevzî’nin sözü bitti. Ayrıca “Kıyamet günü Rükun, Ebi 

Kubeys dağından daha büyük bir şekilde gelir, dili ve dudakları vardır. Onu hakkıyla selamlamış 

olanlara şehadet eder ve o Allah’ın, kullarıyla musafaha ettiği sağ elidir.” Mealiyle gelen ve 

Abdullah b. Amr sahabi ravisine dayandırılan rivayet hakkında şöyle demiştir: Bu sabit olmuş bir 

şey değildir. Ahmed (b. Hanbel) demiştir ki, “Abdullah b. Müemmil, hadisi inkâr edilenlerdendir”. 

Ve Ali b. Cüneyd de demiştir ki, “onun (hadisi) terkedilenlerden olduğundan şüpheleniyorum”;  

 Elbanî, el-Mevsuat, thk. Şadi b. Muhammed b. Salim Ali Nu’man, Merkezü’l-Nu’man li’l-Buhus 

ve’d Derasetü’l-İslamiyye, Yemen, 2010, VI, 371. Bu hadisle ilgili “münker” ifadesini kullanmıştır.    
291 Ali el-Kâri, Şerh, s. 69; İbn Mâce, Menasik, 32. 
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يَتْ عَنْهُ عَشْْرُ سَيهّئَاتٍ، وكَُتهبَتْ لَهُ عَشْْرُ حَ  للَّّه، مُهُ َُ لَ وَََ قُ وََّ،، إهََّ بِه َِ تَكَلَّمَ سَنَاتٍ، وَرُهِ اَ عَشَْرَُ، دَرَجَاتٍ، وَمَنْ طاَفَ،  هِ هُ 
، خَاضَ هِ الرَّحَْةَه بهرهجْلَيْهه، كَخَائهضه الْمَا ُه بهرهجْلَيْهه  ََ الْْاَله  292وَهُوَ هِ تهلْ

 

ُ خلق آدَمَ عَلَى صُورتَيهي  27/7  إن اللّار
Allah Âdem’i kendi suretinde yaratmıştır.293 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, Buhârî ve Müslim dışındaki Kütüb-i Sitte kaynaklarında 

bulunamamıştır. Buhârî’de geçen şekli şöyledir; 

 

Buhârî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا يََْيَ بْنُ جَعْفَرٍ حَدَّ هّ صَ هُرَيْ رَةَ أَبيي ، عَنْ 296هََارامٍ ، عَنْ 295مَعْمَرٍ ، عَنْ 294عَبْدُ الرارزاراقي ، حَدَّ لَّى ، عَنه النَّبه
َِسَلهّمْ عَلَى أوُلئَه  اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: َْهَبْ  ا خَلَقَهُ قاَلَ: ا هَراَعًا، َِ لَمَّ تهُونَ  ُ آدَمَ عَلَى صُورتَههه، طوُلهُُ سه نَ خَلَقَ اللَّّ ، الن َّفَره مه ََ

ُْ مَا يََُيهُونَ  لَئَهكَةه، جُلُوسٌ، ِاَسْتَمه
َ

لََمُ عَلَيْ ال َِ قَالَ: السَّ  ، ََ َُرهَّّته يَّةُ  ََ وَتُهَ تُ ي َّ اَ تُهَ ََّ ، ِهَِ ََ وَرَحَْةَُ ََ لََمُ عَلَيْ كُمْ، َِ قَالُوا: السَّ
قُصُ  َِكُلهُ مَنْ َدَْخُلُ الْنََّةَ عَلَى صُورَ،ه آدَمَ، َِ لَمْ ََ زَله الِلَْقُ ََ ن ْ َِ زاَدُوهُ: وَرَحَْةَُ اللَّّه،   297عْدُ حَتََّّ الْنَ ب َ  اللَّّه، 

 

                                                 
292 İbn Mâce, Menasik, 32. (Tercüme: Humeyd b. Ebî Sevîyye’nin (v. ?) şöyle dediği nakledilmiştir: Atâ 

b. Ebî Rabâh (v. 114), Ka'be’yi tavaf ederken İbn Hişam’ın (v. ) kendisine şöyle soru sorduğunu 

duydum: İbn Hişam, Rüknü Yemânî hakkında sordu. Atâ bin Ebî Rabâh, Ebû Hureyre (r.a), Nebî 

(s.a.v)’in şöyle buyurduğunu bana rivayet etti, dedi, “Rüknü Yemânî’nin yanında 70 melek 

görevlendirilmiştir. Kim orada, ‘Allahım şüphesiz ben senden af, dünyada ve âhirette afiyet dilerim. 

Ey Rabbimiz, bize dünyada iyiyi, ahirette de iyiyi ver ve bizi ateşin azabından koru’ diye dua ederse 

o melekler âmin, derler”. Atâ b. Ebi Rabâh Hacer’ül Esved'in bulunduğu yere ulaşınca İbn Hişam 

(ona), “Yâ Ebâ Muhammed! Şu Rüknü’l-Esved hakkında sana ne ulaşmış?” diye sordu. Bunun 

üzerine Atâ, “Ebû Hureyre (r.a), Resûlullah (s.a.v)’ın şöyle buyurduğunu işittiğini bana rivayet 

etti,” dedi: Kim Hacerü’l-Esved’e yönelirse, şüphesiz o kimse Rahman’ın eline yönelmiş olur. İbn 

Hişam, Atâ bin Ebi Rabâh’a, “Yâ Ebâ Muhammed! Tavaf hakkında bildiği nedir?” dedi. Atâ, “Ebû 

Hüreyre (r.a), Resûlullah (s.a.v)’den şöyle buyurduğunu işittiğini bana rivayet etti,” dedi: Kim 

Kâbe’yi yedi defa tavaf eder ve “Allah’ın her çeşit noksanlıklardan tenzih ederim. Hamd Allah’a 

mahsustur. Allah’tan başka ilah yoktur ve Allah en büyüktür. Allah’tan başka güç ve kuvvet sahibi 

yoktur” sözünden başka bir şey konuşmazsa, onun on günahı silinir, onun için on hasene yazılır ve 

onun mertebesi on derece yükselir. Kim de tavaf eder ve konuşursa, ayakları suya batan kimse gibi 

onun ayakları rahmete batar) 
293 Ali el-Kâri, Şerh, s. 69; Buhârî, İsti’zân, 1; Müslim, el-Birr, 115. 
294 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır.  
295 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir. 
296 Daha önce bahsedilen Hemmam b. Münebbih’dir. 
297 Buhârî, İsti’zân, 1. (Tercüme: Allah Âdem’i kendi sureti üzere yarattı. Boyunun uzunluğu altmış zira’ 

idi. Allah onu yarattığı zaman: Git de meleklerden oturmakta olan şu topluluğa selâm ver ve onların 

senin selâmını nasıl karşıladıklarını dinle. Çünkü bu, hem senin, hem de zürriyetinin 

selâmlaşmasıdır, buyurdu. Bunun üzerine Âdem, meleklere, “es-Selâmu aleykum” dedi. Onlar da, 

“es-Selâmu aleyke ve rahmetullâhi, dediler ve selâmlarına “ve rahmetullâhi” yi ilave ettiler. 

Cennete her giren kişi, Âdem’in sureti üzere girecektir. Âdem’den sonra gelen halk, şimdiye kadar 

ondan (boyundan) azalmaya devam ederek gelmiştir);  

     Müslim, Cennet, 28. Müslim’in şeyhi Muhammed b. Rafi’ dışında sened ve metni aynıdır.  
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Müslim’de ise farklı olarak gelen şöyle bir rivayet mevcuttur;  

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  ثَنِه نَصْرُ بْنُ عَلييٍّ الْْهَْضَميي  حَدَّ ثَ نَا 298أَبيي ، حَدَّ ثَنِه 299الْمُثَنّار ، حَدَّ ث َ مََُماردُ بْنُ حَاتيٍ ، ح وحَدَّ عَبْدُ نَا ، حَدَّ
ى ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّ هُرَيْ رَةَ  أَبيي ، عَنْ 301أيَ وبَ  أَبيي ، عَنْ 300قَ تَادَةَ ، عَنْ بْني سَعييدٍ  الْمُثَنّار ، عَنه الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ 

هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّ 302ابْني حَاتيٍ اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: وَهِ حَدهَثه  ََا قاَتَلَ أَحَدكُُمْ أَخَاهُ ، عَنه النَّبه ، َِ لْيَجْتنَهبه الْوَجْهَ، مَ قاَلَ: إه
  303ِهَِنَّ اَلله خَلَقَ آدَمَ عَلَى صُورتَههه 

 

26. “ALLAH TEÂLA EŞYAYI EŞYASIZ, YANİ YOKTAN VAR 

ETMİŞTİR. ALLAH TEÂLA EŞYAYI YARATMADAN ÖNCE EZELDE 

ONLARI BİLİYORDU. EŞYAYI TAKDİR VE KAZA EDEN O’DUR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

؟ أَوارلَ مَا خَلَقَ اللّارُ الْقَلَمَ فَ قَالَ لَهُ: اكْتُبْ قاَلَ: رَبيّ وَمَاذَا أَكْتُبُ  28/1
 قاَلَ: أكْتُبْ ما هُوَ كَائينف إيلََ يوم القيامة

 

Allah’ın yarattığı ilk şey kalemdir ve ona, “Yaz!” demiştir. O da, “Rabbim ne 

yazayım?” demiştir. (Allah da) “Kıyamete kadar olacak şeyleri yaz!” buyurmuştur.304 

 

Hadisin Tahrici: 

Aliyyü’l-Kârî’nin bu lafızlarla naklettiği hadis, Kütüb-i Sitte’de yalnızca 

Tirmizî ve Ebû Dâvûd’da geçmektedir. Tirmizî’de geçen tarikleri şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  مُوسَى بْنُ  يََْيَ حَدَّ ي   دَاوُدَ  أبَوُقاَلَ: حَدَّ ثَ نَا  الطاريَاليسي دي  دُ عَبْ قاَلَ: حَدَّ ، قاَلَ: قَدهمْتُ سُلَيْمٍ  بْنُ  الوَاحي
يتُ  ةَ َِ لَقه ََ قُولُونَ هِ القَدَره  رَبَِحٍ  أَبيي  بْنَ  عَطاَءَ مَكَّ رَ،ه  ْْ دٍ، إهنَّ أهَْلَ البَ ُ القُرْآنَ؟ َِ قُلْتُ لَهُ: يََ أبََِ مَُُمَّ ، قاَلَ: يََ بُنََِّ، أتََ قْرأَ

                                                 
298 Zehebî, Siyer, XII, 138. Tam adı: Ali b. Nasr b. Ali el-Cehdamî (v. 187) 
299 Buhârî, Tarîh, VII, 418, Tam adı: Ebû Sa’îd Müsenna b. Sa’îd el-Dübbe’î (v. ?) 
300 Daha önce bahsedilen Katade b. Di’ame’dir 
301 Mizzî, Tehzîb,  XXXIII, 60.  Tam adı: Yahya b. Malik el-Ezdî. (v. 80) 
302 Bulunamamıştır.  
303 Müslim, el-Birr, 115. (Tercüme: Bîriniz kardeşiyle kavga ederse yüzden kaçınsın! Çünkü Allah 

Âdem’i kendi suretinde yaratmıştır) 
304 Ali el-Kâri, Şerh, s. 73; Tirmizî, Kader, 17. 
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بهيَه إهنََّ جَعَلْنَاهُ قُ رْآنًَ عَربَهيىا لَعَ قُ لْتُ: نَ عَمْ، قاَلَ: ِاَقْ رأَه الزهُخْرُفَ 
ُ

لُونَ وَإهنَّهُ هِ أمُهّ ، قاَلَ: َِ قَرأَْتُ: }حم وَالكهتَابه ال لَّكُمْ تَ عْقه
؟ قُ لْتُ: اللَُّّ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ، قاَلَ:  هِنَّهُ كهتَابٌ كَتَ بَهُ اللَُّّ قَ بْلَ أنَْ َِ الكهتَابه لَدََْ نَا لَعَلهيٌّ حَكهيمٌ{  َِ قَالَ: أتََدْرهي مَا أمُهُ الكهتَابه

، وَهِيهه تَ بَّتْ َدََا أَبه  نْ أهَْله النَّاره هِرْعَوْنَ مه هِيهه إهنَّ  َْرْضَ،  مَوَاته وَقَ بْلَ أنَْ يََْلُقَ ا يتُ يََْلُقَ السَّ ، قاَلَ عَطاَ ٌُ: َِ لَقه  لََبٍَ وَتَبَّ
َِسَألَْتُهُ: مَا كَانَتْ وَ الوَلييدَ بْنَ عُبَادَةَ بْني الصاراميتي  بَ رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ؟ ، صَاحه ََ عهنْدَ الْمَوْته يَّةُ أبَهي صه

للَّّه وَت ُ  أَبيي قاَلَ: دَعَانِه  نَ بِه ََ لَنْ تَ تَّقهيَ اللََّّ حَتََّّ تُ ؤْمه : يََ بُنََِّ، اتَّقه اللََّّ، وَاعْلَمْ أنََّ ْْههه وَشَرهّهه، ِهَِنْ ؤْ َِ قَالَ لِه لقَدَره كُلهّهه خَ نَ بِه مه
عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: إهنَّ  ْْه هَذَا دَخَلْتَ النَّارَ، إهنِّه سَهَ ََ َِ قَالَ: أَ مُتَّ عَلَى  وَّلَ مَا خَلَقَ اللَُّّ القَلَمَ، 

 305   قاَلَ: اكْتُبه القَدَرَ مَا كَانَ وَمَا هُوَ كَائهنٌ إهلََ اْبَدَه  اكْتُبْ، َِ قَالَ: مَا أَكْتُبُ؟
Ayrıca senedi aynı yollarla gelen bir başka tarikinde hadis, bazı kısaltmalarla 

Tirmizî’de şu şekilde de rivayet edilmiştir; 

 

ثَ نَا  ثَ نَا  يََْيَ بْنُ مُوسَىحَدَّ ي  أبَوُ قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا  دَاوُدَ الطاريَاليسي دي بْنُ سُلَيْمٍ عَبْ قاَلَ: حَدَّ ، قاَلَ: قَدهمْتُ دُ الوَاحي
يتُ  ةَ َِ لَقه َِ قَالَ  بْنَ أَبيي رَبَِحٍ  عَطاَءَ مَكَّ  ، دٍ إهنَّ نََسًا عهنْدَنََ ََ قُولُونَ هِ القَدَره يتُ عَطاَءف  َِ قُلْتُ: يََ أبََِ مَُُمَّ الوَلييدَ بْنَ : لَقه

ثَنِه عُبَادَةَ بْني الصاراميتي  عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ أَبيي ، قاَلَ: حَدَّ : إهنَّ أوََّلَ مَا خَلَقَ اللَُّّ القَلَمَ، ، قاَلَ: سَهَ
 َّْ َثه قه اَ هُوَ كَائهنٌ إهلََ اْبَدَه " وَهِ الْدَه َِجَرَى بِه  306ةٌ َِ قَالَ لَهُ: اكْتُبْ، 

 

Ebû Dâvûd’da ise şu şekilde verilmektedir; 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

                                                 
305 Tirmizî, Kader, 17. (Tercüme: Abdulvahid b. Süleym (v. ?) dedi ki: Mekke’ye geldim ve Atâ b. Ebi 

Rebah (v. 114) ile karşılaştım. Ona dedim ki, “Ey Ebâ Muhammed! Basralılar kader hakkında 

konuşuyorlar.” Bana dedi ki, “Ey Evladım, sen Kuran okuyor musun?”. “Evet” dedim. Dedi ki 

“Zuhruf Suresi’ni oku”. Ben de okudum *Ha, mim. Apaçık olan Kitap’a yemin olsun. Biz onu, belki 

akledesiniz diye Arapça bir Kuran yaptık. Şüphesiz o, katımızda yüce ve hikmetli olan Ümmü’l-

Kitap’tadır*. Sonra dedi ki, “Ümmü’l-Kitap nedir biliyor musun?”. “Allah ve Rasulu en iyisini 

bilir” dedim. O da dedi ki, “O, Allah’ın gökleri yaratmadan önce ve yerleri yaratmadan önce 

yazdığı kitaptır. Onda Firavun’un Ateş’te olacağı da vardır, *Ebi Leheb’in elleri kurusun. Ve 

kurudu da* ayetleri de vardır.” Ve sonra Atâ dedi ki: Resulullah’ın (s.a.v) sahabisi Velid b. Ubade 

b. Samit’le (v. 71) karşılaştım, ona şöyle sordum, “baban sana ölümü sırasında ne vasiyet etti?”. 

Dedi ki, “babam bana dua etti ve şöyle dedi: Oğulcuğum Allah’tan sakın ve bil ki, Allah’a iman 

etmedikçe, kaderin hayrının ve şerrinin tamamına iman etmedikçe O’ndan sakınmış olmayacaksın. 

Olur da bunun dışında bir şey üzere ölürsen ateşe girdin demektir. Ben Resulullah’tan (s.a.v) şöyle 

işittim ki; Allah’ın yarattığı ilk şey kalemdir ve ona, ‘Yaz!’ demiştir. O da, ‘ne yazayım?’ demiştir. 

(Allah da) ‘Kaderde olmuş olan ve ebediyete kadar olacak olan şeyleri yaz!’ buyurmuştur.) 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Hadis, bu haliyle garib bir hadistir.  
306 Tirmizî, Tefsirü’l-Kuran, 66. (Tercüme: Abdulvahid b. Süleym şöyle demiştir: Mekke’ye geldim Atâ 

b. Ebî Rebah ile karşılaştığımda: “Ey Ebû Muhammed! Bizim o taraflarda bazı kişiler kader 

konusunda konuşuyorlar” dedim. Atâ şöyle dedi. “Ben Ubâde b. Sâmit’in oğlu Velid ile 

karşılaşmıştım o şöyle demişti: Babam bana Resulullah (s.a.v.)’den şöyle işittiğini söyledi: Allah’ın 

yarattığı ilk şey kalemdir sonra o kaleme yaz dedi. O da sonsuza kadar olacak şeyleri yazdı). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadiste kısaltma vardır. Bu hadis hasen garibtir. Bu konuda 

İbn Abbas’tan da hadis rivâyet edilmiştir. 
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ثنا  ثنا جعفرُ بنُ مسافر الْذُلَ  حدَّ ثنا يَي بن حساران، حدَّ لَةن ، عالوليدُ بن ربِحٍ ، حدَّ ، إبراهيمَ بن أبي عَب ْ
دَ طعمَ حقيقةه الإيمان حتَّّ تَعلمَ أن ما أص عبادةُ بن الصارامتقال  ، قال:307أبي حفصةَ  عن هََ َ لن  ََ َبنه: يَ بُنَِّ إنَّ ابَ

يبََ، سَعتُ رسولَ الله  ، وما أخطاَكَ لَ َكُنْ ليُْ ََ : إن أوَّلَ ما خلقَ الله القلمُ، َقول صلى الله عليه وسلملَ َكُنْ ليُخْطئَ
، وماَا أكتُبُ؟ قال: اكتُ  لَ بْ مقادَرَ كل شي ٍُ حتَّ تقومَ الساعةُ، يَ بنِ، إنِ سَعتُ رسو ِقال له: اكتُبْ، قال: ربَّ

 308صلى الله عليه وسلم َقول: "مَنْ ماتَ على َْ هذا ِليسَ منَّ -الله 
 

27. “DÜNYA’DA DA AHİRETTE DE ALLAH’IN DİLEMESİ, İLMİ, 

KAZASI, KADERİ VE LEVHİ MAHFUZ YAZDIKLARI DIŞINDA BİR ŞEY 

OLMAZ. ANCAK ALLAH’IN YAZMASI NİTELEME ŞEKLİNDEDİR, 

HÜKÜM ŞEKLİNDE DEĞİLDİR. KAZA, KADER VE MEŞİYET ALLAH’IN 

EZELİ SIFATLARIDIR, BUNLARIN DA KEYFİYETİ BİZCE MALUM 

DEĞİLDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî sekiz hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 
 

ُ كَانَ وَمَا لَْ يَشَأْ لَْ يَكُنْ  29/1  أَنار مَا شَاءَ اللّار

Allah’ın dilediği olur, dilemediği olmaz.309 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserleri içerisinde yalnızca Ebû Dâvûd’da 

geçmektedir.  Şu şekildedir; 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا أَحْمَدُ بْنُ صَاليحٍ حَدَّ ثهَُ أنََّ سَاليمًا الْفَراراءَ نَّ ، أَ أَخْبَْنَي عَمْرفو، قاَلَ: عَبْدُ اللّاري بْنُ وَهْبٍ ، حَدَّ عَبْدَ ، حَدَّ
مٍ  ثهَُ أنََّ الْْمَييدي مَوْلََ بَنيي هَاشي هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، أنََّ  310أمُارهُ ، حَدَّ ثَ تْهُ وكََانَتْ تَْدهمُ بَ عْضَ بَ نَاته النَّبه يّ  حَدَّ  311ابْ نَةَ الناربي

                                                 
307 Mizzî, Tehzîb,  V, 414, Tam adı: Hubeyş b. Şerif el-Habeşi. (v. ?) 
308 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. (Tercüme: Ubade b. Samit (r.a) oğluna şöyle demiştir: Ey oğulcuğum, sana 

isabet edecek olan şeyin şaşmayacağını, sana isabet etmeyecek şeyin de sana erişemeyeceğini 

bilmedikçe hakiki imânın tadını bulamazsın. Nitekim ben Resulullah (s.a.v)’ın (şöyle) buyurduğunu 

işittim, “Allah’ın ilk yarattığı şey kalemdir. Sonra ona, “Yaz!”demiştir.. (Kalem), “Ey Rabbim neyi 

yazayım”, dedi (Yüce Allah'da), “Kıyamet kopuncaya kadar olacak olan herşeyin kaderini yaz!” 

buyurdu." Ey Oğulcuğum! Ben Resulullah (s.a.v)’i, “Bundan başka bir şey üzerinde ölen kimse 

benden değildir” derken (de) işittim) 
309 Ali el-Kâri, Şerh, s. 78; Ebû Dâvûd, Edep, 109.  
310 Mizzî, Tehzîb,  XXXV, 394, Tam adı: Ümmü Abdulhamid Mevla Benî Hişam. (v. ?) 
311 Kim olduğu bulunamamıştır.  
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َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ كَانَ َُ عَلهّمُهَا َِ يَ قُولُ: هَا أنََّ النَّبه ثَ ت ْ يََ تُ قُ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ حَدَّ َمْدههه ولِه حه يََ سُبْحَانَ اللَّّه، وَبِه بهحه ْْ
بهحُ  ْْ َُ يََ  ََكُنْ ِهَِنَّهُ مَنْ قاَلََنَُّ حه ََشَْأْ لََْ  ُ، كَانَ وَمَا لََْ  للَّّه مَا شَا َُ اللَّّ ي حُ ََ قُ وََّ، إهََّ بِه يََ يُمْسه يَ، وَمَنْ قاَلََنَُّ حه فه َُ حَتََّّ يُمْسه

بهحَ  ْْ َُ   312 حُفه َُ حَتََّّ 

 أقطع فأناجّ سارق على عمر رضي الل عنه بِلقدر, قال: وقد احت 30/2
 وقدرهالل يدك بقضاء 

Bir hırsız, Ömer (r.a)’a kaderi delil getirmişti, o da demişti ki: Ben de senin 

elini Allah’ın kazası ve kaderiyle kesiyorum.313 

 

Hadisin Tahrici: 

Bir mevkuf haber olarak değerlendirilebilecek bu rivayet, Kütüb-i Tis’a 

eserlerinde bulunamamıştır. Ayrıca farklı bir tali kaynakta da izine rastlanılmamıştır. 

Hakkında herhangi bir uydurma ithamına da rastlanmamıştır.  

 

نْ أَعْمَلَهُ قَ بْلَ أَنْ أَ أَفَ تَ لُومُنيي عَلَى أَنْ عَميلْتُ عَمَلًا كَتَ بَهُ اللّارُ عَلَيار  31/3
رْبعَييَن سَنَةً   يََْلُقَنيي بِيَ

 
Allah’ın beni yaratmadan kırk sene önce yapacağımı yazdığı bir işten dolayı 

beni suçluyor musun?314 

Hadisin Tahrici: 

Hadis Kütüb-i Sitte içerisinde benzer lafızlar ve farklı tariklerle rivayet 

edilmiştir. Buhârî’de beş315 , Müslim’de dört316 , Tirmizî317 , Ebû Dâvûd318  ve İbn 

Mâce’de319 birer tarikle gelen rivayetin Buhârî’de geçen şekilleri şöyledir;  

                                                 
312  Ebû Dâvûd, Edep, 109. (Tercüme: Haşimoğullarının azadlı kölesi Abdulhamid (v. ?), Nebi 

(s.a.v)’nin kızlarından bazısına hizmette bulunmuş olan annesinin kendisine, Nebi (s.a.v)’in kızının 

şöyle dediğini rivayet etmiştir: Nebi (s.a.v) ona birşeyler öğretirmiş ve şöyle dermiş, 

“Sabahladığında de ki, Allah’ı noksan sıfatlardan tenzih ederim, ona hamd ederim ve Allah’tan 

başka kuvvet sahibi yoktur, ancak Allah’ın dilediği olur, dilemediği olmaz. Her kim, sabahladığında 

bunu söylerse, akşama kadar korunur ve her kim, akşamladığında bunu söylerse, sabahlayana kadar 

korunur) 
313 Ali el-Kâri, Şerh, s. 78 
314 Ali el-Kâri, Şerh, s. 78-79; Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 30; Müslim, Kader, 13.  
315 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 30; Kader, 11; Tevhid, 37; Tefsir, 210, 212. 
316 Müslim, Kader, 13, 14, 15.  
317 Tirmizî, Kader, 2.  
318 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. 
319 İbn Mâce, İftitahü’l-Kitab, 11.  
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Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا بْنُ عَبْدي اللّاري عَبْدُ العَزييزي حَدَّ يمُ بْنُ سَعْدٍ ، حَدَّ هَ ، عَنه إيبْ رَاهي ، حُميَْدي بْني عَبْدي الرارحْمَني ، عَنْ 320ابٍ ابْني شي
َِ قَالَ لَهُ مُوسَى: أنَْتَ أَبَِ هُرَيْ رَةَ أَنَّ  ََ آ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: احْتَاَّ آدَمُ وَمُوسَى،  دَمُ الَّذهي أَخْرَجَتْ

هه، ثَُُّ  ُ بهرهسَاَتَههه وَبهكَلََمه نَ الْنََّةه، َِ قَالَ لَهُ آدَمُ: أنَْتَ مُوسَى الَّذهي اصْطفََاكَ اللَّّ ََ مه يئَ تُ قَ بْلَ  لُومُنِه عَلَى أمَْرٍ قُدهّرَ عَلَيَّ ت َ خَطه
 321حَاَّ آدَمُ مُوسَى مَرَّتَيَْه هه وَسَلَّمَ: َِ َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْ  أَنْ أُخْلَقَ 

ثَ نَا  ثَ نَا الصارلْتُ بْنُ مََُماردٍ حَدَّ ثَ نَا مَهْديي  بْنُ مَيْمُونٍ ، حَدَّ يريي، حَدَّ ، عَنْ رَسُوله اللَّّه أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ نَ مََُماردُ بْنُ سي
دَمَ: آنْتَ الَّذهي أَشْقَيْتَ النَّاسَ وَأَخْ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: التَ قَى آدَمُ  نَ الْنََّةه؟ قاَلَ وَمُوسَى، َِ قَالَ مُوسَى لْه رَجْتَ هُمْ مه

ََ الت َّوْراََ،؟ قاَلَ  هه وَأنَْ زَلَ عَلَيْ دْتََاَ كُتهبَ : نَ عَمْ، قاَلَ: َِ وَجَ آدَمُ: أنَْتَ مُوسَى الَّذهي اصْطفََاكَ اللَُّّ بهرهسَالتَههه، وَاصْطَفَاكَ لهنَ فْسه
َِحَاَّ آدَمُ مُوسَى ، قاَلَ: نَ عَمْ،   322عَلَيَّ قَ بْلَ أنَْ يََْلُقَنِه

ثَ نَا  ثَ نَا عَليي  بْنُ عَبْدي اللّاري حَدَّ نْ 323سُفْيَانُ ، حَدَّ ظْنَاهُ مه عْتُ 325طاَوُسٍ ، عَنْ 324عَمْرٍو، قاَلَ: حَفه  ،أَبَِ هُرَيْ رَةَ : سَهَ
َِ قَالَ لَهُ مُوسَى: يََ آدَمُ أنَْتَ أبَوُنََ  هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: احْتَاَّ آدَمُ وَمُوسَى،  نَ الْنََّةه،  عَنه النَّبه تَ نَا وَأَخْرَجْتَ نَا مه خَي َّب ْ

                                                 
320 Daha önce bahsedilen ez-Zührî’dir.  
321 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 30. (Tercüme: Âdem ve Musa (a.s) çekiştiler. Musa ona dedi ki, “Sen, 

hatası yüzünden Cennetten çıkarılan Âdemsin”. Âdem de ona dedi ki, “Sen, Allah’ın risaleti ve 

kelamı için seçtiği, sonrada beni, kaderime daha ben yaratılmadan önce yazılmış bir işten dolayı 

suçlayan Musasın”. Resulullah (s.a.v) buyurdu ki, “Böylece Âdem, Musa’ya üstün gelmiş oldu” ve 

bunu iki kere tekrarladı); 

 Buhârî, Tevhid, 37. Yahya b. Bükeyr’in el-Leys (b. Sa’îd)’den, onun da Ukayl (b. Halid)’den, onun 

da İbn Şihab (ez Zührî)’den, onun da Humeyd b. Abdurrahman’dan (v. 95) Ebû Hureyre kanalıyla 

gelen rivayette farklı olarak “ نَ الْْنََّةه ََ مه َُرهَّ َّتَ ي أَخْرَجْتَ   (Sen zürriyetini cennetten çıkaran Âdemsin) ”أنَْتَ آدَمُ الَّذه

ifadeleri yer almaktadır;  

 Müslim, Kader, 14. Kuteybe b. Sa’îd’in Malik b. Enes’den, onun da Ebi’z Zinad (Abdullah b. 

Zekvan)’dan, onun da el-A’rec (Abdurrahman b. Hürmüz)’den Ebû Hureyre kanalıyla naklettiği 

rivayette farklı olarak “َِحَاَّ آدَمُ مُوسَى” (Adem, Musa’a üstün geldi) ifadeleri başta yer almaktadır. 

Ayrıca “ َوََْت َْ  Allah’ın kendisine her şeyin) ”أعَْطاَهُ اُلله عهلْمَ كُلهّ شَيْ ٍُ وَاصْطَفَاهُ عَلَى النَّاسه “ ve (yoldan çıkardın) ”أَ

ilmini verdiği ve insanlar üzerine seçtiği) kelimeleri tercih edilmiştir; 

 Müslim, Kader, 15. Züheyr b. Harb’in, Muhammed b. Hatim b. Meymun’dan (v. 235), onun da 

Yakub b. İbrahim’den (v. 208), onun da babasından (İbrahim b. Sa’îd ez-Zühri. V. 183), onun da 

İbn Şihab (ez-Zühri)’den, onun da Humeyd b. Abdurrahman’dan Ebû Hureyre kanalıyla naklettiği 

hadisin metni aynıdır. Hadisin devamında Müslim, Amr en-Nâkıd (v. 232) üzerinden gelen, İbn 

Rafi’ üzerinden gelen ve Muhammed b. Minhal ed-Darir üzerinden gelen üç farklı tariki daha 

zikretmiştir. Hepsi de Ebû Hureyre’den nakledilmiştir.     
322 Buhârî, Tefsir, 210. (Tercüme: Âdem ve Musa (a.s) karşılaştılar; Musa Âdem’e dedi ki, “Sen, 

insanları bedbaht eden ve cennetten çıkaran kişi misin?”. Âdem de ona dedi ki, “Sen, Allah’ın 

risaleti ve kendisi için seçtiği, kendisine tevratı indirdiği Musa mısın?” (Musa) “Evet” dedi. (Âdem) 

dedi ki, “İşte sen onu (hatamı) buldun ki, o bana daha yaratılmamdan önce (kaderime) yazılmıştı.” 

Musa da, “evet dedi”. Resulullah (s.a.v) buyurdu ki, “Böylece Âdem, Musa’ya üstün gelmiş oldu”)  

     Tefsir, 212. Kuteybe b. Sa’îd, Eyüb b. Neccar (v. ?), Yahya b. Ebi Kesir ve Ebû Seleme b. 

Abdurrahman kanalıyla Ebû Hureyre’ye bağlanan tarikte farklı olarak “  ََ نَ الْنََّةه بهذَنبْه  Sen) ”أَخْرَجْتَ النَّاسَ مه

insanları günahınla cennetten çıkardın) ifadesi “ رهَُ عَلَيَّ قَ بْ  لَ أَنْ يََْلُقَنِه أوَْ قَدَّ ” (veya Allah’ın ben yaratılmadan 

önce kaderime yazdığı) ifadeleri geçmektedir.  
323 Daha önce bahsedilen Süfyan b. Uyeyne’dir.  
324 Zehebî, Siyer, V, 300. Tam adı: Amr b. Dinar Ebû Muhammed el-Cümehî (v. 126) 
325 Daha önce bahsedilen Tavus b. Keysan’dır. 
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ََ بهيَدههه  هه، وَخَطَّ لَ رَهُ اقاَلَ لَهُ آدَمُ: يََ مُوسَى اصْطفََاكَ اللَُّّ بهكَلَمَه رَْبعَهيََ ، أتََ لُومُنِه عَلَى أمَْرٍ قَدَّ للَُّّ عَلَيَّ قَ بْلَ أنَْ يََْلُقَنِه بِه
َِحَاَّ آدَ  َِحَاَّ آدَمُ مُوسَىسَنَةً؟   326ثَلََثً  مُ مُوسَى، 

 

Ayrıca Müslim’de farklı olarak şu şekilde geçmektedir; 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  ،مُوسَى بْني عَبْدي اللي بْني مُوسَى بْني عَبْدي اللي بْني يزَييدَ الْْنَْصَاريييّ إيسْحَاقُ بْنُ حَدَّ ، أنََسُ بْنُ عييَاضٍ حَدَّ
ثَنِه  عْنَا  ،يزَييدَ وَهُوَ ابْنُ هُرْمُزَ وَعَبْدي الرارحْمَني الَْْعْرَجي ، عَنْ الْْاَريثُ بْنُ أَبيي ذُبَِبٍ حَدَّ : سَهَ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ يْ رَةَ أَبَِ هُرَ قاَََ

َِحَاَّ آدَمُ مُوسَى لََمُ عهنْدَ رَهِّهمَا،  مَا السَّ قاَلَ مُوسَى: أنَْتَ آدَمُ الَّذهي  ،اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: احْتَاَّ آدَمُ وَمُوسَى عَلَيْهه
هه، وَأَسْجَدَ لَ  نْ رُوحه ََ مه هِي ََ اللهُ بهيَدههه وَنَ فَخَ  ََ هِ جَنَّتههه، ثَُُّ أَ خَلَقَ ، ََ مَلََئهكَتَهُ، وَأَسْكَنَ َرْضه ََ إهلََ اْْ يئَته َطه هْبَطْتَ النَّاسَ بِه

يَانُ كُ  هِيهَا تهب ْ لَْوَاحَ  هه وَأعَْطاَكَ اْْ ََ نهَ َِ قَالَ آدَمُ: أنَْتَ مُوسَى الَّذهي اصْطَفَاكَ اُلله بهرهسَالتَههه وَبهكَلََمه يىا، ِبَهكَمْ لهّ شَيْ ٍُ وَقَ رَّبَ
هِي رَْبعَهيََ عَامًا، قاَلَ آدَمُ: َِ هَلْ وَجَدْتَ  ى آدَمُ ربََّهُ َِ غَوَى*ا هَ وَجَدْتَ اللهَ كَتَبَ الت َّوْراََ، قَ بْلَ أَنْ أُخْلَقَ، قاَلَ مُوسَى: بِه َْ ، *وَعَ

لْتُ عَمَلًَ كَتَ بَهُ اللهُ  رَْبعَهيََ سَنَةً؟ قاَلَ رَسُولُ اللهه عَلَيَّ أنَْ أعَْمَلَهُ قَ بْلَ أَنْ يََْلُ  قاَلَ: نَ عَمْ، قاَلَ: أََِ تَ لُومُنِه عَلَى أنَْ عَمه قَنِه بِه
َِحَاَّ آدَمُ مُوسَىصَلَّى اللهُ عَلَيْهه   327 وَسَلَّمَ: 

 

 

                                                 
326 Buhârî, Kader, 11. (Tercüme: Âdem ve Musa (a.s) çekiştiler. Musa ona dedi ki, “Ey Âdem! Sen bizi 

başarısızlığa uğratan ve cennetten çıkaran babamızsın”. Âdem de ona dedi ki, “Ey Musa! Allah seni 

kelamına seçti ve eliyle senin lehine çizdi, şimdi, kaderime daha ben yaratılmadan kırk sene önce 

yazılmış bir işten dolayı beni suçluyor musun?”. Resulullah (s.a.v) buyurdu ki, “Böylece Âdem, 

Musa’ya üstün gelmiş oldu” ve bunu üç kere tekrarladı). Devamında Buhârî, aynı hadisi Süfyan (b. 

Uyeyne)’nin Ebû Zinad (Abdullah b. Zekvan)’dan, onun da el-A’rec (Abdurrahman b. Hürmüz)’den 

Ebû Hureyre kanalıyla Nebi (s.a.v)’den naklettiği bilgisini eklemiştir;  

     Müslim, Kader, 13. Muhammed b. Hatim (v. 235)’in İbrahim b. Dinar’dan (v. 232), onun da İbn Ebi 

Ömer el-Mekkî’den (v. 243), onun da Ahmed b. Abdetü’l-Dabbî’den (v. 245), onun da Süfyan b. 

Uyeyne’den, onun da Amr b. Dinar’dan, onun da Tavus b. Keysan’dan Ebû Hureyre kanalıyla 

naklettiği hadis metin yönünden aynıdır;  

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. Müsedded (b. Müserhed)’in, Süfyan (b. Uyeyne)’den, onun da Ahmed b. 

Salih (v. 248)’den, onun da rivayet ettiği, ayrıca Süfyan b. Uyeyne’nin başka bir tarikle Amr b. 

Dinar’dan, onun da Tavus’tan Ebû Hureyre aracılığıyla işiterek naklettiği hadiste farklı olarak “ َّخَط
هه  وْراََ، بهيَده ََ الت َّ “ ifadeleri geçmekte, ancak (Allah’ın eliyle sana tevratı çizdiği) ”لَ  (üç kere söyledi) ”ثَلََثً 

kelimesi yer almamaktadır. Sonrasında Ebû Dâvûd, Ahmed b. Salih, Amr (b. Dinar) ve Tavus (b. 

Keysan)’dan oluşan ikinci bir Ebû Hureyre senedinden daha bahseder;  

 İbn Mâce, İftitahü’l-Kitab, 11. Hişam b. Ammar  (v. 245)’ın Yakup b. Humeyd b. Kasib’den (v. 

241), onun da Süfyan b. Uyeyne’den, onun da Amr b. Dinar’dan Ebû Hureyre kanalıyla rivayet ettiği 

hadiste farklı olarak “ ََ هه  ve ”بهذَنبْه وْرَاَ، بهيَده ََ الت َّ   .ifadeleri geçmektedir ”خَطَّ لَ
327 Müslim, Kader, 15. (Tercüme: Âdem ve Musa (a.s) Rabbleri katında çekiştiler, sonucunda Âdem, 

Musa’ya üstün geldi. Musa dedi ki, “Sen, Allah’ın eliyle yarattığı ve içine kendi ruhundan üflediği, 

meleklerini secde ettirdiği ve Cennete yerleştirdiği, sonra hatasıyla insanları yeryüzüne indiren 

kişisin”. Âdem de ona dedi ki, “Sen, Allah’ın risaletine ve kelamına seçtiği, kendisine, içinde 

herşeyin açıklamasının bulunduğu levhalar verdiği ve kendisine sırdaş olarak yakınlaştırdığı 

Musasın. Peki, Allah, Tevrat’ı ben yaratılmadan kaç yıl önce yazdı?”. (Musa) dedi ki, “Kırk sene”. 

Peki, sen onun içinde *Âdem Rabbine asi oldu ve yolunu şaşırdı* ayetlerini bulmuş muydun?”. 

(Musa) dedi ki, “evet”. (Bunun üzerine Âdem)“O halde, Allah’ın beni yaratmadan kırk sene önce 

yapacağımı yazdığı amelim için beni suçluyor musun?” Resulullah (s.a.v) buyurdu ki, “Âdem, 

Musa’ya üstün geldi”) 
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Hadis, Tirmizî’de şu şekilde geçmektedir; 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ٍّ حَدَّ ثَ نَا  يََْيَ بْنُ حَبييبي بْني عَرَبيي رُ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا قَ  المعُْتَمي ، سُلَيْمَانَ الَْعْمَشي ، عَنْ 328أَبيي الَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ:أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أَبيي صَاليحٍ عَنْ  هّ صَلَّى اللَّّ  الَّذهي نْتَ احْتَاَّ آدَمُ وَمُوسَى، َِ قَالَ مُوسَى: يََ آدَمُ أَ  ، عَنه النَّبه

نَ الْنََّةه، قاَلَ: َِ قَالَ آدَ  َْوََْتَ النَّاسَ وَأَخْرَجْتَ هُمْ مه هه، أَ نْ رُوحه ََ مه هِي ُ بهيَدههه وَنَ فَخَ  ََ اللَّّ مُ: وَأنَْتَ مُوسَى الَّذهي اصْطَفَاكَ خَلَقَ
ُ عَلَ  لْتُهُ كَتَ بَهُ اللَّّ هه أتََ لُومُنِه عَلَى عَمَلٍ عَمه ُ بهكَلََمه مَوَاته وَ اللَّّ َِحَاَّ آدَمُ مُوسَىيَّ قَ بْلَ أنَْ يََْلُقَ السَّ َْرْضَ، قاَلَ:   329ا

 

كُوا 32/4  إيذَا ذكُيرَ الْقَدَرُ فأََمْسي
Kaderden bahsedildiği zaman susun.330 

Hadisin Tahrici: 

Mezkur hadis, Kütüb-i Sitte ve Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Ayrıca 

herhangi bir mevzuat eserinde de görülmemiştir.  

يْرُ كُل هُ فيي يَدَيْكَ، وَالشارر  ليَْسَ إيليَْكَ  33/5  الَْْ
Hayrın hepsi senin elindedir ve şer, sana nispet edilemez.331  

Hadisin Tahrici: 

Hadis, daha uzunca bir dua rivayetinin içerisinde yer almaktadır. Kütüb-i 

Sitte’de Buhârî dışındaki kaynaklarda yer almaktadır. Müslim’de geçen hali şu 

şekildedir; 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ أَبيي بَكْرٍ الْمُقَدارميي  حَدَّ شُونُ ، حَدَّ َُ الْمَاجي ثَنِه يوُسُ ، عَبْدي الرارحْمَني الَْْعْرَجي ، عَنْ 332بيي أَ ، حَدَّ
لََ،ه، ، عَنْ رَسُوله اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه عَليييّ بْني أَبيي طاَليبٍ ، عَنْ عُبَ يْدي اللي بْني أَبيي راَفيعٍ عَنْ  َّْ ََا قاَمَ إهلََ ال  وَسَلَّمَ، أنََّهُ كَانَ إه

، وَنُسُكه قاَلَ: وَ  نَ الْمُشْْرهكهيََ، إهنَّ صَلََتيه َرْضَ حَنهيفًا، وَمَا أنَََ مه مَاوَاته وَاْْ َِطرََ السَّ يَ لهلَّذهي  هْتُ وَجْهه ي، وَمَُْيَايَ، وَمَِاَتيه جَّ
                                                 
328 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Tarhân’dır.  
329 Tirmizî, Kader, 2. (Tercüme: Âdem ve Musa (a.s) Rabbleri katında çekiştiler. Musa dedi ki, “Sen, 

Allah’ın eliyle yarattığı ve içine kendi ruhundan üflediği, sonra insanları yoldan saptıran ve 

Cennetten çıkaran kişisin”. Âdem de ona dedi ki, “Sen, Allah’ın kelamına seçtiği, Musasın. Beni, 

Allah’ın gökleri ve yerleri yaratmadan önce yapacağımı yazdığı amelim için mi suçluyorsun?” 

(Resulullah) buyurdu ki, “Âdem, Musa’ya üstün geldi”). Tirmizî devamında şöyle demiştir. Bu 

konuda Ömer ve Cündüp’den de hadis rivâyet edilmiştir. Bu hadis Süleyman et Teymî’nin, 

A’meş’den rivâyeti olarak bu şekliyle hasen sahih garibtir. A’meş’in bazı arkadaşları A’meş’den, 

Ebû Salih’den ve Ebû Hüreyre’den bu hadisin bir benzerini aktarmışlardır. Bir kısım kimselerde 

A’meş’den, Ebû Salih’den, Ebû Saîd’den diyerek rivâyet ettiler. Aynı hadis değişik bir şekilde Ebû 

Hüreyre’den yine rivâyet edilmiştir. 
330 Ali el-Kâri, Şerh, s. 79. 
331 Ali el-Kâri, Şerh, s. 80;  
332 Zehebî, Siyer V, 370. Tam adı: Ebû Yusuf Yakub b. Dinar el-Macişûn (v. 124) 
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يََ، اللهُمَّ  نَ الْمُسْلهمه رْتُ وَأنَََ مه ََ أمُه ََ لهَُ، وَبهذَله يََ، ََ شَرهَ َُ  للّهَّه رَبهّ الْعَالَمه ، وَأنَََ أنَْتَ الْمَله  ََ إهلَهَ إهََّ أنَْتَ أنَْتَ رَبهّ
نوُبَ إهََّ  رُ الذهُ يعًا، إهنَّهُ ََ ََ غْفه هَْ َُنوُبه  رْ لِه  فه َْ ، ِاَ ي، وَاعْتَََِْتُ بهذَنْبه َخْلََقه أَ عَبْدُكَ، ظلََمْتُ نَ فْسه َحْسَنه اْْ نِه هْ نْتَ، وَاهْده

َحْسَ  ََ وَ ََ ََ هْدهي هْ َْ ََ وَسَعْدَ يْ رهفُ عَنِهّ سَيهّئَ هَا إهََّ أنَْتَ، لبَ َّ ْْ ََ ، نههَا إهََّ أنَْتَ، وَاصْرهفْ عَنِهّ سَيهّئَ هَا ََ  ََ َْ ُ كُلهُهُ هِ َدََ الَِْْْ
رُكَ وَأتَوُبُ إه  ، تَ بَاركَْتَ وَتَ عَاليَْتَ، أَسْتَ غْفه ََ ََ وَإهليَْ ، أنَََ به ََ رهُ ليَْسَ إهليَْ ََ وَالشَّْ ََ ليَْ ََ ركََعْتُ، وَبه ، قاَلَ: اللهُمَّ لَ َُ ََا ركََ ، وَإه

، قاَلَ: اللهُمَّ رَ  َُ ََا رََِ ، وَإه به َْ ي، وَعَ ي، وَعَظْمه رهي، وَمَهُّ َْ ََ سََْعهي، وَبَ َُ لَ ََ أَسْلَمْتُ، خَشَْ لْ َُ آمَنْتُ، وَلَ ََ الْْمَْدُ مه ب َّنَا لَ
، وَمه  َرْضه لْ َُ اْْ ، وَمه مَاوَاته ََ سَجَدْ السَّ ََا سَجَدَ، قاَلَ: اللهُمَّ لَ نْ شَيْ ٍُ بَ عْدُ، وَإه ئْتَ مه لْ َُ مَا شه نَ هُمَا، وَمه تُ، لْ َُ مَا بَ ي ْ

رهَُ، تَ بَارَكَ اللهُ  َْ ي لهلَّذهي خَلَقَهُ، وَصَوَّرَهُ، وَشَقَّ سََْعَهُ وَبَ ََ أَسْلَمْتُ، سَجَدَ وَجْهه ََ آمَنْتُ، وَلَ ََكُونُ أَحْسَنُ الِْاَلهقه  وَبه يََ، ثَُُّ 
رْتُ، وَمَا أَسْرَرْ  مْتُ وَمَا أَخَّ رْ لِه مَا قَدَّ فه َْ : اللهُمَّ ا ده وَالتَّسْلهيمه ََ قُولُ بَيََْ التَّشَْههُ ره مَا  نْ آخه  وَمَا أعَْلَنْتُ، وَمَا أَسْرَِْتُ، وَمَا تُ مه

، أنَْتَ الْمُقَدهّمُ وَأنَْتَ الْمُؤَخهّ  نِهّ  333رُ، ََ إهلَهَ إهََّ أنَْتَ أنَْتَ أعَْلَمُ بههه مه
 

Tirmizî’de geçen şekli şöyledir; 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  لُ حَدَّ ثَ نَا  الَْسَنُ بْنُ عَلييٍّ الَْلاار ي  قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا قاَلَ: حَ  أبَوُ الوَلييدي الطاريَاليسي ، عَبْدُ العَزييزي بْنُ أَبيي سَلَمَةَ دَّ
َُ بْنُ  شُوني وَيوُسُ ثَنِه الماَجي : حَدَّ زه ثَنِه  أَبيي  ، وَقاَلَ َوُسُفُ: أَخْبَْنِه 334عَميّي، قاَلَ عَبْدُ العَزهَ ، عَنْ 335جُ الَْعْرَ قاَلَ: حَدَّ

ُ عَلَيْهه وَ عَليييّ بْني أَبيي طاَليبٍ ، عَنْ عُبَ يْدي اللّاري بْني أَبيي راَفيعٍ  هْتُ سَلَّمَ كَ ، أَنَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَّّ َّْلََ،ه قاَلَ: وَجَّ ََا قاَمَ إهلََ ال انَ إه
شْْرهكهيََ، إهنَّ صَلََتيه وَنُسُكهي وَمَُْيَايَ 

ُ
نَ ال مَوَاته وَاْرَْضَ حَنهيفًا وَمَا أنَََ مه َِطرََ السَّ يَ لهلَّذهي  يََ، ََ  وَجْهه وَمَِاَتيه للّهَّه رَبهّ العَالَمه

رْتُ وَ  ََ أمُه ََ لَهُ وَبهذَله َُ ََ إهلَهَ إهََّ أنَْتَ، أنَْتَ رَبهّ وَأنَََ عَبْدُكَ شَرهَ له
َ

يََ، اللَّهُمَّ أنَْتَ ال سْلهمه
ُ

نَ ال ي وَاعْتَََِْتُ أنَََ مه ، ظلََمْتُ نَ فْسه
 َْ َحْسَنه ا نوُبَ إهََّ أنَْتَ، وَاهْدهنِه هْ رُ الذهُ يعًا إهنَّهُ ََ ََ غْفه هَْ ََنْبه  رْ لِه  فه َْ ، ِاَ َحْسَنههَا إهََّ أنَْتَ، خْ بهذَنْبه ، ََ ََ هْدهي هْ لََقه

                                                 
333  Müslim, Salatu’l-Müsafirin, 201. (Tercüme: Hz. Ali (r.a)’tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Resulullah (s.a.v.) (geceleyin) namaza kalktığı zaman, “Yüzümü hak dîne meylederek gökler ile yeri 

yaradana çevirdim. Ben, müşriklerden değilim. Şüphesiz ki benîm namazım, ibadetlerim, yaşamım 

ve ölümüm âlemlerin Rabbi olan Allah’a aittir. O’nun hiç bir ortağı yoktur. Ben, bununla 

emrolundum ve ben müslümanlardanım. Allah'ım! Melik ancak Sensin. Senden başka hiç bir ilâh 

yoktur. Sen, benim Rabbimsin. Ben de senin kulunum. Nefsime zulmettim. Günahımı da itiraf ettim. 

Artık bütün günahlarımı bağışla. Çünkü günahları Senden başka affedecek yoktur. Beni, ahlâkın en 

güzeline yönlendir. Onun en güzeline Senden başka yol gösterecek yoktur. Kötü ahlakı benden 

uzaklaştır. Onu Senden başka benden uzaklaştıracak yoktur. Senin emrine tekrar tekrar icabet 

ederim, dinine tekrar tekrar tâbi' olurum. Bütün hayırlar Senin elindedir. Kötülük, Sana âit değildir. 

Varlığım seninledir; sonu da sana varacaktır. Mübareksin, yücesin. Senden mağfiret dilerim, Sana 

tevbe eylerim” derdi. Rükuya vardığında zaman: Allahım! Ancak sana rükû ettim, Sana îmân ettim 

ve ancak Sana teslim oldum. Kulağım, gözüm, iliğim, kemiğim ve sinirim hep sana itaat etmektedir” 

derdi. Başını rükûdan kaldırdığı zaman: Allahım! Rabbimiz! Gökler dolusu, yer dolusu ve bunların 

arasındaki her şey dolusu, bunlardan başka lilediğin her şey dolusu hamd ancak Sana mahsûstur” 

derdi. Secdeye vardığı zaman: Allahım! Ancak Sana secde ettim, yalnız Sana îmân ittim ve sadece 

Sana teslim oldum. Yüzüm; kendisini yaratana, suret ve şeklini ve-ene, göz ve kulağını yarıp 

yaratanına secde etti. Yaratanların en güzeli olan Allah, çok yücedir” derdi. Sonra teşehhüd ile 

selâm arasında söylediği duanın sonu şöyle olurdu: Allahım! Evvel ve âhir, gizli ve aşikâr işleliğim 

bütün günahları ve yaptığım bütün israflarımı ve Senin benden daha iyibildiğin kusurlarımı bana 

bağışla! Öne geçiren ancak Sensin! Geride bırakan da ancak Sensin! Senden başka hiç bir İlâh 

yoktur!”) 
334 Yusuf el-Macişûn’un babası Yakub b. Dinar, Abdülaziz b. Ebi Seleme’nin amcasıdır. 
335 Daha önce bahsedilen Abdurraman b. Hürmüz’dür. 
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ُ كُلهُهُ هِ َدََ  ْْ ، وَالَِ ََ َْ ََ وَسَعْدَ يْ رهفُ عَنِهّ سَيهّئَ هَا إهََّ أنَْتَ، لبَ َّ ْْ ََ ََ وَاصْرهفْ عَنِهّ سَيهّئَ هَا، ََ  ، أنَََ به ََ رهُ ليَْسَ إهليَْ ، وَالشَّْ ََ َْ
، تَ بَاركَْتَ وَتَ عَاليَْ  ََ ََ آمَنْ وَإهليَْ ََ ركََعْتُ، وَبه َُ قاَلَ: اللَّهُمَّ لَ ََا ركََ ، ِهَِ ََ َُ تَ، أَسْتَ غْفهرُكَ وَأتَوُبُ إهليَْ ََ أَسْلَمْتُ، خَشَْ تُ، وَلَ

َْبه  ي وَعَ رهي وَعهظاَمه َْ ََ سََْعهي وَبَ لْ «لَ ، وَمه مَا ُه لْ َُ السَّ ََ الْمَْدُ مه َُ قاَلَ: اللَّهُمَّ رَب َّنَا لَ ََا رََِ نَ هُمَا،  َُ ، ِهَِ لْ َُ مَا بَ ي ْ ، وَمه َْرْضه  ا
ََا سَجَدَ قاَلَ: نْ شَيْ ٍُ بَ عْدُ، ِهَِ ئْتَ مه لْ َُ مَا شه ََ أَسْلَمْتُ، سَجَدَ  وَمه ََ آمَنْتُ، وَلَ ََ سَجَدْتُ، وَبه ي لهلَّذهي اللَّهُمَّ لَ  وَجْهه

رَهُ، تَ بَارَكَ اللَُّّ  َْ ره مَا َ َ خَلَقَهُ وَصَوَّرَهُ، وَشَقَّ سََْعَهُ وَبَ نْ آخه يََ، ثَُُّ ََ قُولُ مه : اللَّهُمَّ أَحْسَنُ الِاَلهقه ده وَالتَّسْلهيمه قُولُ بَيََْ التَّشَْههُ
نِهّ  رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا أعَْلَنْتُ، وَمَا أَسْرَِْتُ وَمَا أنَْتَ أعَْلَمُ بههه مه مْتُ وَمَا أَخَّ رْ لِه مَا قَدَّ فه َْ مُ ا قَدهّ

ُ
رُ، ، أنَْتَ ال ؤَخهّ

ُ
وَأنَْتَ ال

 336ََ إهلَهَ إهََّ أنَْتَ 
Rivayetin Ebû Dâvûd’da geçen hali şu şekildedir; 

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ مُعَاذٍ حَدَّ ثَ نَا 337أَبيي ، حَدَّ هي الْمَا، عَنْ عَبْدُ الْعَزييزي بْنُ أَبيي سَلَمَةَ ، حَدَّ شُوني عَميّ بْني أَبيي  جي
ُ عَنْهُ، قاَلَ: كَانَ رَسُولُ  اليبٍ عَليييّ بْني أَبيي طَ ، عَنْ عُبَ يْدي اللّاري بْني أَبيي راَفيعٍ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني الَْْعْرَجي ، عَنْ سَلَمَةَ  يَ اللَّّ رَضه

لََ،ه كَبََّْ، ثَُُّ  َّْ ََا قاَمَ إهلََ ال َِطَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ إه يَ لهلَّذهي  هْتُ وَجْهه َرْضَ حَنهيفًا مُسْلهمًا  قاَلَ: وَجَّ مَوَاته وَاْْ رَ السَّ
ََ لَهُ  شَرهَ يََ، ََ نَ الْمُشْْرهكهيََ، إهنَّ صَلََتيه وَنسُُكهي وَمَُْيَايَ وَمَِاَتيه للّهَّه رَبهّ الْعَالَمه لُ الْ وَ  وَمَا أنَََ مه رْتُ وَأنَََ أوََّ ََ أمُه يََ، بهذَله مُسْلهمه

ي وَاعْتَََِْتُ بهذَ  َُ ََ إهلَهَ لِه إهََّ أنَْتَ، أنَْتَ رَبهّ وَأنَََ عَبْدُكَ، ظلََمْتُ نَ فْسه يعًا إهنَّهُ ََ نْ اللَّهُمَّ أنَْتَ الْمَله هَْ َُنوُبه  رْ لِه  فه َْ به ِاَ
َخْلََقه  َحْسَنه اْْ نوُبَ إهََّ أنَْتَ، وَاهْدهنِه هْ رُ الذهُ َحْسَنههَا إهََّ أنَْتَ، وَاصْرهفْ عَنِهّ سَ  ََ غْفه رهفُ سَيهّئَ هَا ََ ََ هْدهي هْ ْْ ََ يهّئَ هَا ََ 

، تَ بَ  ََ ََ وَإهليَْ ََ أنَََ به رهُ ليَْسَ إهليَْ ، وَالشَّْ ََ َْ ُ كُلهُهُ هِ َدََ ََ وَالَِْْْ َْ ََ وَسَعْدَ يْ رُ إهََّ أنَْتَ، لبَ َّ كَ وَأتَوُبُ اركَْتَ وَتَ عَاليَْتَ، أَسْتَ غْفه
رهي وَمَهُّ  َْ ََ سََْعهي وَبَ َُ لَ ََ أَسْلَمْتُ خَشَْ ََ آمَنْتُ وَلَ ََ ركََعْتُ وَبه ، قاَلَ: اللَّهُمَّ لَ َُ ََا ركََ ، وَإه ََ ، إهليَْ به َْ ي وَعَ ي وَعهظاَمه

لْ َُ السَّ  ََ الْْمَْدُ مه دَهُ رَب َّنَا وَلَ ُ لهمَنْ حَهَ َُ اللَّّ ، قاَلَ: سَهَ َُ ََا رََِ لْ َُ مَا بَ ي ْ وَإه َرْضه وَمه نْ شَيْ ٍُ مَوَاته وَاْْ ئْتَ، مه لْ َُ مَا شه نَ هُمَا وَمه

                                                 
336 Tirmizî, De’avat, 32. (Tercüme: Hz. Ali (r.a)’tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah (s.a.v.) 

namaza kalktığı vakit şöyle derdi: “Yüzümü yerleri ve gökleri yaratana samimi olarak yönelttim ve 

ben müşriklerden değilim. Muhakkak ki benim namazım ve tüm ibadetlerim yaşamam ve ölümüm, 

âlemlerin rabbi olan Allah içindir. Onun ortağı yoktur. Ben bu şekilde söylemek ve yaşamakla 

emrolundum. Ve ben Müslümanlardanım. Allah’ım hükümdar sensin senden başka gerçek ilah 

yoktur. Sen benim Rabbimsin ben de senin kulunum ben benliğime zulmettim, günahımı itiraf ettim. 

Tüm günahlarımı affet senden başka günahları bağışlayacak kimse yoktur. Ancak sen varsın. Beni 

en güzel ahlaka ulaştır. Senden başka güzel ahlaka ulaştıracak yoktur. Kötülükleri benden 

uzaklaştır. Senden başka kötülükleri uzaklaştıracak kimse yoktur. Her türlü emrine hazır 

vaziyetteyim. Senden başkasına kul köle olmam! Bütün hayırlar senin elindedir. Kötülükler senden 

değildir. Ben senin sayende varım ve sana dönmüşüm. Sen ne ulusun ve ne yücesin. Senden 

günahlarımın bağışlanmasını diler ve sana yönelirim.” Rükû’a vardığında ise şöyle 

derdi: “Allah’ım sadece senin önünde eğildim sana iman ettim irademi sana teslim ettim. Kulağım 

gözüm sinirlerim ve kemiklerim sana olan sevgi ve korku ile saygı halindedir.” Rükû’dan 

doğrulunca ise şöyle derdi, “Allah’ım gökler ve yerler dolusu ve ikisinin arasındaki mesafeler 

dolusu ve dilediğin şeyler dolusu kadar hamd ve övgüler sana mahsustur.” Secdeye vardığında 

ise: “Allah’ım sadece sana secde ettim sana inandım irademi sana teslim ettim. Yüzüm kendisini 

yaratıp şekil veren kulak ve göz verene secde etti. Her şeyi en güzel şekliyle yaratan Allah, güzellerin 

güzeli ve ne mübarektir.” Sonra teşehhüd oturumu ve selam arasında da şöyle derdi: “Allah’ım, 

öne alıp işlediğimi ve ertelediğimi, gizli ve aşikâr olarak yaptığımı ve aşırı giderek işlediğim tüm 

günahlarımı ve senin benden daha iyi bildiğin günahlarımı affet bağışla. Öne geçiren ve geri 

bırakan sensin. Senden başka gerçek ilah yoktur, ancak sen varsın). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir: Bu hadis hasen-sahihtir.  
337 Zehebî, Siyer IX, 54. Tam adı: Muaz b. Muaz b. Nasr b. Hassan et-Temimî (v. 196) 
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ي لهلَّذهي خَلَقَهُ وَ  ََ أَسْلَمْتُ، سَجَدَ وَجْهه ََ آمَنْتُ وَلَ ََ سَجَدْتُ، وَبه ََا سَجَدَ قاَلَ: اللَّهُمَّ لَ وَّرهَُ ِأََحْسَنَ صُورتَهَُ صَ بَ عْدُ، وَإه
رْ لِه مَا قَدَّ وَشَقَّ سََْعَهُ وَبَ  فه َْ َّْلََ،ه، قاَلَ: اللَّهُمَّ ا نَ ال ََا سَلَّمَ مه رَهُ، وَتَ بَارَكَ اللَُّّ أَحْسَنُ الِْاَلهقهيََ، وَإه رْتُ وَمَا َْ مْتُ وَمَا أَخَّ

نِهّ أنَْتَ الْمُقَدهّمُ وَالْمُ  رُ ََ إهلَهَ إه أَسْرَرْتُ وَمَا أعَْلَنْتُ وَمَا أَسْرَِْتُ وَمَا أنَْتَ أعَْلَمُ بههه مه  338ََّ أنَْتَ ؤَخهّ
 

Nesâî’de geçen hali ise şu şekildedir; 

ثَ نَا  عَمْرُو بْنُ عَلييٍّ أَخْبَْنَََ  ثَ نَا  عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ قاَلَ: حَدَّ ثَنِه  بْدُ الْعَزييزي بْنُ أَبيي سَلَمَةَ عَ قاَلَ: حَدَّ قاَلَ: حَدَّ
شُونُ  يَ اللَّّه عَنْهُ، أنََّ  عَلييٍّ ، عَنْ عٍ عُبَ يْدي اللّاري بْنُ أَبيي راَفي ، عَنْ عَبْدُ الرارحْمَني الَْْعْرَجي ، عَنْ بْنُ أَبيي سَلَمَةَ عَميّي الْمَاجي رَضه

هْتُ  لَََ، كَبََّْ، ثَُُّ قاَلَ: وَجَّ َّْ ََا اسْتَ فْتَحَ ال َرْضَ وَ  رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ كَانَ إه مَوَاته وَاْْ َِطَرَ السَّ يَ لهلَّذهي  جْهه
يََ ََ شَ  نَ الْمُشْْرهكهيََ، إهنَّ صَلََتيه وَنُسُكهي وَمَُْيَايَ وَمَِاَتيه للّهَّه رَبهّ الْعَالَمه نَ ره حَنهيفًا، وَمَا أنَََ مه رْتُ وَأنَََ مه ََ أمُه ََ لَهُ وَبهذَله َ

يََ، اللَّهُمَّ أنَْتَ الْ  فهرْ لِه الْمُسْلهمه َْ ي وَاعْتَََِْتُ بهذَنْبه ِاَ َُ ََ إهلهََ إهََّ أنَْتَ أنَََ عَبْدُكَ ظلََمْتُ نَ فْسه رُ مَله يعًا ََ ََ غْفه هَْ َُنوُبه   
َحْسَنههَا إهََّ أنَْتَ، وَاصْرهفْ عَنِهّ سَيهّ  َخْلََقه ََ ََ هْدهي هْ َحْسَنه اْْ نِه هْ نوُبَ إهََّ أنَْتَ، وَاهْده رهفُ عَنِهّ سَيهّئَ هَا إهََّ ئ َ الذهُ ْْ ََ هَا ََ 

ََ تَ بَاركَْتَ  ََ وَإهليَْ ََ أنَََ به رهُ ليَْسَ إهليَْ ، وَالشَّْ ََ َْ ُ كُلهُهُ هِ َدََ ََ وَالَِْْْ َْ ََ وَسَعْدَ يْ ََ تَ عَاليَْتَ أَ وَ أنَْتَ لبَ َّ رُكَ وَأتَوُبُ إهليَْ  339سْتَ غْفه
 

 

                                                 
338 Ebû Dâvûd, Salat, 28.  (Tercüme: Hz. Ali (r.a)’tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resûlullah (s.a.) 

namaza durduğu zaman tekbir alır sonra; Yüzümü hak dine meylederek ve teslim olarak göklerle 

yeri yaratana çevirdim. Ben müşriklerden değilim. Namazım ve bütün ibâdetlerim, ölümüm ve 

hayatım âlemlerin Rabbi olan Allah'a aittir. Onun hiç bir ortağı yoktur. Ben bununla emrolundum 

ve ben müslümanlann ilkiyim. Allah'ım! Sen yegâne hükümdarsın. Benim senden başka ilâhım 

yoktur. Sen Rabbimsin, ben de senin kulunum. Ben nefsime zulmettim; fakat günahımı itiraf ederim. 

Bütün günahlarımı affet. Çünkü günahları Senden başka affedecek yoktur. Beni ahlâkın en güzeline 

yönelt. Ahlâkın en güzeline yönelten ancak sensin. O kötü ahlâkı benden uzaklaştır. Onu senden 

başka benden uzaklaştıracak kimse yoktur. (Senin emirlerine) tekrar tekrar icabet eder, 

(buyruklarına) tekrar tekrar tabi olurum! Bütün hayırlar senin elindedir. Şer ise asla sana nispet 

edilemez, varlığım seninledir. Mübareksin, yücesin. Senden mağfiret diler, Sana tevbe ederim” 

derdi. Rükûya vardığı zaman ise: "Allah'ım ancak Sana rükû ettim. Sana iman eyledim. Ve ancak 

sana teslim oldum, kulağım, gözüm, iliğim, kemiğim ve sinirlerim hep sana itaat etmektedir" derdi. 

Başını rükû’dan kaldırdığında da; "Allah hamd edenin hamdini işitir, (kabul eder). Ey Rabbimizl 

Gökler dolusu yer dolusu, gökle yer arası dolusu onlardan maada (varlığını) dilediğin her şey 

dolusu hamd de sana mahsustur" derdi. Secdeye varınca da; "Allah'ım, ancak sana secde ettim ve 

ancak sana inandım, sana teslim oldum, varlığım kendisini yaratıp en güzel şekle koyan, gözünü ve 

kulağını yaradan Allah'ına secde etti. Yaratıcıların en güzeli olan Allah pek yücedir" derdi. 

Namazdan (çıkmak için) selâm vermek istediği zaman da; "Allah'ım! Evvel ve âhir, gizli ve aşikâr, 

işlediğim bütün günahları ve yaptığım bütün israflarımı ve senin benden daha iyi bildiğin bütün 

kusurlarımı bağışla! İlerleten ve gerileten ancak Sensin, Senden başka hiç bir ilâh yoktur" derdi) 
339  Nesâî, İftitahü’l-Kitab, 17. (Tercüme: Ali (r.a)’den rivâyete göre, Resulullah (s.a.v), namaza 

başladığında önce tekbir alıp sonra şöyle derdi: “Gökleri ve yeri yoktan var eden Allah’a batıldan 

yüz çevirerek ve Allah’a ortak koşmaksızın yüzümü ona döndüm. Benim namazım tüm ibadetlerim, 

hayatım ve ölümüm âlemlerin Rabbi olan Allah içindir. Onun ortağı yoktur, ben böyle söylemekle 

emrolundum. Ve ben Müslümanlardanım. Allah’ım! Hükümdar Sensin, Senden başka ilâh yoktur 

ancak Sen varsın. Ben senin kulunum. Ben kendime zulmettim ve günahlarımı itiraf ediyorum, tüm 

günahlarımı bağışla; günahları Senden başka bağışlayan yoktur. Beni en güzel ahlaka kavuştur. 

Ahlakın en güzeline ancak sen kavuşturursun, beni kötü huylardan uzak tut, kötü huylardan ancak 

sen uzaklaştırabilirsin. Emret ya Rabbi, emrine amadeyim. Davetine icabet ediyorum. Hayrın hepsi 

senin elindedir. Şerler sana nispet edilemez. Benim varlığım senin elindedir. Ve yine sana 

döneceğim. Kutlu olan sensin senden bağışlanmamı ister ve sana yönelirim) 
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28. “ALLAH TEÂLA YOK OLAN BİR ŞEYİ, YOKKEN DE BİLİR. 

ONU İCAD ETTİĞİ ZAMAN NASIL İCAD EDECEĞİNİ BİLİR. VAR OLAN 

ŞEYİ DE, VAR OLDUĞU ZAMAN BİLMEYE DEVAM EDER. ONUN NASIL 

FANİ OLACAĞINI DA BİLİR. ALLAH TEÂLA AYAKTA OLANI AYAKTA 

OLDUĞU HALİYLE, OTURANI DA OTURURKEN BİLİR. İLMİNDE 

HİÇBİR DEĞİŞME OLMAZ VEYA YENİDEN İLİM ELDE ETMEZ. ANCAK 

DEĞİŞİKLİK VE FARK MAHLÛKLARA GÖRE OLUR. ALLAH TEÂLA 

YARATIKLARINI İMAN VE KÜFÜRDEN SALİM OLARAK 

YARATMIŞTIR. SONRA ONLARA HİTAP ETMİŞ, İMAN VE İTAAT 

ETMELERİNİ EMRETMİŞ, KÜFÜR VE İSYANI YASAKLAMIŞTIR. KÂFİR 

OLANIN KÜFRÜ KENDİ SEÇİMİYLEDİR, İMKÂN İLEDİR VE ALLAH 

TEÂLA’NIN ONU BAŞARISIZ KILMASIYLADIR. İMAN EDENİN İMANI 

DA KENDİ SERBEST İRADESİ, İKRARI, TASDİKİ VE ALLAH TEÂLA’NIN 

TEVFİK VE İNAYETİYLEDİR. ALLAH, ÂDEM’İN ZÜRRİYETİNİ 

BELİNDEN ÇIKARMIŞ, ONLARA AKIL VERMİŞ, ONLARI MUHATAP 

KILMIŞ, ONLARA İMANI EMRETMİŞ, ONLARI KÜFÜRDEN MEN 

ETMİŞTİR. OLAR DA O’NUN RABBLIĞINI İKRAR ETMİŞLERDİR. BU DA 

ONLARIN İMANI OLMUŞTUR. İŞTE ONLAR BU FITRAT ÜZERE 

DOĞARLAR. BUNDAN SONRA KİM DE KÂFİR OLURSA, SÖZÜNDEN 

DÖNMÜŞ VE İNANCINI DEĞİŞTİRMİŞ OLUR.” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî yedi hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

      ولّ أبِلي خَلَقْتُ هَؤُلَّءي ليلْجَنارةي ولّ أبِلي وخَلَقْتُ هَؤُلَّءي ليلناراري  34/1
Şunları Cennet için yarattım, karışmam. Şunları da Cehennem için yarattım, 

ona da karışmam.340 

 

Hadisin Tahrici: 

Mezkur hadis, bu lafızlarla Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. 

Ancak benzer lafızlarla Ahmed b. Hanbel’de şu şekilde geçen tarikler mevcuttur; 

                                                 
340 Ali el-Kâri, Şerh, s. 83. 
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Ahmed b. Hanbel Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا سَوارارٍ  بْنُ  الَْْسَنُ حَدَّ دي بْني سَعْدٍ ، عَنْ 341مُعَاوييةََ ، عَنْ سَعْدٍ  ابْنَ  يَ عْنيي  ليَْثف ، حَدَّ ني عَبْدي الرارحمَْ ، عَنْ راَشي
عْتُ رَسُولَ اللَّّه بْني قَ تَادَةَ الس لَميييّ  نْ ظَهْرههه،  صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: إهنَّ اللََّّ ، أنََّهُ قاَلَ: سَهَ خَلَقَ آدَمَ، ثَُُّ أَخَذَ الِلَقَ مه

، قاَلَ: َِ قَالَ قاَئهلٌ: يََ رَسُولَ  ، وَهَؤََُ ُه هِ النَّاره وَََ أبَُِلِه ََا ن َ  وَقاَلَ: هَؤََُ ُه هِ الْْنََّةه وَََ أبَُِلِه عْمَلُ؟ قاَلَ: عَلَى اللَّّه َِ عَلَى مَا
هُ الْقَدَره   342مَوَاقه

Bir diğer tarik ise şöyledir; 

ثَ نَا   ثَمف حَدَّ ثَ نَا  343هَي ْ نْهُ قاَلَ: حَدَّ عْتُهُ أنَََ مه رْدَاءي ، عَنْ أَبيي إيدْرييسَ ، عَنْ 345يوُنُسَ ، عَنْ 344أبَوُ الراربييعي وَسَهَ ، أَبيي الدار
هّ صَلَّى اُلله  َََِّرَبَ كَتهفَهُ الْيُمْنََ، ِأََخْرَ عَنه النَّبه يََ خَلَقَهُ،  ، عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: خَلَقَ اللَُّّ آدَمَ حه رهُ مُُ الذَّ ََّ َُرهَّّةً بَ يََّْا َُ، كَأَ جَ 

مُُ الْْمَُمُ، َِ قَالَ لهلَّذهي هِ يمهَ  ََّ َُرهَّّةً سَوْدَا َُ كَأَ َِأَخْرجََ  نههه: إهلََ الْْنََّةه، وَََ أبَُِلِه وَقاَلَ: لهلَّذهي هِ كَفهّهه يوَضَرَبَ كَتهفَهُ الْيُسْرَى، 
 346: إهلََ النَّاره وَََ أبَُِلِه الْيُسْرَى

 

      فَ رغََ ربَ كُمْ مينَ الْعيبَادي، فَرييقف فيي الْْنَارةي وَفَرييقف فيي السارعييري  35/2
  “Rabbiniz kullarının (kaderlerini) tamamlamıştır. Bir kısmı Cennetlik bir 

kısmı da Cehennemlik olacaktır.”347 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadisin uzun metni Kütüb-i Tis’a içerisinde Tirmizî ve Ahmed b. Hanbel’de 

geçmektedir. Tarikleri şu şekildedir; 

 

 

                                                 
341 Zehebî, Siyer VII, 158. Tam adı: Muaviye b. Salih b. Hudeyr b. Sa’îd el-Hadramî  (v. 158) 
342 Ahmed b. Hanbel, XXIX, 206. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) şöyle buyurdu: Şüphesiz Allah, Âdemi 

yarattı. Sonra onun belinden yaratıkları çekip aldı ve dedi ki: Bunlar cennettedir, karışmam. Ve 

bunlar da ateştedir, karışmam. Bir kişi şöyle dedi: Ya Resulallah o halde ne diye amel işleyelim ki? 

Dedi ki: (Herkesin) ameli kaderine göredir.) (Ayrıca bkz. XXXVI, 395. Muhammed b. Abdullah b. 

Müsenna’nın v. 212, Bera b. Yezid el-Ğanevi’den, onun da Hasan el Basri’den, onun da Mu’az b. 

Cebel’den naklettiği hadiste farklı olarak, Resulullah’ın Vakıa Suresi’nin 27. ve 41. ayetlerini 

okuduğu bilgisi verilmektedir).  
343 Zehebî, Siyer X, 477. Tam adı: el-Heyşem b. Harice el-Merverrûzî el-Bağdâdî  (v. 227) 
344 Mizzî, Tehzîb,  XII, 37. Tam adı: Süleyman b. Utbe b. Süver b. Yezid b. el-Ahnes es-Sülemî  (v. 

185) 
345 Zehebî, Siyer X, 477. Tam adı: Yunus b. Meysere b. Halbes el-Cüblanî  (v. 132) 
346 Ahmed b. Hanbel, XXXXV, 481. (Tercüme: Allah Adem’i yarattığında sağ omzuna vurdu. Bunun 

üzerine beyaz bir tane gibi bir zürriyet çıktı. Sonra sol omzuna vurdu, kömür gibi bir zürriyet çıktı. 

Sağdakilere buyurdu ki, “Cennete gidin, karışmam.” Ve sol taraftakilere de buyurdu ki, “Ateşe 

gidin, karışmam”) 
347 Ali el-Kâri, Şerh, s. 83; Tirmizî, Kader, 8. Tercümedeki parantez bilgisi, insiyatifimizle yazılmış 

olup, hadisin metninin uzun haline vakıf olmaktan kaynaklanmaktadır.  
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  بْنُ سَعييدٍ  قُ تَ ي ْ ني عَبْدي اللّاري بْ ، عَنْ مَاتيعٍ  بْني  شُفَييّ ، عَنْ 349أَبيي قبَييلٍ ، عَنْ 348اللاريْثُ قاَلَ: حَدَّ
، َِ قَالَ: أتََدْ  عَمْريو بْني العَاصي  نَا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَهِ َدَههه كهتَابَِنه ؟ قاَلَ: خَرجََ عَلَي ْ رُونَ مَا هَذَانه الكهتَابَِنه

نَََ، َِ قَالَ لهلَّذهي هِ َدَههه اليُمْنََ: هَذَا كهتَ  هِيهه أَسَْاَ ُُ أهَْله الْنََّةه وَأَسَْاَ ُُ  ابٌ َِ قُلْنَا: ََ يََ رَسُولَ اللَّّه إهََّ أنَْ تُْبْه يََ  نْ رَبهّ العَالَمه مه
هُمْ أبَدًَا، ثَُُّ قاَلَ  ن ْ قَصُ مه مْ وَََ َُ ن ْ هِيهه َِلََ َُ زاَدُ  مْ  رههه لَ عَلَى آخه هْْ مْ، ثَُُّ أُ مْ وَقَ بَائهلههه نْ رَبهّ له  آبَِئههه اَلههه: هَذَا كهتَابٌ مه هِ لَّذهي هِ 

مْ العَالَمه  هِيهه أَسَْاَ ُُ أهَْله النَّاره وَأَسَْاَ ُُ آبَِئههه هِ  يََ  َِلََ َُ زاَدُ  مْ  رههه لَ عَلَى آخه هْْ مْ، ثَُُّ أُ هُمْ أبَدًَا، َِ قَالَ وَقَ بَائهلههه ن ْ قَصُ مه مْ وَََ َُ ن ْ يهه
نْهُ  يمَ العَمَلُ يََ رَسُولَ اللَّّه إهنْ كَانَ أمَْرٌ قَدْ ِرُهغَ مه َِفه بَ الْنََّةه يَُْتَمُ لهَُ بهعَمَله أهَْله ؟ َِ قَالَ: سَدهّدُوا وَقاَرهبوُا، َِ أَصْحَابهُُ:  هِنَّ صَاحه

لَ أَيَّ عَمَ  بَ النَّاره يَُْتَمُ لَهُ بهعَمَله أهَْله النَّاره وَإهنْ عَمه لَ أَيَّ عَمَلٍ، وَإهنَّ صَاحه ُ لٍ، ثَُُّ قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى الْنََّةه وَإهنْ عَمه اللَّّ
قٌ هِ  قٌ هِ الْنََّةه وََِرهَ َِرهَ نَ العهبَاده  َْهه َِ نَ بَذَهُُاَ، ثَُُّ قاَلَ: َِ رغََ رَبهُكُمْ مه هْ ا عَلَيْهه وَسَلَّمَ بهيَدَ عه  350 لسَّ

 

 إعْمَلُوا فَكُل  مُيَساررف ليمَا خُليقَ لَهُ  36/3
Çalışın! Çünkü herkes, ne için yaratıldıysa o şey ona kolaylaştırılmıştır.351 

Hadisin Tahrici: 

Orijinali, daha uzun metinlere dayanan bu rivayet, Buhârî 352 , Müslim 353 , 

Tirmizî 354 , Ebû Dâvûd 355  ve İbn Mâce’de 356  nakledilmektedir. İleride bilgisini 

                                                 
348 Daha önce bahsedilen Leys b. Sa’d’dır. 
349 Mizzî, Tehzîb,  VII, 490. Tam adı: Hayye b. Hâni b. Nadr  (v. 128) 
350  Tirmizî, Kader, 8. (Tercüme: Abdullah b. Amr b. As’tan (r.a) rivâyete göre, şöyle demiştir: 

Resulullah (s.a.v.) bir gün elinde iki kitap olduğu halde çıkageldi ve şöyle buyurdu: Bu iki kitabın 

ne olduğunu biliyor musunuz? Biz de, “hayır Ey Allah’ın Resulü. Sen bize bildirirsen ancak onu 

biliriz” dedik. Bunun üzerine sağ elindeki kitap için, “bu kitap âlemlerin Rabbinden bir kitap olup 

Cennetlik kimselerin isimleri babalarının isimleri ve kabilelerin isimleri bu kitaptadır. 

Cennetliklerin sonuncusuna varıncaya kadar yazılmış ve toplanmıştır. Bunların sayısı artırılıp 

eksiltilmeyecektir”. Sonra sol elindeki kitap için, “bu kitap ta âlemlerin Rabbin’den bir kitap olup 

Cehennemlik kimselerin, babalarının ve kabilelerinin isimlerini içermekte olup Cehennemliklerin 

sonuncusuna varıncaya kadar yazılmış ve toplanmıştır. Bunların sayısı da artırılıp 

eksiltilmeyecektir”, buyurdu. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v.)’in ashabı, “Ey Allah’ın Resulü!” 

dediler. “Durum önceden tamamlanmış ve bitirilmiş ise çalışıp çabalamamız ne işe yarar?” 

Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: Dosdoğru olun! Hayırlı amellerinizi artırın. Çünkü Cennetlik 

kişinin ameli hangi işi işlerse işlesin Cennetlik kişilerin ameliyle son bulacaktır. Cehenneme girecek 

kimse de hangi ameli işlemiş olursa olsun onun ameli de Cehennemlik kişilerin amelleriyle son 

bulacaktır. Sonra Resulullah (s.a.v.), O iki kitabı elinden bıraktı ve şöyle buyurdu: “Rabbiniz 

kullarının (kaderlerini) tamamlamıştır. Bir kısmı Cennetlik bir kısmı da Cehennemlik olacaktır.”). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Kuteybe, Bekir b. Mudar (v. 174) vasıtasıyla Ebû Kâbil’den bu 

hadisin bir benzerini bize rivâyet etmiştir. Bu konuda İbn Ömer’den de hadis rivâyet edilmiştir. Bu 

hadis hasen garibtir. Ebû Kâbîl’in ismi, Huyey b. Hânî’dir (v. 128); 

       Ahmed b. Hanbel, XI, 121.  
351 Ali el-Kâri, Şerh, s. 83. Buhârî, Tefsir, 352; Müslim, Kader, 6. 
352 Buhârî, Tefsir, 352, 353, 354, 356; Edeb, 121; Kader, 4; Tevhid, 54. 
353 Müslim, Kader, 6, 7, 8.   
354 Tirmizî, Kader, 3; Tefsir, 81.  
355 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. 
356 İbn Mâce, İftitahü’l-Kitab, 10.  
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vereceğimiz, Müslim’de nakledilen tek bir senet dışında tüm tarikler Hz. Ali sahabi 

ravisi üzerinden gelmektedir. Buhârî’de geçen tarikleri şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا 357أبَوُ نُ عَيْمٍ حَدَّ ني عَبْدي الرارحمَْ  أَبيي ، عَنْ عُبَ يْدَةَ  بْني  سَعْدي ، عَنْ 359الَْعْمَشي ، عَنه 358سُفْيَانُ ، حَدَّ
هُ الغَرْقَده هِ جَ  360عَلييٍّ ، عَنْ الس لَميييّ  ي هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ بقَه َُ النَّبه ُ عَنْهُ قاَلَ: كُنَّا مَ يَ اللَّّ نْكُمْ رَضه نَازٍَ،، َِ قَالَ: مَا مه

، َِ قَالُوا: يََ رَسُولَ  نَ النَّاره نَ الْنََّةه، وَمَقْعَدُهُ مه نْ أَحَدٍ إهََّ وَقَدْ كُتهبَ مَقْعَدُهُ مه رٌ اللَّّه أََِ  مه َِكُلٌّ مُيَسَّ لََ نَ تَّكهلُ؟ َِ قَالَ: اعْمَلُوا 
لْسُْنََ{ إهلََ قَ وْلههه }لهلْعُسْرَى{ثَُُّ قَ رأََ: }ِأََمَّا مَنْ أعَْطَى وَ  قَ بِه  361ات َّقَى وَصَدَّ

 

Lafızlarında bazı farklılıklar olan bir başka Buhârî rivayeti de şu şekildedir; 

ثَ نَا  ثَ نَا 362آدَمُ حَدَّ عْتُ الَْعْمَشي ، عَنه 363شُعْبَةُ ، حَدَّ بيي عَبْدي الرارحْمَني أَ ، يََُدهّثُ عَنْ بْنَ عُبَ يْدَةَ  سَعْدَ ، قاَلَ: سَهَ
َِأَخَذَ شَي ْ  عَلييٍّ ، عَنْ الس لَميييّ  هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ جَنَازٍَ،،  ُ عَنْهُ قاَلَ: كَانَ النَّبه يَ اللَّّ َْرْضَ، رَضه َِجَعَلَ ََ نْكُتُ بههه ا ئًا 

نَ الْنََّةه قاَ ، وَمَقْعَدُهُ مه نَ النَّاره نْ أَحَدٍ إهََّ وَقَدْ كُتهبَ مَقْعَدُهُ مه نْكُمْ مه َِلََ نَ تَّكهلُ عَلَى كهتَابهنَا، لُوا: يََ رَ َِ قَالَ: مَا مه سُولَ اللَّّه، أَ

                                                 
357 Zehebî, Siyer X, 142. Tam adı: Fadl b. Dükeyn et-Teymî  (v. 218) 
358 Daha önce bahsedilen es-Sevrî’dir. 
359 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Mihran’dır.  
360 Ali b. Ebi Talib.  
361 Buhârî, Tefsir, 352. (Tercüme: Alî (r.a) şöyle demiştir: Biz Bakî’u’l-Garkad mezarlığında Nebi 

(s.a.v) ile beraber bir cenazede bulunduk. Nebi (s.a.v), “Sizlerden hiçbiriniz yoktur ki, muhakkak 

Cennetteki yerini ve ateşteki yerini Allah yazmış olmasın” buyurdu. Bunun üzerine (oradakiler) 

dediler ki, “Ya Rasûlallah, öyleyse buna dayanıp güvenemez miyiz?”. Resulullah, “Sizler çalışıp 

amel ediniz. Çünkü herkese (yaratıldığı şey) kolaylaştırılmıştır” buyurdu. Sonra da: * Kim verir, 

Allah’a karşı gelmekten sakınır ve en güzel sözü tasdik ederse...* ayetlerini * Biz de ona en kolay 

olanı daha da kolay kılarız. * kavline kadar okudu.) Hadisin devamında, Müsedded’in Abdulvahid 

b. Ziyad’dan (v. 176), onun da el-A’meş’den, onun da Sa’d b. Ubeyde’den (v. ?), onun da 

Abdurrahman b. Habib’den (v. 72), onun da Ali b. Ebi Talib’den naklettiği bir diğer senedi zikredip, 

“Biz Peygamber'in yanında oturuyorduk, demiş ve geçen hadîsi zikretmiştir.” şeklinde eklemiştir;         

Tefsir, 353. Bişr b. Halid (v. 253), Muhammed b. Ca’fer (v. 193), Şu’be (b. el-Haccac), Süleyman 

(b. Mihran) kanalıyla bağlanan tarikte farklı olarak “ َرْضه ْْ  ,Eline bir değnek aldı) ”ِأََخَذَ عُودًا ََ نْكُتُ هِ ا

onunla yere çizmeye koyuldu) ifadesi ve “ نَ الْنََّةه  .ifadesi kullanılmaktadır (veya Cennetten) ”أوَْ مه

Sonunda da şöyle eklemiştir: Şu’be dedi ki, “bana bunu Mansur (b. Mu’temir) nakletti, ben de 

Süleyman’ın hadisinden dolayı onu reddetmedim;        Tefsir, 354. Yahya (b. Ca’fer, v. 243) ve 

Veki’ (b. el-Cerrah, v. 196) yoluyla bağlanan tarikte farklı olarak “ ّه  Nebi’nin yanında) ”كُنَّا جُلُوسًا عهنْدَ النَّبه

oturuyorduk) ifadesi yer alırken, cenaze bahsi yer almamaktadır. Ayrıca Peygamber (s.a.v), 

sahabenin sorduğu soruya cevaben önce “َ” şeklinde giriş yapmıştır;  

Edeb, 121. Muhammed b. Beşşar,  İbn Ebi Adiy, Şu’be (b. el-Haccac) ve Süleyman b. Mansur 

aracılığıyla bağlanan rivayette farklı olarak  “ ْن نْكُمْ مه  ifadesi (Sizden hiç kimse yoktur ki) ”ليَْسَ مه

geçmektedir. Diğer tariklere nispetle daha kısa bir cümle yapısı içermektedir; 

Kader, 4. Abdân (Abdullah b. Osman), Ebi Hamza (Muhammed b. Meymun v. 167) ve el-A’meş 

aracılığıyla bağlanan tarikte farklı olarak “ ٌوَمَعَهُ عُود” (beraberinde bir değnek varken) ifadesi 

geçmektedir; 

Tevhid, 54. 
362 Zehebî, Siyer X, 335. Tam adı: Âdem b. Ebi İyas Ebu’l-Hasen el-Horasanî  (v. 220) 
363 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır. 
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عَادَ،ه َِ يُ يَسَّ  نْ أهَْله السَّ رٌ لهمَا خُلهقَ لَهُ، أمََّا مَنْ كَانَ مه َِكُلٌّ مُيَسَّ عَادَ،ه، وَأمََّا مَنْ  رُ وَندَعَُ العَمَلَ؟ قاَلَ: اعْمَلُوا   لهعَمَله أهَْله السَّ
نْ أهَْله الشَّْ  لُْسْنََ{ اكَانَ مه قَ بِه قَاوَ،ه، ثَُُّ قَ رأََ: }ِأََمَّا مَنْ أعَْطَى وَات َّقَى وَصَدَّ رُ لهعَمَله أهَْله الشَّْ  364لَْةََ قَا ُه َِ يُ يَسَّ

 

Ayrıca Müslim’de geçen tarikleri şu şekildedir; 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  بَةَ  عُثْمَانُ حَدَّ ، قاَلَ إهسْحَاقُ: أَخْبَْنَََ وقاَلَ وَال وَإيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ ، حَرْبٍ وَزهَُيْرُ بْنُ ، بْنُ أَبيي شَي ْ ٍْْ لَّفْ ُُ لهزُهَ
ثَ نَا  : حَدَّ قاَلَ: كُنَّا هِ جَنَازٍَ،  ،عَلييٍّ ، عَنْ أَبيي عَبْدي الرارحْمَني ، عَنْ سَعْدي بْني عُبَ يْدَةَ ، عَنْ 366مَنْصُورٍ ، عَنْ 365جَرييرف الْْخَراَنه

رَ هِ بَ  َْ ْ َِأَتََنََ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ قَعَدَ وَقَ عَدْنََ حَوْلَهُ، وَمَعَهُ مَه  ، هُ الْغَرْقَده ي رتَههه، ،ٌ قه َْ َِجَعَلَ ََ نْكُتُ بِههخْ سَ   َِ نَكَّ
فُوسَةٍ، إهََّ وَقَدْ كَ  نْ نَ فْسٍ مَن ْ نْ أَحَدٍ، مَا مه نْكُمْ مه نَ الْْنََّةه وَالنَّاره ثَُُّ قاَلَ: مَا مه اَ مه ََ يَّةً أوَْ تَبَ اُلله مَكَا ، وَإهََّ وَقَدْ كُتهبَتْ شَقه

َِلََ نََّْكُثُ عَلَى كهتَابهنَا، وَندَعَُ الْعَمَلَ؟ َِ قَالَ: مَنْ كَانَ  َِ قَالَ رَجَلٌ: يََ رَسُولَ اللهه أَ ُْ مه سَعهيدًَ، قاَلَ  هْ َِسَيَ عَادَ،ه،  نْ أهَْله السَّ
َِ قَالَ:إه  قَاوَ،ه  ُْ إهلََ عَمَله أهَْله الشَّْ هْ َِسَيَ قَاوَ،ه،  نْ أهَْله الشَّْ عَادَ،ه، وَمَنْ كَانَ مه رٌ، أمََّا أهَْلُ ا لََ عَمَله أهَْله السَّ َِكُلٌّ مُيَسَّ عْمَلُوا 

قَاوَ،ه ِ َ  عَادَ،ه، وَأمََّا أهَْلُ الشَّْ رُونَ لهعَمَله أهَْله السَّ عَادَ،ه َِ يُ يَسَّ قَ السَّ رُونَ لهعَمَله أهَْله الشَّْ اوَ،ه، ثَُُّ قَ رأََ: }ِأََمَّا مَنْ أعَْطَى وَات َّقَى، يُ يَسَّ
رهُُ  َِسَنُ يَسهّ لُْْسْنََ  بَ بِه لَ وَاسْتَ غْنََ، وكََذَّ رهُُ لهلْيُسْرَى، وَأمََّا مَنْ بِهَ َِسَنُ يَسهّ لْْسُْنََ،  قَ بِه  367لهلْعُسْرَى{ وَصَدَّ

                                                 
364 Buhârî, Tefsir, 356. (Tercüme: Alî (r.a) şöyle demiştir: Nebi (s.a.v) bir cenazedeydi. Sonra eline bir 

şey aldı, onunla yere çizmeye koyuldu ve dedi ki, “Sizlerden hiçbiriniz yoktur ki, muhakkak Cen-

netteki yerini ve ateşteki yerini Allah yazmış olmasın” buyurdu. (Oradakiler) dediler ki, “Ya 

Rasûlallah, öyleyse bize yazılana güvensek ve amel işlemeyi bıraksak olmaz mı?”. Resulullah 

(s.a.v), “Çalışın. Çünkü herkes, ne için yaratıldıysa o şey ona kolaylaştırılmıştır; Saadet ehli olana, 

saadet ehlinin ameli kolaylaştırılır, şekaavet ehline gelince, onlara da şakilik ehlinin ameli 

kolaylaştırılır” buyurdu. Sonra da: * Kim verir, Allah’a karşı gelmekten sakınır ve en güzel sözü 

tasdik ederse...* ayetlerini okudu) 
365 Daha önce bahsedilen Cerîr b. Abdulhamid’dir. 
366 Daha önce bahsedilen Mansur b. Mu’temir’dir.  
367  Müslim, Kader, 6. (Tercüme: Alî (r.a) şöyle demiştir: Biz Bakî’u’l-Garkad mezarlığında bir 

cenazedeydik. Nebi (s.a.v) yanında bir çubukla birlikte yanımıza geldi ve oturdu, biz de onunla 

birlikte oturduk. Çubukla birşeyler çizmeye başladı. Sonra şöyle buyurdu, “Sizlerden hiçbiriniz ve 

hiçbir can sahibi yoktur ki, Allah onun Cennetteki ve ateşteki yerini yazmış olmasın ve şakilerden 

mi yoksa saidlerden mi olduğu yazılmış olmasın.” Ali (r.a) dedi ki: Bir adam bunu üzerine şöyle 

dedi, “Ya Resulullah! Bize yazılana dayanarak amel işlemeyi bırakalım mı?” Resulullah (s.a.v) 

buyurdu ki, “Saadet ehli olana, saadet ehlinin ameli kolaylaştırılır, şekaavet ehline gelince, onlara 

da şakilik ehlinin ameli kolaylaştırılır” sonra da dedi ki, “Çalışın. Çünkü herkese, (yaratıldığı şey) 

kolaylaştırılmıştır”. Ardından * Kim verir, Allah’a karşı gelmekten sakınır ve en güzel sözü tasdik 

ederse, biz de ona en kolay olanı daha da kolay kılarız. Fakat kim cimrilik eder, kendini muhtaç 

görmez ve en güzel olanı yalanlarsa, biz de onu en zor olana kolayca iletiriz.* ayetlerini okudu) 

Devamında Müslim, Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Hünnad b. Serî, Ebû Ahvas (Selam b. Süleym), Mansur 

(b. Mu’temir)’den oluşan bir sened ile hadisin mana yönünden rivayet edildiğini bildirmekte ve o 

metinde “ ً،َر َْ ْ  ;kelimesinin kullanıldığını söylemektedir ”عُودًا“ yerine ”مَه

Kader, 7. Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Züheyr b. Harb, Ebû Sa’îd el-Eşec (v. 257), Veki’ (b. el-Cerrah), 

(Muhammed) b. Numeyr ve onun babası (Abdullah b. Numeyr), El-A’meş’den oluşan senedinin 

yanında Ebû Kureyb, Ebû Muaviye, el-A’meş, Sa’d b. Ubeyde, Ebi Abdurrahman es-Sülemî yoluyla 

Ali b. Ebi Talib’e bağlanan bu senedde farklı olarak “ ُرَأْسَه َُ هه عُودٌ ََ نْكُتُ بههه، َِ رََِ ََاتَ ََ وْمٍ جَالهسًا وَهِ َدَه ” (Günlerden 

bir gün, elinde bir değnek tutar halde oturuyordu, birden başını kaldırdı) ifadesiyle, “ نَ الْْنََّةه عُلهمَ مَنْزهلَُاَ مه
 ifadeleri yer almaktadır. Yine devamında Muhammed (Cennet veya Ateş’teki mekânı bilinir) ”وَالنَّاره 

b. Müsenna, İbn Beşşar, Muhammed b. Ca’fer, Şu’be (b. el-Haccac), Mansur, el-A’meş, yoluyla Hz. 

Ali’ye bağlanan bir diğer tariki de vermiştir;  
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Müslim’de geçen ve Kütüb-i Sitte içerisinde Ali (r.a) sahabi ravisinden 

aktarılmayan ve aynı zamanda farklı bir olayın bağlamında ele alınan tek rivayet ise 

şu şekildedir; 

ثَ نَا  ثَ نَا أَحْمَدُ بْنُ يوُنُسَ حَدَّ ثَ نَا 368زهَُيْرف ، حَدَّ ثَ نَا 369أبَوُ الز بَيْري ، حَدَّ أبَوُ  ، أَخْبَْنََ يََْيَ بْنُ يََْيَ ، ح وَحَدَّ
ثَمَةَ  ْ لنََا دهَنَ نَا كَأَ 371جَابيرٍ ، عَنْ الز بَيْري  أَبيي ، عَنْ 370خَي ْ هَ بْنه جُعْشُْمٍ قاَلَ: يََ رَسُولَ اللهه بَيَهّ نََّ ، قاَلَ: جَا َُ سُراَقَةُ بْنُ مَاله

هِيمَا جَ  هِيمَا الْعَمَلُ الْيَ وْمَ؟ أَ هِيمَا نَسْتَ قْ خُلهقْنَا الْْنَ،  َرُ، أمَْ  قَْلََمُ، وَجَرَتْ بههه الْمَقَاده هِيمَا جَفَّتْ فَّتْ بههه اْْ ، بلَْ  بهلُ؟ قاَلَ: ََ
قَْلََمُ وَجَرَتْ بههه الْمَقَادهَرُ  ْْه بهشَْيْ ٍُ لََْ  بههه اْْ ٌْْ: ثَُُّ تَكَلَّمَ أبَوُ الزهُبَ يمَ الْعَمَلُ؟ قاَلَ زُهَ َِفه َِسَألَْتُ: مَا قاَلَ؟ َِ قَالَ:  أَِْ هَمْ قاَلَ:  هُ، 

رٌ  َِكُلٌّ مُيَسَّ  372اعْمَلُوا 
Rivayette dikkat çeken diğer bir husus ise Müslim’in, üst üste verdiği 

senetlerde Züheyr b. Muaviye’yi iki farklı isimle tanıtmasıdır.  

Rivayetin Tirmizî’de geçen hali ise şu şekildedir; 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  الَْسَنُ بْنُ عَلييٍّ الْلُْوَاني  حَدَّ ، عَنْ يعف وَوكَي ، عَبْدُ اللّاري بْنُ نُُيَْرٍ قاَلَ: حَدَّ َْعْمَشه ، سَعْدي بْني عُبَ يْدَةَ ، عَنْ ا
ُ عَلَيْهه  عَلييٍّ ، عَنْ أَبيي عَبْدي الرارحْمَني الس لَميييّ عَنْ  َُ رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَّّ نَمَا نََْنُ مَ َْ  قاَلَ: بَ ي ْ َْرْضه إه وَسَلَّمَ وَهُوَ ََ نْكُتُ هِ ا

مَا ُه ثَُُّ قاَلَ: َُ رَأْسَهُ إهلََ السَّ : إهََّ قَدْ كُتهبَ   مَقْعَدُهُ مه  رََِ ٌُ نْ أَحَدٍ إهََّ قَدْ عُلهمَ   وَقاَلَ وكَهي نْكُمْ مه نَ نَ مَا مه  النَّاره وَمَقْعَدُهُ مه
َِكُ  ، اعْمَلُوا  َِلََ نَ تَّكهلُ يََ رَسُولَ اللَّّه؟ قاَلَ: ََ رٌ لهمَا خُلهقَ لهَُ الْنََّةه ، قاَلُوا: أَ  373لٌّ مُيَسَّ

                                                 
 Tirmizî, Tefsir, 81. Muhammed b. Beşşar, Abdurrahman b. Mehdî, Zaide b. Kudame (v. 161), 

Mansur b. Mu’temir aracılığıyla bağlanan senedde farklı olarak “ َُِجَلَسَ وَجَلَسْنَا مَعَه” (oturdu ve biz de 

onunla oturduk),  “ مَا ُه ِ َ  َُ رَأْسَهُ إهلََ السَّ رََِ ” (başını göğe kaldırdı) ve “ عَادَ،ه، وَمَنْ كَانَ  َِمَنْ  عَادَ،ه، َِ هُوَ ََ عْمَلُ لهلسَّ نْ أهَْله السَّ كَانَ مه
؟ قَا ُه ، ِهَِنَّهُ ََ عْمَلُ لهلشَّْ قَا ُه نْ أهَْله الشَّْ  Nasılsa her kim saadet ehlindense, saadet ehlinin amellerini, her kim de) ”مه

şekavet ehlindense şakilerin amellerini işlemeyecek mi?) ifadeleri sahabeye ait olarak geçmektedir. 

Sonunda ise Tirmizî şöyle demektedir: Bu hadis hasen-sahihtir; 

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. Müsedded b. Müserhed, Mu’temir b. Süleyman, Mansur b. Mu’temir 

aracılığıyla bağlanan senedde metin, Tirmizî’nin metnine uygun şekilde verilmiştir.  
368 Zehebî, Siyer VIII, 181. Tam adı: Zuheyr b. Muaviye, b. Hudeyc, b. er-Ruhayl el-Cu’fî  (v. 172) 
369 Zehebî, Siyer V, 380. Tam adı: Muhammed b. Müslim b. Tedrüs  (v. 126) 
370 Aynı senedde ismi geçen Zuheyr b. Muaviye’dir. 
371 Cabir b. Abdullah (v. 78) 
372 Müslim, Kader, 8. (Tercüme: Câbir (r.a)’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Suraka b. Mâlik b. 

Cu’şum, Resulullah'ın (s.a.v) yanına gelip ona: “Ey Allah'ın Resulü! Bize, sanki şimdi yaratılmışız 

gibi dinimizi açıkla. Bugünün ameli nedir? Kalemlerin yazıp da yazıların kuruduğu, takdirlerin 

cereyan ettiği işler içinde midir? Yoksa ileride yazılacak işler içinde midir?” dedi. Resulullah 

(s.a.v.), “Hayır! Bugünkü iş, kalemlerin yazıp kuruduğu, takdirlerin cereyan ettiği işler içindedir” 

buyurdu. Suraka: “O halde amel ne içindir?” dedi. Zuheyr der ki: Sonra hadisin diğer ravisi Ebû’z 

Zübeyr bir şey söyledi, fakat ben onu anlamadım. Ne söylediğini ona sordum. O da: “Amel edin! 

Herkese (yaratıldığı şey)kolaylaştırılmıştır” dedi) 
373 Tirmizî, Kader, 3. (Tercüme: Alî (r.a) şöyle demiştir: Biz Nebi (s.a.v) ile beraberken o, yere birşeyler 

çiziyordu. Sonra başını göğe kaldırdı ve şöyle buyurdu, “Sizlerden hiçbiriniz yoktur ki, muhakkak 

(hakkında) biliniyor olmasın…” Veki’ dedi ki, “muhakkak (hakkında) yazılmış olmasın”, “… 

Ateşteki yeri yeri ve Cennetteki yeri biliniyor olmasın.” Dediler ki, “Buna güvenmeyelim mi ya 

Resulallah?”, Buyurdu ki, “Hayır, çalışın! Çünkü herkes, ne için yaratıldıysa o şey ona 

kolaylaştırılmıştır). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-sahihtir;  

     İbn Mâce, İftitahü’l-Kitab, 10.  



 

88 

 

رَانيهي ، فأَبََ وَاهُ ي ُ الإسلامية كُل  مَوْلُودٍ يوُلَدُ عَلَى الْفيطْرَةي  37/4 هَويّدَانيهي أَوْ يُ نَصيّ
سَانيهي أَوْ يمَُ    حَتَّار يُ عْريبَ عَنْهُ ليسَانهُُ  جيّ

Her doğan, İslam Fıtratı üzere doğar, sonra babaları onları yahudi veya 

hristiyan veya mecusi yapar, ta ki lisanı belli oluncaya kadar.374 

 

َ خَلَقَ آدَمَ، ثُار مَسَحَ ظَهْرَهُ بييَميينيهي،  38/5 نْهُ ذُريّيارةً، فَ قَالَ: فَ إينار اللّار رَجَ مي ْْ اسْتَ
نْهُ خَلَقْتُ هَؤُلَّءي ليلْجَنارةي وَبيعَمَلي أَهْلي الْْنَارةي يَ عْمَلُونَ، ثُار مَسَحَ ظَهْرَهُ فاَسْ  رَجَ مي ْْ تَ

لف: يََ رَسُولَ جُ ذُريّيارةً، فَ قَالَ: خَلَقْتُ هَؤُلَّءي ليلناراري وَبيعَمَلي أَهْلي الناراري يَ عْمَلُونَ فَ قَالَ رَ 
نارةي اسْتَ عْمَلَهُ اللّاري فَفييمَ الْعَمَلُ؟ قاَلَ: فَ قَالَ رَسُولُ اللّاري  إينار اللّارَ إيذَا خَلَقَ الْعَبْدَ ليلْجَ 

لَهُ ا ةَ، للّارُ الْْنَار بيعَمَلي أَهْلي الْْنَارةي حَتَّار يَموُتَ عَلَى عَمَلٍ مينْ أَعْمَالي أَهْلي الْْنَارةي فَ يُدْخي
لٍ مينْ أَعْمَالي وَإيذَا خَلَقَ الْعَبْدَ ليلناراري اسْتَ عْمَلَهُ بيعَمَلي أَهْلي الناراري حَتَّار يَموُتَ عَلَى عَمَ 

ُ النارارَ  لَهُ اللّار    أَهْلي  الناراري فَ يُدْخي
 

“Allah, Adem’i yarattıktan sonra sırtını sağ eliyle sıvazladı ve ondan bir 

zürriyet çıkardı ve “Bunları cennet için yarattım, bunlar cennetliklerin amelini 

işleyeceklerdir” buyurdu. Sonra sırtını tekrar sıvazladı, ondan bir zürriyet daha 

çıkararak “Bunları da Ateş için yarattım, bunlarda Ateş ehlinin amelini 

işleyeceklerdir” buyurdu. Bunun üzerine bir adam, “Ey Allah’ın Resulü! O halde amel 

nerede kaldı?” Resulullah (s.a.v.), şöyle buyurdu: “Allah bir kulu Cennet için yarattığı 

zaman onu Cennetliklerin ameli üzerinde çalıştırır da, o kişi Cennetliklerin ameli 

üzere ölür ve Allah da onu Cennete sokar. Bir kulu da Cehennem için yarattığı zaman 

onu da Cehennemliklerin ameli üzerinde çalıştırır, sonunda Cehennemliklerin 

amellerinden biri üzere ölür ve Allah onu Cehenneme sokar.”375 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Sitte içerisinde Tirmizî ve Ebû Dâvûd’da şu şekilde 

geçmektedir; 

                                                 
374 Ali el-Kâri, Şerh, s. 84. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
375 Ali el-Kâri, Şerh, s. 85. Tirmizî, Tefsir, 8.   



 

89 

 

 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  376الْنَْصَاريي  حَدَّ َُ بْنُ أنََسٍ، عَنه ابْنه أَبه أنَُ يْسَةَ، عَنْ  377مَعْنف قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا مَاله بْدي الْمَييدي عَ قاَلَ: حَدَّ
َْ لْطَارابي عُمَرَ بْنَ ا، أنََّ مُسْليمي بْني يَسَارٍ الْهَُنيييّ ، عَنْ بْني عَبْدي الرارحْمَني بْني زيَْدي بْني الْْطَارابي  ، سُئهلَ عَنْ هَذههه الَْةَه }وَإه

مْ ألََسْتُ بهرَبهّكُمْ  هه َُرهَّ َّتَ هُمْ{ وَأَشْهَدَهُمْ عَلَى أنَْ فُسه مْ  نْ ظُهُورههه نْ بَنِه آدَمَ مه ََ مه دْنََ أنَْ قَ  أَخَذَ ربَهُ تَ قُولُوا ََ وْمَ الُوا بَ لَى شَهه
ُ عَلَيْ  عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَّّ : سَهَ هِلهيََ، قاَلَ عُمَرُ بْنُ الَِطَّابه ََا يَامَةه إهنََّ كُنَّا عَنْ هَذَا  هَا، َِ قَالَ رَسُولُ هه القه َُسْأَلُ عَن ْ  وَسَلَّمَ 

َ خَلَقَ آدَ  ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إهنَّ اللَّّ َُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ نْهُ  ينههه، ِأََخْرجََ مه رهَّّةً، َِ قَالَ: خَلَقْتُ هَؤََُ ُه لهلْجَنَّةه وَبهعَمَله مَ، ثَُُّ مَسَحَ ظَهْرهَُ بهيَمه
َُرهَّّةً َِ قَالَ: خَلَقْتُ هَؤََُ ُه لهلنَّاره وَبه  نْهُ  له النَّاره ََ عْمَلُونَ، َِ قَالَ رَجُلٌ: عَمَله أهَْ أهَْله الْنََّةه ََ عْمَلُونَ، ثَُُّ مَسَحَ ظَهْرَهُ ِاَسْتَخْرجََ مه

ََا  َ إه ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إهنَّ اللَّّ يمَ العَمَلُ؟ قاَلَ: َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ َِفه لَقَ العَبْدَ لهلْجَنَّةه اسْتَ عْمَلَهُ بهعَمَله أهَْله خَ يََ رَسُولَ اللَّّه، 
ََا خَلَقَ العَبْدَ لهلنَّاره اسْت َ الْنََّةه حَتََّّ يَموُتَ عَلَى  ُ الْنََّةَ، وَإه لَهُ اللَّّ نْ أعَْمَاله أهَْله الْنََّةه َِ يُدْخه عْمَلَهُ بهعَمَله أهَْله النَّاره حَتََّّ عَمَلٍ مه

لَهُ اللَُّّ النَّارَ  ، َِ يُدْخه نْ أعَْمَاله أهَْله النَّاره َثٌ حَسَنٌ «: »يَموُتَ عَلَى عَمَلٍ مه نْ عُمَرَ، وَمُسْله  هَذَا حَده ُْ مه ََسْمَ ََسَارٍ لََْ  مُ بْنُ 
ََسَارٍ وَبَيََْ عُمَرَ رَجُلًَ  سْنَاده بَيََْ مُسْلهمه بْنه  كَََرَ بَ عَُّْهُمْ هِ هَذَا الإه  378وَقَدْ 

 

Tirmizî’nin metnin devamına eklediği bilgide geçen meçhul ravi, Ebû Dâvûd 

rivayetinde ek bir senet olarak bahsedilmektedir. Ancak Tirmizî, senette gördüğü bu 

inkıtaya rağmen hadise hasen hükmü vermektedir.  

 

                                                 
376 Daha önce bahsedilen İshak b. Musa’dır. 
377 Daha önce bahsedilen Ma’n b. İsa’dır. 
378  Tirmizî, Tefsir, 8.  (Tercüme: Ömer b. Hattâb’a (r.a) *Hani Rabbin (ezelde) Âdemoğullarının 

sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?” demişti. Onlar da, “Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet 

günü, “Biz bundan habersizdik” dememeniz içindir.* ayetinin378 tefsiri soruldu da bunun üzerine şöyle 

dedi: Resulullah (s.a.v.)’a bu ayetin sorulduğunu işittim. Resulullah (s.a.v.) buyurmuştu ki:  “Allah, 

Âdem’i yarattıktan sonra sırtını sağ eliyle sıvazladı, ondan bir zürriyet çıkardı ve “Bunları cennet 

için yarattım, bunlar cennetliklerin amelini işleyeceklerdir” buyurdu. Sonra sırtını tekrar sıvazladı, 

ondan bir zürriyet daha çıkararak “Bunları da Ateş için yarattım, bunlarda Ateş ehlinin amelini 

işleyeceklerdir” buyurdu. Bunun üzerine bir adam, “Ey Allah’ın Resulü! O halde amel nerede 

kaldı?” Resulullah (s.a.v.), şöyle buyurdu: “Allah bir kulu Cennet için yarattığı zaman onu 

Cennetliklerin ameli üzerinde çalıştırır da, o kişi Cennetliklerin ameli üzere ölür ve Allah da onu 

Cennete sokar. Bir kulu da Cehennem için yarattığı zaman onu da Cehennemliklerin ameli üzerinde 

çalıştırır, sonunda Cehennemliklerin amellerinden biri üzere ölür ve Allah onu Cehenneme sokar). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasendir. Müslim b. Yesâr, Hz. Ömer’den hadis 

işitmemiştir. Bazıları bu senedle, Müslim b. Yesâr’la Ömer arasında mechul bir râvî zikretmişlerdir;  

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. Abdullah el-Ka’nebî, Malik (b. Enes), Zeyd b. Üneyse (v. 125), Abdulhamid 

b. Abdurrahman b. Zeyd b. Hattab (v. 105-125), aracılığıyla bağlanan senedde farklı olarak Araf 

172. Ayeti el-Ka’nebî’nin, rivayet esnasında kıraat ettiği bilgisi verilmektedir. Ayrıca metnin 

sonunda Muhammed b. Musaffa (v. 246), Bakiyye b. el-Velîd (v. 197), Ömer b. Cü’süm el-Kureşî 

(v. ?), Zeyd b. Ebi Üneyse, Abdulhamid b. Abdurrahman, Müslim b. Yesar, Nuaym b. Rebi’a (v. ?) 

senedini vermektedir ki, Tirmizî’nin bahsettiği muttasıl sened budur. Ancak Nuaym’ın bilinmeyen 

bir ravi olduğunu söyleyenler de vardır. (Bkz. Zehebî, Mizanü’l-İ’tidal, IV, 270.)  
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يارته أَخَذَ اللّارُ تَ عَالََ الْمييثاَقَ مينْ ظَهْري آدَمَ فأََخْرَجَ مينْ ظهره كُلار ذُريّ  39/6
ا يعلمون بَا وألسنا ينطقون بَوصورهم وجعل لْم عقولّ  فَ نَشرها بَيْنَ يَدَيْهي جَيعا

ثُ كلمهم قبلا أي عيانا يعاينهم آدم عليه سلام وقال: ألََسْتُ بيرَبيّكُمْ قاَلُوا بَ لَى 
     شَهيدْنَا, وتلاها إلَ قوله تعالَ: الْمُبْطيلُونَ 

Allah teala, Adem’in sulbünden bir ahit aldı ve sulbünden tüm zürriyetleri 

çıkardı. Sonra onların hepsini önüne yaydı ve onlara suretler verdi, kendisiyle 

düşünecekleri akıllar ve konucaşacakları diller bahşetti. Sonra onlarlı karşılarına 

alıp, yani alenen konuştu ve Adem (a.s)’i onlara şahit tuttu. Buyurdu ki, “Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?” dediler ki “Evet öylesin, şahit olduk.” Sonra (Resulullah) 

*batılla (amel ederler)* ayetine379 kadar tilavet etti.380    

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a içerisinde yalnızca Ahmed b. Hanbel’de, bazı lafız 

farklılıklarıyla bulunabilmiştir. Rivayet şu şekildedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا حُسَيْنُ بْنُ مََُماردٍ حَدَّ ابْني ، عَنه بْني جُبَيْرٍ سَعييدي عَنْ  ،كُلْثُومي بْني جَبٍْْ ، عَنْ جَرييرف يَ عْنيي ابْنَ حَازيمٍ ، حَدَّ
نْ ظَهْره آدَمَ بهنَ عْمَانَ ََ عْنِه عَرَ عَباراسٍ  يثاَقَ مه ُ الْمه هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: أَخَذَ اللَّّ َُرهَّّةٍ ، عَنه النَّبه نْ صُلْبههه كُلَّ  َِأَخْرجََ مه َِةَ 

رهّ  َْهه كَالذَّ دْنََ أَ ََرَأهََا، َِ نَ ثَ رَهُمْ بَيََْ َدََ يَامَةه إهنََّ كُنَّا عَنْ ، ثَُُّ كَلَّمَهُمْ قهبَلًَ قاَلَ: }ألََسْتُ بهربَهّكُمْ قاَلُوا بَ لَى شَهه ََ وْمَ الْقه نْ تَ قُولُوا 
َِ تُ هْلهكُ  مْ أَ نْ بَ عْدههه َُرهَّّةً مه نْ قَ بْلُ وكَُنَّا  اَ أَشْرَكَ آبَِؤُنََ مه هِلهيََ أوَْ تَ قُولُوا إهنََّّ ََا لُونَ{نَ هَذَا  اَ َِ عَلَ الْمُبْطه  381ا بِه

 

 بخمسمائة ألَ سنة الْرواح قبل الْجسادخلق  40/7

Ruhlar, bedenlerden beş yüz bin sene önce yaratılmıştır.382  

                                                 
379 el-Araf, 172-173. 
380 Ali el-Kâri, Şerh, s. 86. 
381 Ahmed b. Hanbel, IV, 267. (Tercüme: Allah teala, Adem’in sulbünden kan ile, yani bir işaret ile, bir 

ahit aldı ve sulbünden tüm zürriyetleri çıkardı. Sonra onların hepsini önüne tane tane yaydı. Sonra 

onlarlı karşılarına alıp konuştu. Buyurdu ki *Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da, 

“Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan 

habersizdik” dememeniz içindir. Yahut, “Bizden önce babalarımız Allah’a ortak koşmuşlar. Biz 

onlardan sonra gelen bir nesiliz. Şimdi batılcıların işlediği yüzünden bizi helâk mı edeceksin?” 

dememeniz içindir) 
382 Ali el-Kâri, Şerh, s. 87. 
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Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a eserleri içerinde bulunamamıştır. Bununla beraber, farklı 

bir sened ile benzer bir metne sahip olan bir rivayet hakkında uydurma hükmü vermiş 

olan münekkidler de mevcuttur.383  

 

29. “ALLAH YARATTIKLARINDAN HİÇ BİRİNİ KÜFRE VEYA 

İMANA ZORLAMAMIŞ DEĞİLDİR. ALLAH ONLARI MÜMİN VEYA 

KÂFİR OLARAK YARATMAMIŞTIR. FAKAT ONLARI ŞAHIS OLARAK 

YARATMIŞTIR. İMAN VE KÜFÜR, KULLARIN İŞİDİR. ALLAH TEÂLA, 

KÂFİR OLANI KÜFÜR HALİNDEYKEN KÂFİR OLARAK BİLİR. BUNDAN 

SONRA İMAN EDERSE, ONU İMAN HALİNDE MÜMİN OLARAK BİLİR VE 

ONU SEVER. İLMİNDE VE SIFATINDA HİÇBİR DEĞİŞİKLİK MEYDANA 

GELMEZ” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

30. “KULLARIN HAREKET VE SUKUN ŞEKLİNDEKİ BÜTÜN 

FİİLLERİ GERÇEK OLARAK ONLARIN ELDE ETTİKLERİ ŞEYLERDİR. 

ALLAH TEÂLA İSE ONLARIN YARATICISIDIR” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî üç hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

عَتَهُ  41/1  إينار اللّارَ صَانيعف كُلار صَانيعٍ وَصَن ْ

                                                 
383 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, I, 401. Muhammed b. Nasır (bilinmiyor), Mubarek b. Abdulcebbar (v. 

500), Abdulbaki b. Ahmed (bilinmiyor), Muhammed b. Ca’fer b. ‘İlak (bilinmiyor), Ebu’l-Feth el-

Ezdî el-Hafız (v. 369), Haşim b. Nusayr (bilinmiyor), Şeyban b. Muhammed (v. ?), Abdullah b. 

Eyub b. Ebû İlac (v. ?), onun babası (bilinmiyor), Ebû Ca’fer Muhammed b. Ali b. Hüseyin (v. 118), 

onun babası (Ali b. Hüseyin b. Ali v. 93) ve Hz. Ali senediyle verilen bu rivayetin metninde farklı 

olarak “bin sene önce yarattı ve sonra onları arşın altına koydu. Sonra kendine itaati emretti. Bunun 

üzerine ilk teslim olan ruh, Ali aleyhisselam’ın ruhu oldu” ifadeleri yer almaktadır. Bu rivayet 

hakkında İbnü’l-Cevzî: Bu hadis uydurmadır, el-Ezdî şöyle demiştir, “Abdullah b. Eyub ve babası 

yalancıdırlar, onlardan rivayet etmek caiz olmaz” demiştir;  

 Süyûtî, el-Le’âli’, I, 349. Senedi Haşim b. Nasr’dan itibaren veren Süyûtî, rivayet hakkında : 

Uydurmadır, Abdullah ve babası yalancıdırlar, demiştir.  
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Kesinlikle Allah, her fiil işleyenin ve fiillerinin gerçek işleyicisidir.384  

 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Tis’a içerisinde bulunamamıştır. Benzer bir metinle 

Hâkim’de geçmektedir385. Hakkında uydurmayla ithama rast gelmemekteyiz.  

 

للّاري لَّ حَوْلَ وَلَّ  42/2 ةَ إيلّار بِي     قُ وار
Allah’tan başka güç ve kuvvet sahibi yoktur.386 

 

                                                                    مََُوسُ هَذيهي الْْمُارةي   ةالْقَدَرييار  43/3
Kaderiyye, bu ümmetin mecusileridir.387 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, bu metniyle ve bazı ziyadeleriyle Kütüb-i Tis’a eserlerinden Ebû Dâvûd 

ve Ahmed b. Hanbel’de geçmektedir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا   ثَ نَا مُوسَى بْنُ إيسْْاَعييلَ حَدَّ ثَنِه عَبْدُ الْعَزييزي بْنُ أَبيي حَازيمٍ ، حَدَّ ، ابْني عُمَرَ ، عَنه 388أبَييهي بِههنًَ، عَنْ  ، قاَلَ: حَدَّ
َِلََ تَ عُودُو  مَُّةه: إهنْ مَرهضُوا  ََُوسُ هَذههه اْْ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: الْقَدَرهَّةُ  َِلََ تَشْْهَدُوهُمْ هُ عَنه النَّبه  389 مْ، وَإهنْ مَاتُوا 

 

Ayrıca benzer manaya gelen, farklı bir metinle Ahmed b. Hanbel’in 

Müsned’inde de rivayet edilmiştir390. 

                                                 
384 Ali el-Kâri, Şerh, s. 90. 
385 Hâkim, el-Müstedrek, I, 85. Ebû Abbas Muhammed b. Yakub (v. 346), İsmail b. İshak el-Kâdı 

(v.282), Muhammed b. Ebi Bekir el-Mukaddemî (v. 234), Fudayl b. Süleyman (v. 183), Ebi Malik 

el-Eşce’i (v. 140), Rib’î b. Hirâş (v. 100) ile Huzeyfe (r.a)’ye bağlanan metinde farklı olarak “ ُخَالهق” 

(yaratıcısıdır) ifadesi geçmektedir. Ayrıca Hâkim, bu rivayetin Müslim’in şartlarına uyduğunu, 

ancak onun bunu kullanmadığını söylemiştir. Aynı sayfada bir başka tarik daha zikretmektedir. 
386 Ali el-Kâri, Şerh, s. 91. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
387 Ali el-Kâri, Şerh, s. 91. Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. 
388 Zehebî, Siyer VI, 96. Tam adı: Ebû Hazim Seleme b. Dinar el-Medenî  (v. 140) 
389 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. (Tercüme: Kaderiyye, bu ümmetin mecusileridir. Hastalanırlarsa, onları 

ziyaret etmeyin, ölürlerse (cenazelerine) gitmeyin) 
390 Ahmed b. Hanbel, X, 252. Farklı olarak “ لْقَدَره بوُنَ بِه تِه الْمُكَذهّ ََُوسَ أمَُّ ََُوسًا، وَإهنَّ  ةٍ   Her ümmetin Mecusileri) ”إهنَّ لهكُلهّ أمَُّ

vardır. Benim ümmetimin Mecusileri kaderi yalanlayanlardır) ifadeleri geçmektedir; Ayrıca, 

XXXVIII, 443. Farklı olarak “ َالَّذهَنَ ََ قُولُونَ ََ قَدَر” (Kader yoktur diyenlerdir) ve “ ْا عَلَى اللهه أَن ، حَقى اله جَّ يعَةُ الدَّ وَهُمْ شه
قَهُمْ بههه   Onlar Allah’a karşı Deccal’in taraftarlarıdırlar. Onları Deccal’in peşine katması da Allah’ın) ”َُ لْحه

üzerine haktır) ifadeleri geçmektedir.  
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31. “KULLARIN BÜTÜN FİİLLERİ O’NUN DİLEMESİ, İLMİ, 

KAZASI VE KADERİYLEDİR. BÜTÜN İBADETLER, ALLAH’IN EMRİ, 

SEVGİSİ, RIZASI, İLMİ, DİLEMESİ, KAZASI VE KADERİYLE VACİP 

OLMUŞTUR. GÜNAHLARIN HEPSİ DE, O’NUN İLMİ, KAZASI, TAKDİRİ, 

DİLEMESİYLE OLMUŞTUR; SEVMESİ, RIZASI VE EMRİYLE 

OLMAMIŞTIR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

ُ أَنْ لّ يُ عْصَى  44/1  مَا خَلَقَ إيبْلييسَ لَوْ أراد اللّار

Allah, kendine isyan edilmemesini dileseydi, İblis’i yaratmazdı.391 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Ayrıca, Süyûtî’nin 

nakliyle İbn Hacer el-Askalanî tarafından, senedinde zayıf raviler bulunması sebebiyle 

münker olarak nitelenmiştir392.  

 

32. “ENBİYA (ALLAH’IN SALAT VE SELAMI ÜZERLERİNE 

OLSUN) HEPSİ KÜÇÜK VE BÜYÜK GÜNAHLARDAN, KÜFÜR VE ÇİRKİN 

İŞLERDEN MÜNEZZEHTİRLER. BAZILARINDAN ZELLE VE HATA 

MEYDANA GELMİŞTİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî sekiz hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

ائةَُ أَ سئل عن عدد الْنبياء عليه السلاة و السلام فقال:  45/1 يَ مي لْ
 ََ ائَ  , و في روايةوَأَرْبَ عَةف وَعيشْرُونَ ألَْ يَ وَأَرْبَ عَةف وَعيشْرُونَ  تامي ََ ألَْ       ألَْ

 

                                                 
391 Ali el-Kâri, Şerh, s. 96.  
392 Süyûtî, el-Le’âli’, I, 234. 
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(Resulullah’a) Nebilerin (a.s) sayısı soruldu, o da buyurdu ki: yüz yirmi dört 

bindir. Bir başka rivayette de: iki yüzyirmi dört bindir demiştir.393 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bir tek Ahmed b. Hanbel’de 

bulunmuştur. O da daha uzun bir metnin parçası olarak şu şekilde rivayet edilmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا 394أبَوُ الْمُغييرةَي حَدَّ ثَنِه مُعَانُ بْنُ ريفاَعَةَ ، حَدَّ مي ، عَنْ يدَ عَليي  بْنُ يزَي ، حَدَّ أَبيي ، عَنْ  أَبيي عَبْدي الرارحْمَني الْقَاسي
ده جَالهسًا وكََانوُا َظَنُهُونَ أنََّهُ ََ نْزهلُ عَلَ  395أُمَامَةَ  رُوا عَنْهُ حَتََّّ قاَلَ: كَانَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ الْمَسْجه َْ َِأقَْ يْهه، 
هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قَالَ: يََ أَ  َِأقَْحَمَ  أبَوُ ذَرٍّ جَا َُ  َِجَلَسَ إهليَْهه، ِأَقَْ بَلَ عَلَيْهه النَّبه ََرٍّ هَلْ صَلَّيْتَ الْيَ وْمَ؟  قاَلَ: ِأَتََى  بَِ 

َِ قَالَ: يََ أبَِ  َُ ركََعَاتٍ الَّهُحَى أقَْ بَلَ عَلَيْهه  ا صَلَّى أرَْبَ . َِ لَمَّ لهّ َْ َِ . قاَلَ: قُمْ  ََ  ََ . نْسه يَه الْهْنهّ وَالْإه نْ شَرهّ شَيَاطه للهه مه َْ بِه رٍّ تَ عَوَّ
ي بَ عَُّْهُمْ إهلََ  نْسه وَالْهْنهّ َوُحه يَُ الْإه يٌَ؟ قاَلَ: نَ عَمْ شَيَاطه نْسه شَيَاطه َّ اللهه: وَهَلْ لَلْْه َُرُوراً. ثَُُّ ب َ قاَلَ يََ نَبه عْضٍ زُخْرُفَ الْقَوْله 

ََرٍّ  هِدَا َُكَ قاَلَ: قُلْ ََ حَوْلَ وَََ قُ وَّ  قاَلَ: يََ أَبَِ  نْ كَنْزه الْْنََّةه؟ قاَلَ: بَ لَى. جَعَلَنِه اُلله  ََ كَلهمَةً مه للهه. قاَلَ: ،َ أَََ أعَُلهّمُ  إهََّ بِه
، ِاَسْتَ بْطأَْتُ كَلََمَ  للهه. قاَلَ: ثَُُّ سَكَتَ عَنِهّ لهيَّةٍ هُ قاَلَ: ق ُ َِ قُلْتُ: ََ حَوْلَ وَََ قُ وََّ، إهََّ بِه َّ اللهه إهنََّ كُنَّا أهَْلَ جَاهه لْتُ: يََ نَبه

ٌْْ مَوْضُوعٌ مَنْ  يَ؟ قاَلَ: خَ ََا هه لَََ، مَا َّْ َْتَ ال يََ أرََأَ ََ اللهُ رَحَْةًَ لهلْعَالَمه اسْتَكْثَ رَ.  شَا َُ اسْتَ قَلَّ وَمَنْ شَا َُ  وَعهبَادََ، أوَْثَنٍ َِ بَ عَثَ
َْتَ القاَلَ: قُ لْتُ:  َّ اللهه، أرَأََ َُْزهيٌ. قاَلَ: قُ لْتُ: يََ نَبه ََا هُوَ؟ قاَلَ: قَ رْضٌ  يَامَ مَا هّْ َْتَ ال َّ اللهه، أرَأََ يَ؟ َّْ يََ نَبه ََا هه دَقَةَ مَا

دُ  قاَلَ: َّْدَقَ  أَضْعَافٌ مََُّاعَفَةٌ وَعهنْدَ اللهه الْمَزهَ َّ اللهه، ِأََيهُ ال رٌّ إهلََ . قاَلَ: قُ لْتُ: يََ نَبه ََِّْلُ؟ قاَلَ: سه نْ  ةه أَ ٍْ وَجُهْدٌ مه َِقه
ََ أعَْظَمُ قاَلَ: }اُلله ََ إهلَهَ إهََّ هُوَ الَْْيهُ ا اَ أنُْزهلَ عَلَيْ َّ اللهه، أيمهُ . قاَلَ: قُ لْتُ يََ نَبه لٍّ . قاَلَ: قُ لْتُ يََ لْ مُقه يهّ قَيهُومُ{ آَةَُ الْكُرْسه

هَ  َّ اللهه، أَيهُ الشْهُ َّ اللهه: ِأََيهُ الرهّقَ نَبه رَ جَوَادُهُ. قاَلَ: قُ لْتُ يََ نَبه ََ دَمُهُ وَعُقه ََِّْلُ؟ قاَلَ: مَنْ سُفه لََهَا دَا ُه أَ َْ ََِّْلُ؟ قاَلَ: أَ ابه أَ
نَبْهيَا ُه كَانَ أوََّلَ؟ قَ  َِأَيهُ اْْ َّ اللهه،  ٌّ كَانَ آدَمُ  الَ:ثََنًَا وَأنَْ فَسُهَا عهنْدَ أهَْلههَا. قاَلَ: قُ لْتُ يََ نَبه َّ اللهه: أوََ نَبه آدَمُ. قاَلَ: قُ لْتُ يََ نَبه

هِيهه رُوحَهُ، ثَُُّ قاَلَ لَهُ: يََ آدَمُ قُ بْلًَ. قاَلَ: ق ُ  قاَلَ: ٌّ مُكَلَّمٌ خَلَقَهُ اللهُ بهيَدههه، ثَُُّ نَ فَخَ  ُ، لْ نَ عَمْ. نَبه تُ: يََ رَسُولَ اللهه، كَمْ وَفًَّّ عهدَّ
نَبْه  َْىا اْْ ائةٍَ وَخََْسَةَ عَشَْرَ  ََ ثَلََثُ مه ََله نْ  ائةَُ ألَْفٍ وَأرَْبَ عَةٌ وَعهشْْرُونَ ألَْفًا الرهُسُلُ مه ؟ قاَلَ: مه اًََْ يَا ُه  396فه

 

ائيري، أَسَبْعف أَنار رجَُلا قال لإبْني عَباراسٍ:  كم الْكَبَ  عَنْ سَعييدي بْني جُبَيْر  46/2
ائةَي أَقْ رَبُ منها إلَ سبع غير إينارهُ لّ كَبييرَ  هييَ؟ قاَلَ: هييَ إيلََ الساربْعي  ةَ مَعَ الّسْتيغْفَاري، مي
    وَلّ صَغييرةََ مَعَ إيصْرَارٍ   

 

                                                 
393 Ali el-Kâri, Şerh, s. 99. 
394 Zehebî, Siyer X, 223. Tam adı: Abdulkuddüs b. el-Haccac el-Havlanî  (v. 212) 
395 Zehebî, Siyer III, 359. Tam adı: Sadi b. Aclan el-Bahilî  (v. 86) 
396 Ahmed b. Hanbel, XXXVI, 619. Dikkat çeken bir nokta, Ebû Umame’nin anlatım diliyle başlayan 

rivayetin ilerleyen kısımlarında, Ebû Zer’in anlatım diline dönüş yapılmış olmasıdır.  
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Sa’id b. Cübeyr’den nakledildiğine göre, bir adam İbn Abbas’a şöyle dedi, 

“Büyük günahlar kaç tanedir, yedi mi?” O da dedi ki, “Yediden yediyüze kadar vardır. 

Ancak şu var ki, ısrar edilen günah küçük, istiğfar edilen günah da büyük kalmaz.”397 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde veya herhangi bir tali kaynakta 

bulunamamıştır. Ancak İmam Süyûtî, mevzuat kitabında uzunca geçen bir metnin 

içerisinde bu ifadeleri de zikretmiş ve İbn Hacer’in bu rivayet hakkında batıl hükmü 

verdiğinden bahsetmiştir.398 

يَ  47/3 ائةَُ ألَْ سئل عن عدد الْنبياء عليه السلاة و السلام فقال: مي
هُمْ َ  ن ْ , والر سُلُ مي ََ ولْم آدمَ  عليه السلاة أ ثَلَاثَيَائةَ وثلاثةَ عَشَروَأَرْبَ عَةف وَعيشْرُونَ ألَْ

  و السلام وآخرهم مَمد عليه السلاة والسلام
(Resulullah’a) Nebilerin (a.s) sayısı soruldu, o da buyurdu ki: yüz yirmi dört 

bindir. Bir başka rivayette de: iki yüzyirmi dört bindir. Bunlardan Resul olanları üç 

yüz on üç tanedir. İlki Âdem (a.s), sonuncuları Muhammed (a.s)’dir demiştir. 399 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayetin ilk bölümünün tahrici verilmişti. Ancak Ali el-Kârî’nin, rivayeti 

tekrar verirken kullandığı ziyadeler, Kütüb-i Tis’a veya tali eserler içerisinde 

bulunamamıştır.  

 فَ يَ غْفيرُ لَْمُْ  لَوْ لَْ تُذْنيبُوا لَْاَءَ الل بيقَوْمٍ يذُْنيبُونَ فَ يَسْتَ غْفيرُونَ اللّارَ  48/4

Eğer siz hiç günah işlemeseydiniz, Allah sizin yerinize, günah işleyen ama 

sonrasında istiğfar eden ve Allah’ın da kendilerini bağışladığı bir toplum getirirdi.400 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim ve Tirmizî’de rivayet 

edilmektedir. Müslim rivayeti şu şekildedir;  

 

                                                 
397 Ali el-Kâri, Şerh, s. 100. 
398 Süyûtî, el-Le’âli’, II, 311. 
399 Ali el-Kâri, Şerh, s. 101. 
400 Ali el-Kâri, Şerh, s. 101;  
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Müslim Rivayeti 

ثَنِه  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ راَفيعٍ حَدَّ يزَييدَ بْني ، عَنْ 403جَعْفَرٍ الْْزََريييّ ، عَنْ 402مَعْمَرف ، أَخْبَْنَََ 401عَبْدُ الرارزاراقي ، حَدَّ
ي بهيَدههه لَوْ لََْ تُ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ الَْْصَميّ  اُلله بهكُمْ، ذْنهبُوا لَذَهَبَ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: وَالَّذهي نَ فْسه

رُ لََمُْ  رُونَ اللهَ َِ يَ غْفه َِ يَسْتَ غْفه   404وَلَْاَ َُ بهقَوْمٍ َذُْنهبُونَ، 

Tirmizî’de geçen nakli ise şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  405أبَوُ كُرَيْبٍ حَدَّ عَنْ أَبيي ، 407زييََدٍ الطارائيييّ ، عَنْ 406حَمْزَةَ الزاريَارتي ، عَنْ مََُماردُ بْنُ فُضَيْلٍ قاَلَ: حَدَّ
نْ يَا، وكَُنَّ هُرَيْ رَةَ  دْنََ هِ الدهُ ََا كُنَّا عهنْدَكَ رَقَّتْ قُ لُوبُ نَا، وَزَهه ََا خَرَجْنَا  ا، قاَلَ: قُ لْنَا يََ رَسُولَ اللَّّه: مَا لنََا إه رَ،ه، ِهَِ نْ أهَْله الْخه مه

مَْ  َِ َِآنَسْنَا أهََالهينَا، وَ نْ عهنْدهكَ  ُ عَلَيْهه وَسَ مه َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ دَنََ أنَْكَرْنََ أنَْ فُسَنَا  ََا خَرَجْتُمْ نَا أوَََْ لَّمَ: لَوْ أنََّكُمْ تَكُونوُنَ إه
لََئهكَةُ هِ بُ يُوتهكُمْ، وَلَوْ لََْ تُذْنهبُوا

َ
ََ لَزاَرَتْكُمُ ال ََله تُمْ عَلَى حَالهكُمْ  نْ عهنْدهي كُن ْ َدٍ كَيْ َذُْنهبُوا َِ يَ غْفهرَ لََْ  مه لَْقٍ جَده ا َُ اللَُّّ بِه

 408لََمُْ 

ائَ  49/5      ةَ مَرارةٍ إينارهُ ليَُ غَانُ عَلَى قَ لْبي وَإينّي لََْسْتَ غْفيرُ اللّارَ فيي الْيَ وْمي مي

Muhakkak benim kalbimi bir perde kaplar, ben de günde yüz kere Allah’a 

istiğfar ederim.409 

 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bu lafızlarla Müslim ve Ebû Dâvûd’da geçmektedir. Ayrıca 

Müslim’de benzer bir başka rivayet daha bulunmaktadır. Müslim rivayetleri şu 

şekildedir; 

 

                                                 
401 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır 
402 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir. 
403 Buhârî, Tarîh, II, 1878, Tam adı: Ca’fer b. Birkan el-Kellabî (v. 154) 
404 Müslim, Tevbe, 11. (Tercüme: Eğer siz hiç günah işlemeseydiniz, Allah sizin yerinize, günah işleyen 

ama sonrasında istiğfar eden ve Allah’ın da kendilerini bağışladığı bir toplum getirirdi) 
405 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Alai’dir 
406 Zehebî, Siyer VII, 90. Tam adı: Hamza b. Hubeyb b. Umare et-Teymî  (v. 156) 
407 Mizzî, Tehzîb, IX, 527. Tam adı: Ziyad et-Taî. (v. ?). Hakkında: Tirmizî kendisinden yalnızca bu 

hadisi nakletmiştir. Onun da senedi kuvvetli değildir. Bizim nazarımızda muttasıl da değildir, 

denmiştir. 
408 Tirmizî, Sıfatü’l-Cennet, 2. (Tercüme: Ebû Hüreyre (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Ey 

Allah’ın Rasûlü dedik. Bizim bu halimiz nedir ki, senin yanındayken kalplerimiz yumuşuyor 

dünyayı istemiyor ahiret ehlinden olmaya başlıyoruz. Fakat senin yanından çıkıp ailelerimiz 

arasına karışıp çocuklarımızın kokusunu aldığımızda kendimizi değişmiş buluyoruz. Bunun 

üzerine Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: Siz her vakit benim yanımdan çıktığınız şekilde 

olsaydınız melekler sizi evlerinizde ziyaret ederlerdi ve sizler hiç günah işlememiş olsanız,  Allah 

günah işleyen ve onların günahını affedeceği bir toplum yaratırdı) 
409 Ali el-Kâri, Şerh, s. 102; Müslim, Zikir, 41. 
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Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ ، يََْيَ بْنُ يََْيَ حَدَّ  حَمارادُ بْنُ زيَْدٍ عَنْ حَََّادٍ قاَلَ يََْيََ: أَخْبَْنَََ  ،وَأبَوُ الراربييعي الْعَتَكيي  جَيَيعًا، وَقُ تَ ي ْ
ّي ، عَنه 411أَبيي بُ رْدَةَ ، عَنْ 410ثَبيتٍ عَنْ  إهنَّهُ لَّمَ، قاَلَ: ، وكََانَتْ لَهُ صُحْبَةٌ، أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَ الَْْغَريّ الْمُزَني

ائةََ مَرَّ،ٍ  رُ اَلله، هِ الْيَ وْمه مه َسْتَ غْفه ، وَإهنِّه َْ  412ليَُ غَانُ عَلَى قَ لْبه
 

Müslim’de geçen benzer lafızları olan ikinci bir rivayet ise şöyledir; 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ : ، قاَلَ أَبيي بُ رْدَةَ ، عَنْ عَمْريو بْني مُرارةَ ، عَنْ 414شُعْبَةَ ، عَنْ 413غُنْدَرف ، حَدَّ
عْتُ  هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، يََُدهّثُ الَْْغَرار سَهَ نْ أَصْحَابه النَّبه الَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: قَ  ابْنَ عُمَرَ ، وكََانَ مه

ائةََ، مَرَّ،ٍ اللهه، ِهَِنِّه أتَوُبُ، هِ الْي َ  يََ أََ هُهَا النَّاسُ توُبوُا إهلََ   415وْمه إهليَْهه مه
Bu rivayette, senet zincirine İbn Ömer’in (r.a) de eklendiğini görmekteyiz. 

 أو بْائيل المقدسأي ج ليي مَعَ اللّاري وَقْتف لَّ يَسَعُ فييهي مَلَكف مُقَراربف  50/6
  نَبي  مُرْسَلف 

50/7   

Benimle Allah arasında öyle anlar vardır ki, hiç bir mukarreb melek, yani 

Mukaddes Cebrail, ya da bir Resul onu kavramaya güç yetiremez.416 

 

Hadisin Tahrici: 

Aliyyü’l-Kari’nin bizzat kendi mevzuat kitabında bir sufi sözü olarak naklettiği 

ve hadis olmadığını ifade ettiği bu rivayet 417 , Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde 

bulunamamıştır.  

 مقام جَع الْمع في إينارهُ ليَُ غَانُ عَلَى قَ لْبي حتَّ يمنعني عن شهود ربي 51/8
                        لّ يَجب الكثرة عن الوحدة ولّ يمنع الوحدة عن كثرة

                                                 
410 Zehebî, Siyer V, 220. Tam adı: Sabit b. Eslem Ebû Muhammed el-Bünanî  (v. 127) 
411 Zehebî, Siyer IV, 343; V, 5. Tam adı: Ebû Bürde b. Ebi Musa Abdullah b. Kays el-Eş’arî  (v. 104) 
412 Müslim, Zikir, 41. (Tercüme: El-Eğarrü’l-Müzennî anlatıyor: Resulullah (s.a.v) ile beraberdik ve 

şöyle buyurdu, “Muhakkak benim kalbimi bir perde kaplar, ben de günde yüz kere Allah’a istiğfar 

ederim.); 

     Ebû Dâvûd, Tefri’ Ebvabü’l-Vitr, 26. Süleyman b. Harb (v. 224), Müsedded (b. Müserhed) kanalıyla 

önceki senede bağlanmaktadır. Lafız farklılıkları görülmemektedir.  
413 Zehebî, Siyer IX, 98. Tam adı: Muhammed b. Ca’fer el-Hüzelî  (v. 193) 
414 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır.  
415  Müslim, Zikir, 42. (Tercüme: El-Eğar, Resulullah’ın (s.a.v) ashabından İbn Ömer’in şöyle 

naklettiğini söylemiştir: Resulullah buyurdu ki, “Ey insanlar! Allah’a tevbe edin. Muhakkak ben 

günde yüz kere O’na tevbe ediyorum) 
416 Ali el-Kâri, Şerh, s. 102. 
417 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 299; el-Masnu’ fi ma’rifeti’l-hadisü’l-mevzu’, thk. Abdulfettah Ebû Ğudde, 

Müessesetü’r Risale, Beyrut, 1398 h, s. 151; Sehâvî, el-Makāsıd, s. 565. 
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 Bazen Cem’ü’l-Cem’ makamında kalbimi öyle bir şey kaplar ki, Rabbimi 

hissetmekten beni alıkoyar. (Öyle birşeydir ki); çokluğu teklikten, tekliği de çokluktan 

perdelemez.418 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayetin bir kısmının tahricini yapmıştık. Ancak geri kalan kısmı, Kütüb-i 

Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Ayrıca herhangi bir tali hadis eserinde de 

izine rastlanmamıştır.  

َ كَأنَاركَ تَ رَاهُ    52/9 حْسَانُ أَنْ تَ عْبُدَ اللّار  الْإي
İhsan, Allah’ı görüyormuş gibi O’na kulluk etmendir.419 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet, literatürde ‘Cibril Hadisi’ olarak adlandırılan meşhur bir rivayetin 

metni içerisinde yer almaktadır. Kütüb-i Sitte eserlerinin tamamında zikredilmektedir. 

Buhârî’de geçen şekilleri şöyledir;  

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا 420مُسَداردف حَدَّ أَبيي ، عَنْ 421زرُْعَةَ  أَبيي عَنْ  ،أبَوُ حَيارانَ الت اريْميي  ، أَخْبَْنَََ بْنُ إيبْ رَاهييمَ إيسْْاَعييلُ ، قاَلَ: حَدَّ
يمَ هُرَيْ رَةَ  لُ َِ قَالَ: مَا الإه بْْهَ ، ِأََتََهُ جه هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ بَِرهزاً ََ وْمًا لهلنَّاسه يماَنُ أنَْ ، قاَلَ: كَانَ النَّبه للَّّه  انُ؟ قاَلَ: الإه نَ بِه تُ ؤْمه

سْلََمُ: أَ  سْلََمُ؟ قاَلَ: الإه . قاَلَ: مَا الإه لْبَ عْثه نَ بِه ئًا، نْ وَمَلَئَهكَتههه، وكَُتبُههه، وَبهلهقَائههه، وَرُسُلههه وَتُ ؤْمه ََ تُشْْرهكَ بههه شَي ْ  تَ عْبُدَ اللََّّ، وَ
فْرُوضَةَ، وَ 

َ
لَََ،، وَتُ ؤَدهّيَ الزَّكَاَ، ال َّْ يمَ ال حْسَانُ؟ قاَلَ: أنَْ تَ عْبُدَ اللََّّ وَتقُه ُْومَ رَمَََّانَ. قاَلَ: مَا الإه ََ تَ راَهُ، ِهَِنْ لََْ تَكُنْ تَ  كَأنََّ

اعَةُ؟ قاَلَ: مَا التَ راَهُ ِهَِنَّهُ ََ راَكَ، قاَلَ: مَ  كَُ عَنْ تََّ السَّ ، وَسَأُخْبْه ائهله نَ السَّ عَْلَمَ مه هَا بِه هَا: إه  سْئُولُ عَن ْ َْمَةُ أَشْراَطه ََا وَلَدَته ا
ََ ََ عْلَمُهُنَّ إهََّ اللَُّّ ثَُُّ تَلََ  ، هِ خََْسٍ  يَانه بهله البُ هْمُ هِ البُ ن ْ ََا تَطاَوَلَ رُعَاُ، الإه اَ، وَإه َ  رََِّ هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: }إهنَّ اللَّّ النَّبه

اعَةه{ الَْةََ، ثَُُّ أدَْ  لُ جَا َُ « رُدهُوهُ »بَ رَ َِ قَالَ: عهنْدَهُ عهلْمُ السَّ بْْهَ ئًا، َِ قَالَ: هَذَا جه َُ عَلهّمُ النَّاسَ دهَنَ هُمْ قاَلَ أبَوُ عَبْده  َِ لَمْ ََ رَوْا شَي ْ
يماَنه  نَ الإه ََ كُلَّهُ مه ََله  422   اللَّّه: جَعَلَ 

                                                 
418 Ali el-Kâri, Şerh, s. 102-103. 
419 Ali el-Kâri, Şerh, s. 103; Buhârî, İman, 36; Müslim, Taharet, 1. 
420 Daha önce bahsedilen Müsedded b. Müserhed’dir.  
421 Zehebî, Siyer V, 8. Tam adı: Ebû Zür’a Amr b. Cerîr b. Abdullah el-Becelî  (v. ?) 
422 Buhârî, İman, 36. (Tercüme: Bir gün Resulullah (s.a.v) insanların arasındayken Cibril (a.s) geldi ve 

ona, “İman nedir?” diye sordu. O da, “İman Allah’a, meleklerine, kitaplarına, Allah’a döneceğine, 

resullerine iman etmendir ve yeniden dirilişe iman etmendir.” buyurdu. Sonra (Cibril) dedi ki, 

“İslam nedir?”. Buyurdu ki, “İslam Allah’a kulluk etmen, O’na hiçbirşeyi ortak koşmaman, namazı 

kılman, farz kılınmış zekatı vermen, Ramazan orucunu tutmandır. (Cibril) dedi ki, “İhsan nedir?”. 

Buyurdu ki, “Allah’ı görüyormuş gibi kulluk etmendir, zira sen O’nu göremesende O seni görüyor”. 

Dedi ki, “(Kıyamet) saati ne zamandır?”. Buyurdu ki, “(Bunun cevabını), sorulan, sorandan daha 

bilmiyor. Ancak sana bazı işaretlerinden haber vereyim; Anne, efendisini doğurduğunda, deve ve 
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Müslim’de geçen şekli ise şu şekildedir; 

Müslim Rivayetleri 

ثَنِه  ثَمَةَ زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ أبَوُ حَدَّ ثَ نَا خَي ْ يَ بْني يََْ ، عَنْ عَبْده اللهه بْنه بُ رََْدََ،، عَنْ 424كَهْمَسٍ ، عَنْ 423وكَييعف ، حَدَّ
ثَ نَا يَ عْمَرَ  ثَ نَا  عُبَ يْدُ اللي بْنُ مُعَاذٍ الْعَنْبَْيي  ، ح وحَدَّ ثَ نَا 425أَبيي وَهَذَا حَدهَثهُُ حَدَّ ، عَنْ 426ابْني بُ رَيْدَةَ  ، عَنه كَهْمَسف ، حَدَّ

هُ، ِاَنْطلََقْتُ أنَََ وَ يََْيَ بْني يَ عْمَرَ  رَ،ه مَعْبَدٌ الْْهَُنِه ْْ لْبَ يْدُ بْنُ عَبْدي الرارحْمَني الْيْمْيَريي  حمَُ ، قاَلَ: كَانَ أوََّلَ مَنْ قاَلَ هِ الْقَدَره بِه
ينَا َِ قُلْنَا: لَوْ لَقه رََْنه  يَْه أوَْ مُعْتَمه ا ََ قُولُ هَؤََُ ُه هِ أَحَدًا مَنْ أَصْحَابه رَسُوله اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ  حَاجَّ سَألَْنَاهُ عَمَّ

، َِ وُهِّقَ لنََا  به اللي بْنُ عُمَرَ بْني الْْطَارابي  عَبْدُ الْقَدَره دَ، ِاَكْتَ نَ فْتُهُ أنَََ وَصَاحه لًَ الْمَسْجه ينههه، وَالْْخَرُ عَنْ  أَحَدُنََ عَنْ يمهَ دَاخه
به سَيَكهلُ الْكَلََمَ إهلََِّ، َِ قُلْتُ أبََِ عَبْده الرَّحََْنه إهنَّهُ قَدْ ظَهَرَ قهبَ لَ  َِظنََ نْتُ أنََّ صَاحه اَلههه،  رُونَ هِ نَا نََسٌ ََ قْرَ ُُونَ الْقُرْآنَ، وَََ تَ قَفَّ

مُْ ََ زْعُ  ََّ هَهمْ، وَأَ نْ شَأْ كَََرَ مه َِأَخْ الْعهلْمَ، وَ  ََ يتَ أوُلئَه ََا لَقه َمْرَ أنُُفٌ، قاَلَ: ِهَِ هُمْ، مُونَ أنَْ ََ قَدَرَ، وَأَنَّ اْْ ن ْ هُْمْ أَنِّه برَهي ٌُ مه بْه
ََهَبًا، َِ  ثْلَ أُحُدٍ  مْ مه َحَدههه ، وَالَّذهي يََْلهفُ بههه عَبْدُ اللهه بْنُ عُمَرَ لَوْ أَنَّ هْ نِهّ مُْ بُ رَآ ُُ مه ََّ نَ أنَْ فَقَ وَأَ نْهُ حَتََّّ َُ ؤْمه هُ مَا قبَهلَ اُلله مه

ثَنِه أَبه  لْقَدَره ثَُُّ قاَلَ: حَدَّ نَمَا نََْنُ عهنْدَ رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ  عُمَرُ بْنُ الْْطَارابي  بِه َُ قاَلَ: بَ ي ْ َْ طلََ ََاتَ ََ وْمٍ، إه  عَلَيْهه وَسَلَّمَ 
، َدُ بَ يَاضه الثهّيَابه نَا رَجُلٌ شَده هُُ مه  عَلَي ْ فَره، وَََ ََ عْرهِ ، ََ َُ رَى عَلَيْهه أثََ رُ السَّ عَره َدُ سَوَاده الشَّْ هّ شَده نَّا أَحَدٌ، حَتََّّ جَلَسَ إهلََ النَّبه

َْهه، وَقاَلَ: يََ  ذَ َِخه يْهه عَلَى  َُ كَفَّ َِأَسْنَدَ ركُْبَ تَ يْهه إهلََ ركُْبَ تَ يْهه، وَوَضَ ، َِ قَالَ مَُُ  صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ،  سْلََمه ْنِه عَنه الْإه دُ أَخْبْه مَّ
دًا رَسُ  سْلََمُ أنَْ تَشْْهَدَ أنَْ ََ إهلَهَ إهََّ اُلله وَأنََّ مَُُمَّ يمَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: الْإه ولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، وَتقُه

                                                 
koyun çobanları uzun binalar yapmaya başladığındadır. Beş şey vardır ki onu sadece  Allah bilir, 

ki bu da onlardandır.” Sonra Nebi (s.a.v) şu ayetleri okudu *(Kıyamet) saatinin bilgisi Allah’ın 

katındadır*422. Bunun üzerine (Cibril) dönüp gitti. (Resulullah da) “onu geri getirin” dedi. Ancak 

(sahabe) onu bir daha göremediler. Bunun üzerine buyurdu ki, “O Cibril (a.s)idi, insanlara dinlerini 

öğretmek için geldi”. Ebû Abdullah dediki, “Bu şekilde, sayılanların hepsini iman (ın şartların) dan 

kıldı)  

 Buhârî, Tefsir, 243. İshak (b. İbrahim v. 238), Cerîr (b. Abdulhamid v. 188), Ebi Hayyan (Yahya b. 

Sa’îd), Ebi Zür’a (b. Amr) aracılığıyla gelen rivayette farklı olarak Cibril ifadesi yerine “ ٌأَتََهُ رَجُل َْ إه
ي ره “ ifadesi kullanılmıştır. Ayrıca (yürüyerek bir adam geldi) ”يَمْشْه  (Ahiretteki dirilişe) ”لْبَ عْثه الْخه

ifadesiyle “ ََ ، “ ,ifadeleri (sana söyleyeceğim) ”سَأُحَدهّثُ ََا كَانَ الْفَُا،ُ العُرَاُ، رُ ُُوسَ النَّاسه هَا، وَإه نْ أَشْراَطه َِذَاكَ مه رْأَُ، ربَ َّتَ هَا، 
َ

ََا وَلَدَته ال إه
هَا نْ أَشْرَاطه  Kadın, efendisini doğurunca bu kıyametin işaretidir. Ayrıca yalın ayaklı, çıplak) ”َِذَاكَ مه

adamlar insanların başına geçtiği zaman bu kıyametin işaretidir) cümlesi ve “ رَفَ الرَّجُلُ، َِ قَالَ:  َْ رُدهُوا »ثَُُّ انْ
ئًا« عَلَيَّ  دُهُوا َِ لَمْ ََ رَوْا شَي ْ َِأَخَذُوا لهَْ ” (Sonra adam gitti, Resulullah bize ‘onu bana geri getirin’ deyince döndürmeye 

gittiler ancak bulamadılar) cümlesi kullanılmıştır;  

 Müslim, İman, 5. Ebû Bekr b. Ebi Şeybe, Züheyr b. Harb, (İsmail) b. Uleyye (v. 193), (Yahya b. 

Sa’îd) Ebi Hayyan, Ebû Zür’a b. Amr b. Cerîr üzerinden Ebû Hureyre’ye bağlanan rivayette farklı 

olarak “ وكَهتَابههه” (ve Kitabına inanmandır) ve “ َيَ الزَّكَاَ، الْمَفْرُوضَة لَََ، الْمَكْتُوبةََ، وَتُ ؤَدهّ َّْ يمَ ال  yazılmış olan namazı) ”وَتقُه

kılman, farz olan zekâtı vermendir) ifadeleri geçmektedir;  

İman, 7. Züheyr b. Harb, Cerir (b. Abdulhamid), Umare b. Ka’ka (v. ?) ve Ebû Zür’a ile bağlanan 

rivayette farklı olarak “ تَ يْهه «سَلُونِه »قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  َِجَلَسَ عهنْدَ ركُْب َ َِجَا َُ رَجُلٌ،  ََسْألَُوهُ،  ، َِ هَابوُهُ أَنْ  ” (Resulullah 

dedi ki: Sorun bana. Ancak oradakiler soru sormaya çekindiler. Bunun üzerine bir adam geldi ve 

onun iki dizi önüne oturdu) ifadesi, “ َقاَلَ: صَدَقْت” (Doğru söyledin) ve “لََْ تَسْألَُوا َْ  Sizin) ”أرَاَدَ أَنْ تَ عَلَّمُوا إه

sormadıklarınızı öğrenmenizi istedi) ifadeleri yer almaktadır;  

 İbn Mâce, İftitahü’l-Kitab, 9, “Babu fi’l-İman”. Ebû Bekr b. Ebi Şeybe ve İsmail b. Uleyye (v. 193) 

tarikiyle gelmiştir.  
423 Daha önce bahsedilen Veki’ b. Cerrah’dır. 
424 Zehebî, Siyer VI, 316. Tam adı: Kahmes b. el-Hasen et-Temimî  (v. 149) 
425 Zehebî, Siyer IX, 54. Tam adı: Mu’az b. Mu’az b. Nasr b. Hassan et-Temimî  (v. 196) 
426 Zehebî, Siyer V, 50. Tam adı: Abdullah b. Büreyde b. Huseyb el-Eslemî  (v. 115) 
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َ الزَّكَ  لَََ،، وَتُ ؤْتيه َّْ ُْومَ رَمَََّانَ، وَتَُُاَّ الْبَ يْتَ إهنه اسْتَطَعْتَ إهليَْهه سَبهيلًَ، قاَلَ: صَدَقْتَ، قاَال ََسْألَهُُ، اَ،، وَتَ نَا لهَُ  ب ْ لَ: َِ عَجه
للهه، وَمَلََئهكَتههه، وكَُتبُههه، وَرُسُله  نَ بِه ، قاَلَ: أنَْ تُ ؤْمه يماَنه ْنِه عَنه الْإه َِأَخْبْه دهّقهُُ، قاَلَ:  َْ ْْههه هه وََُ لْقَدَره خَ نَ بِه ، وَتُ ؤْمه ره ، وَالْيَ وْمه الْْخه

ََ تَ راَهُ، ِهَِنْ لََْ  ، قاَلَ: أنَْ تَ عْبُدَ اَلله كَأنََّ حْسَانه ْنِه عَنه الْإه َِأَخْبْه كُنْ تَ راَهُ ِهَِنَّهُ ََ راَكَ، قاَلَ: تَ  وَشَرهّهه، قاَلَ: صَدَقْتَ، قاَلَ: 
اعَةه، ْنِه عَنه السَّ اَ، قاَلَ: أنَْ  َِأَخْبْه ْنِه عَنْ أمََارَتَه ائهله قاَلَ: ِأََخْبْه نَ السَّ عَْلَمَ مه هَا بِه َمَةُ رَب َّتَ هَا، وَأنَْ  قاَلَ: مَا الْمَسْئُولُ عَن ْ تلَهدَ اْْ

، قاَلَ: ثَُُّ انْطلََ  يَانه ا ُه ََ تَطاَوَلُونَ هِ الْبُ ن ْ : يََ عُمَرُ أتََدْرهي مَنه قَ َِ لَ تَ رَى الْْفَُاَ، الْعُراََ، الْعَالَةَ رهعَا َُ الشَّْ بهثْتُ مَلهيىا، ثَُُّ قاَلَ لِه
لُ أتَََكُمْ َُ عَلهّمُكُمْ دهَنَكُمْ  بْْهَ ائهل؟ قُ لْتُ: اللهُ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ، قاَلَ: ِهَِنَّهُ جه  427السَّ

                                                 
427 Müslim, Taharet, 1. (Tercüme: Yahya b. Ya’mer (v. 89) anlatıyor: Basra’da kaderle ilgili ilk kez 

konuşmaya başlayan kişi Ma’bed el-Cühenî idi. Bu sırada ben ve arkadaşım Humeyd b. 

Abdurrahman el-Humeyrî (v. ?) Hac için veya Umre için yola çıkmıştık ve dedik ki, “Olur da 

Resulullah’ın ashabından birine rastlarsak, ona bu kaderle ilgili konuşanlar hakkında soralım”. 

Bunun üzerine mescitte Ömer b. Hattab’ın oğlu Abdullah’ı görmeye muvaffak olduk. Arkadaşımla 

beraber birimiz soluna, birimiz sağına oturarak onu aramıza aldık. Arkadaşımın sözü bana 

bıraktığını düşünerek söze başladım ve “Ey Ebû Abdurrahman, bizim bulunduğumuz yerde bir takım 

insanlar orataya çıktı. Bunlar Kur’an’ı Kerim’i okuyorlar, ilmin peşine düşüyorlar, fakat yoktur 

diyorlar. Olayların bir kadere göre değil, kendiliğinden meydana geldiğini iddia ediyorlar” dedim. 

Bana şöyle dedi, “Eğer bu kimselerle karşılaşırsan, onlara benim kendilerinden ve kendilerininde 

benden uzak olduklarını haber ver. Abdullah b. Ömer’in üzerine yemin edeceği bir şey varsa o da 

şudur ki, şayet o inançta olanlardan birinin Uhud dağı kadar altını olsa ve onu infak etse, kadere 

iman etmedikçe Cenabı Hak onu asla kabul etmez.” Bunları söyledikten sonra şöyle devam etti: 

Bana babam Ömer b.Hattab şu hadisi nakletti: Bir gün biz Resullalah’ın yanında oturuken saçı 

simsayah elbisesi bembeyaz bir adam geldi, üzerinde yolculuk belirtisi yoktu, ve bizden hiç kimsede 

onu tanımıyordu, Allah Resulü’nün (s.a.v) yanına oturdu, dizlerini Allah Resulunun dizlerine dayadı 

ve ellerinide dizlerinin üzerine koydu. Sonra şöyle dedi, “Ey Muhammed, bana İslam’ın ne olduğunu 

açıkla”. Resulullah (s.a.v): “İslam; Allah’tan baska ilah olmadığına, Muhamed’in Allah’ın Resulü 

olduguna şehadet etmen, namaz kılman, zekat vermen, ramazan orucu tutman ve gitmeye gücün 

yeterse Beytullah’ı  haccetmendir” buyurdu. Adam, “Doğru söyledin” dedi. Bizler hem soruyu 

sorup hemde verilen cevabı tasdik etmesine hayret etmiştik. Sonra şöyle dedi, “Bana imanın ne 

olduğunu açıkla?”. Allah Resulü, “Allah’a meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine, ahiret 

gününe, kadere, hayrın ve şerrin O’ndan olduğuna iman etmendir” buyurdu. Adam, “Doğru 

söyledin” dedi ve şöyle devam etti; “Bana ihsanın ne olduğunu bildir?” Allah Resulü (s.a.v): 

“İhsan, Allah Teala’ya O’nu görüyormuş gibi ibadet etmendir. Her ne kadar sen O’nu 

göremiyorsan da  O seni görmektedir.” Adam, “Bana kıyametin ne zaman olacağını bildir? dedi. 

Allah Resulü, “Bu konuda soru sorulan kişi, soruyu sorandan daha fazla bilgiye sahip degildir.” 

dedi. Adam, “Peki kıyametin alametlerini haber verir misin?” dedi. Allah Resulu: “Cariyenin 

efendisini doğurması. Yalın ayaklı, çıplak ve fakir deve çobanlarının bina yapmak için yarışmalarını 

görmen” buyurdu. Sonra Allah Resulü  şunu ayetleri okudu, *Kıyamet gününün vakti hakkındaki 

bilgi, şüphesiz Allah katındadır. Yağmuru O yağdırır; rahimlerde olanı O bilir. Hiç kimse, yarın ne 

kazanacağını bilmez ve hiç kimse, hangi yerde öleceğini bilmez. Allah, şüphesiz her şeyi hakkıyla 

bilendir; her şeyden haberdârdır.* Sonra adam birden ayrılıp gitti. Resullulah buyurduki, “Adamı 

bana getirin!”. Onu geri getirmeye kalktılar hiçbir şey göremediler. Biraz geçtikten sonra Allah 

Resulu (s.a.v) “Ey Ömer, soru soranın kim olduğunu biliyormusun?” diye sordu. Ben, “Allah ve 

Resulü daha iyi bilir” dedim. Buyurdular ki “O gelen Cibril’di. Size dininizi öğretmek için geldi.”)  

     Tirmizî, İman, 4. Ebû Ammar el-Hüseyin b. Hureys el-Huzaî (v. 244) üzerinden aynı senede 

bağlanan rivayette farklı olarak, “ ََنَة نَا الْمَده ده “ ve (Medine’ye gelene kadar) ”حَتََّّ أتََ ي ْ نَ الْمَسْجه  ”وَهُوَ خَارهجٌ مه

(Mescitten çıkıyordu) ifadeleri geçmektedir. Rivayetin sonunda Tirmizî, Ahmed b. Muhammed (v. 

238) ve Abdullah b. Mübarek’ten itibaren aynı senede bağlanan ikinci bir sened zikreder ve mana 

ile rivayet ettiklerini, aynı hadisin Talha b. Ubeydullah ve Enes b. Malik’ten de rivayet edildiği 

bilgisini verir. Ayrıca şöyle der: Bu hadis hasen-sahihtir. Ömer’den değişik şekillerde de rivâyet 

edilmiştir. Aynı hadis İbn Ömer’den de rivâyet edilmiştir. Sahih olan rivâyet İbn Ömer’in, Ömer’den 

yaptığı rivâyettir;  

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. Ubeydullah b. Mu’az (v. 237), babası (Mu’az b. Mu’az), İbn Büreyde, 

Yahya b. Ya’mer tarafından rivayet edilmiştir.  
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Ayrıca rivayetin Nesâî’de geçen vecihlerinden biri de şu farklı lafızlarla 

gelmiştir; 

Nesâî Rivayeti 

:  ، قَ أَبيي ذَرٍّ ، وَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 430أَبيي زُرْعَةَ ، عَنْ 429أَبيي فَ رْوَةَ ، عَنْ 428جَرييرٍ ، عَنْ مََُماردُ بْنُ قُدَامَةَ أَخْبَْنَََ  اََ
ي ُُ الْغَرهَكَانَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ يََْلهسُ بَيََْ ظَهْراَنَِْ  ناَ أَصْحَابههه، َِ يَجه َِطلََب ْ ََسْأَلَ،  َِلََ َدَْرهي أََ هُهُمْ هُوَ حَتََّّ  بُ 

ََا أتَََهُ، َِ بَ ن َ  بُ إه هُُ الْغَرهَ ََْلهسًا ََ عْرهِ يٍَ، كَانَ إهلََ رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ أنَْ نَْعَلَ لَهُ  نْ طه انًَ مه نَا لهَُ دكَُّ يََْلهسُ عَلَيْهه،  ي ْ
َْ أقَْ بَلَ رَجُلٌ أَحْسَنُ النَّاسه وَ  هه، إه ََْلهسه جْهًا، وَأطَْيَبُ النَّاسه رهيًَا، كَأَنَّ ثهيَابهَُ وَإهنََّ لَْلُُوسٌ وَرَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ 

هَا دَنَسٌ، حَتََّّ سَلَّمَ هِ طرََفه الْبهسَ  دُ، َِ رَدَّ عَلَيْهه السَّ لََْ يَمسََّ ََ يََ مَُُمَّ لََمُ عَلَيْ َِ قَالَ: السَّ دُ، قاَلَ: اطه  لََمُ، قاَلَ: أدَْنوُ يََ مَُُمَّ
َُ َدََهُ عَلَى ركُْبَتَِْ رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ « ادْنهُْ » راَراً، وَََ قُولُ لَهُ: ادْنُ حَتََّّ وَضَ يْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: يََ  عَلَ َِمَا زاَلَ ََ قُولُ: أدَْنوُ مه

يمَ ال ئًا، وَتقُه سْلََمُ أَنْ تَ عْبُدَ اللََّّ، وَََ تُشْْرهكَ بههه شَي ْ سْلََمُ؟ قاَلَ: الْإه ْنِه مَا الْإه دُ، أَخْبْه َ الزَّكَاَ،، وَتَُُاَّ الْبَ يْتَ، َّْ مَُُمَّ لَََ،، وَتُ ؤْتيه
 َ ِ ََ ََله ََا َِ عَلْتُ  ُْومَ رَمَََّانَ قاَلَ: إه عْنَا قَ وْلَ الرَّجُ وَتَ ا سَهَ َِ لَمَّ له صَدَقْتَ أنَْكَرْنََهُ، قَدْ أَسْلَمْتُ؟ قاَلَ: نَ عَم قاَلَ: صَدَقْتَ. 

، وَالنَّبهيهّيََ  للَّّه، وَمَلََئهكَتههه، وَالْكهتَابه يماَنُ بِه يماَنُ؟ قاَلَ: الْإه ْنِه مَا الْإه دُ، أَخْبْه لْقَدَ قاَلَ: يََ مَُُمَّ نُ بِه ََ ، وَتُ ؤْمه ََله ََا َِ عَلْتُ  ره قاَلَ: ِهَِ
دُ، أَخْبْهْ  حْسَانُ؟ قاَلَ: أنَْ تَ عْبُدَ نِه َِ قَدْ آمَنْتُ؟ قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: نَ عَمْ قاَلَ: صَدَقْتَ. قاَلَ: يََ مَُُمَّ  مَا الْإه

ََ تَ راَهُ، ِهَِنْ لََْ تَكُنْ تَ راَهُ  ْنِه مَتََّ السَّ  اللََّّ كَأنََّ دُ، أَخْبْه بْهُ ِهَِنَّهُ ََ راَكَ قاَلَ: صَدَقْتَ. قاَلَ: يََ مَُُمَّ َِ نَكَسَ َِ لَمْ يَهُ اعَةُ؟ قاَلَ: 
َُ رأَْسَهُ َِ قَالَ: مَا الْمَسْ  ئًا، وَرََِ بْهُ شَي ْ ئًا، ثَُُّ أعََادَ َِ لَمْ يَهُ بْهُ شَي ْ ئًا، ثَُُّ أعََادَ، َِ لَمْ يَهُ ، وَلَكهنْ لََاَ ئُولُ عَن ْ شَي ْ ائهله نَ السَّ عَْلَمَ مه هَا بِه

َْتَ الْْفَُاَ، الْعُرَ  ، وَرأََ يَانه ََ تَطاَوَلُونَ هِ الْبُ ن ْ َْتَ الرهّعَا َُ الْبُ هُمَ  ََا رَأَ اَ، إه هِ َْتَ الْمَرْأََ، تلَهدُ اعَلََمَاتٌ تُ عْرَفُ  ، وَرأََ َرْضه َ، مُلُوكَ اْْ
ََ عْلَمُهَ  اَ، خََْسٌ ََ  ُ، }إهنَّ اللََّّ رََِّ اعَةه{ا إهََّ اللَّّ ٌْ{}إهنَّ اللََّّ إهلََ قَ وْلههه:   عهنْدَهُ عهلْمُ السَّ ثَُُّ قاَلَ: ََ وَالَّذهي بَ عَثَ   عَلهيمٌ خَبه

لُ عَ  نْكُمْ، وَإهنَّهُ لْهَبْْهَ نْ رَجُلٍ مه عَْلَمَ بههه مه اًْ، مَا كُنْتُ بِه لْْقَهّ هُدًى وَبَشْه دًا بِه هّ لَ مَُُمَّ لََمُ نَ زَلَ هِ صُورَ،ه دهحْيَةَ الْكَلْبه  431يْهه السَّ
                                                 
 Tirmizî ve Ebû Dâvûd rivayetlerinde “ َلَ مَنْ تَكَلَّم  ifadesinin kullanılmış olması (ilk kez konuşan) ”أوََّ

dikkat çekicidir. Nesâî, İman, 4. İshak b. İbrahim (v. 238) ve en-Nadr b. Şumeyl (v. 203) ile bağlanan 

sened, önceki verilen metinlerden girişindeki Yahya b. Ya’mer cümlelerinin olmamasıyla 

ayrılmaktadır.  

 Aynı şekilde gelen farklı bir rivayet için bkz. İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 9. “Babun fi’l-İman” Ali 

b. Muhammed (v. 233) tarikiyle gelmiştir.  
428 Daha önce bahsedilen Cerir b. Abdulhamid’dir 
429 Mizzî, Tehzîb, XXXIV, 187. Tam adı: Urve b. Haris el-Hemedanî (v. ?) 
430 Daha önce bahsedilen Harm b. Amr’dır.  
431 Nesâî, İman, 6. (Tercüme: Ebû Zerr (r.a)’dan rivâyete göre, şöyle demişdir: Resulullah (s.a.v) 

ashabıyla oturdukları bir sırada garip ve tanınmayan bir adam gelip kimin Peygamber olduğunu 

bilemeyip sormuştu. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v) yabancılar geldiğinde kendisinin tanınması 

için üzerine oturacağı bir sedir yapmamızı emretti. Biz de üzerine oturacağı çamurdan bir sedir 

yapmıştık. Resulullah (s.a.v) makamında biz de O’nun yanında oturuyorken güzel yüzlü ve güzel 

kokulu bir adam geliverdi, elbisesi hiç kirlenmemiş gibiydi. Resulullah (s.a.v)’in oturduğu sedirin 

yanına yaklaşarak: “Esselâmü aleyküm ya Muhammed!” dedi. Resulullah (s.a.v)’de selâmını aldı. 

Adam: “Yaklaşayım mı? Ey Muhammed” dedi. Resulullah (s.a.v)’de: “Yaklaş” buyurdu. Birkaç 

sefer: “Yaklaşayım mı?” diye sordu ve iyice yaklaşarak ellerini Resulullah (s.a.v)’in dizleri üzerine 

koydu; “İslâm nedir? Ey Muhammed” dedi. Resulullah (s.a.v)’de: “İslâm; Allah’a kulluk edip 

hiçbir şeyi O’na ortak koşmaman, namazı hayatının her tarafına hâkim kılman, zekâtı vermen, 

Kâbe’yi haccetmen ve Ramazan orucunu tutmandır” buyurdular. Adam: “Bunları yaparsam 

Müslüman olur muyum?” dedi. Resulullah (s.a.v)’de: “Evet” buyurdu. Adam: “Doğru söyledin” 

dedi. Adamın bu sözünü duyunca, “hem soruyor hem de doğruluyor” diyerek hoş karşılamadık. 

Adam: “Ey Muhammed! İman nedir? Bana haber ver” dedi. Resulullah (s.a.v)’de, “İman; Allah’a, 

Meleklerine, Kitablarına Peygamberlerine ve kadere iman etmendir” buyurdu. Adam, “Bunları 
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33. “MUHAMMED (A.S) O’NUN NEBİSİ, KULU, ELÇİSİ, SEÇTİĞİ 

VE ARINDIRDIĞIDIR. GÖZ AÇIP KAPAYINCAYA KADAR BİLE PUTA 

TAPMAMIŞTIR VE ŞİRK KOŞMAMIŞTIR. KÜÇÜK VEYA BÜYÜK GÜNAH 

İŞLEMEMİŞTİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî sekiz hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

            اللّاري وَرَسُولهُُ ، فَ قُولُوا: عَبْدُ عيسىلَّ تُطْرُوني كَمَا أَطْرَتي النارصَارَى  53/1
Nasrânîler’in Meryem Oğlu'nu (aşırı surette) medhettikleri gibi, sakın sizler de 

beni övemekte aşırı gitmeyiniz. Allah'ın kulu ve Resulü deyiniz.432 

Hadisin Tahrici:  

Hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden yalnız Buhârî’de rivayet edilmektedir. Bu 

rivayetler şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا 433الْمَُيْديي  حَدَّ عْتُ 434سُفْيَانُ ، حَدَّ ، للّاري عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ عَبْدي ا، ََ قُولُ: أَخْبَْنِه 435الز هْرييار ، قاَلَ: سَهَ
َُ عَني ابْني عَباراسٍ  َّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَ  عُمَرَ ، سَهَ عْتُ النَّبه : سَهَ ََ قُولُ عَلَى الهنْبَْه يَ اللَُّّ عَنْهُ،  ، كَمَا رَضه ََ تُطْرُونِه سَلَّمَ ََ قُولُ: 

اَ أنَََ عَبْدُهُ، َِ قُولُوا عَبْدُ اللَّّه، وَرَسُولهُُ  َْارَى ابْنَ مَرْيََ، ِهَِنََّّ  436أَطْرَتْ النَّ
                                                 

yaptığım takdirde Mü’min olur muyum?” dedi. Resulullah (s.a.v)’de, “Evet” buyurdu. Adam yine, 

“Doğru söylüyorsun” dedi. Adam, “Ey Muhammed! İhsan nedir? Bana bildir” deyince, Resulullah 

(s.a.v) şöyle buyurdu, “Allah’ı görüyormuş gibi kulluk etmendir, sen O’nu görmüyorsan da O seni 

görmektedir.” Adam, “Doğru söyledin” dedi. Adam: “Ey Muhammed bana kıyamet ne zaman 

kopacaktır ondan haber ver” dedi. Resulullah (s.a.v) başını eğdi ve hiç cevap vermedi. Sonra adam 

sorusunu tekrarladı. Resulullah (s.a.v) yine cevap vermedi üçüncü sefer sorusunu tekrarlayınca, 

Peygamber (s.a.v) başını kaldırdı ve şöyle buyurdu, “Kıyametten sorulan kimse sorandan daha iyi 

bilmiyor fakat onun alametleri vardır, o kıyamet alametleriyle bilinir. Fakir ve tanınmayan deve 

çobanlarının bina yükseltmekle yarış ettiklerini gördüğünüzde, yalın ayak başı çıplak kimselerin 

yeryüzünde krallar gibi dolaştıklarını gördüğünde ve kadınların doğurdukları çocuklardan köle ve 

cariye muamelesi gördükleri zaman kıyamet yaklaşmış demektir. Beş şey vardır ki onları Allah’tan 

başka hiç kimse bilmez. *Saatin bilgisi Allah’ın katındadır* ayetinden, *Her şeyi bilen ve her şeyden 

haberdar olan yalnızca Allah’tır.* ayetine kadar okuduktan sonra (ashaba hitap edip): 

“Muhammed’i gerçek din ile müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderen Allah’a yemin ederim ki 

kıyametin vaktini sizden birinizden daha iyi bilmiyorum. Bu Dihyet-ül Kelbi şeklinde gelen 

Cibril’dir” buyurdu) 
432 Ali el-Kâri, Şerh, s. 106; Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 47.  
433 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Zübeyr’dir 
434 Daha önce bahsedilen Süfyan b. Uyeyne’dir 
435 Daha önce bahsedilen İbn Şihab ez-Zühri’dir. 
436 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 47. (Tercüme: Zührî’den şöyle nakledilmiştir Ömer’i (r.a) minberde şöyle 

derken işittim: Allah’ın Nebisini (s.a.v) şöyle derken işittim, “Nasrânîler’in Meryem Oğlu’nu (aşırı 

surette) medhettikleri gibi, sakın sizler de beni övemekte aşırı gitmeyiniz. Çünkü ben sadece O’nun 

kuluyum. Allah'ın kulu ve Resulü deyiniz) 
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Bir diğer rivayet ise yine Sahabi Hz. Ömer’den gelmekle beraber, bir  önceki 

metne göre daha uzun bir metne sahiptir; 

ثَ نَا  ثَنِه عَبْدُ العَزييزي بْنُ عَبْدي اللّاري حَدَّ يمُ بْنُ سَعْدٍ ، حَدَّ هَابٍ عَنه  ،صَاليحٍ ، عَنْ إيبْ رَاهي عَنْ عُبَ يْدي اللّاري بْني ، ابْني شي
بَةَ بْني مَسْعُودٍ عَبْدي اللّاري  ن ْ ابْني عَباراسٍ ، عَنه  بْني عُت ْ نَ، مه رهَ هَاجه

ُ
نَ ال هُمْ عَبْدُ الرَّحََْنه بْنُ عَوْفٍ، ، قاَلَ: كُنْتُ أقُْرهئُ رهجَاًَ مه

هَا، ةٍ حَجَّ ره حَجَّ ، هِ آخه نَمَا أنَََ هِ مَنْزهلههه بِههنًَ، وَهُوَ عهنْدَ عُمَرَ بْنه الِطََّابه َْ  َِ بَ ي ْ َْتَ  إه َِ قَالَ: لَوْ رَأَ َُ إهلََِّ عَبْدُ الرَّحََْنه  رَجَ
ُِلََنٍ؟ ََ قُولُ: لَوْ قَدْ مَ  ََ هِ  نهيََ، هَلْ لَ ؤْمه

ُ
َْ ال نهيََ اليَ وْمَ، َِ قَالَ: يََ أمَه ؤْمه

ُ
َْ ال ُِلََنًَ، َِ وَاللَّّه رَجُلًَ أتََى أمَه اتَ عُمَرُ لَقَدْ بَََِ عْتُ 

عَ  يَّةَ هِ مَا كَانَتْ بَ ي ْ ُ لَقَائهمٌ العَشْه بَ عُمَرُ، ثَُُّ قاَلَ: إهنِّه إهنْ شَا َُ اللَّّ تْ، َِ غََّه ََ ُه ةُ أَبه بَكْرٍ إهََّ َِ لْتَةً َِ تَمَّ َِمُحَذهّرُهُمْ هَؤُ  ،  النَّاسه
: َِ قُلْتُ: يََ أَ  بُوهُمْ أمُُورَهُمْ. قاَلَ عَبْدُ الرَّحََْنه هْ دُونَ أنَْ ََ غْ َنَ َرُهَ ََ ت َ الَّذه نهيََ  ؤْمه

ُ
َْ ال ُُ رَعَاعَ النَّاسه مه مَ يََْمَ وْسه

َ
فْعَلْ، ِهَِنَّ ال

، وَأنَََ أَخْشَْى أنَْ تَ قُو  يََ تَ قُومُ هِ النَّاسه ََ حه مُْ هُمُ الَّذهَنَ ََ غْلهبُونَ عَلَى قُ رْبه ََّ ََا َُهُمْ، ِهَِ ََوْ ََ كُلهُ مَ وَ هَُا عَنْ  َِ تَ قُولَ مَقَالَةً َطُهَّْ
اَ دَ مُ  ََّ َنَةَ، ِهَِ ده

َ
لْ حَتََّّ تَ قْدَمَ ال عههَا، ِأََمْهه ََََّعُوهَا عَلَى مَوَاضه ، وَأنَْ ََ ََ عُوهَا، وَأنَْ ََ  ٍ هَْله اطهَّْ نَّةه، َِ تَخْلُصَ بِه رُ الَهجْرَ،ه وَالسهُ

، َِ تَ قُولَ مَا قُ لْتَ مُتَمَكهّنًا، َِ يَعهي أهَْلُ ا قْهه وَأَشْراَفه النَّاسه َََ الفه ، وَََََّعُو ََ َِ قَالَ عُمَرُ: أمََا وَاللَّّه لعهلْمه مَقَالتََ عههَا.  ا عَلَى مَوَاضه
هَ  -إهنْ شَا َُ اللَُّّ  - دهَنَةَ هِ عُقْبه 

َ
َنَةه. قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ: َِ قَدهمْنَا ال لْمَده ََ أوََّلَ مَقَامٍ أقَُومُهُ بِه قَُومَنَّ بهذَله ا  َْ ةه، َِ لَمَّ ي الَْجَّ

لْتُ كَ  دَ سَعهيدَ بْنَ زََْده بْنه عَمْرهو بْنه نُ فَيْلٍ جَ  انَ ََ وْمُ الْمُُعَةه عَجَّ مْسُ، حَتََّّ أَجه ََته الشَّْ يََ زاَ الهسًا إهلََ ركُْنه الهنْبَْه، الرَّوَاحَ حه
، َِ لَمَّ َِجَلَسْتُ حَوْلَهُ تَََسهُ ركُْبَتِه ركُْبَ تَهُ، َِ لَمْ أنَْشَْبْ أنَْ خَرجََ عُمَرُ بْنُ ا ا رأَََْ تُهُ مُقْبهلًَ، قُ لْتُ لهسَعهيده بْنه زََْده بْنه عَمْرهو لَِطَّابه

ََ قُلْهَا مُنْذُ اسْتُخْلهفَ، ِأَنَْكَرَ عَلَيَّ وَقاَلَ: مَا عَسَيْتَ  يَّةَ مَقَالَةً لََْ  َِجَلَسَ أَ  بْنه نُ فَيْلٍ: ليََ قُولَنَّ العَشْه لَهُ،  ََ قُلْ قَ ب ْ  نْ ََ قُولَ مَا لََْ 
اَ هُوَ أهَْلُهُ، ثَُُّ قاَلَ: أمََّ  ؤَهَّنوُنَ قاَمَ، ِأَثَْنََ عَلَى اللَّّه بِه

ُ
ا سَكَتَ ال ، َِ لَمَّ ا بَ عْدُ، ِهَِنِّه قاَئهلٌ لَكُمْ مَقَالَةً قَدْ قُدهّرَ عُمَرُ عَلَى الهنْبَْه

َِمَ  اَ حَيْثُ ان ْ لِه أنَْ أقَُولََاَ، ََ أدَْرهي لَعَلَّهَا بَيََْ َدََيْ أَجَلهي،  هِ يَ أنَْ نْ عَقَلَهَا وَوَعَاهَا َِ لْيُحَدهّثْ  لَتُهُ، وَمَنْ خَشْه تَ هَتْ بههه راَحه
دًا صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  َ بَ عَثَ مَُُمَّ : إهنَّ اللَّّ ََكْذهبَ عَلَيَّ َحَدٍ أنَْ  لهُ هْ َِلََ أحُه لَهَا  ، وَأنَْ زَلَ عَلَيْهه ابِه  ََ ََ عْقه َِكَانَ لْقَهّ لكهتَابَ، 

نَاهَا، رَجَمَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَ  ، َِ قَرأَْنََهَا وَعَقَلْنَاهَا وَوَعَي ْ ُ آَةَُ الرَّجْمه َّا أنَْ زَلَ اللَّّ َْْنَا بَ عْدَهُ، ِأََخْشَْى إهنْ طاَلَ لَ مِه يْهه وَسَلَّمَ وَرَ
ََ قُولَ قاَئهلٌ: وَاللَّّه مَ  لنَّاسه زَمَانٌ أنَْ  ََّ بِه َِرهَ لهُوا بهتََْكه  دُ آَةََ الرَّجْمه هِ كهتَابه اللَّّه، َِ يََّه ُ، وَالرَّجْمُ هِ كهتَابه اللَّّه ا نهَ ةٍ أنَْ زَلََاَ اللَّّ

عْ  ََا قاَمَته البَ يهّنَةُ، أوَْ كَانَ الْبََلُ أوَه اهَ ، إه نَ الرهّجَاله وَالنهّسَا ُه نَ مه هْ ََا أُحْ هِيمَا نَ قْرأَُ حَقٌّ عَلَى مَنْ زَنََ إه اَفُ، ثَُُّ إهنََّ كُنَّا نَ قْرأَُ  تَه
ََبُوا عَنْ آبَِئهكُمْ، أوَْ إهنَّ  ََبُوا عَنْ آبَِئهكُمْ، ِهَِنَّهُ كُفْرٌ بهكُمْ أنَْ تَ رْ ََ تَ رْ نْ كهتَابه اللَّّه: أنَْ  ََبُوا عَنْ آبَِئهكُمْ.   مه كُفْراً بهكُمْ أنَْ تَ رْ

َ ثَُُّ إهنَّ رَسُولَ ا بْدُ اللَّّه وَرَسُولهُُ " ثَُُّ إهنَّهُ للَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: " ََ تُطْرُونِه كَمَا أطُْرهيَ عهيسَى ابْنُ مَرْيََ، وَقُولُوا: عَ أََ
َِلََ  ُِلََنًَ،  نْكُمْ ََ قُولُ: وَاللَّّه لَوْ قَدْ مَاتَ عُمَرُ بَََِ عْتُ  عَةُ أَبه بَكْرٍ َِ لْتَةً ََ غْتَََّنَّ ا بَ لَغَنِه أنََّ قاَئهلًَ مه اَ كَانَتْ بَ ي ْ ََ قُولَ: إهنََّّ مْرُؤٌ أنَْ 

َْعْنَ  ُُ ا نْكُمْ مَنْ تُ قْطَ ، وَلَكهنَّ اللََّّ وَقَى شَرَّهَا، وَليَْسَ مه ََ اَ قَدْ كَانَتْ كَذَله ََّ ََ وَإه َُ اوَتَََّتْ، أَ ََ ثْلُ أَبه بَكْرٍ، مَنْ بَِ قُ إهليَْهه مه
ََ الَّذهي بَََِ عَهُ، تغَهرًَّ، أنَْ َُ قْتَلََ، وَإه  ُُ هُوَ وَ ََ َِلََ َُ بَا يََ  سْلهمه

ُ
نَ ال ْْه مَشُْورٍَ، مه ََ ُ نَّ رَجُلًَ عَنْ  يََ تَ وَفًَّّ اللَّّ نْ خَبَْهنََ حه هُ قَدْ كَانَ مه

َْارَ خَالَفُونََ، وَا يفَةه بَنِه نبَهيَّهُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ أَنَّ اْنَْ مْ هِ سَقه سْرههه ُ وَمَنْ جْتَمَعُوا بِهَ ْْ  سَاعهدََ،، وَخَالَفَ عَنَّا عَلهيٌّ وَالزهُبَ
َبه بَكْرٍ: يََ أبََِ بَكْرٍ انْطلَهقْ بهنَا إهلََ إهخْ  َِ قُلْتُ هْ رُونَ إهلََ أَبه بَكْرٍ،  هَاجه

ُ
َُ ال نَ اْنَْ مَعَهُمَا، وَاجْتَمَ ََ ُه مه ، ِاَنْطلََقْناَ وَانهنَا هَؤُ اره َْ

َ عَلَيْهه القَوْمُ، َِذكََراَ مَا تََاََْ  ، اَنه هُمْ رَجُلََنه صَالْه ن ْ يَ نَا مه هُمْ، لَقه ن ْ ا دَنَ وْنََ مه دُهُمْ، َِ لَمَّ نَ؟ ِ َ  نرُهَ رهَ هَاجه
ُ

دُونَ يََ مَعْشَْرَ ال َْنَ ترُهَ ََ: أَ قَا
 َْ نَ ا ََ ُه مه دُ إهخْوَانَ نَا هَؤُ ََ تَ قْربَوُهُمْ، اقَُّْوا أمَْركَُمْ، َِ قُلْتُ َِ قُلْنَا: نرُهَ ََ عَلَيْكُمْ أَنْ   :ََ ، َِ قَا اره َْ قْنَا : وَاللَّّه لنََأْتهيَ ن َّهُمْ، ِاَنْطلََ نْ

نَاهُمْ هِ  مْ، َِ قُلْتُ: مَنْ هَذَا؟  حَتََّّ أتََ ي ْ ََا رَجُلٌ مُزَمَّلٌ بَيََْ ظَهْراَنَ يْهه يفَةه بَنِه سَاعهدََ،، ِهَِ قَالُوا: هَذَا سَعْدُ بْنُ عُبَادََ،، ِ َ سَقه
اَ هُوَ أَ  يبُ هُمْ، ِأَثَْنََ عَلَى اللَّّه بِه دَ خَطه ا جَلَسْنَا قلَهيلًَ تَشَْهَّ ، َِ لَمَّ َُ هْلُهُ، ثَُُّ قاَلَ: أمََّا بَ عْدُ، َِ نَحْنُ َِ قُلْتُ: مَا لَهُ؟ قاَلُوا: َوُعَ

، وَ  سْلََمه َْارُ اللَّّه وكََتهيبَةُ الإه ََا هُمْ أنَْ كُمْ، ِهَِ نْ قَ وْمه َّةٌ مه َّتْ دَا نَ رَهْطٌ، وَقَدْ دَ رهَ هَاجه
ُ

نْ أنَْ تُمْ مَعْشَْرَ ال دُونَ أنَْ يََْتَزهلُونََ مه  َرُهَ
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ا سَكَتَ أرََدْتُ أنَْ أتََكَلَّمَ، وكَُنْتُ قَدْ زَوَّرْتُ مَقَالةًَ أَ  َْمْره. َِ لَمَّ نَ ا مَهَا بَيََْ َدََيْ عْ أَصْلهنَا، وَأنَْ يَََُّْنُونََ مه دُ أنَْ أقَُدهّ جَبَ تْنِه أرُهَ
 ََ ا أرََدْتُ أنَْ أتََكَلَّمَ، قاَلَ أبَوُ بَكْرٍ: عَلَى رهسْله ، َِ لَمَّ نْهُ بَ عْضَ الْدَهّ َِ تَكَلَّمَ  ،أَبه بَكْرٍ، وكَُنْتُ أدَُارهي مه بَهُ،  َّه َْ َِكَرههْتُ أنَْ أُ

َِكَانَ هُوَ أَحْلَمَ مه  نْ كَلهمَةٍ أعَْجَبَ تْنِه هِ تَ زْوهَرهي، إهََّ قاَلَ هِ بَ أبَوُ بَكْرٍ  هَا نِهّ وَأوَْقَ رَ، وَاللَّّه مَا تَ رَكَ مه ن ْ ََِّْلَ مه ثْ لَهَا أوَْ أَ َهَتههه مه ده
َْمْرُ  ٍْْ ِأَنَْ تُمْ لَهُ أهَْلٌ، وَلَنْ َُ عْرَفَ هَذَا ا نْ خَ هِيكُمْ مه كَََرْتُُْ  َِ قَالَ: مَا  نْ قُ رََْشٍ، هُمْ أوَْسَطُ إه  حَتََّّ سَكَتَ،  ذََا الَْيهّ مه ََّ لَه

َِأَخَذَ بهيَ  تُمْ،  ئ ْ هَعُوا أََ َّهُمَا شه ، َِ بَا َْنه الرَّجُلَيَْه يتُ لَكُمْ أَحَدَ هَذَ ، العَرَبه نَسَبًا وَدَاراً، وَقَدْ رَضه دهي وَبهيَده أَبه عُبَ يْدََ، بْنه الْرََّاحه
نَ نَا، َِ لَ  ََ وَهُوَ جَالهسٌ بَ ي ْ ََله َُ قَرهّبُنِه  ي، ََ  مَ َِ تَُّْرَبَ عُنُقه هََا، كَانَ وَاللَّّه أنَْ أقَُدَّ ْْ ََ َّا قاَلَ  نْ أنَْ مْ أَكْرهَْ مِه ، أَحَبَّ إهلََِّ مه نْ إهثٍُْ  مه

 
َ

ي عهنْدَ ال مْ أبَوُ بَكْرٍ، اللَّهُمَّ إهََّ أنَْ تُسَوهّلَ إهلََِّ نَ فْسه هِيهه َْاره: وْته شَي ْ أَتَمََّرَ عَلَى قَ وْمٍ  نَ اْنَْ دُهُ الْنَ. َِ قَالَ قاَئهلٌ مه ََ أَجه ئًا 
َِكَثُ رَ  ٌْ، يََ مَعْشَْرَ قُ رََْشٍ.  نْكُمْ أمَه ٌْ، وَمه نَّا أمَه بُ، مه رَجَّ

ُ
َْ قُهَا ال ، وَعُذَ َُ حَكَّ

ُ
َْصْوَاتُ، حَتََّّ ا أنَََ جُذََْ لُهَا ال للَّغَطُ، وَارْتَ فَعَته ا
نَ اهَ  رُونَ ثَُُّ َِرهقْتُ مه هَاجه

ُ
، َِ قُلْتُ: ابْسُطْ َدََكَ يََ أبََِ بَكْرٍ، َِ بَسَطَ َدََهُ َِ بَاََ عْتُهُ، وَبَََِ عَهُ ال ارُ. وَنَ زَوْنََ خْتهلََفه َْ ََ عَتْهُ اْنَْ  بَِ

هُمْ: قَ تَ لْتُمْ سَعْدَ بْنَ عُبَادََ،، َِ قُلْتُ: ق َ  ن ْ  سَعْدَ بْنَ عُبَادََ،، قاَلَ عُمَرُ: وَإهنََّ وَاللَّّه مَا تَلَ اللَُّّ عَلَى سَعْده بْنه عُبَادََ،، َِ قَالَ قاَئهلٌ مه
ينَا إهنْ ِاَرَقْ نَا القَوْمَ وَلََْ تَكُنْ  نْ مُبَاََ عَةه أَبه بَكْرٍ، خَشْه نْ أمَْرٍ أقَْ وَى مه هِيمَا حَََّرْنََ مه هُمْ ب َ  وَجَدْنََ  ن ْ هَعُوا رَجُلًَ مه عَةٌ: أنَْ َُ بَا ي ْ

ْْه مَ بَ عْدَنََ، َِ  ََ َُ رَجُلًَ عَلَى  ََ َِمَنْ بَِ َِسَادٌ،  َِلََ شُْ هِمَّا بَََِ عْنَاهُمْ عَلَى مَا ََ نَ رْضَى، وَإهمَّا نُُاَلهفُهُمْ َِ يَكُونُ  يََ،  سْلهمه
ُ

نَ ال ورٍَ، مه
ُُ هُوَ وَََ الَّذهي بَََِ عَهُ، تغَهرًَّ، أنَْ َُ قْتَلََ    437َُ تَابَ

                                                 
437  Buhârî, Hudûd, 32. (Tercüme: İbn Abbâs (r.a) şöyle demiştir: Ben Muhâcirler'den birtakım 

adamlara Kuran okutuyordum. Bunlardan biri Abdurrahmân b. Avf (r.a) idi. Ben Ömer'in yaptığı 

son haccında Minâ'da Abdurrahmân b.  Avf in evinde bulunduğum sırada, Abdurrahmân, Ömer b. 

Hattâb'ın yanındaymış, oradan evine benim yanıma döndü de şöyle dedi: Eğer sen şu adamı 

görseydin muhakkak hayret ederdin: Bu gün Emîru’l-Mü'minîn'in yanına bir adam geldi ve: Ey 

Mü'minlerin Emîri! Falan kişi hakkında ne düşünürsün: O kişi: Eğer Ömer ölürse, ben muhakkak 

Falân kimseye bey'at ederim. Vallahi Ebû Bekr'e yapılan bey'at istişâresiz, ansızın birdenbire 

yapılıp tamam oldu! Diye konuşarak bir fitne çıkarmak istedi. Ömer bu sözü işitince çok öfkelendi. 

Sonra: Ben bu akşam üzeri inşaallah insanların arasında ayağa kalkıp bir hutbe yapacağım da 

milletin mukadderatını gasbetmek isteyen bu adamları teşhîr ederek, bunların tevilâtından insanları 

sakındıracağım! dedi, Abdurrahmân dedi ki: Ben de Ömer'e: Ey Mü'minlerin Emîri! Böyle yapma! 

Çünkü hacc mevsimi insanların her türlüsünü ve şer işlerinde süratli olanlarını bir araya toplar. 

Sen hutbe için ayağa kalkacağın zaman, bu kimseler sana yakın bir yerde olmakta diğer insanlara 

galebe ederler. Ben senin ayağa kalkar da bu konuda bir konuşma yaparsan, bu konuşmayı herbir 

uçurucunun senden alıp etrafa uçurmasından, onu belleyememeleri ve manasını anlamamalarından 

ve o konuşmayı yakışmayacak birtakım yerlere koymalarından endişe ederim. Onun için sen yavaş 

ol, Medine'ye dönünceye kadar sabret. Çünkü Medîne hicret ve sünnet yurdudur. Orada Suffa ehli 

ile, insanların eşrafı ile toplanıp söylemek istediğin şeyleri o topluluğa sağlam olarak söylersin, ilim 

ehli olanlar senin konuşmanı iyi belleyip anlarlar ve onu uygun yerlerine koyarlar, dedim Ömer 

teklifimi kabul edip: Dikkat et! Vallahi inşâallah Medîne'ye varıp ayağa kalkarak yapacağım ilk 

hutbemde bu meseleyi muhakkak konuşacağım! dedi, İbn Abbâs dedi ki: Bizler ZiIhicce ayının 

sonunda Medîne'ye geldik. Cuma günü olunca güneş ortadan meylettiği zaman bizler mescide 

gidişte acele davrandık. Nihayet ben Saîd b. Zeyd b. Amr ibn Nufeyl'i, minberin köşesinin yanında 

oturmuş olarak bulup, onun etrafına oturdum. Benim dizim onun dizine dokunuyordu. Çok 

beklemedim, Ömer ibnu'l-Hattâb çıktı. Ben onun gelmekte olduğunu görünce Saîd ibn Zeyd ibn Amr 

ibni Nufeyl'e: Umer bu öğleden sonra öyle mühim bir konuşma yapacak ki, halîfe yapıldığı günden 

beri böyle bir konuşma yapmamıştı! dedim. Saîd ibn Zeyd benim sözümü kabul etmedi ve: Ömer'in 

şimdiye kadar bundan önce söylemediği bir konuşma yapacağını neden ümîd ettin ki! diye bunu 

uzak saydı. Ömer minber üzerine oturup müezzinler de ezanları okuyup sükut ettikleri zaman ayağa 

kalktı. Allah'a hamd ve lâyık olduğu yüce sıfatlarla övdükten sonra " Sözün bundan sonrasına 

gelince" deyip şunları söyledi: Ben sizlere, Allah'ın benim konuşmamı takdir etmiş olduğu bir 

konuşma yapacağım: Bilmiyorum, belki bu konuşmam, benim ecelimin önündedir. Her kim bu 

konuşmamı akledip anlar ve onu iyi ezberler ise bineğinin ulaştırdığı her yerde bunu söyleyip yaysın. 

Akledip kavramıyacağından endîşe eden kimseye gelince, ben hiçbir kimseye benim üzerime yalan 
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söylemesini helâl etmiyorum. Şübhesiz ki, Allah, Muhammed'I (s.a.v) hakk peygamber gönderdi ve 

O'na Kitâb indirdi. Allah'ın indirdiği şeyler içinde Recm Âyeti de vardı. Bizler o âyeti okuduk, 

akledip anladık ve iyice ezberledik. Bunun içindir ki, Resulullah recm etti, O'ndan sonra biz de recm 

ettik. Ben insanlara zaman uzayıp da bir sözcünün: "Biz Allah'ın Kitâbı'n-da recm âyetini 

bulmuyoruz" demesinden ve Allah'ın indirmiş olduğu bir farizayı terketmeleri suretiyle insanların 

sapıklığa düşmelerinden endîşe ediyorum. Recm, Allah'ın Kitâbı'nda sabit bir haktır. Bu, 

erkeklerden ve kadınlardan evlenip de zina eden, zinası da beyyine ile yâhud gebelik ile yâhud da 

i'tirâf ile sabit olan kimselere uygulanır. Sonra bizler Allah'ın Kitâbı'ndan okumakta olduğumuz 

şeyler içinde: "Babalarınızdan yüz çevirmeyiniz! Şu muhakkaktır ki, sizin babalarınızdan yüz 

çevirmeniz sizin küfrünüz, nankörlüğünüzdür yâhud: Sizin babalarınızdan yüz çevirmeniz, 

muhakkak sizin için bir küfürdür" sözleri de vardı. Dikkat edin! Sonra Resulullah (s.a.v) şunu da 

buyurmuştur: "Sizler beni, Meryem oğlu îsâ 'nın bâtıl üzere aşırı övülmesi gibi mübalağalı ve aşırı 

şekilde övmeyiniz. Sizler bana 'Allah'ın kulu ve Rasûlü' deyiniz!" Sonra şu da var ki, içinizden bir 

sözcü çıkıp: "Vallahi Ömer ölürse, ben fulân kimseye beyat ederim" demektedir. Sakın hiçbir kimse 

onun "Ebû Bekr'e yapılan bey'at ancak istişâresiz, birdenbire olmuş ve tamamlanmıştır" demesiyle 

aldanmasın! Dikkat ediniz! Hakîkaten o iş böyle çabuk olmuştur. Lâkin Allah, o işin şerrinden 

ümmeti korumuştur. İçinizden hiçbir kimse kendisine süratle gidilmekte develerin boyunlarının 

kopmasında Ebû Bekr gibi olamaz Bundan sonra her kim milletin istişaresi ve re'yi olmaksızın 

müslümânlardan bir adama beyat ederse, onun bey'ati kabul olunmaz. O bey'at eden de, bey'at 

edilen de kendilerini öldürülme tehlikesine atmış olurlar! Şu da bir hakikattir ki, Allah, 

Peygamberi'ni vefat ettirdiği zaman bizim de haberimizden şunlar meydana gelmişti: Ensâr cemâati 

bize muhalefet ettiler ve hepsi Sâide oğulları sakîfesinde toplandılar. Alî ile ez-Zubeyr ve onların 

beraberinde olanlar da bize muhalefet ettiler. Muhacirler, Ebû Bekr'in yanında toplandılar. Ben 

Ebû Bekr'e: Yâ Ebâ Bekr! Bizi şu Ensâr kardeşlerimizin yanına götür! dedim. Akabinde bizler 

onlara ulaşmak isteyerek yola koyulup gittik. Onlara yaklaştığımız zaman, bizleri onlardan iki sâlih 

adam karşıladılar da topluluğun üzerine meyledip ittifak ettikleri görüşü bize zikrettiler ve: Ey 

Muhacirler topluluğu! Sizler nereye gitmek istiyorsunuz? dediler. Biz de onlara: Şu Ensâr 

kardeşlerimizin yanına gitmek istiyoruz, dedik. Onlar da bize: Ensâr topluluğuna yaklaşmayınız, siz 

kendi işinizin hükmünü veriniz! dediler. Ben de onlara: Vallahi bizler muhakkak onların yanına 

gideceğiz! dedim. Ve yürüdük, nihayet Sâide oğullan'nın meşveret ettikleri sakîfede Ensâr 

cemâatinin yanına vardık. Bir de baktık ki, onların arasında bir örtüye bürünüp sarınmış bir adam 

var! Ben: Bu kimdir? dedim. Onlar: Bu Sa'd ibn Ubâde'dir! dediler. Ben: Onun nesi var? dedim. 

Onlar:Sıtma ateşi var! dediler. Biz birazcık oturduğumuzda onların hatîbi -şehâdet kelimelerim 

söyledi ve Allah'ı lâyık olduğu yüce sı-fatlarıyle sena etti. Bundan sonra "Amma ba'du" hitâb fâsılmı 

söyledi ve şöyle devam etti: Bizler Allah'ın Ensârı ve İslâm'ın büyük ordusuyuz. Siz Muhacirler 

cemâati ise Mekke'deki kavminizden bize yürüyüp gelmiş olan bir azınlıksınızdır. Böyle iken şimdi 

bu azınlık bizi aslımızdan koparmak ve bizleri emirlik işinden dışarıya çıkarmak istiyorlar! dedi. 

Ömer şöyle dedi: Ensâr'ın hatîbi susunca ben konuşmak istedim. Ben daha evvel, beğendiğim ve 

Ebû Bekr'in önünde takdîm edip konuşmak istediğim bir konuşma hazırlamışdım. Ben Ebû Bekr'e 

arız olan keskinliğin yânî öfkenin bir kısmını ondan def etmeye uğraşıyordum. Ben konuşmak 

istediğim zaman, Ebû Bekr bana: Yavaş ol! dedi. Ben Ebû Bekr'i öfkelendirmek istemedim. Ebû Bekr 

kendisi konuşmaya başladı. Ebû Bekr öfke sırasında benden daha halim, daha sükûnetli, hedeflere 

yönelip ulaşmakta da benden daha vakaarh idi. Vallahi Ebû Bekr benim hazırlamamda hoşuma 

giden hiçbirşeyi terketmedi, o konuşmasına başlamasında, doğru olan görüşü belirtmekte benim 

hazırladığım hitabenin benzeri yâhud ondan daha üstün olan bir konuşmayı susuncaya kadar 

sürdürdü. Bu konuşmasında şunları söyledi: Sizler, kendinizde hayır bulunduğunu zikrettiniz, sizler 

bu hayrın ehlisiniz. Fakat şu halifelik işi Kureyş'ten olan şu Muhacirler topluluğundan başkasında 

asla tanınmayacaktır. Bu Kureyş topluluğu neseb ve yurt bakımlarından Arablar'ın ortası, yânı en 

adaletlisi ve en üstünüdür. Ben sizler için şu iki adamdan birine bey'at etmenizi teklîf edip buna razı 

olmuşumdur. Şimdi bu ikisinden istediğinize bey'at ediniz! dedi. Ömer dedi ki: Bundan sonra Ebû 

Bekr, kendisi aramızda oturmakta bulunduğu hâlde benim elimi ve Ebû Ubeyde b. Cerrâh'ın elini 

tuttu. Ben onun söylediklerinden bundan başkasını kerîh görmedim. Vallahi benim öne geçirilip de 

boynumun vurulması, bana içlerinde Ebû Bekr'in mevcûd bulunduğu bir kavme emirlik 

yapmaklığımdan daha sevimlidir. Ancak ölümüm sırasında şeytânın telkîniyle nefsimin bunu bana 

süsleyip güzel göstermesi hâli müstesnada ki, ben şu saatte onu vicdanımda hissetmiyor ve 

bulmuyorum! Bu sırada Ensâr'dan bir sözcü şöyle dedi: Bizler emirlik ağacının faydalanılacak olan 

aslıyız, köküyüz Yine bizler meyveleri düşmesin, kırılmasın diye yapraklarla, dallarla bağlanmış 

yüklü hurma salkımlarıyız. Biz Ensâr topluluğundan bir emir, sizlerden de bir emir olsun ey Kureyş 
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رَهُمْ بَ عْثاًجَعَلْتُكَ أَوارلَ الناربيييّ  54/2                                                          يَن خَلْقًا وَآخي
Seni yaratılış olarak ilk, gönderiliş olarak son Nebi kıldım.438 

Hadisin Tahrici: 

Kudsi hadis uslubunda nakledilen bu rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Bunun yanında bazı lafız farklarıyla “ كُنْتُ أَوَّلَ النَّبهيهّيََ هِ الِْلَْقه

رَهُمْ هِ الْبَ عْثه   şeklinde gelen rivayet hakkında Sâğânî ve İbn Teymiyye’nin ”وَآخه

uydurma hükmü verdiği439 bilgisi verilmişken, Sehâvî, Şevkanî, Fettenî ve Ali el-Kârî 

ise, rivayeti mevzuat eserlerine almış olmakla beraber şahidi sayılabilecek bir başka 

hadisin daha olduğundan bahsederler.440 

 

 وَآدَمُ بَيْنَ الر وحي وَالَْْسَدي  كُنْتُ نبَييًّا 55/3
Âdem ruh ve ceset arasındayken ben Nebiydim.441  

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Sitte içerisinde yalnızca Tirmizî’de rivayet edilirken, Kütüb-i 

Tis’a esleri içerisinde Ahmed b. Hanbel’de üç farklı tarikle görülebilmektedir442 . 

Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

                                                 
cemâati! dedi. Bunun üzerine karışık sözler çoğaldı ve sesler yükseldi, hattâ ben bir ihtilâf 

çıkmasından korktum da hemen: Uzat elini yâ Ebâ Bekr! dedim. O da elini uzattı. Ben de ona bey'at 

ettim. Benden sonra Muhacirler ve sonra Ensâr Ebû Bekr'e bey'at ettiler. Biz böylece Sa'd b. 

Ubâde'ye karşı çabuk davranıp galebe sağlamış olduk. Onlardan bir sözcü: Sizler Sa'd ibn Ubâde'yi 

öldürdünüz! dedi. Ömer dedi ki: Bu sözcüye karşı ben: Allah Sa'd ibn Ubâde'yi öldürsün! dedim. 

Bundan sonra Ömer o cuma hutbesindeki konuşmasının sonunda şunları tekrar olarak söyledi: 

Bizler o zaman Allah'a yemîn ederim ki, kendisinde hazır bulunup meşgul olduğumuz bu devlet 

başkanlığı müzâkeresi işinden, Ebû Bekr'e bey'at edilmesi işinden daha kuvvetli hiçbir iş ve 

meşguliyet bulmadık! Bizler Ensâr topluluğunun bizlerden ayrılıp da topluca bir bey'at 

olmamasından, bizden sonra onların kendilerinden bir adama bey'at etmelerinden korktuk. Bu 

takdirde ya bizler razı olmamamıza rağmen onlarla bey'atleşecek, yâhud da onlara, muhalefet 

edecektik. Böylece de büyük bir fesâd olacaktı. Artık bundan böyle müslümânların istişaresi ve 

rızâları olmaksızın her kim bir adama bey'at edecek olursa ikisinin de öldürülecekleri korkusundan, 

bey'at olunmayacaktır!) 
438 Ali el-Kâri, Şerh, s. 106. 
439 Şevkanî, Muhammed b. Ali, el-Fevâ’idü’l-mecmû’a fi’l-ehâdîsi’l-mevzû’a, Daru’l-Kütübü’l-

İlmiyye, thk. Abdurrahman b. Yahya el-Mualimî, Beyrut, s. 326. 
440 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 520; Şevkanî, el-Fevâ’id, s. 326; el-Fettenî, Muhammed Tahir, Tezkiretü’l-

mevzû‘ât, İdaretü’t Taba’atü’l-Müniriyye, 1343 h, s. 86; Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 272-273. 
441 Ali el-Kâri, Şerh, s. 107; Tirmizî, Menâkıb, 1. 
442 Ahmed b. Hanbel, XXVII, 176; XXXIV, 202; XXXVIII, 257.  
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  البَ غْدَاديي   الوَلييدي  بْني  هََارامٍ الوَلييدُ بْنُ شُجَاعي  أبَوُحَدَّ ، 443الَْوْزاَعيييّ ، عَنْ يدُ بْنُ مُسْليمٍ الوَلي قاَلَ: حَدَّ
بُ وَُّ،؟ قَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 444سَلَمَةَ  أَبيي ، عَنْ يََْيَ بْني أَبيي كَثييرٍ عَنْ  ََ الن هُ دَمُ الَ: وَآ، قاَلَ: قاَلُوا يََ رَسُولَ اللَّّه مَتََّ وَجَبَتْ لَ

 445 الرهُوحه وَالَْسَده بَيََْ 
 

قول حسان رضي الل تعالَ عنه: لو ل يكن فيه آيَت مبيمة كانت  56/4
 بديهته تأتيك بِلْبْ

Hassan (r.a) sözü şöyledir: O’nda (Resulullah’da) açık mucizeler olmasa da 

sana apaçık bir haber getirirdi.446 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu mevkuf rivayet herhangi bir hadis kaynağında bulunamamıştır. 

 

34. “İNSANLARIN, PEYGAMBERLERDEN SONRA EN 

FAZİLETLİSİ EBÛ BEKİR ES-SIDDIK (R.A)’DIR” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî üç hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

، حَتَّار أكتب لْبي بَكْرٍ كيتَابًِ ثُ قال:إادْعيي  57/1 ، وَأَخَاكي بََ يَْ  لي أَبَِكي
   إيلّار أَبَِ بَكْرٍ  والمسلمون اللّارُ 

 
“Bana babanı ve erkek kardeşini çağır, Ebû Bekir için bir yazı yazacağım”. 

Sonra buyurdu ki, “Allah ve müslümanlar Ebû Bekir’den başkasını kabul etmezler.447  

                                                 
443 Zehebî, Siyer VII, 107. Tam adı: Abdurrahman b. Amr b. Yühmed  (v. 157) 
444 Daha önce bahsedilen Ebû Seleme b. Abdurrahman’dır.  
445 Tirmizî, Menâkıb, 1. (Tercüme: (Ashabdan bazıları) Dediler ki, “Ya Resulallah! Sen ne zaman Nebi 

oldun?” Buyurdu ki, “Âdem ruh ve ceset arasındayken”) Sonrasında Tirmizî şöyle demiştir: Bu 

hadis hasen-sahih-garibdir. Ebû Hureyre’den gelen başka bir şeklini bilmiyoruz. Bu babda 

Meyseretü’l-Fecr’den de vardır.  

 Ayrıca Ahmed b. Hanbel rivayetleri için bkz. XXVII, 176 ve XXXVIII, 257. Şureyc b. Nu’man (v. 

217), Hammad b. Seleme, Halid (b. Mihran) el-Huzzaî (v. 141) ve Abdullah b. Şakik (v. 108) 

yoluyla gelen sened “ ٍعَنْ رَجُل” (bir adamdan) şeklinde devam ederek bir kopukluğa sebep olmaktadır. 

Diğer bir rivayet için bkz. XXXIV, 202. Tirmizînin bahsettiği Meyseretü’l-Fecr rivayeti budur.  
446 Ali el-Kâri, Şerh, s. 107. 
447 Ali el-Kâri, Şerh, s. 109; Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 11.   
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Hadisin Tahrici: 

Rivayet,  bazı lafız farklarıyla Kütüb-i Tis’a eserlerinden Müslim ve Ahmed b. 

Hanbel’de şu şekilde nakledilmektedir; 

 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا عُبَ يْدُ اللي بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا صَاليحُ بْنُ كَيْسَانَ ،  سَعْدٍ إيبْ رَاهييمُ بْنُ ، أَخْبَْنَََ يزَييدُ بْنُ هَارُونَ ، حَدَّ ، عَنه حَدار
هه مَ ، قاَلَتْ: قاَلَ لِه رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: هِ عَائيشَةَ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ الز هْريييّ  ، : رَضه ادْعهي لِه أبََِ بَكْرٍ، أبََِكه

، حَتََّّ أَكْتُبَ كهتَابًِ، ِهَِنِّه أَخَافُ أنَْ ََ تَمَنََّ مُتَمَنٍّ وَََ قُولُ قاَئهلٌ: أنَََ أوَْلََ، وَيََْبََ اللهُ  نُونَ إهََّ أبََِ بَكْرٍ وَأَخَاكه  448  وَالْمُؤْمه
 

Ayrıca Müsned’de şu şekilde rivayet edilmiştir; 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  ،449أبَوُ مُعَاوييةََ حَدَّ ي  حَدَّ ا  عَائيشَةَ ، عَنْ كَةَ ابْني أَبيي مُلَيْ ، عَنه عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ أَبيي بَكْرٍ الْقُرَشي قاَلَتْ: لَمَّ
وْحٍ : ائْتهنِه بهكَتهفٍ أوَْ لَ عَبْدي الرارحْمَني بْني أَبيي بَكْرٍ لي ثَ قُلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ 

َبه بَكْرٍ كهتَابًِ ََ يَُْتَ لَفُ عَلَ  ََهَبَ عَبْدُ الرَّحََْنه لهيَ قُومَ قاَلَ: أَبََ حَتََّّ أَكْتُبَ هْ ا  نُونَ أنَْ يَُْت َ يْهه، َِ لَمَّ ََ يََ  اللَُّّ وَالْمُؤْمه لَفَ عَلَيْ
 450 أَبَِ بَكْرٍ 

Bir diğer rivayet; 

ثَ نَا  ثَ نَا 451مُؤَمارلف حَدَّ ثَ نَا نَافيعف يَ عْنيي ابْنَ عُمَرَ ، قاَلَ: حَدَّ ا كَانَ عَائيشَةَ  ، عَنْ ابْنُ أَبيي مُلَيْكَةَ ، حَدَّ ، قاَلَتْ: لَمَّ
هِيهه، قاَلَ: ادْعُوا لِه أبََِ بَكْرٍ وَابْ نَهُ، َِ لْيَكْتُ  هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ الَّذهي قبُهضَ  ُُ النَّبه َُ هِ أمَْره أَبه بَكْرٍ بْ وَجَ  لهكَيْلََ َطَْمَ

، وَََ ََ تَمَنََّ مُتَمَنٍّ ، ثَُُّ قَ  ٌُ ََ وَالْمُسْلهمُونَ طاَمه ََله  ُ لٌ مَ  الَ: يََْبََ اللَّّ ، وقاَلَ مُؤَمَّ ُ مَرَّتَيَْه نُونَ، قاَلَتْ عَائهشَْةُ: ِأََبََ اللَّّ رًَّ،: وَالْمُؤْمه
َِكَانَ أَبه   ، ََكُونَ أَبه نُونَ إهََّ أنَْ   452 وَالْمُسْلهمُونَ، وقاَلَ مُؤَمَّلٌ مَرًَّ،: وَالْمُؤْمه

                                                 
448 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 11. (Tercüme: Aişe (r.ah)’den şöyle dediği nakledilmiştir: Resulullah 

(s.a.v) bana hastalığı sırasında şöyle demişti, “Bana Ebû Bekir’i, babanı ve erkek kardeşini çağır; 

bir yazı yazacağım. Çünkü ben, dileyen herhangi birinin ‘ben Ebû Bekir’den daha üstünüm’ 

demesinden korkuyorum. Allah ve müslümanlar Ebû Bekir’den başkasını Kabul etmezler.”) 
449 Daha önce bahsedilen, Muhammed b. Hazim’dir.  
450 Ahmed b. Hanbel, XXXX, 235. (Tercüme: Aişe (r.ah)’dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah 

(s.a.v)’ın hastalığı ağırlaştığı zaman, Ebû Bekir’in oğlu Abdurrahman’a, “Bana bir kürek kemiği 

veya bir levha getirin; Ebû Bekir için, onun hakkında ihtilaf çıkmasın diye bir yazı yazacağım” 

buyurdu. Abdurrahman gidip getirince, “Allah ve müminler, sana muhalefet edenden uzak olurlar 

ey Ebû Bekir” buyurdu) 
451 Zehebî, Siyer X, 110. Tam adı: Müemmil b. İsmail el-Adevî  (v. 206) 
452  Ahmed b. Hanbel, XXXXI, 271. (Tercüme: Aişe (r.ah)’dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Resulullah (s.a.v), vefatına sebep olan hastalığa yakalandığında şöyle buyurmuştu, “Bana Ebû 

Bekir ve oğlunu çağırın. Sonra, herhangi bir tamahkârın veya dileyen kişinin Ebû Bekir’in bir işine 

tamah etmemesi için yazı yazın”. Sonra da iki kez şöyle buyurmuştur, “Allah ve Müslümanlar da 

böylesini istemezler”. Müemmil bir seferinde, “müminler” demiştir. Aişe (r.ah) şöyle demiştir, 

“Allah ve Müslümanlar da istemezler”. Bir seferinde (rivayetinde) demiştir ki: müminler babamdan 

başkasından razı olmazlardı, nitekim babam oldu.) 
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Bu rivayetlere ek olarak, aynı konuya şahid olabilme ihtimaline binaen 

Buhârî’de geçen şu nakil de benzer kabul edilebilir; 

 

Buhârî Rivayeti 

ثَ نَا  ءَ حَدَّ مَ بْنَ ، قاَلَ:  بْني سَعييدٍ يََْيَ ، عَنْ سُلَيْمَانُ بْنُ بيلَالٍ ، أَخْبَْنَََ يََْيَ بْنُ يََْيَ أبَوُ زكََرييَار عْتُ القَاسي  سْيَ
ََاكه لَوْ كَانَ وَأنَََ حَيٌّ عَائيشَةُ ، قاَلَ: قاَلَتْ مََُماردٍ  هَ وَأدَْعُوَ  : وَا رَأْسَاهْ، َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  رَ لَ ِأََسْتَ غْفه

َِ قَالَتْ عَائهشَْةُ: وَا ثُكْلهيَاهْ، وَاللَّّه  هَ  رَ ََ وْ  لَ ََاكَ، لَظلَهلْتَ آخه ، وَلَوْ كَانَ  ََ تُهُبهُ مَوْتيه َظنُهُ ، إهنِّه َْ ََ ََ مُعَرهّسًا بهبَ عْضه أزَْوَاجه مه
هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: بلَْ أنََ  هَدَ: أنَْ ََ قُولَ لَ إهلََ أَبه بَكْرٍ وَابنْههه وَأعَْ أنَْ أرُْسه  رَدْتُ أوَْ أَ  وَا رأَْسَاهْ، لَقَدْ هََُمْتُ  َِ قَالَ النَّبه

تَمَنهُونَ 
ُ

ُ وَيََْبََ ا القَائهلُونَ أوَْ ََ تَمَنََّ ال ُُ اللَّّ َِ نُونَ، أوَْ َدَْ ؤْمه
ُ

ُُ ال َِ ُ وََدَْ ؤْمه ثَُُّ قُ لْتُ: يََْبََ اللَّّ
ُ

 453نُونَ ل

ََ مَنْ  58/2 لَ ْْ َْ فَ قَدي اسْتَ لي ْْ ، يَ عْنيي  إينْ أَسْتَ يَ هُوَ خَيْرف مينييّ  أَبَِ بَكْرٍ رَضي
، يَ عْنيي النب َْ مَنْ هُوَ خَيْرف مينييّ لي ْْ َْ فلم يسْتَ لي ْْ ُ عَنْه وَإينْ لّ أَسْتَ  اللّار

Eğer bir halife tayin edersem, benden daha hayırlı olan kişi, yani Ebû Bekir 

(r.a), (zamanında) halife tayin ettiği için ederim. Eğer tayin etmezsem de, benden daha 

hayırlı olan, yani Nebi (s.a.v) tayin etmediği için etmem.454 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsedilen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî, Müslim, Tirmizî ve Ebû 

Dâvûd’da nakledilmektedir. Tarikleri şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayeti 

ثَ نَا  ََ  بْنُ  مََُماردُ حَدَّ ُ  عَبْدي اللّاري بْني عُمَرنْ ، عَ أبَييهي  ، عَنْ هيشَامي بْني عُرْوَةَ ، عَنْ سُفْيَانُ ، أَخْبَْنَََ يوُسُ يَ اللَّّ رَضه
هُمَا، قاَلَ: قهيلَ  نِهّ أبَوُ بَكْرٍ  ليعُمَرَ عَن ْ ٌْْ مه َ تَسْتَخْلهفُ؟ قاَلَ: إهنْ أَسْتَخْلهفْ َِ قَده اسْتَخْلَفَ مَنْ هُوَ خَ ، وَإهنْ أتَْ رُكْ َِ قَدْ تَ رَكَ أََ

بٌ، وَده  هَبٌ راَهه ، رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّم ِأَثَْ نَ وْا عَلَيْهه َِ قَالَ: راَ نِهّ ٌْْ مه هَا كَفَاِاً، ََ لِه دْ مَنْ هُوَ خَ ن ْ تُ أَنِّه نََوْتُ مه
لُهَا حَيىا وَََ مَيهّتًا ، ََ أَتََُمَّ ََ عَلَيَّ   455 وَ

                                                 
453 Buhârî, Merda, 16; Ahkâm, 51. (Tercüme: Aişe (r.ah) (başı ağrıyınca), “Vay başım!” demişti. 

Resulullah (s.a.v) da, “Eğer sen ölür de ben hayâtta kalırsam, senin için mağfiret isterim, senin için 

duâ ederim” dedi. Bunun üzerine Aişe, “Vay başıma gelen musibete! Vallahi öyle sanıyorum ki, 

muhakkak sen benim ölümümü istiyorsun! Eğer ben ölürsem, muhakkak sen o son günün gecesinde 

kadınlarının birisi ile gerdek olup yaşayacaksın!” dedi. Bunu üzerine Nebi (s.a.v), “Bilakis ben ‘Vay 

başım’ demeliyim yâ Âişe. Hattâ şimdi Ebû Bekir’e ve oğluna haber göndermeyi kasdettim yâhud 

istedim, Çünkü insanların sözleri ve umanların temennileri olacağını düşündüm. Sonra dedim ki: 

(Bunu yapmalarından) Allah yüz çevirir ve müminler reddeder veya Allah reddeder ve müminler 

yüz çevirirler) 
454 Ali el-Kâri, Şerh, s. 109; Buhârî, Ahkâm, 51; Müslim, İmare 11.  
455 Buhârî, Ahkâm, 51. (Tercüme: Abdullah b. Ömer (r.a)’dan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ömer’e 

denildi ki, “yerine bir halife tayin etmeyecek misin?” Dedi ki, “eğer bir halife tayin edersem, benden 

daha hayırlı olan kişi, yani Ebû Bekir (r.a), (zamanında) halife tayin ettiği için ederim. Eğer tayin 
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Ayrıca Müslim’de şu şekilde geçmektedir; 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا أبَوُ كُرَيْبٍ مََُماردُ بْنُ الْعَلَاءي حَدَّ ، ابْني عُمَرَ  ، عَنه 457أبَييهي ، عَنْ هيشَامي بْني عُرْوَةَ عَنْ  ،456أبَوُ أُسَامَةَ ، حَدَّ
بٌ، قاَلُوا: اسْتَ  أَبيي قاَلَ: حَََّرْتُ  هَبٌ وَراَهه اً، َِ قَالَ: راَ ْْ يبَ، ِأَثَْ نَ وْا عَلَيْهه، وَقاَلُوا: جَزاَكَ اُلله خَ يََ أُصه خْلهفْ، َِ قَالَ: حه

لُ أمَْركَُمْ حَيىا وَمَيهّتًا، لَوَده  ، ِهَِنْ أَسْتَخْلهفْ َِ قَده أَتََُمَّ هَا الْكَفَافُ، ََ عَلَيَّ وَََ لِه ن ْ ي مه ٌْْ اسْتَ  دْتُ أنََّ حَظهّ خْلَفَ مَنْ هُوَ خَ
نِهّ  ، رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّ  مه نِهّ ٌْْ مه قاَلَ عَبْدُ اللهه: َِ عَرَِْتُ أنََّهُ مَ، ََ عْنِه أبََِ بَكْرٍ وَإهنْ أتَْ ركُْكُمْ َِ قَدْ تَ ركََكُمْ مَنْ هُوَ خَ

كَََرَ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه  يََ  ُ مُسْتَخْلهفٍ  حه ْْ ََ  458وَسَلَّمَ 
Müslim’in naklettiği ikinci tarik ise şu şekildedir; 

ثَ نَا  تَ قَارهبةٌَ، قاَلَ ، وَألَْفَاظُهُمْ مُ وَعَبْدُ بْنُ حُميَْدٍ ، راَفيعٍ وَمََُماردُ بْنُ ، 459وَابْنُ أَبيي عُمَرَ ، إيبْ رَاهييمَ  بْنُ  إيسْحَاقُ حَدَّ
ثَ نَا  : حَدَّ ، 463سَاليف ، أَخْبَْنِه 462لز هْريييّ ، عَنه 461مَعْمَرف ، أَخْبَْنَََ 460عَبْدُ الرارزاراقي إهسْحَاقُ: وَعَبْدٌ: أَخْبَْنَََ، وقاَلَ الْْخَراَنه

ُ مُسْتَخْلهفٍ؟ قاَلَ: قُ لْتُ: مَا كَانَ ، قاَلَ: دَخَلْتُ عَ ابْني عُمَرَ عَنه  ْْ ََ َِ قَالَتْ: أعََلهمْتَ أنََّ أبََِكَ  ةَ،  َْ لهيَ فْعَلَ، قاَلَتْ:  لَى حَفْ
َِكُنْ  ََدَوْتُ وَلََْ أُكَلهّمْهُ، قاَلَ:  َِسَكَتهُ حَتََّّ   ، ََ ََله َِحَلَفْتُ أَنِّه أُكَلهّمُهُ هِ  اَتُ إهنَّهُ ِاَعهلٌ، قاَلَ:  ينِه جَبَلًَ حَتََّّ   كَأَنََّّ لُ بهيَمه أَحَهْ

عْتُ ا هُُ، قاَلَ: ثَُُّ قُ لْتُ لَهُ: إهنِّه سَهَ َِسَألََنِه عَنْ حَاله النَّاسه وَأنَََ أُخْبْه َِدَخَلْتُ عَلَيْهه،  َِآليَْتُ أنَْ لرَجَعْتُ  ََ قُولُونَ مَقَالَةً،  نَّاسَ 
ُ مُسْتَخْله  ْْ ََ  ََ ، زَعَمُوا أنََّ ََ ََنَمٍ، ثَُُّ جَا َُكَ وَتَ ركََ أقَُولََاَ لَ ََ راَعهي إهبهلٍ، أوَْ راَعهي  َُ فٍ، وَإهنَّهُ لَوْ كَانَ لَ َْتَ أَنْ قَدْ ضَيَّ هَا رأََ

َِ قَالَ: إهنَّ اللهَ  َُ رأَْسَهُ سَاعَةً، ثَُُّ رََِ عَهُ إهلََِّ،  ، َِ وَضَ ، قاَلَ: َِ وَاَِ قَهُ قَ وْلِه جَلَّ يََْفَ ُُ دهَنَهُ، وَإهنِّه لئَهنْ ََ  عَزَّ وَ َِرهعَاَةَُ النَّاسه أَشَدهُ
ََسْتَخْلهفْ، وَإهنْ أَسْتَخْلهفْ ِهَِنَّ أبََِ بَكْ   قَده اسْتَخْلَفَ، قاَلَ: َِ وَاللهه، مَا رٍ أَسْتَخْلهفْ، ِهَِنَّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ لََْ 

                                                 
etmezsem de, benden daha hayırlı olan, yani Allah’ın Resulu (s.a.v) tayin etmediği için etmem”. 

(Oradakiler bu kararından dolayı) Onu övdüler. Bunun üzerine dedi ki, “hem ümitliydim hem de 

korkuyorum, ben kendime yetecek bir şekilde ne lehime ne aleyhime olarak bu işten kurtulmayı 

seçtim. Ölümümde de, hayatımda olduğu gibi onun vebalini yüklenmeyeceğim); 

     Tirmizî, Fiten, 48. Yahya b. Musa (v. 240), Abdurrezzâk (b. Hemmam), Ma’mer (b. Raşid), (İbn 

Şihab) ez-Zührî, Salim b. Abdullah b. Ömer, İbn Ömer senediyle gelen rivayette farklı olarak “ ْلَو
 ifadesi yer alırken, Hz. Ömer’in cevabından sonraki kısımlar ve (bir halife tayin etseydin) ”اسْتَخْلَفْتَ 

نِهّ “ ٌ مه ْْ   ;ifadeleri hazfedilmiştir (benden daha hayırlı olan) ”مَنْ هُوَ خَ

 Ebû Dâvûd, Harac, 8. Muhammed b. Davud b. Süfyan (v. ?), Seleme b. Şebîb (v. 247), Abdurrezzâk, 

Ma’mer, Salim, İbn Ömer aracılığıyla gelen rivayette farklı olarak Hz. Ömer’in sözünden sonra halk 

ile diyaloğu hazfedilmiş, İbn Ömer’in sözü hazfedilmemiştir.  
456 Zehebî, Siyer IX, 277. Tam adı: Hammad b. Usame b. Zeyd  (v. 201) 
457 Zehebî, Siyer IV, 421. Tam adı: Urve b. Zübeyr b. Avvam el-Esedî  (v. 94) 
458 Müslim, İmare 11. (Tercüme: Abdullah İbn Ömer (r.a)’den rivayet edilmiştir: “Babam yaralandığı 

zaman yanına gittim. Etrafında bulunan kimseler, ona övgüde bulunarak, “Allah seni hayırla 

mükâfatlandırsın” dediler. O da, “Ben, hem ümitli ve hem de korkanım” dedi. Yanındakiler, “Yerine 

bir kimseyi halife bırak” dediler. Bunun üzerine babam, “Hem hayatımda hem de ölümüm sizin 

işinizin sorumluluğunu mu yükleneyim? Ben (bu işten) olan nasibimin; lehime, aleyhime değil, 

sadece yetecek kadar olmasını dilerim. Halîfe tayin etmiş olsam, benden daha hayırlısı olan Ebû 

Bekr kendine halîfe bıraktığı için yapardım. Sizi halifesiz bırakırsam, benden daha hayırlı olan 

Resulullah (s.a.v.) sizi halifesiz bıraktığı için bırakırım!” dedi. Abdullah, “Babam, Resulullah 

(s.a.v.)’i anınca kendine halîfe bırakmayacağını anladım” dedi) 
459 Zehebî, Siyer XII, 96. Tam adı: Muhammed b. Yahya b. Ebi Ömer  (v. 243) 
460 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır.  
461 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir.  
462 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Şihab’dır. 
463 Zehebî, Siyer IV, 457. Tam adı: Salim b. Abdullah b. Ömer b. Hattab el-Adevî  (v. 106) 
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كَََرَ رَسُولَ اللهه صَلَّ  ََكُنْ لهيَ عْدهلَ بهرَسُو هُوَ إهََّ أنَْ  له اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَأبََِ بَكْرٍ َِ عَلهمْتُ أنََّهُ لََْ 
ُ مُسْتَخْلهفٍ  ْْ ََ  464 أَحَدًا، وَأنََّهُ 

 : قَ تَ لْتُمقاَلَ قاَئيلف ، عمر وأبو عبيدة ومن حضر من الْنصار بَِيَعَ لما  59/3
  اللّارُ  ه: قَ تَ لَ قال عمرسَعْدًا، فَ 

Ömer, Ebû Ubeyde ve Ensârdan orada hazır bulunanlar (Ebû Bekir’e) biyat 

edince, birisi şöyle dedi, “Sa’d’ı öldürdünüz!” Bunun üzerine Ömer de dedi ki “Onu 

Allah öldürdü!”465  

 

Hadisin Tahrici: 

Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca Buhârî’de rivayet edilen bu hadis, uzun bir 

kıssanın içerisinde şöyle yer almaktadır; 

ثَ نَا  ثَ نَا إيسْْاَعييلُ بْنُ عَبْدي اللّاري حَدَّ ، الز بَيْري  بْنُ  عُرْوَةُ ، قاَلَ: أَخْبَْنِه وَةَ هيشَامي بْني عُرْ ، عَنْ سُلَيْمَانُ بْنُ بيلَالٍ ، حَدَّ
هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، أَنَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَ  عَائيشَةَ عَنْ  هَا، زَوْجه النَّبه ُ عَن ْ يَ اللَّّ ، رَضه نْحه لسهُ لَّمَ، مَاتَ وَأبَوُ بَكْرٍ بِه

لعَالهيَةه َِ قَامَ عُمَرُ ََ قُولُ: وَاللَّّه مَا مَاتَ رَسُو  لَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَتْ: وَقاَلَ عُمَرُ: وَاللَّّه مَا  لُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَ قاَلَ: إهسَْاَعهيلُ ََ عْنِه بِه
َِجَا َُ أَ  َْدهيَ رهجَالٍ وَأرَْجُلَهُمْ،  ُ، َِ لَيَ قْطعََنَّ أَ عَثَ نَّهُ اللَّّ ََاكَ، وَليََ ب ْ ي إهََّ  ُُ هِ نَ فْسه َِكَشَْفَ عَنْ رَسُوله اللَّّه صَلَّى بُ كَانَ ََ قَ و بَكْرٍ 

 ََ ي بهيَدههه  بْتَ حَيىا وَمَيهّتًا، وَالَّذهي نَ فْسه ي، طه به أنَْتَ وَأمُهّ وْتَ تَيَْه أبَدًَا، ثَُُّ خَرجََ  اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قَب َّلَهُ، قاَلَ: بِهَ
َ

ََ اللَُّّ ال َذُهَقُ
ا تَكَلَّمَ أبَوُ بَكْرٍ  ، َِ لَمَّ ََ دَ اللََّّ أبَوُ بَ  جَلَسَ عُمَرُ، َِ قَالَ: أََ هُهَا الْاَلهفُ عَلَى رهسْله كْرٍ وَأثَْنََ عَلَيْهه، وَقاَلَ: أََ مَنْ كَانَ َِحَمه

دًا قَدْ مَاتَ، وَمَنْ كَانَ ََ عْبُدُ اللََّّ ِهَِنَّ اللََّّ  دًا صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ِهَِنَّ مَُُمَّ ََ ََ عْبُدُ مَُُمَّ ََ يَموُتُ، وَقاَلَ: }إهنَّ مَيهّتٌ   حَيٌّ 
نْ قَ بْلههه الرهُسُلُ أَِهَِنْ مَاتَ أوَْ قتُه  دٌ إهََّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مه مُْ مَيهّتُونَ{، وَقاَلَ: }وَمَا مَُُمَّ ََّ تُمْ عَلَى أعَْقَابهكُمْ وَمَنْ وَإه لَ انْ قَلَب ْ

ئًا وَسَيَجْزهي اللَُّّ  َََُّرَّ اللََّّ شَي ْ بَ يْهه َِ لَنْ  قَلهبْ عَلَى عَقه نَ{، قاَلَ: َِ نَشَْاَ اََ ن ْ اكهرهَ ارُ  الشَّْ َْ لنَّاسُ ََ بْكُونَ، قاَلَ: وَاجْتَمَعَته اْنَْ
مْ  َِذَهَبَ إهليَْهه  ،ٌْ نْكُمْ أمَه ٌْ وَمه نَّا أمَه يفَةه بَنِه سَاعهدََ،، َِ قَالُوا: مه ، وَأَ أَ إهلََ سَعْده بْنه عُبَادََ، هِ سَقه بوُ بوُ بَكْرٍ، وَعُمَرُ بْنُ الَِطَّابه

َِأَسْكَتَهُ أبَوُ بَكْرٍ، وكََانَ عُمَرُ ََ قُولُ: وَاللَّّه مَا أرََ  َِذَهَبَ عُمَرُ ََ تَكَلَّمُ   ، ََ إهََّ أَنِّه قَدْ هَيَّأْتُ كَلَمًَا دْ عُبَ يْدََ، بْنُ الْرََّاحه تُ بهذَله

                                                 
464 Müslim, İmare 12. (Tercüme: İbn Ömer'den nakledildiğine göre şöyle demiştir: Hafsa’nın (r.ah) 

yanına girdim ve bana “Biliyor musun baban halîfe bırakmıyor” dedi. “O bunu yapacak değildir” 

dedim. “Muhakkak yapar!” dedi. Bunun üzerine onunla bu hususta konuşmaya yemin ettim ve 

sustum. Hattâ sabahleyin eve gittim ama onunla konuşmadım. Sağ elimle bir dağ taşıyor gibiydim. 

Nihayet dönerek yanına girdim. Bana insanların hâlini sordu. Ben de kendisine haber verdim. Sonra 

ona, “Ben halkın bir söz söylediklerini işittim de onu sana söylemeye yemin ettim; diyorlar ki, sen 

kendine halîfe bırakmayacakimşsın. Gerçekten senin bir deve çobanın veya koyun çobanın olsa da 

onları bırakarak sana gelse, çobanın kaybettiğine kani olurdun. İnsanlara riâyet ise daha çetindir” 

dedim. Benim sözüm ona muvafık geldi. Ve bir müddet başını indirdi. Sonra bana kaldırarak şunları 

söyledi, “muhakkak Allah (Azze ve Celle) dînini koruyacaktır. Ben kendime halife bırakmazsam, 

Resûlüllah (s.a.v)’da halife bırakmamıştır. Halife bırakırsam, Ebû Bekir de halîfe bırakmıştır”. İbn 

Ömer diyor ki: Vallahi, babam, Resulullah (s.a.v)’ ile Ebû Bekir’i anmaktan başka bir şey yapmadı 

ve anladım ki, Resulullah’ı (s.a.v) hiç kimse ile değişecek değil ve kendine halife bırakacak 

değildir”) 
465 Ali el-Kâri, Şerh, s. 110; Buhârî, Hudûd, 32. 
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لُغَهُ أبَوُ بَكْرٍ، ثَُُّ تَكَلَّمَ  ََ ََ ب ْ يتُ أنَْ  ، خَشْه ُْمَراَ ُُ وَأنَْ تُمُ أبَوُ بَكْرٍ َِ تَكَلَّمَ أبَْ لَغَ النَّاسه  قَدْ أعَْجَبَنِه هه: نََْنُ ا ، َِ قَالَ هِ كَلََمه
ٌْ، َِ قَالَ أبَوُ بَ  نْكُمْ أمَه ٌْ، وَمه نَّا أمَه : ََ وَاللَّّه ََ نَ فْعَلُ، مه نْذهره

ُ
ََ، وَلَكهنَّا اْمَُراَالوُزَراَ ُُ، َِ قَالَ حُبَابُ بْنُ ال  ُُ، وَأنَْ تُمُ الوُزَراَ ُُ، كْرٍ: 

، َِ قَالَ  هَعُوا عُمَرَ، أوَْ أبََِ عُبَ يْدََ، بْنَ الْرََّاحه مُْ أَحْسَابًِ، َِ بَا َِأنَْتَ عُ هُمْ أوَْسَطُ العَرَبه دَاراً، وَأعَْرَُِ ََ أنَْتَ،  هَعُ مَرُ: بلَْ نُ بَا
نَا إهلََ رَسُوله اللَّّه صَ  نََُ، وَأَحَب هُ ْْ َِأَخَذَ عُمَرُ بهيَدههه َِ بَاَ َ سَيهّدُنََ، وَخَ عَهُ، وَبَََِ عَهُ النَّاسُ، َِ قَالَ قاَئهلٌ: قَ تَ لْتُمْ لَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، 

 466سَعْدَ بْنَ عُبَادََ،، َِ قَالَ عُمَرُ قَ تَ لَهُ اللَُّّ 
 

35. “SONRA ÖMER B. HATTAB, SONRA ‘İKİ NUR SAHİBİ’ 

OSMAN B. AFFAN’DIR. SONRAYSA ALİ B. EBİ TALİB EL-MURTAZA 

GELİR (ALLAH HEPSİNDEN RAZI OLSUN)” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî beş hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 إن الْْقَار يجري عَلَى ليسَاني عُمَر 60/1

                                                 
466  Buhârî, Ashâbu’n-Nebi, 5. (Tercüme: Resulullah’ın (s.a.v) zevcesi Aişe(r.ah)’den şöyle dediği 

rivayet edilmiştir: Resulullah (s.a.v) vefat etti, Ebû Bekir de (r.a) Sunh denilen yerdeydi. İsmail: 

Âliye mevkiini kasdediyor, demiştir. Ömer (r.a) ayağa kalktı ve “Vallahi Muhammed ölmedi” 

diyordu. Âişe dedi ki: Ömer yine, “Vallahi gönlüme şundan başka bir şey gelmiyor ki, Resulullah 

ölmedi ve Allah O'nu muhakkak diriltecek ve bir takım adamların ellerini ve ayaklarını kesecektir!” 

dedi. Ebû Bekir geldi. Resulullah’ın yüzünden örtüyü açtı ve O’nu öptü ve “babam, anam sana feda 

olsun. Sen ölü olarak da, diri olarak da tertemizsin. Nefsim elinde olan Allah’a yemin ederim ki, 

Allah sana ebeden iki ölüm tattırmayacaktır” dedi. Sonra odadan dışarıya çıktı ve “Ey Resulullah’ın 

ölmediğine yemin eden adam! Yavaş ol, acele etme!” dedi. Ebû Bekir konuşunca Ömer oturdu. Ebû 

Bekir Allah’a hamd ve sena etti ve şöyle dedi: Dikkat edin! Kim Muhammed’e tapıyorsa, bilsin ki 

Muhammed ölmüştür. Kim Allah’a ibadet ediyorsa, bilsin ki Allah ölmeyecek olan diridir. Yüce 

Allah O’na: *Muhakkak sen de öleceksin, onlar da elbet ölecekler*466 buyurdu. Yine Allah şöyle 

buyurdu, *Muhammed bir elçiden başka birşey değildir. Ondan evvel daha nice elçiler gelip 

geçmiştir. Şimdi O, ölür yahut öldürülürse ökçelerinizin üstünde geriye mi döneceksiniz? Kim ki, 

ökçesi üzerinde dönerse, elbette Allah’a hiçbir şeyle zarar yapmış olmaz. Allah şükredenlere 

mükâfat verecektir*466. Ravi devamında: Bunun üzerine insanlar sessizce ağlamağa başladılar. Yine 

Ravi dedi ki: Bu sırada Ensâr, Benu Saide çardağında, Sa’d b. Ubâde’nin yanında toplanmışlar ve 

“Bizden bir emir, sizden bir emir olsun, diyorlardı. Bunu haber alan Ebû Bekir es-Sıddık, Ömer b. 

Hattab ve Ebû Ubeyde b. Cerrâh onların yanına gittiler. Ömer konuşmaya davrandı. Ebû Bekir onu 

susturdu. Ömer, “Vallahi ben bu davranışımla ancak benim hoşuma giden ve Ebû Bekir’in 

ulaşamayacağından korktuğum bir konuşmayı hazırlamak istedim” derdi. Sonra Ebû Bekir konuştu. 

O, insanların en beliğ söz söyleyeni olarak konuştu ve sözleri içinde: Bizer emirler, sizler ise 

vezirlersiniz, dedi.  Bunun üzerine Habbâb b. Munzir, “Hayır vallahi bunu yapmayız. Bizden bir 

emir, sizden bir emir olsun” dedi. Bunun üzerine Ebû Bekir, “Hayır, lakin bizler emirleriz, sizler 

vezirlersiniz. Kureyş, yurtça Arapların ortası, hasebce de en çok ve en hâlis Arap olanlarıdır. Bu 

sebeble Ömer’e yahut Ebû Ubeyde’ye beyaat ediniz” dedi. Ömer, “Hayır, biz sana beyat ediyoruz. 

Çünkü sen bizim seyyidimiz, hayırlımız ve Resulullah’a en sevgili olanımızsın, dedi. Akabinde Ömer, 

Ebû Bekir’in elini tutup ona beyaat etti, ardından insanlar da ona beyaat ettiler. Bu sırada Ensârdan 

biri, “Siz Sa’d b. Ubâde’yi öldürdünüz!” dedi. Ömer de: Onu Allah öldürdü dedi) 
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Şüphesiz hak, Ömer’in lisanı üzere gelmektedir.467 

 

  لَوْ كَانَتْ إلي أخرى لَزَوارجْتَ هَا إيََه 61/2
Eğer benim bir tane daha (kızım) olsa, onu da onunla evlendirirdim. 468     

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin Hz. Osman’la alakalı naklettiği rivayet, bu lafızlarla veya mana 

rivayetiyle Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ancak farklı lafızlarla 

Taberani’de şu şekilde rivayet edilmektedir; 

 

Taberani Rivayeti 

ثَ نَا  تَاري نَا ، ث َ خَاليدُ بْنُ عَبْدي السارلَامي الصاردَفيي  ، ثَ نَا أَحْمَدُ بْنُ ريشْديينَ الْميصْريي  حَدَّ ْْ عَبْدي ، عَنْ الْفَضْلُ بْنُ الْمُ
ا مَاتَتْ بهنْتُ رَسُوله اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ الَّتِه تَُْتَ عُثْمَانَ قاَلَ رَ  469عيصْمَةَ عَنْ  اللي بْني مَوْهَبٍ، سُولُ اللهه قاَلَ: لَمَّ

لْوَحْيه مه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: زَوهّجُوا عُثْمَانَ لَو كَ   470 نَ اللهه عَزَّ وَجَلَّ انَ لِه ثَلهثةًَ لَزَوَّجْتُهُ، وَمَا زَوَّجْتُهُ إهََّ بِه

 

ينَةُ الْعيلْمي وَعَليي  بَِبَُاَ 62/3          أَنَا مَدي
Ben ilmin şehriyim, Ali de onun kapısıdır.471  

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bazı farklı lafızlarla yalnızca  

Tirmizî’de geçmektedir. Bunun dışında üç farklı tarikle Hâkim’in Müstedrek’inde 

nakledilmektedir. Ancak hadis hakkında birçok münekkid tarafından da uydurma 

ithamı yapılmıştır. Bu münekkidler arasında bizzat müellif Ali el-Kârî de 

bulunmaktadır. Öncelikle Tirmizî ve Hakim rivayetleri şu şekildedir; 

  

                                                 
467 Ali el-Kâri, Şerh, s 111; Daha önce tahrici verilen bu hadisi Ali el-Kârî, “لينطق” şeklinde naklettiğini 

görmüştük.  
468 Ali el-Kâri, Şerh, s. 112.  
469 İbn Hacer, el-İsabe fi Temyizi’s-Sahabe, thk. Adil Ahmed Abdulmevcut, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, 

Beyrut, 1415 h, IV, 416. Tam adı: İsmet b. Malik el-Hatmî’dir (v. ?) Sahabi olduğunu söylemiştir.  
470 Taberânî, Süleyman b. Ahmed, el-Mu’cemü’l-kebir, thk. Hamdi b. Abdulmecit es-Selefî, Mektebetü 

İbn Teymiyye, Kahire, 1994, XVII, 184. (Tercüme: Resulullah’ın (s.a.v), Osman (r.a)’ın nikâhı 

altındaki kızı vefat edince Resulullah (s.a.v), şöyle buyurmuştur, “Osman’ı evlendirin! Eğer bende 

bir üçüncü (kızım) daha olsaydı kesinlikle onunla evlendirirdim. Ben onu Allah’ın vahyi dışında 

birşeyden dolayı evlendirmemiştim) 
471 Ali el-Kâri, Şerh, s. 112. 
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  إيسْْاَعييلُ بْنُ مُوسَىحَدَّ ث َ  مََُماردُ بْنُ عُمَرَ بْني الر وميييّ قاَلَ: حَدَّ  بْني  سَلَمَةَ ، عَنْ 472شَرييكف نَا قاَلَ: حَدَّ
لْهكْمَةه ا ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أنَََ دَارُ عَلييٍّ ، عَنْ 473الص نَابِييييّ ، عَنْ سُوَيْدي بْني غَفَلَةَ ، عَنْ كُهَيْلٍ 

اَ ُِ  وَعَلهيٌّ بَِ
Ben hikmetin yurduyum, Ali ise onun kapısıdır.474 

Tirmizî bu hadisi naklettikten sonra: Bu hadis garip-münkerdir, bu hadisi 

Şerik’ten nakledenlerin bazıları Sunabî’yi zikretmemişlerdir. Ayrıca bu hadisin 

Şerik’ten gelen tariklerinde sikalardan oluşan bir senet bilmiyoruz, ayrıca İbn 

Abbas’tan gelen bir rivayet te mevcuttur demiştir. 

Rivayet hakkında yapılan tenkitlere gelince; Hadisi rivayet eden Tirmizî’nin 

yaptığı münker tenkidinin yanı sıra Zehebî, Hâkim’in Müstedrek eserine yaptığı 

tahriçte, Hâkim’in kullandığı “sahih” ifadesini tenkit etmiş ve “Ben de derim ki, bilakis 

uydurmadır. Sonra (Hâkim) Ebû Salt sika ve güvenilir biridir der; ben de derim ki 

Allah’ a yemin olsun o rafizidir ve asla sika değildir!” demiştir. Devam eden sayfada 

ikinci bir rivayeti aktarıp, “Hâkim buna sahih demiştir. Ben derim ki bu yalandır ve 

(senette geçen) Ahmed, bir deccaldir” demiştir.475 İbnü’l-Cevzî ise bu rivayetin 15 

farklı tarik ve metnini476 verdikten sonra bunların hiçbirinin sahih olmadığını (yani 

uydurma olduğunu) belirtmiştir. 477  Sehavi, Buhârî’nin “bunun hiçbir sahih hali 

yoktur” ifadesini ve Yahya b. Ma’in’in “Hatib’in Târîhu Bağdâd’da naklettiği bir 

hadis olup, yalandır ve aslı yoktur” ifadelerini nakletmiştir.478 Son olarak müellif Ali 

el-Kârî, bizzat kendisi mevzuat eserinde, yukarıda adını verdiğimiz münekkitlerin 

görüşlerini zikretmiş ve hadisi uydurma kabul etmiştir. Ancak bu bilgi Şerhu Kitabu’l-

Fıkhu’l-Ekber’de verilmemekte ve rivayet delil olarak kullanılmaktadır.  

 

                                                 
472 Zehebî, Siyer VIII, 200 Tam adı: Şerik b. Abdullah Ebû Abdullah en-Neh’î (v. 177) 
473 Zehebî, Siyer III, 505 Tam adı: Abdurrahman Usayle b. Muradî es-Sunabî (v. 75) 
474  Tirmizî, Menâkıb, 70; Hâkim, el-Müstedrek, III, 137-138. Burada nakledilen üç rivayetin de 

metninde ziyade olarak “ ََنَةَ َِ لْيَأْته الْبَاب  ifadesi (O halde şehre girmek isteyen kapıya gelsin) ”َِمَنْ أرََادَ الْمَده

kullanılmaktadır. Ayrıca Hâkim, rivayetlerin senedinin sahih olduğunu ancak Buhârî ve Müslim’in 

bu hadisi eserlerine almadıklarını söylemektedir.  
475 Zehebî, Mevudatu’l-Müstedrek, s. 4-5, Cevamiu’l-Kelim programının el yazması eserden neşridir, 

2004.   
476 Bu metinler şu şekildedir, “ قْهه  ,(Ben hikmetin yurduyum) ”أنََ  دَارُ الْهْكْمَةه “ ,(Ben fıkhın şehriyim) ”أنَََ مَدهَنَةُ الْفه

َنَةُ الْعهلْمه “   ,(Ben ilmin şehriyim) ”أنَََ مَده
477 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, I, 353. 
478 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 169. 
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 أقضاكم علي   63/4
 İçinizde kadı olarak en üstününüz Ali’dir.479 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin kullandığı lafızlarla bu rivayet, Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde 

bulunmamaktadır. Nitekim müellif bizzat kendisi de mevzuat eserinde, Sehavi’nin 

görüşünü aktararak bu bilgiyi vurgulamıştır 480 . Ayrıca farklı bir lafızla Hâkim’in 

Müstedrek’inde 481  geçtiğini de belirtmişler ve bu haliyle sahih seviyesine 

yükseleceğinden bahsetmişlerdir.  

ُ وَالْمُؤْمينُونَ إيلّار أَبَِ بَكْرٍ  64/5                                                                       أبََ اللّار
Allah ve müminler, Ebû Bekir’den başkasını Kabul etmezler.482 
 

36. “HEPSİ, ALLAH’A İBADET EDENİ HAK ÜZERE VE HAKLA 

BERABER KİMSELERDİ. HEPSİNİ SEVER, BÜYÜKLERİMİZ OLARAK 

KABUL EDERİZ. RESULULLAH’IN (S.A.V) ASHABININ HERBİRİNİ 

HAYIRLA ANARIZ.” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 
 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî dört hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 .483Ashabıma sövmeyinلَّ تَسُب وا أَصْحَابيي  65/1
Hadisin Tahrici: 

 

Mezkur rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinin Nesâî haricinde hepsinde 

geçmektedir. Bunlardan Buhârî rivayeti şu şekildedir; 

 

 

 

 

 

 

                                                 
479 Ali el-Kâri, Şerh, s. 113. 
480 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 101-102. 
481 Hâkim, el-Müstedrek, III, 145. Metindeki farklılık “ ُعَنْه ُ يَ اللَّّ  Medine ehlinin) ”أقَََّْى أهَْله الْمَدهَنَةه عَلهيهُ بْنُ أَبه طاَلهبٍ رَضه

içinde kadı olarak en üstünü, Allah ondan razı olsun,  Ali b. Ebi Talib’dir) ifadesindedir.  
482 Ali el-Kâri, Şerh, s. 115. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
483 Ali el-Kâri, Şerh, s. 115; Buhârî, Ashâbu’n-Nebi, 5; Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 221.  
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Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا إييََسٍ بْنُ أَبيي  آدَمُ حَدَّ عْتُ  ،485الَْعْمَشي ، عَنه 484شُعْبَةُ ، حَدَّ  أَبيي سَعييدٍ ، يََُدهّثُ عَنْ 486ذكَْوَانَ قاَلَ: سَهَ
، َِ لَوْ أنََّ أَحَدَ  الْدُْريييّ  ََ تَسُبهُوا أَصْحَابه هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  يَ اللَُّّ عَنْهُ، قاَلَ: قاَلَ النَّبه ََهَباً  مْ أنَْ فَقَ كُ رَضه ثْلَ أُحُدٍ،  مه

يفَهُ  هْ مْ، وَََ نَ  487مَا بَ لَغَ مُدَّ أَحَدههه
Ayrıca Müslim’de şu şekilde geçmektedir; 

ثَ نَا  بَةَ  بَكْري  وَأبَوُ، يََْيَ بْنُ يََْيَ التارمييميي  حَدَّ :  - الْعَلَاءي  وَمََُماردُ بْنُ ، بْنُ أَبيي شَي ْ قاَلَ يََْيََ: أَخْبَْنَََ، وقاَلَ الْْخَراَنه
ثَ نَا   صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ََ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ الَْْعْمَشي ، عَنه أبَوُ مُعَاوييةََ  -حَدَّ

 ، ، ََ تَسُبهُوا أَصْحَابه ََهَ تَسُبهُوا أَصْحَابه ثْلَ أُحُدٍ  ي بهيَدههه لَوْ أَنَّ أَحَدكَُمْ أنَْ فَقَ مه مْ، وَََ َِ وَالَّذهي نَ فْسه بًا، مَا أدَْرَكَ مُدَّ أَحَدههه
يفَهُ  هْ  نَ

Ashabıma sövmeyin! Ashabıma sövmeyin! Nefsimi elinde tutana yemin olsun 

ki, içinizden biri Uhud Dağı kadar altın infak etmiş olsa, onlardan birinin zerresine 

erişemez. Hatta yarısına bile…488 

Kütüb-i Sitte rivayetleri içerisinde, sözün iki kere tekrarlanarak başladığı tek 

rivayet budur. Ayrıca Müslim’de yine diğer kitaplarda geçmeyen bir kıssanın 

nakledildiği şu rivayet de mevcuttur; 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا عُثْمَانُ بْنُ أَبيي شَي ْ ، قاَلَ: كَانَ بَيََْ أَبيي سَعييدٍ عَنْ  ،أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ الَْْعْمَشي ، عَنه جَرييرف ، حَدَّ
َِسَبَّهُ خَالهدٌ، َِ قَالَ   صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ََ تَسُبهُوا أَحَدًا رَسُولُ اللهه خَالهده بْنه الْوَلهيده، وَبَيََْ عَبْده الرَّحََْنه بْنه عَوْفٍ شَيْ ٌُ، 

ََهَبًا، مَا أدَْرَكَ مُ  ثْلَ أُحُدٍ  ، ِهَِنَّ أَحَدكَُمْ لَوْ أنَْ فَقَ مه نْ أَصْحَابه يفَهُ مه هْ مْ، وَََ نَ  489دَّ أَحَدههه
 

                                                 
484 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır. 
485 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Mihran’dır. 
486 Daha önce bahsedilen Ebû Salih es-Semman’dır. 
487 Buhârî, Ashâbü’n-Nebi, 5. (Tercüme: Ashabıma sövmeyin! Çünkü içinizden biri Uhud Dağı kadar 

altın infak etmiş olsa, onlardan birinin zerresine yetişemez. Hatta yarısına bile…) Buhârî metnin 

devamına Cerir (b. Abdulhamid), Abdullah b. Davud (v. 213), Ebû Muaviye (Muhammed b. Hazim) 

ve Muhadir (b. Muverri’ v. 206)’dan oluşan ve el-A’meş’e bağlanan diğer bir sened daha 

vermektedir.   
488 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 221;  

     Tirmizî, Menâkıb, 59. Muhammed b. Ğaylan (v. 239), Ebû Dâvûd (et-Tayalisi v. 203), Şu’be (b. el-

Haccac), el-A’meş, Zekvan Ebâ Salih yoluyla Ebû Sa’îd el-Hudri sahabi ravisine bağlanan hadisin 

devamında Tirmizî: Bu hadis hasen-sahihtir, “yarısı” kelimesinden maksat, bir zerrenin yarısıdır 

demiştir. Ardında da el-Hasan b. Ali el-Hallâl (v. 242) yoluyla gelen başka bir sened zikretmiştir;  

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 11. Müsedded (b. Müserhed) yoluyla gelmiştir;  

 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 32. Muhammed b. Sabbah (v. 240) yoluyla gelen ve ayrıca Ebû Kureyb 

yoluyla gelen iki farklı sened zikredilmiştir.  
489  Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 222. (Tercüme: Ebû Sa’id el-Hudri’den nakledildiğine göre şöyle 

demiştir: Bir ara, Halid b. Velid ile Abdurrahman b. Avf arasında bir mesele çıkmıştı. Sonra Halid 

ona sövmüştü de, Resulullah (s.a.v) şöyle buyurmuştu, “Ashabımdan kimseye sövmeyin! Çünkü 

içinizden biri Uhud Dağı kadar altın infak etmiş olsa, onlardan birinin zerresine erişemez. Hatta 

yarısına bile…) 
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 خَيْري الْقُرُوني قَ رْني  66/2

En hayırlı asır benim asrımdır.490 

Hadisin Tahrici: 

Aliyyu’l-Kâri’nin bu lafızlarla ele aldığı hadis, bazı lafız farklılıkları ve 

ziyadelerle Kütüb-i Sitte içerisinde Buhârî’de sekiz491, Müslim’de492 beş, Tirmizî’de 

dört493, diğerlerindeyse birer tarikle nakledilmiştir494. Buhârî rivayetleri şu şekildedir; 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا 495آدَمُ حَدَّ ثَ نَا 496شُعْبَةُ ، حَدَّ عْتُ 497أبَوُ جََْرَةَ ، حَدَّ عْتُ زهَْدَمَ بْنَ مُضَريّبٍ ، قاَلَ: سَهَ مْراَنَ عي ، قاَلَ: سَهَ
َنَ ََ لُ  حُصَيْنٍ  بْنَ  ، ثَُُّ الَّذه ْْكُُمْ قَ رْنِه هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: خَ هُمَا، قاَلَ: قاَلَ النَّبه يَ اللَُّّ عَن ْ مُْ قاَلَ رَضه َنَ ََ لُوََ مُْ، ثَُُّ الَّذه وََ

هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ بَ عْدُ قَ رْنَيَْه  كَََرَ النَّبه ََ أدَْرهي أَ هُ عهمْراَنُ:   صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إهنَّ بَ عْدكَُمْ قَ وْمًا  أوَْ ثَلَثَةًَ قاَلَ النَّبه
َُسْتَشْْهَدُونَ، وَََ نْذهرُونَ وَََ ََ فُونَ  هِييََُونوُنَ وَََ َُ ؤْتََنَُونَ، وَََشْْهَدُونَ وَََ  مَنُ ، وَََظْهَرُ  مُ السهّ  498هه

                                                 
490 Ali el-Kâri, Şerh, s 116; Buhârî, Şehadat, 9; Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 210.  
491 Buhârî, Şehadat, 9; Ashâbu’n-Nebi, 1; Rikak, 7; Eyman ve’n-Nuzûr, 10, 27. 
492 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 210, 211, 212, 213, 214. 
493 Tirmizî, Fiten, 45; Şehadat, 4; Menâkıb, 57.  
494 Ebû Dâvûd, Sünnet, 10; Nesâî, Eyman, 28; İbn Mâce, Ahkâm, 27.  
495 Daha önce bashedilen Âdem b. Ebi İyas’tır. 
496 Daha önce bashedilen Şu'be b. el-Haccac’dır. 
497 Zehebî, Siyer V, 543. Tam adı: Nasr b. İmran ed-Dube’î el-Basrî (v. 128) 
498 Buhârî, Şehadat, 9. (Tercüme: Sizin en hayırlı olanlarınız, benim asrımdakilerdir. Sonra arkasından 

gelenlerdir. Daha sonra onların arkasından gelenlerdir. İmrân şöyle dedi: Peygamber (s.a.v) kendi 

asrından sonra hayırlı asır olarak iki asır mı, yoksa üç asır mı zikretti bilmiyorum. Peygamber 

(s.a.v) devamla şöyle buyurdu: Sizden sonra bir kavim gelecektir ki onlar hıyanet edecekler, kimse 

bunlara itimat etmeyecek, bunlar şahitlik etmeleri istenmeden şahitlik edecekler; yine bunlar adak 

adayacaklar, fakat adaklarını yerine getirmeyecekler. Artık bunlar arasında semizlenmek meydana 

çıkar);  

 Buhârî, Ashâbu’n-Nebi, 1. İshak (b. İbrahim)’in en-Nadr (b. Şumeyl)’den, onun da Şu’be (b. el 

Haccac)’den, onun da Zehrem b. Mudarrib’den (v. ?), İmran b. Husayn aracılığıyla naklettiği hadisin 

metninde farklı olarak “ تِه قَ رْنِه ُ أمَُّ ْْ  ifadesi (ümmetimin en hayırlıları benim asrımda olanlardır) ”خَ

geçmektedir; Rikak, 7. Muhammed b. Beşşar ve Ğunder (Muhammed b. Ca’fer) kanalıyla Şu’be’ye 

bağlanmaktadır; 

 Ayrıca Eyman ve’n-Nuzûr, 27. Müsedded b. Müserhed ve Yahya b. Sa’îd kanalıyla Şu’be’ye 

bağlanmaktadır; 

 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 212. el-Hasan b. Ali el-Hulvanî, Ezher b. Sa’d es-Semmân ve Abdullah 

b. Avn kanalıyla İbrahim’e bağlanan rivayetin metninde farklı olarak “ الثَّالهثةَه أَوْ هِ الرَّابهعَةه” (üç kere mi, dört 

kere mi) ifadesi kullanılmıştır; 

 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 214. Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Muhammed b. Müsenna ve Ğunder 

(Muhammed b. Ca’fer) kanalıyla Şu’be’ye bağlanmaktadır; 

 Nesâî, Eyman, 28. Senedi Muhammed b. Abdula’la (v. 245), Halid b. Haris (v. 186) yoluyla 

Şu’be’ye bağlanmaktadır. 
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ثَ نَا   503اللّاري  عَبْدي ، عَنْ 502يدَةَ عب، عَنْ 501إيبْ رَاهييمَ ، عَنْ 500مَنْصُورٍ ، عَنْ 499سُفْيَانُ ، أَخْبَْنَََ مََُماردُ بْنُ كَثييرٍ حَدَّ
 ََُ َنَ ََ لُو ، ثَُُّ الَّذه ُ النَّاسه قَ رْنِه ْْ هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: خَ يَ اللَُّّ عَنْهُ، عَنه النَّبه ي ُُ أقَْ وَامٌ رَضه مُْ، ثَُُّ يَهَ مْ، ثَُُّ الَّذهَنَ ََ لُوََ

مْ يمهَينَهُ، وَيمهَينُهُ شَهَادَتهَُ قاَلَ  َََّْرهبوُنَ نَا عَلَى الشَّْ  تَسْبهقُ شَهَادَُ، أَحَدههه يمُ: وكََانوُا   504هَادَ،ه، وَالعَهْده إهبْ راَهه
 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا السارريييّ  بْنُ  وَهَنارادُ ، قُ تَ ي ْ : حَدَّ  بْني  إيبْ رَاهييمَ ، عَنْ مَنْصُورٍ ، عَنْ 505أبَوُ الَْْحْوَصي ، قاَََ
ّي  عَبييدَةَ ، عَنْ يزَييدَ  ، ثَُُّ لَّمَ: لَّى اُلله عَلَيْهه وَسَ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَ عَبْدي اللي ، عَنْ السارلْمَاني َنَ ََ لُونِه ُ أمَُّتِه الْقَرْنُ الَّذه ْْ خَ

ي ُُ قَ وْمٌ تَسْبهقُ شَهَادَُ، أَحَدههه  مُْ، ثَُُّ يَهَ َنَ ََ لُوََ مُْ ثَُُّ الَّذه َنَ ََ لُوََ َثههه، وقاَلَ  يمهَينُهُ شَهَادَتهَُ ينَهُ وَ مْ يمهَ الَّذه  لََْ َذَْكُرْ هَنَّادٌ الْقَرْنَ هِ حَده
ي ُُ أقَْ وَامٌ  بَةُ: ثَُُّ يَهَ  506 قُ تَ ي ْ

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا وقاَلَ : أَخْبَْنََ قاَلَ إهسْحَاقُ  ،الْْنَْظلَيي   إيبْ رَاهييمَ  بْنُ  وَإيسْحَاقُ ، عُثْمَانُ بْنُ أَبيي شَي ْ ، جَرييرف  عُثْمَانُ: حَدَّ
ٌْْ؟ قاَلَ:   وَسَلَّمَ:، قاَلَ: سُئهلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه عَبْدي اللي ، عَنْ عَبييدَةَ ، عَنْ إيبْ رَاهييمَ ، عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ  أَيهُ النَّاسه خَ

مُْ  َنَ ََ لُوََ مُْ، ثَُُّ الَّذه ، ثَُُّ الَّذهَنَ ََ لُوََ مْ يمهَينَهُ قَ رْنِه ي ُُ قَ وْمٌ تَ بْدُرُ شَهَادَُ، أَحَدههه يمُ: كَانوُا  تَ بْدُرُ يمهَينُهُ شَهَادَتهَُ ، وَ ، ثَُُّ يَهَ قاَلَ إهبْ راَهه
هَلْمَانٌ، هَوْنَ نَا، وَنََْنُ  هَادَاته  ََ ن ْ  507عَنه الْعَهْده وَالشَّْ

ثَنِه  ثَ نَا يَ عْقُوبُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ حَدَّ ثَنِه 509أَبيي بيشْرٍ عَنْ  ،508هُشَيْمف ، حَدَّ نََ هُشَْيْمٌ، ، أَخْبََْ إيسْْاَعييلُ بْنُ سَاليٍ ، ح وحَدَّ
ُ أمَُّتِه الْقَرْنُ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ عَبْدي اللي بْني شَقييقٍ أَخْبَْنَََ أبَوُ بهشْْرٍ، عَنْ  ْْ  عَلَيْهه وَسَلَّمَ: خَ

                                                 
499 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir. 
500 Daha önce bahsedilen Mansur b. Mu’temir’dir.  
501 Zehebî, Siyer IV, 520. Tam adı: İbrahim b. Yezid Ebû İmran en-Nehaî (v. 96) 
502 Zehebî, Siyer IV, 40. Tam adı: Ubeyde b. Amr es-Selmanî el-Kûfî (v. 69) 
503 Abdullah b. Mes’ud’dur. 
504  Buhârî, Şehadat, 9; Ashâbu’n-Nebi, 1. (Tercüme: İnsanların en hayırlı olanları, benim 

asrımdakilerdir. Sonra arkasından gelenlerdir. Daha sonra onların arkasından gelenlerdir. Sonra 

bir takım kavimler gelir ki, onlardan herhangi birinin şahitliği yemininin önüne, yemini de 

şahitliğinin önüne geçer. İbrahim: Yemin ve şehadet ettiğimizden dolayı bizi döverlerdi, demiştir);  

 Ayrıca Buhârî, Rikak, 7. Abdân (Abdullah b. Osman), Muhammed b. Meymun ve ondan da el-

A’meş’in İbrahim’e bağlandığı senedde farklı olarak İbrahim’in ek ifadesi yer almamaktadır; 

 Ayrıca Eyman ve’n-Nuzûr, 10. Sa’d b. Hafs (v. 215) ve Şeyban b. Abdurrahman kanalıyla Mansur’a 

bağlanmaktadır. İbrahim’in ek ifadesi yer almaktadır.  
505 Daha önce bahsedilen Selam b. Müslim el Hanefî’dir. 
506  Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 210. (Tercüme: Ümmetimin en hayırlı olanları benim asrımda 

yaşayanlardır. Sonra arkasından gelenlerdir. Daha sonra onların arkasından gelenlerdir. Sonra bir 

kavim gelir ki, onlardan herhangi birinin şahitliği yemininin önüne, yemini de şahitliğinin önüne 

geçer. (Ravi dedi ki): Hünnad, rivayetinde “asrımda” ifadesini kullanmamıştır. Ve Kuteybe dedi ki, 

“Sonra bazı kavimler gelir”) 
507 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 211. (Tercüme: Resulullah’a (s.a.v), insanlardan hangilerinin en hayırlı 

olduğu sorulmuştu. Buyurdu ki: Benim asrımdakilerdir. Sonra bir kavim gelir ki, onlardan herhangi 

birinin şahitliği yemininin önüne, yemini de şahitliğinin önüne geçer. İbrahim dedi ki: Biz çocukken 

yemin ve şehadet ettiğimizden dolayı bizi döverlerdi); 

 İbn Mâce, İbn Mâce, Ahkâm, 27. 
508 Zehebî, Siyer VIII, 287. Tam adı: Huşeym b. Beşir b. Ebi Hazim Ebû Muaviyye es-Sülemî (v. 183) 
509 Zehebî, Siyer V, 465. Tam adı: Ebû Beşir Ca’fer b. Ebi Vahşiyye İyyas el-Yeşkurî (v. 123) 
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هِيهه الَّذه  مُْ َنَ بعُهثْتُ  ، قاَل: ثَُُّ يََْلُفُ قَ وْمٌ  مْ، ثَُُّ الَّذهَنَ ََ لُوََ كَََرَ الثَّالهثَ أمَْ ََ ََشْْهَدُ وَاُلله أعَْلَمُ أَ مَانةََ،  بهُونَ السَّ ونَ قَ بْلَ أنَْ  يَهُ
 510َُسْتَشْْهَدُوا

كُوا 67/3    إيذَا ذكُيرَ أَصْحَابيي فأََمْسي
Ashabımdan bahsedilince susun!511 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Ancak, hakkında 

herhangi bir uydurma ithamına da raslamadık.  

يَيّهيمي اقْ تَدَيْ تُمُ اهْتَدَيْ تُمْ  68/4 ، بِي                                                          أَصْحَابيي كَالن جُومي
Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidayet bulursunuz.512 

 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Üstelik, müellif 

Ali el-Kârî mezkur rivayeti kendi mevzuat eserinde uydurma olarak ele almıştır513.   

                                                 
510 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 213. (Tercüme: Ümmetimin en hayırlı olanları, benim gönderildiğim 

asırda yaşayanlardır. Sonra arkasından gelenlerdir. (Ravi dedi ki): üçüncüyü zikretti mi zikretmedi 

mi Allah en iyi bilir. (Peygamber) devamla şöyle buyurdu: Sizden sonra bir kavim gelecektir ki onlar 

semizlenmeyi severler, şahitlik etmeleri istenmeden şahitlik ederler);  

 Tirmizî, Fiten, 45. Burada verilen iki rivayet mevcuttur. İlki Vasıl b. Abdüla’la, Muhammed b. 

Fudayl, Ali b. Müdrik Hilal b. Yesaf kanalıyla İmran b. Husayn’e bağlanırken, metninde “  ُْْ  النَّاسه خَ
َُسْألَُوهَا“ ve ”قَ رْنِه  هَادََ، قَ بْلَ أَنْ   ifadesi yer almaktadır. Devamında (şahitlikleri istenmeden gelir) ”َُ عْطوُنَ الشَّْ

Tirmizî şöyle demiştir: Muhammed b. Fudayl bu hadisi böylece A’meş’den, Ali b. Müdrik’den, 

Hilâl b. Yesaf’tan rivayet etmiştir. Hadis hafızlarından pek çok kişi bu hadisi A’meş’den, Hilâl b. 

Yesaf’tan rivâyet etmişler ve senedinde Ali b. Müdrik’i zikretmemişlerdir. Husayn b. Hureys, Vekî’ 

vasıtasıyla A’meş’den Hilâl b. Yesaf’tan, Imrân b. Husayn’dan bu hadisin benzerini bize aktarmıştır. 

Bu rivâyet bence Muhammed b. Fudayl’in rivâyetinden daha sağlamdır. Bu hadis başka şekillerde 

de Imrân b. Husayn’dan rivâyet edilmiştir, Tirmizî’nin sözü bitti. İkinci rivayetin metniyse 

Müslim’in metnine benzemekteyken farklı olarak “ نْشَْأُ أقَْ وَامٌ َ َ  ” ifadesi yer almaktadır. Senedindeyse 

Kuteybe, Ebû Avane, Katade, Zürare b. Evfa tarafından İmran b. Husayn’e bağlanma söz konusudur. 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen sahihtir; 

 Tirmizî, Şehadat, 4. Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis A’meş’in, Ali b. Müdrîk’den 

rivâyeti olarak garibtir. A’meş’in adamları bu hadisi A’meş’den, Hilâl b. Yesaf’tan ve Imrân b. 

Husayn’dan rivâyet etmişlerdir. 

Ebû Ammâr Hüseyin b. Hureys, Vekî’ vasıtasıyla A’meş’den Hilâl b. Yesaf’tan ve Imrân b. Husayn’dan 

bu hadisin bir benzerini bize aktarmışlardır. Bu rivâyet Muhammed b. Fudayl’in rivâyetinden daha 

sağlamdır. 

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 10. Tirmizî’nin Fiten kitabında naklettiği ikinci rivayetin metniyle aynıdır, 

senedindeyse farklı olarak Amr b. Avn ve Müsedded yoluyla Ebû Avane’ye bağlanmaktadır. 
511 Ali el-Kâri, Şerh, s. 116. 
512 Ali el-Kâri, Şerh, s. 116. 
513 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 388. 
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37. “BİR MÜSLÜMANI, BÜYÜK OLSA DAHİ, HELAL 

SAYMADIĞI SÜRECE GÜNAHINDAN DOLAYI KÂFİR SAYMAYIZ. 

BÖYLE BİR KİMSENİN İMANINI DÜŞÜREMEYİZ. GERÇEK MÜMİN 

DERİZ. BU MÜSLÜMANA KÂFİR DEĞİL AMA FASIK DEMEK CAİZDİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 سيأتي على جهنم يوم تصفق الريح أبوابَا وليس فيها أحد 69/1

Cehenneme bir gün gelir ki, bir rüzgâr onun kapılarını çarparak açar ancak 

içinde kimse bulunmaz514.  

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bu lafızlarla Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Ayrıca 

bazı lafız farklılıklarıyla İbnü’l-Cevzî ve Suyutî’nin mevzuat eserlerinde konu 

edilmiştir 515 . Ancak bu rivayet, genel uslubun hilafına, eserin bu başlığına delil 

getirmek için değil; Cehmiyye ve Mürcie fırkalarının kullandıkları bir delil olduğunu 

ifade etmek için burada nakledilmiştir ve devamında da müellif tarafından tenkid 

edilmiştir. 

 

38. “MESTLER ÜZERİNE MESH ETMEK VE RAMAZAN 

GECELERİNDE KILINAN TERAVİH DE SÜNNETTİR” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî üç hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 نعمت البدعة 70/1

Ne güzel bir bid’at oldu.516 

                                                 
514 Ali el-Kâri, Şerh, s. 120. 
515 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, III, 268. “Bu hadis uydurmadır ve muhaldir” demiştir. Ayrıca senedinde 

yer alan Ca’fer b. Zübeyr için Buhârî’nin, Nesâî’nin ve Dârekutnî’nin metruk dediğini nakleder; 

Süyûtî, el-Le’âli’, II, 388. Her iki müellif de rivayeti, “Cehennem için bir gün gelir ki, içinde 

Âdemoğullarından kimse yoktur. Kapısı, tevhid ehlinin kapısı gibi çarpar” şeklinde ele alınmıştır. 
516 Ali el-Kâri, Şerh, s. 122; Buhârî, Salatu’t Teravih, 1.  
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Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bir harf farkıyla ve daha uzun bir metnin parçası olarak Buhârî’de 

geçerken, aynı lafızla ve yine uzunca bir metnin parçası olarak el-Muvatta’da da yer 

almaktadır. Buhârî rivayeti şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayeti 

هَابٍ ابْني وَعَنه  َُ ، أنََّهُ عَبْدي الرارحْمَني بْني عَبْدٍ القَاريييّ ، عَنْ عُرْوَةَ بْني الز بَيْري ، عَنْ 517شي بْنه  عُمَرَ  قاَلَ: خَرَجْتُ مَ
لهّ  َْ َُ ََا النَّاسُ أوَْزاَعٌ مُتَ فَرهّقُونَ،  ، ِهَِ ده سْجه

َ
لَةً هِ رَمَََّانَ إهلََ ال يَ اللَُّّ عَنْهُ، ليَ ْ لهّي الرَّجُلُ  يالَِطَّابه رَضه َْ هه، وََُ الرَّجُلُ لهنَ فْسه

دٍ، لَكَانَ أمَْثَلَ  ََ ُه عَلَى قاَرهئٍ وَاحه عَْتُ هَؤُ َْ لَتَههه الرَّهْطُ، َِ قَالَ عُمَرُ: إهنِّه أرََى لَوْ  َْ لهّي به َْ َِجَمَعَهُمْ عَلَى أُبهَّ  َِ يُ ثَُُّ عَزَمَ، 
لَةً  مْ، قاَلَ عُمَرُ: نهعْمَ البهدْعَةُ هَ  بْنه كَعْبٍ، ثَُُّ خَرَجْتُ مَعَهُ ليَ ْ لََ،ه قاَرهئههه َْ لهُونَ به َْ َُ هَا أخُْرَى، وَالنَّاسُ  ذههه، وَالَّتِه ََ نَامُونَ عَن ْ

رَ اللَّيْله وكََانَ النَّاسُ ََ قُومُونَ أوََّلهَُ  دُ آخه نَ الَّتِه ََ قُومُونَ َرُهَ ََِّْلُ مه  518أَ

ديينَ فَ عَلَيْكُمْ بيسُنارتيي وَسُنارةي الُْْ  71/2  لَفَاءي الراراشي

 O yüzden, size benim sünnetim (-e uymak düşer). Ayrıca raşid 

halifelerin sünnetine de…519 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî, Ebû Dâvûd ve İbn Mâce tarafından 

nakledilmektedir. Rivayetlerin tamamı İrbad b. Sariye (v. 71) sahabi ravisi üzerinden 

gelmektedir. Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَليي  بْنُ حُجْرٍ حَدَّ عَنْ عَبْدي الرارحْمَني ، مَعْدَانَ خَاليدي بْني عَنْ  ،بِيَيري بْني سَعْدٍ ، عَنْ بقَييارةُ بْنُ الوَلييدي قاَلَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّ العيرْبَِضي بْني سَارييةََ ، عَنْ بْني عَمْرٍو الس لَميييّ  مَ ََ وْمًا بَ عْدَ صَلََ،ه الغَدَا،ه مَوْعهظةًَ ، قاَلَ: وَعَظنََا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ

لَتْ مه  هَا العُيُونُ وَوَجه ن ْ ََرََِتْ مه ََا تَ عْهَ بلَهيغَةً  َِمَا َِ قَالَ رَجُلٌ: إهنَّ هَذههه مَوْعهظَةُ مُوَدهّعٍ  هَا القُلُوبُ،  نَا يََ رَسُولَ اللَّّه؟ قاَلَ: ن ْ دُ إهليَ ْ

                                                 
517 Daha önce bahsedilen ez-Zührî’dir.  
518  Buhârî, Salatu’t Teravih, 1. (Tercüme: Abdurrahman b. Abdulkarî’den şöyle dedediği rivayet 

edilmiştir: Bir ramazan gecesi Ömer b. Hattab (r.a) ile beraber mescide çıktım. O sırada insanlar 

yalnız ve dağınık topluluklar hâlinde terâvîh namazı kılmaktalardı. Kimisi kendi başına yalnızca 

namaz kılıyor, kimisi de namaz kılıyor ve bunun namazına bir kısım insanlar uyup namaz kılıyordu. 

Bunun üzerine Ömer dedi ki, “Ben zannediyorum ki, bu dağınık olarak namaz kılan insanları bir 

tek okuyanın arkasında toplarsam daha uygun olacak”. Sonra buna azmetti ve akabinde o insanları 

Ubey b. Ka’b’ın arkasında topladı. Sonra diğer bir gece yine Ömer'in beraberinde mescide çıktım. 

İnsanlar bir okuyucunun namazına uyup namaz kılıyorlardı. Ömer bu manzarayı görünce, “Ne 

güzel bir bid’at oldu. Ancak (bu namazlarını) gecenin sonunda kılmak için uyuanlar, şimdi namaz 

kılanlardan daha faziletlidirler” dedi. O sırada insanlar gecenin öncesinde kılıyorlardı); 

     Malik b. Enes, el-Muvatta, thk. Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru İhyau’t Terasi’l-Arabiyye, 

Beyrut, 1985, Salâh fi Ramazan, 2. Farklı olarak “ ُنهعْمَته الْبهدْعَة” ifadesi geçmektedir. 
519 Ali el-Kâri, Şerh, s. 122; Tirmizî, İlim, 16.  
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، ِهَِنَّهُ  يٌّ هُ وَالطَّاعَةه، وَإهنْ عَبْدٌ حَبَشْه مْ يكُمْ بهتَ قْوَى اللَّّه وَالسَّ نْكُمْ ََ رَى أوُصه كُمْ وَمُُْدَثَته اْمُُوره اخْتهلََِاً كَثه  مَنْ َعَهشْ مه اًْ، وَإهيََّ
هَّيََ  هْده

َ
دهَنَ ال نْكُمْ َِ عَلَيْهه بهسُنَّتِه وَسُنَّةه الِلَُفَا ُه الرَّاشه ََ مه ََله َِمَنْ أدَْرَكَ  اَ ضَلََلَةٌ  ََّ ذه  ،ِهَِ لن َّوَاجه هَا بِه  520عََّهُوا عَلَي ْ

 

Ayrıca rivayet Ebû Dâvûd’da şu şekilde nakledilmektedir; 

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

ثَ نَا  بَلٍ حَدَّ ثَ نَا أَحْمَدُ بْنُ حَن ْ ثَ نَا الْوَلييدُ بْنُ مُسْليمٍ ، حَدَّ ثَنِه  ،ثَ وْرُ بْنُ يزَييدَ ، حَدَّ ، قاَلَ: خَاليدُ بْنُ مَعْدَانَ قاَلَ: حَدَّ
ثَنِه  نَا حُجْرٍ وَحُجْرُ بْنُ ، عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ عَمْرٍو الس لَميي  حَدَّ : أتََ ي ْ هِيهه }وَََ عَلَى  سَارييةََ الْعيرْبَِضَ بْنَ ، قاَََ َّنْ نَ زَلَ  ، وَهُوَ مِه

نَاكَ  َِسَلَّمْنَا، وَقُ لْنَا: أتََ ي ْ لُكُمْ عَلَيْهه{  دُ مَا أَحَهْ لَهُمْ قُ لْتَ ََ أَجه ََا مَا أتََ وْكَ لهتَحْمه َنَ إه نَ وَعَائهدهَنَ وَمُقْتَبه زَ  الَّذه يََ، َِ قَالَ ائهرهَ سه
نَا َِ وَعَظنََا ََاتَ ََ وْمٍ، ثَُُّ أقَْ بَلَ عَلَي ْ هَا الْعُيُونُ مَ  الْعهرْبَِضُ: صَلَّى بهنَا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ن ْ ََرََِتْ مه وْعهظةًَ بلَهيغَةً 

هَا الْقُلُوبُ، َِ قَالَ قاَئهلٌ: يََ رَسُولَ اللَّّه  ن ْ لَتْ مه ََا تَ عْهَدُ إهليَ ْ   وَوَجه َِمَا يكُمْ بهتَ قْوَى اللَّّه كَأَنَّ هَذههه مَوْعهظةَُ مُوَدهّعٍ،  نَا؟ َِ قَالَ أوُصه
اًْ، ِ َ  ىَ اخْتهلََِاً كَثه َْ َِسَ نْكُمْ بَ عْدهي  يىا، ِهَِنَّهُ مَنْ َعَهشْ مه هُ وَالطَّاعَةه، وَإهنْ عَبْدًا حَبَشْه مْ نَّةه الِْلَُفَا ُه عَلَيْكُمْ بهسُنَّتِه وَسُ وَالسَّ

 َِ ، ُمُوره كُمْ وَمُُْدَثَته اْْ ، وَإهيََّ ذه لن َّوَاجه هَا بِه اَ وَعََّهُوا عَلَي ْ هِ كُوا  َنَ، تََسََّ ده هَّيََ الرَّاشه ةٌ، وكَُلَّ بهدْعَةٍ هِنَّ كُلَّ مُُْدَثةٍَ بهدْعَ الْمَهْده
 521ضَلََلَةٌ 

Ayrıca İbn Mâce’de geçen tarikleri şu şekildedir; 

İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا الْوَلهيدُ بْنُ مُسْلهمٍ قاَلَ: يهُ حَدَّ كََْوَانَ الدهّمَشْْقه هْ بْنه  ثَ نَا عَبْدُ اللَّّه بْنُ أَحََْدَ بْنه بَشْه ثَ نَا حَ  حَدَّ عَبْدُ اللّاري بْنُ الْعَلَاءي دَّ
ثَنِه  يَ عْنيي ابْنَ زبَْرٍ  عْتُ الْمُطاَعي يََْيَ بْنُ أَبيي قاَلَ: حَدَّ هِينَا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ ةَ الْعيرْبَِضَ بْنَ سَارييَ ، قاَلَ: سَهَ ، ََ قُولُ: قاَمَ 

                                                 
520 Tirmizî, İlim, 16. (Tercüme: İrbad b. Sâriye (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Resulullah (s.a.v.) 

bir gün sabah namazından sonra son derece tesirli bir va’z verdi de bu va’zın tesirinden gözler yaşardı 

kalpler ürperdi. Bir adam şöyle dedi, Bu öğütler vedalaşma öğütleri gibidir o halde bize neyi tavsiye 

ederseniz Ey Allah’ın Rasûlü! dedi. Resulullah (s.a.v.)’de şöyle buyurdu, “Allah’tan sakınmanızı, 

dinleyip itaat etmenizi tavsiye ediyorum, hatta idareciniz durumunda olan kimse Habeşli bir köle bile 

olsa. İçinizde yaşayacak olanlar pek çok ayrılık ve anlaşmazlıklara görecekler. Karşınıza çıkacak 

sonradan türetilmiş işlerden sakının, çünkü onlar sapıklıktır. Sizden kim bu dönemlere ulaşırsa benim 

sünnetime ve doğru yolda olan Raşid Halifelerin sünnetine sıkıca sarılsın hatta dişlerini geçirsin”). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen sahihtir. Sevr b. Yezîd (v. 153), Hâlid b. 

Ma’dan’dan (v. 103), Abdurrahman b. Amr b. es Sülemî’den (v. 110) Irbad b. Sariye’den bu hadisin 

bir benzerini rivâyet etmiştir. Hasan b. Ali el Hallâl ve pek çok kişi şöyle derler: Ebû Âsım, Sevr b. 

Yezîd’den, Hâlid b. Ma’dan’dan,  Abdurrahman b. Amr es-Sülemî’den, Irbad b. Sariye’den bu 

hadisin bir benzerini bize aktarmışlardır. Irbad b. Sariye’nin künyesi Ebû Necîh’tir. Bu hadis Hucr 

b. Hucr’dan (v. ?) ve Irbad b. Sariye’den de benzeri şekilde rivâyet edilmiştir. 
521 Ebû Dâvûd, Sünnet, 6. (Tercüme: İbn Amr es-Sülemî ile Hucr’un şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: 

Hakkında: *Sen, sizi bindirecek birşey bulamıyorum deyince, harcayacak birşey bulamadıklarından 

dolayı üzüntüden gözlerinden yaş akarak dönen kimselerin aleyhine de bir yol yoktur.*521 ayeti inen 

el-İrbaz b. Sâriye’nin yanına varmıştık. Selam verdik ve “Seni ziyarete, hastalığın için geçmiş olsun 

demeye ve senden ilim almaya geldik” dedik. Bunun üzerine İrbaz şöyle dedi: “Birgün Resulullah 

(s.a.v) bize namaz kıldırdı. Sonra bize dönüp çok tesirli bir va’z etti. Bu va’zdan dolayı gözler 

yaşarıp kalpler ürperdi. Derken bir kişi, “Ey Allah'ın rasulü bu va’z, veda va’zına benziyor. O halde 

bize neyi tavsiye edersiniz?” dedi. “Size Allah'dan korkmanızı Habeşli bir köle olsa bile dinleyip, 

itaat etmenizi tavsiye ederim. Çünkü benden sonra sizden kim yaşarsa o, pek çok ihtilaflar 

görecektir. Bu yüzden size gereken, sünnetime ve doğru yol üzerinde bulunan raşid halifelerin 

sünnetine sarılınız hatta dişlerinizi geçiriniz. Sizi sonradan ortaya atılan işlerden sakındırırım. 

Çünkü sonradan ortaya atılan her iş bid’attır ve her bid’at sapıklıktır” buyurdu)  
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هَا الْعُيُونُ  ن ْ ََرََِتْ مه هَا الْقُلُوبُ، وَ ن ْ لَتْ مه ََاتَ ََ وْمٍ، َِ وَعَظنََا مَوْعهظَةً بلَهيغَةً، وَجه يلَ يََ رَسُولَ ا ،عَلَيْهه وَسَلَّمَ  للَّّه: وَعَظْتَ ناَ َِقه
هُ وَالطَّاعَةه، وَإهنْ عَ  مْ نَا بهعَهْدٍ، َِ قَالَ: عَلَيْكُمْ بهتَ قْوَى اللَّّه، وَالسَّ نْ بَ عْدهي مَوْعهظةََ مُوَدهّعٍ، ِاَعْهَدْ إهليَ ْ يىا، وَسَتََوَْنَ مه بْدًا حَبَشْه

، وَسُنَّةه الِْلَُفَ  َِ عَلَيْكُمْ بهسُنَّتِه هَا بِه اخْتهلََِاً شَدهَدًا،  هَّيََ، عََّهُوا عَلَي ْ َنَ الْمَهْده ده ، ا ُه الرَّاشه مُُورَ الْمُحْدَثَته كُمْ وَاْْ ، وَإهيََّ ذه لن َّوَاجه
 522كُلَّ بهدْعَةٍ ضَلََلةٌَ   ِهَِنَّ 

ثَ نَا  : حَ وَإيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ السارواراقُ ، إيسْْاَعييلُ بْنُ بيشْري بْني مَنْصُورٍ حَدَّ ثَ نَا ، قاَََ عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ دَّ
َُ ضَمْرَةَ بْني حَبييبٍ ، عَنْ عَنْ مُعَاوييةََ بْني صَاليحٍ  ، أنََّهُ سَهَ يهّ لَمه ، ََ قُولُ: لْعيرْبَِضَ بْنَ سَارييةََ ا، عَنْ عَبْده الرَّحََْنه بْنه عَمْروٍ السهُ

هَا الْقُلُوبُ، َِ قُ  وَعَظنََا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ  ن ْ لَتْ مه هَا الْعُيُونُ، وَوَجه ن ْ ََرََِتْ مه لْنَا: يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنَّ هَذههه عَلَيْهه وَسَلَّمَ مَوْعهظةًَ 
لُهَا كَنَ هَارههَا، نَا؟ قاَلَ: قَدْ تَ ركَْتُكُمْ عَلَى الْبَ يََّْا ُه ليَ ْ ََا تَ عْهَدُ إهليَ ْ َِمَا ، مَنْ ََ  لَمَوْعهظةَُ مُوَدهّعٍ،  ٌَ هَا بَ عْدهي إهََّ هَاله غُ عَن ْ  َزَهَ

ده  ، وَسُنَّةه الِْلَُفَا ُه الرَّاشه نْ سُنَّتِه ِْ تُمْ مه اَ عَرَ َِ عَلَيْكُمْ بِه اًْ،  ىَ اخْتهلََِاً كَثه َْ َِسَ نْكُمْ  ذه، َعَهشْ مه لن َّوَاجه هَا بِه هَّيََ، عََّهُوا عَلَي ْ َنَ الْمَهْده
لطَّاعَةه  ثمَُا قهيدَ انْ قَادَ وَعَلَيْكُمْ بِه ، حَي ْ نَهفه نُ كَالْْمََله اْْ اَ الْمُؤْمه يىا، ِهَِنََّّ  523، وَإهنْ عَبْدًا حَبَشْه

 

لارذَيْني مينْ بَ عْديي   72/3  اقْ تَدُوا بِي
Benden sonra gelenlere uyun.524 

Hadisin Tahrici: 

Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve İbn Mâce’de ziyadeleriyle rivayet edilen 

hadis, Huzeyfe b. Yemanî ve Abdullah b. Mes’ud sahabe ravileri üzerinden 

nakledilmektedir. Tirmizî’de dört farklı tarikle 525  gelen rivayetin metinleri şu 

şekildedir; 

 

 

                                                 
522 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 6. (Tercüme: İrbad b. Sâriye (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: 

Resulullah (s.a.v.) bir gün içimizdeyken ayağa kalktı ve son derece tesirli bir va’z verdi. Öyle ki bu 

va’zın tesirinden kalpler ürperdi, gözler yaşardı. Sonra şöyle dendi, “Ya Resulallah! Bu öğütler 

vedalaşma öğütleri gibidir, o halde bize bir tavsiye verin! dedi. Resulullah (s.a.v.) de şöyle 

buyurdu, “Allah’tan sakınmanızı, dinleyip itaat etmenizi tavsiye ediyorum, Habeşli bir köle bile olsa. 

İçinizde yaşayacak olanlar pek şiddetli anlaşmazlıklar görecekler. Size benim sünnetime ve doğru 

yolda olan Raşid Halifelerin sünnetine sıkıca sarılmak düşer, hatta dişerini geçirmek. Sizi sonradan 

ortaya atılan işlerden sakındırırım. Çünkü sonradan ortaya atılan her iş bid’attır ve her bid’at 

sapıklıktır” buyurdu.”) 
523 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 6. (Tercüme: İrbad b. Sâriye (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: 

Resulullah (s.a.v) bize öyle bir vaaz etti ki ondan gözler yaşardı ve kalpler titredi. Bunun üzerine biz 

dedik ki, “Ya Resulallah! Bu va’zınız veda eden bir kimsenin va’zına benzer, bize neleri tavsiye 

edersiniz? Resûlullah (s.a.v) buyurdular ki, “Ben sizi, gecesi gündüzü gibi bir beyazlık üzerine 

bıraktım. Benden sonra ancak helak olanlar, ondan sapar. Sizden kim yaşarsa fazla ihtilafa şahid 

olacaktır. Onun için bilip tanıdığınız sünnetime ve doğru yolda olan Raşid halifelerin sünnetlerine 

yapışınız. Bunları dişlerinizle sıkıca tutunuz, Habeşli bir köle bile olsa. Çünkü mümin, burnuna yular 

takılmış deve gibidir; hangi tarafa sevkedilirse uyar) 
524 Ali el-Kâri, Şerh, s. 122; Tirmizî, Menâkıb, 34.  
525 Tirmizî, Menâkıb, 34, 104, 107.   
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Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  قاَلَ: الَْسَنُ بْنُ الصارباراحي البَ زارارُ حَدَّ نَةَ حَدَّ ، عَبْدي الملَيكي بْني عُمَيْرٍ ، عَنْ 526ائيدَةَ زَ ، عَنْ سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ
رَاشٍ  ريبْعييٍّ عَنْ  ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: اقْ تَدُواحُذَيْ فَةَ ، عَنْ وَهُوَ ابْنُ حي نْ  ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ َْنه مه للَّذَ بَ عْدهي أَبه بَكْرٍ،  بِه

 527وَعُمَرَ 
Bir diğer tarik; 

ثَ نَا  ثَ نَا  سَعييدُ بْنُ يََْيَ بْنُ سَعييدٍ الْمَُويي  حَدَّ مْريو بْني عَ ، عَنْ سَاليٍ أَبيي العَلَاءي المرَُاديييّ ، عَنْ 528وكَييعف قاَلَ: حَدَّ
رَاشٍ ، عَنْ هَريمٍ  هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّ قاَلَ:  حُذَيْ فَةَ ، عَنْ ريبْعيييّ بْني حي َِ قَالَ: إهنِّه ََ أدَْرهي مَا بَ قَائهي كُنَّا جُلُوسًا عهنْدَ النَّبه مَ 

نْ بَ عْدهي وَأَشَارَ إهلََ أَبه بَكْرٍ وَعُمَرَ  َْنه مه للَّذَ  529 هِيكُمْ، ِاَقْ تَدُوا بِه
 

39. “İYİ VEYA KÖTÜ HER MÜSLÜMANIN ARKASINDA NAMAZ 

KILMAK CAİZDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

                                                 
526 Daha önce bahsedilen Zaide b. Kudame’dir. 
527 Tirmizî, Menâkıb, 34. (Tercüme: Benden sonra Ebû Bekir ve Ömer’e uyun!). Sonrasında Tirmizî 

şöyle demiştir: Aynı babda İbn Mes’ud’dan da rivayet vardır. Bize Ahmed b. Meni’ (v. 244) ve 

başka birisi Sûfyân b. Uyeyne’den, o da Abdulmelik b. Umeyr’den (v. 136) bu hadisin bir benzerini 

rivâyet ettiler. Sûfyân b. Uyeyne bu hadiste tedlis yapmıştır. Bazen Zaide’den, Abdulmelik b. 

Umeyr’den demekte, bazen de Zaide’den demeyip sadece Abdulmelik b. Umeyr demektedir. Bu 

hadis hasendir. Bu konuda İbn Mes’ud’dan da hadis rivâyet edilmiştir. Sûfyân es Sevrî bu hadisi 

Abdulmelik b. Umeyr’den, Rib’î’nin azadlısından (Hilal v. ?) ve Rıbî’den (v. 100) ve Huzeyfe’den 

rivâyet edilmiştir. Bu hadis değişik bir şekilde aynı şekilde Rib’î’den, Huzeyfe’den de rivâyet 

edilmiştir. Sâlim el En’umî (v. ?) bu hadisi Rib’î b. Hıraş’tan ve Huzeyfe’den rivâyet etmiştir. 
528 Daha önce bahseedilen Veki’ b. Cerrah’dır.  
529  Tirmizî, Menâkıb, 34; 104. (Tercüme: Nebi (s.a.v)’nin yanında oturuyorduk, bize şöyle dedi, 

“İçinizde daha ne kadar kalırım bilemiyorum. Bu sebeple, benden sonra gelecek olanlara uyun” ve 

Ebû Bekir ve Ömer’i işaret etti.) Muhammed b. Ğaylan üzerinden gelen tarikte farklı olarak “ ََ إهنِّه
ثَكُمْ “ ifadesi ve (Tam olarak ne kadar ömrüm kaldığını bilemiyorum) ”أدَْرهي مَا قَدْرُ بَ قَائهي ارٍ، وَمَا حَدَّ دَْيه عَمَّ هِ وَاهْتَدُوا 
دهّقُوهُ  َْ َِ  (Ammâr’ın gösterdiği yoldan gidiniz. İbn Mes’ûd’un naklettiklerine sıkı sarılınız) ”ابْنُ مَسْعُودٍ 

ifadeleri geçmektedir. Ayrıca rivayetin devamında Tirmizî: Bu hadis hasendir. İbrahim b. Sa’d (v. 

183), bu hadisi Süfyan b. Sevrî’den, o da Abdulmelik b. Umeyr’den, o da Rib’î’nin azadlısı 

Hilal’den Rib’î yoluyla Huzeyfe’den rivayet etmiştir demiş ve ayrıca Salim el-Muradî el-Kûfi (v. 

?), Amr b. Herm şeklinde ikinci bir sened daha vermiştir. Ayrıca Ammar ve Ebû Mes’ud’dan 

bahsedilen rivayetin bir benzeri için bkz. 107. İbrahim b. İsmail b. Yahya b. Seleme b. Küheyl (v. 

258)’in babasından (v. ?) onun da babasından (v. 172) rivayet ettiği, onun da Ebi’z Ze’ra (v. ?) 

yoluyla İbn Mes’ud’a dayandırdığı senedde farklı olarak “إهنِّه ََ أدَْرهي مَا قَدْرُ بَ قَائهي” ifadesi yer almazken 

نْ أَصْحَابه “ ي مه نْ بَ عْده   .ifadesi geçmektedir (…benden sonra ashabımdan olan) ”مه

 Ayrıca metnin sonunda Tirmizî: Bu hadis bu şekliyle İbn Mes’ûd rivâyeti olarak hasen garibtir. Bu 

hadisi sadece Yahya b. Seleme b. Küheyl rivâyetiyle bilmekteyiz. Yahya b. Seleme’nin hadiste zayıf 

olduğu kaydedilmiştir. Ebû’z Ze’ra’nın ismi Abdullah b. Hanî’dir. Şu’be, Sevrî ve İbn Uyeyne’nin 

kendisinden hadis rivâyet ettiği Ebû’z Ze’ra’nın ismi Amr b. Amr’dır. Bu kimse İbn Mes’ûd’un 

arkadaşı ve Ebu’l-Ahvas’ın kardeşinin oğludur demiştir;    

     İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 11, (Fadlu Ebû Bekir). Ali b. Muhammed üzerinden gelmektedir.  
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Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

 صلوا خلَ كل بر وفاجر وجاهدوا مع كل بر وفاجر      73/1

İyi ve kötü herkesin arkasında namaz kılın, iyi ve kötü herkesle beraber cihada 

gidin!530 

Hadisin Tahrici: 

Mezkûr hadis, Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Kütüb-i Tis’a 

dışındaki kaynaklar içerisinde Dârekutnî’nin Sünen’inde rastlamaktayız. 531  Ayrıca 

Sehâvî, mevzuat kitabında bu rivayetleri konu edinmektedir.532 

عبد الل بن مسعود رضي الل عنه وغيره يصلون خلَ الوليد كان  73/2
بح مرة أربعا الصيشرب الْمر ، حتَّ إنه صلى بَم  بن عقبة بن أبي معيط وكان

   معك منذ اليوم في زيَدة ما زلنا  . فقال له ابن مسعودثُ قال : أزيدكم
Abdullah b. Mes’ud (r.a) ve bazı başka kişiler, şarap içen el-Velid b. Ukbe b. 

Ebi Mu’ayt’ın arkasında namaz kılıyorlardı, öyle ki, bir sabah namazını onlara dört 

rekat kıldırdı, sonra dedi ki, “Daha da kıldırayım mı?” Bunun üzerine İbn Mes’ud, 

“Biz günlerdir seninle fazla kılıyoruz zaten”.533 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, bu şekliyle Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde bulunamamıştır. Her ne 

kadar rivayet edilen bu kıssanın bir benzeri Müslim’de geçmekteyse de534, olayda 

                                                 
530 Ali el-Kâri, Şerh, s. 123 
531 Dârekutnî, Ebû’l-Hasen Ali b. Ömer, es-Sünen, thk. Şuayb Arnavut, Müessesetü’r Risale, Lübnan, 

2004 II, 403, 404, 405. Aliyyü’l-Kâr’inin naklettiği metne bazı ziyadelerle aktarılmış olan 

rivayetlerde, İbn Ebi Şeybe’den gelen rivayet hakkında Dârekutnî: Bu konuda bir şey sabit 

olmamıştır demiştir. Ahmed b. Muhammed b. el-Hizzanî (v. 325)’den gelen senedli rivayet 

hakkındaysa, senedde geçen Mekhul b. Ebi Müslim (v. 112)’in sikalar arasında olmadığını ve (bu 

hadisi naklettiği) Ebû Hureyre’den hadis işitmediğini belirtmiştir. Ayrıca Muhammed b. Ahmed b. 

Esed el-Heravî (v. 323)’den gelen rivayetle ilgili: Ömer b.Subh metruk bir ravidir demiştir. Son 

olarak Muhammed b. Abdullah eş-Şafi’i (v. 354)’den naklettiği rivayetle ilgili: Ebû Sa’îd meçhul 

bir ravidir demiştir. Rivayetlerde “ ٍوَصَلهُوا عَلَى كُلهّ مَيهّت” (ve her ölünün cenaze namazını kılın) ifadeleri 

ziyade olarak yer almaktadır.  
532 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 428. 
533 Ali el-Kâri, Şerh, s. 123. 
534 Müslim, Hudûd, 38. Hudayn b. Münzir Ebû Sasan (v. 97)’dan gelen rivayette el-Velid’in şarap 

içtiğine, sarhoş olarak imamlık edip namazı yanlış rekatla kıldırdığına ve kustuğuna şahitlik 

edenlerin onu halife Hz. Osman’a şikayet etmeleri üzerine el-Velid’e had cezası uygulanması olayı 

konu edilmiştir.  
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Abdullah b. Mes’ud’un farkında olarak ve itiraz etmeyerek bir sarhoşun arkasında 

günlerce namazı normalden daha uzun kılmış olduğu bilgisi geçmediği için mana 

rivayeti olarak değerlendiremedik. 

 

40. “MÜMİNE GÜNAH ZARAR VERMEZ DEMEYİZ, 

CEHENNEME GİRMEZ DE DEMEYİZ. FASIK OLAN, AMA DÜNYADAN 

MÜMİN OLARAK AYRILAN KİŞİYE DE CEHENNEM’DE EBEDİYEN 

KALACAĞINI SÖYLEMEYİZ.” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

اَ عَلَيْكُمْ، فاَقْ بَ لُوا صَدَقَ تَهُ  74/1 ُ بَي                                                      صَدَقَةف، تَصَدارقَ اللّار
Bu, Allah’ın size verdiği bir sadakadır, siz de sadakasını kabul edin.535 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Buhârî dışında Kütüb-i Sitte eserlerinin tamamında 

zikredilmektedir. Rivayetlerin tamamı Ya’la b. Ümeyye (v. 47) ve Hz. Ömer (r.a) 

sahabi ravileri üzerinden nakledilmiştir. Müslim’in rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا   بَةَ وَحَدَّ حَاقُ: ، قاَلَ إهسْ وَإيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ ، وَزهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ ، 536وَأبَوُ كُرَيْبٍ ، أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ
ثَ نَا  ، بْني بَِبَ يْهي  عَنْ عَبْدي اللي ، 538ابْني أَبيي عَمارارٍ ، عَنه 537ابْني جُرَيْجٍ ، عَنه عَبْدُ اللي بْنُ إيدْرييسَ أَخْبَْنَََ، وَقاَلَ الْْخَرُونَ: حَدَّ

نَ : }ليَْسَ عَ ليعُمَرَ بْني الْْطَارابي ، قاَلَ: قُ لْتُ يَ عْلَى بْني أُمَيارةَ عَنْ  ُْرُوا مه فْتُمْ أنَْ ََ فْتهنَكُمُ  لَيْكُمْ جُنَاحٌ أَنْ تَ قْ لََ،ه، إهنْ خه َّْ ال
َِسَألَْتُ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ عَ  نْهُ،  بْت مه َّا عَجه بْتُ مِه نَ النَّاسُ، َِ قَالَ: عَجه َنَ كَفَرُوا{ َِ قَدْ أمَه ، َِ قَالَ لَ الَّذه ََ ََله يْهه وَسَلَّمَ عَنْ 

اَ عَلَيْكُمْ، ِاَقْ بَ لُوا صَدَقَ تَهُ صَدَقَةٌ تَ  هِ قَ اللهُ   539َْدَّ
                                                 
535 Ali el-Kâri, Şerh, s. 125; Müslim, Salatu’l-Müsafirin, 4.   
536 Daha önce bahsedilen Muhammed b. A’la’dır.  
537 Daha önce bahsedilen Abdulmelik b. Abdulaziz’dir. 
538 Mizzî, Tehzîb, XVII, 229. Tam adı: Abdurrahman b. Abdullah el-Kureşî (v. ?) 
539 Müslim, Salatu’l-Müsafirin, 4. (Tercüme: Ya’la b. Ümeyye (v. 47) anlatıyor: Ömer b. Hattab’a (r.a) 

*Yeryüzünde sefere çıktığınız vakit kâfirlerin size saldırmasından korkarsanız, namazı 

kısaltmanızdan ötürü size bir günah yoktur* 539  ayetini okudum ve “Hâlbuki şuan insanlar 

emniyettelerdir” dedim.  O da dedi ki, “Ben de senin şaşırdığın bu duruma şaşırmıştım, bu yüzden 

Resulullah (s.a.v)’a bunu sordum, o da buyurdu ki, “Bu, Allah’ın size verdiği bir sadakadır, siz de 
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Ebû Dâvûd rivayeti ise şu şekildedir; 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  بَلٍ حَدَّ ثَ نَا 540وَمُسَداردف ، أَحْمَدُ بْنُ حَن ْ : حَدَّ ثَ نَا ابْني جُرَيْجٍ ، عَنه 541يََْيَ ، قاَََ بْنَ خُشَيْشف يَ عْنيي ا، ح وحَدَّ
ثَ نَا أَصْرَمَ  ثَنِه ابْني جُرَيْجٍ ، عَنه 542عَبْدُ الرارزاراقي ، حَدَّ عَبْدي اللّاري بْني ، عَنْ رٍ عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ عَبْدي اللّاري بْني أَبيي عَمارا، قاَلَ: حَدَّ
َْتَ ليعُمَرَ بْني الْْطَارابي ، قاَلَ: قُ لْتُ يَ عْلَى بْني أُمَيارةَ ، عَنْ بَِبَ يْهي  َّْ  : أرَأََ َْارَ النَّاسه ال فْتُمْ أنَْ إهقْ اَ قاَلَ تَ عَالََ: }إهنْ خه لَََ،، وَإهنََّّ

 ََ ََله َِذكََرْتُ  نْهُ،  بْتَ مه َّا عَجه بْتُ مِه ََ الْيَ وْمَ، َِ قَالَ: عَجه ََله ََهَبَ  َِ قَدْ  َنَ كَفَرُوا{،  رَسُوله اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه له  ََ فْتهنَكُمُ الَّذه
اَ عَلَيْكُمْ، ِاَقْ بَ لُوا صَدَقَ تَهُ  وَسَلَّمَ، هِ  ُ قَ اللَّّ دَّ َْ  543َِ قَالَ: صَدَقَةٌ تَ

 

41. “MÜRCİELER GİBİ: İYİLİKLERİMİZ MAKBUL, 

KÖTÜLÜKLERİMİZ AFFEDİLMİŞ DEMEYİZ. ANCAK KİM NİYET, 

İHLAS GİBİ FARZLARI YERİNE GETİREREK AMELLERİNİ İFSAD 

EDECEK ŞEYLERDEN UZAK DURARAK ONU DA KÜFÜR VE 

MÜRTEDLİK İLE İPTAL ETMEDEN DÜNYADAN ÇIKARSA, ALLAH 

TEÂLA ONUN AMELİNİ ZAYİ ETMEZ, ONU KABUL EDER VE ONA 

KARŞILIK SEVAP VERİR DERİZ. ŞİRK VE KÜFÜRDEN BAŞKA BİR 

GÜNAHIN SAHİBİ ONDAN TÖVBE ETMEZ, SONUNDA İMANLA ÖLÜRSE, 

BU ALLAH’IN DİLEMESİNE KALMIŞTIR. İSTERSE ONA CEHENNEMLE 

AZAP EDER, İSTERSE AFFEDER HİÇ AZAP ETMEZ” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

                                                 
sadakasını kabul edin”) Rivayetin sonunda, Muhammed b. Ebû Bekir el-Mukaddemî (v. 234), 

Yahya b. Sa’îd ile başlayan ve devamına bağlanan ikinci bir sened daha zikreder;  

 Tirmizî, Tefsir, 5. Abd b. Humeyd, Abdurrezzâk (b. Hemmam) kanalıyla Müslim’in senedine 

bağlanan rivayette farklı olarak “ لهرَسُوله اللَّّه ََ ََله  ifadesi (Resulullah’a bundan bahsettim) ”َِذكََرْتُ 

geçmektedir. Tirmizî bu hadis için hasen-sahihtir demiştir; 

 Nesâî, Taksiru’s-Salat fi’s-Sefer, Kitabın başında. İshak b. İbrahim, Abdullah b. İdris (v. 192) 

yoluyla gelmiştir;  

 İbn Mâce, İkametü’s-Salâh, 73. İbn Ebi Şeybe’nin Abdullah b. İdris yoluyla naklettiği rivayette 

farklı olarak Ya’la b. Ümeyye, Kuran ayetlerinde geçen ifadeyi, normal konuşma içerisinde beyan 

etmiş ve ayet olduğu vurgulanmamıştır.  
540 Daha önce bahsedilen Müsedded b. Müserhed’dir. 
541 Daha önce bahsedilen Yahya b. Sa’îd’dir.  
542 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır.  
543 Ebû Dâvûd, Tefri’ Salatü’s-Sefer, 1. (Tercüme: Ya’la b. Ümeyye (v. 47) anlatıyor: Ömer b. Hattab’a 

(r.a) *Kâfirlerin size saldırmasından korkarsanız*543 ayeti ve insanların namazlarını kısaltarak 

kılmaları hakkında ne düşünüyorsun? Zira böyle bir durum kalmamıştır dedim.  O da dedi ki, “Ben 

de senin şaşırdığın bu duruma şaşırmıştım, bu yüzden Resulullah (s.a.v)’a bundan bahsetmiştim, o 

da buyurmuştu ki, “Bu, Allah’ın size verdiği bir sadakadır, siz de sadakasını kabul edin”) 
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                                                              بَ لَهُ  التارائيبُ مينَ الذارنْبي كَمَنْ لَّ ذَنْ  75/1
Günahından tevbe eden sanki hiç günah işlememiş gibidir.544 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu hadis Kütüb-i Tis’a eserleri içerisinde yalnızca İbn Mâce’de geçmektedir; 

 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  أَحْمَدُ بْنُ سَعييدٍ الداراريميي  حَدَّ ي  قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا قَ  مََُماردُ بْنُ عَبْدي اللّاري الرارقاَشي قاَلَ:  وُهَيْبُ بْنُ خَاليدٍ الَ: حَدَّ
ثَ نَا  قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه  ، قاَلَ:547أبَييهي ، عَنْ أَبيي عُبَ يْدَةَ بْني عَبْدي اللّاري ، عَنْ 546عَبْدي الْكَرييي ، عَنْ 545مَعْمَرف حَدَّ

نَ ال ََنْبَ لهَُ وَسَلَّمَ: التَّائهبُ مه ، كَمَنْ ََ  نْبه  548ذَّ

            الَْْسَدَ يَْكُلُ الَْْسَنَاتي كَمَا تَأْكُلُ النارارُ الْْطََبَ  76/2
Hased, ateşin odunu yediği gibi iyilikleri yer.549 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet bazı ziyadelerle Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Ebû Dâvûd ve İbn Mâce’de yer almaktadır. Ebû Dâvûd rivayeti şöyledir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا عُثْمَانُ بْنُ صَاليحٍ الْبَ غْدَاديي  حَدَّ ثَ نَا وعَاميرٍ يَ عْنيي عَبْدَ الْمَليكي بْنَ عَمْرٍ أبَوُ ، حَدَّ ، سُلَيْمَانُ بْنُ بيلَالٍ ، حَدَّ
يدٍ عَنْ  كُمْ وَالَْْ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 550جَديّهي ، عَنْ إيبْ رَاهييمَ بْني أَبيي أَسي َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: إهيََّ  سَدَ، ِهَِنَّ الَْْسَدَ ، أنََّ النَّبه

 551 يََْكُلُ الَْْسَنَاته كَمَا تَْكُلُ النَّارُ الْْطََبَ أوَْ قاَلَ: الْعُشْْبَ 
İbn Mâce’de ise bazı ziyadeler mevcuttur; 

 

 

                                                 
544 Ali el-Kâri, Şerh, s. 126; İbn Mâce, Zühd, 30. 
545 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir. 
546 Zehebî, Siyer VI, 80. Tam adı: Abdulkerim b. Malik Ebû Sa’îd el-Cezerî (v. 127) 
547 Abdullah b. Mes’ud (r.a). 
548 İbn Mâce, Zühd, 30. (Tercüme: Günahından tevbe eden sanki hiç günah işlememiş gibidir) 
549 Ali el-Kâri, Şerh, s. 127; Ebû Dâvûd, Edeb, 52.  
550 Kim olduğu bilinmemektedir. Mizzî onun hakkında: Eğer dedesi Salim b. Abdullah el-Berad değilse 

kim olduğunu bilemiyorum demiştir. (bkz. Mizzî, Tehzîb, XXXV, 64.) 
551 Ebû Dâvûd, Edeb, 52. (Tercüme: Sizi hasetten sakındırırım! Çünkü haset, ateşin odunu yediği gibi 

iyilikleri yer. Veya otu demiştir) 
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İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا وَأَحْمَدُ بْنُ الَْْزْهَري ، هَارُونُ بْنُ عَبْدي اللّاري الْْمَارالُ حَدَّ : حَدَّ عييسَى بْني أَبيي ، عَنْ 552بيي فُدَيْكٍ أَ ابْنُ ، قاَََ
، كَمَا ، أنََّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: الَْْسَدُ يََْكُلُ الَْْسَنَاأنََسٍ ، عَنْ 553أَبيي الزيّنَادي ، عَنْ عييسَى الْْنَاراطي  ته

َّْدَقَةُ تُطْفهئُ  ، وَ تَْكُلُ النَّارُ الَْْطَبَ، وَال نه َّْلََُ، نوُرُ الْمُؤْمه يئَةَ، كَمَا َطُْفهئُ الْمَا ُُ النَّارَ، وَال نَ النَّاره الَِْطه يَامُ جُنَّةٌ مه هّْ  554ال

 

42. “BİR AMELE RİYA KARIŞIRSA, ONUN ECRİNİ İPTAL EDER. 

KENDİNİ BEĞENMEK TE BÖYLEDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî beş hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

لَهُ للّياري أَحَدًا فَ لْيَطْلُبْ ثَ وَابهَُ مينْ عي  77/1 نْدي غَيْري مَنْ كَانَ أَشْرَكَ فيي عَمَلٍ عَمي
رْكي   اللّاري فإَينار اللّارَ أَغْنَّ الش ركََاءي عَني الشيّ

Her kim Allah için yaptığı bir işte bir başkasını da ortak yapmış ise sevâbını 

Allah’ın dışındaki ortak koştuğu kimselerden istesin. Şüphesiz ki Allah her türlü 

ortakların ortaklığından uzak olandır.555 

 

Hadisin Tahrici: 

Kütüb-i Sitte içerisinde Tirmizî ve İbn Mâce’de geçen bu rivayette Tirmizî ve 

İbn Mâce ortak bir senetle rivayette bulunmuşlardır. Rivayetlerin metinleri arasında 

fazla bir lafız farkı görülmemektedir. Ancak İbn Mâce, senedin başında hadisi aldığı 

iki akran şeyhinin isimlerini zikredebilmişken, Tirmizî onlardan biri için “bir başka 

kişiden daha” şeklinde mübhem bir ifade kullanmıştır. Rivayet şöyledir; 

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  دٍ وَ مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ثَ نَا غَيْرُ وَاحي قاَلَ: عَبْدي الْمَييدي بْني جَعْفَرٍ عَنْ  ،مََُماردُ بْنُ بَكْرٍ البُْْسَاني  ، قاَلُوا: حَدَّ
ينَاءَ ، عَنْ أَبيي أَخْبََْنِه  َّْ أَبيي سَعْدي بْني أَبيي فَضَالَةَ الْنَْصَاريييّ ، عَنْ ابْني مي نَ ال عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى ، وكََانَ مه حَابةَه قاَلَ: سَهَ

َُ اللَُّّ  ََْ ََا  هِيهه، نََدَى مُنَادٍ: مَنْ  اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: " إه يَامَةه لهيَ وْمٍ ََ رََْبَ  لَهُ للّهَّه النَّاسَ ََ وْمَ القه  كَانَ أَشْرَكَ هِ عَمَلٍ عَمه
                                                 
552 Zehebî, Siyer IX, 486. Tam adı: Muhammed b. İsmail ed-Deylî (v. 200) 
553 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Zekvan’dır.  
554 İbn Mâce, Zühd, 22. (Tercüme: Haset, ateşin odunu yediği gibi iyilikleri yer. Sadaka da, suyun ateşi 

söndürdüğü gibi hatâyı söndürür. Namaz mü'minin nurudur. Oruç da ateşten koruyucu bir 

kalkandır) 
555 Ali el-Kâri, Şerh, s. 128; Tirmizî, Tefsir, 19.  
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َثٌ  : هَذَا حَده رْكه ركََا ُه عَنه الشْهّ نََ الشْهُ َْ َ أَ ْْه اللَّّه ِهَِنَّ اللَّّ ََ نْ عهنْده  بٌ ََ ََ أَحَدًا َِ لْيَطْلُبْ ثَ وَابهَُ مه نْ  رهَ ده  نَ عْرهُِهُ إهََّ مه َثه مَُُمَّ حَده
 556بْنه بَكْرٍ 

قْدَارُ ذَرارةٍ مينْ رييََءٍ  78/2 ُ تَ عَالََ عَمَلا فييهي مي         لّ يَ قْبَلُ اللّار

Allah teala, içinde zerre kadar riya olan ameli kabul etmez.557 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Rivayet hakkında Hafız 

el-Irakî, böyle bir hadis bulamadığını ifade etmiştir558 . Aynı şekilde el-Fettenî de 

mevzuat eserinde, böyle bir rivayetin bulunmadığını ifade etmektedir.559 

 سَبَ قَتْ رَحْمَتيي غَضَبي  79/3

Rahmetim gazabımı geçmiştir.560 

 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bu lafızla ve başka lafızlarla, bazı ziyadelerle birlikte Kütüb-i Sitte’de 

Buhârî’de altı561, Müslim’de üç562, Tirmizî’de bir563 ve İbn Mâce’de iki564 tarikle 

nakledilmektedir.  

 

 

 

 

                                                 
556 Tirmizî, Tefsir, 19. (Tercüme: Ebû Sa’d b. Ebi Fudale el-Ensârî (r.a.) -ki kendisi sahabîdir-şöyle 

demiştir: Resulullah (s.a.v.)’in şöyle buyurduğunu işittim: “Allah insanları, hakkında hiçbir 

şüphenin bulunmadığı o kıyamet günü topladığında bir seslenici şöyle ilan edecektir: Her kim Allah 

için yaptığı bir işte bir başkasını da ortak yapmış ise sevâbını Allah’ın dışındaki ortak koştuğu 

kimselerden istesin. Şüphesiz ki Allah her türlü ortakların ortaklığından uzak olandır.”). Devamında 

Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen garibtir. Bu hadisi sadece Muhammed b. Bekir rivâyetiyle 

bilmekteyiz;  

     İbn Mâce, Zühd, 21. Tirmizî’nin ismini vermediği ravi, bu senedde Harun b. Abdullah el-Hammal 

(v. 243) olarak verilmektedir. Metinde farklı olarak “ َن رهَ لهيََ وَالْْخه َوَّ ْْ  ifadesi (öncekileri ve sonrakileri) ”ا

geçmektedir. 
557 Ali el-Kâri, Şerh, s. 128,129. 
558  el-Irakî, Ebü’l-Fazl Zeynüddîn Abdürrahîm el-Irâkî, İhbârü’l-ahyâ’ bi-ahbâri’l-İhyâ’, Daru İbn 

Hazm, Beyrut, 2005. s. 1203. 
559 Fettenî, Tezkire. s. 171.  
560 Ali el-Kâri, Şerh, s. 129; Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 1; Müslim, Tevbe, 14.  
561 Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 1; Tevhid, 15, 22, 28, 55.  
562 Müslim, Tevbe, 14, 15, 16. 
563 Tirmizî, Deâvât, 100. 
564 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13; Zühd, 35.  
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Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا بْنُ سَعييدٍ قُ تَ ي ْ ي  ، حَدَّ  أَبيي ، عَنْ 566الَْعْرَجي عَنه  ،565بيي الزيّنَادي أَ ، عَنْ مُغييرةَُ بْنُ عَبْدي الرارحْمَني القُرَشي
ا قَََّى اللَُّّ الِلَْقَ كَتَبَ  هُرَيْ رَةَ  يَ اللَُّّ عَنْهُ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: لَمَّ َِ هُوَ عهنْدَهُ َِ وْقَ هِ  رَضه  كهتَابههه 

ََََّبه  ََلَبَتْ  هِ إهنَّ رَحََْتِه   567العَرْ
ثَ نَا  هّ صَلَّ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 571أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ 570الَْعْمَشي عَنه  569،أَبيي حَمْزَةَ ، عَنْ 568عَبْدَانُ حَدَّ ى ، عَنه النَّبه

ا  هه وَهُوَ وَضْ اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: لَمَّ ََكْتُبُ عَلَى نَ فْسه هِ إه خَلَقَ اللَُّّ الِلَْقَ كَتَبَ هِ كهتَابههه وَهُوَ  نَّ رَحََْتِه ٌُ عهنْدَهُ عَلَى العَرْ
ََََّبه   572تَ غْلهبُ 

ثَ نَا خَلييفَةُ بْنُ خَياراطٍ وَقاَلَ لِه  عْتُ 573مُعْتَميرف : حَدَّ أَبيي ، عَنْ 576افيعٍ أَبيي رَ ، عَنْ 575قَ تَادَةَ ، عَنْ 574أَبيي ، سَهَ
ََلَبَتْ، أَ هُرَيْ رَةَ  ُ الِلَْقَ، كَتَبَ كهتَابًِ عهنْدَهُ:  ا قَََّى اللَّّ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: لَمَّ ، ، عَنه النَّبه ََََّبه وْ قاَلَ سَبَ قَتْ رَحََْتِه 

هِ   577َِ هُوَ عهنْدَهُ َِ وْقَ العَرْ
 

Müslim Rivayetleri 

ثَنِه  ثَ نَا زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ نَةَ ، حَدَّ هّ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ لَْْعْرَجي ا، عَنه عَنْ أَبيي الزيّنَادي ، سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ ، عَنه النَّبه
ََََّبه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ اللهُ عَزَّ وَجَ   578لَّ: سَبَ قَتْ رَحََْتِه 

 

                                                 
565 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Zekvan’dır. 
566 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Hürmüz’dür. 
567 Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 1; Tevhid, 22.  (Tercüme: Allah yaratıkları yarattığı zaman kendi yanında 

Arş’ın üstünde olan kitabında “Rahmetim öfkeme galib olmuştur” diye yazdı). Senedi Ebu’l-Yeman 

(Hakem b. Nafi’) ve Şu’be (b. el-Haccac) kanalıyla Ebû’z Zinad’a bağlanmaktadır; Tevhid, 28. 

Senedi İsmail b. Ebi Üveys (v. 226) ve Malik b. Enes kanalıyla Ebû’z Zinad’a bağlanmaktadır; 

 Müslim, Tevbe, 14. 
568 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Osman’dır. 
569 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Hamza ‘dır. 
570 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Mihran’dır. 
571 Daha önce bahsedilen Ebû Salih es-Semman’dır. 
572 Buhârî, Tevhid, 15. (Tercüme: Allah yaratıkları yarattığı zaman kendi yanında, Arş’ın üstünde olan 

kitabına ve kendi üzerine “Rahmetim öfkeme galib olur” diye yazdı) 

 Müslim, Tevbe, 16. Senedinde farklı olarak Ali b. Haşram (v. 257), Ebû Damra Enes b. Ayyad (200), 

Haris b. Abdurrahman (v. 146), Atâ b. Mîna (v. ?) üzerinden Ebû Hureyre’ye bağlanmaktadır; 

 Tirmizî, Deâvât, 100. Senedinde farklı olarak Kuteybe, el-Leys b. Sa’d, Muhammed b. Aclân ve 

babası Aclan üzerinden Ebû Hureyre’ye erişmektedir. Metnindeyse “ه هه عَلَى نَ فْسه  kendi eliyle) ”كَتَبَ بهيَده

kendi üzerine yazdı) ifadesi yer almaktadır; 

 İbn Mâce, Zühd, 35. Senedinde Muhammed b. Abdullah b. Nümeyr (v. 234), Ebû Bekr b. Ebi Şeybe, 

Ebû Halid el-Ahmer (v. 189), İbn Aclan ve babası üzerinden Ebû Hureyre’ye bağlanmıştır. 
573 Daha önce bahsedilen Mu’temir b. Süleyman’dır. 
574 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Tarhân’dır. 
575 Daha önce bahsedilen Katade b. Di’ame’dir.  
576 Zehebî, Siyer IV, 414. Tam adı: Ebû Râfi’ Nüfey’ es-Saiğ el-Medenî  (v. ?) 
577 Buhârî, Tevhid, 55. (Tercüme: Allah yaratıkları yarattığı zaman içinde “Rahmetim öfkeme galib 

olmuştur veya geçmiştir” yazan bir kitap yazdı. Ve o, O’nun yanında Arş’ın üzerindedir) Aynı babda 

verdiği bir sonraki senedde farklı olarak Muhammed b. Ebi Galib (v. 250) ve Muhammed b. İsmail 

(v. 230) üzerinden Mu’temir’e bağlanmaktadır. Metnindeyse “ الِلَْقَ  إهنَّ اللََّّ كَتَبَ كهتَابًِ قَ بْلَ أَنْ يََْلُقَ  ” (Allah, 

mahlûkatı yaratmadan önce bir kitap yazmıştır) ifadesi yer almaktadır. 
578 Müslim, Tevbe, 15. (Tercüme: Rahmetim öfkemi geçmiştir) 
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İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ يََْيَ حَدَّ ، قاَلَ: قاَلَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أبَييهي نْ ، عَ ابْني عَجْلَانَ ، عَنه صَفْوَانُ بْنُ عييسَىقاَلَ: حَدَّ
هه بهيَدههه قَ بْلَ أَنْ يََْلُ  ََََّبه  الِْلَْ قَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  كَتَبَ ربَهُكُمْ عَلَى نَ فْسه  579قَ: رَحََْتِه سَبَ قَتْ 

 

 لْكَاذيبةَُ خََْسف يُ فْطيرْنَ الصارائيمَ الْغييبَةُ، وَالنارمييمَةُ، وَالْكَذيبُ، وَالْيَمييُن ا 80/4
لشارهْوَةي       وَالنارظَرُ بِي

              
Beş şey orucu bozar; gıybet, laf taşımak, yalan söylemek, yalan yere yemin 

etmek ve şehvetle bakmak.580  
Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Tis’a eserleri içinde bulunamamıştır. Ayrıca İbnü’l-Cevzî, 

mevzuatında rivayeti “ َُ قَُّْنَ الْوُضُو  ziyadesiyle ve bazı (ve abdesti bozmak)  ”وَََ ن ْ

lafızların yerleri değişik olarak zikretmiştir581. 

دُ الْْلَ  الْعَسَلَ  81/5 دُ الْعَمَلَ كَمَا يُ فْسي                                                    سُوءُ الْْلُُقي يُ فْسي
Kötü ahlak, sirkenin balı bozduğu gibi ameli bozar.582 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu şekilde ele aldığı rivayet Kütüb-i Tis’a eserleri içinde 

bulunamamıştır. Ayrıca hakkında herhangi bir mevzuat eserinde de bilgi 

bulamamaktayız. 

 

43. “PEYGAMBERLERİN İŞARETLERİ (MUCİZELERİ) VE 

EVLİYANIN KERAMETLERİ HAKTIR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî dört hadis nakletmiştir; 

 

                                                 
579 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13. (Tercüme: Sizin Rabbiniz yaratıkları yaratmadan önce kendi üzerine 

kendi eliyle: Rahmetim öfkemi geçmiştir yazmıştır) 
580 Ali el-Kâri, Şerh, s. 129. 
581 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, II, 195, 196. Demiştir ki: Bu hadis uydurmadır. Sa’it’ten Enes’e kadar 

olanların hepsi ta’n edilmiş kimselerdir.  Yahya b. Ma’in, “Sa’îd çok yalancıdır” demiştir.  
582 Ali el-Kâri, Şerh, s. 129. 
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Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 وقع من جريَن النيل بكتاب عمر 82/1
Hz. Ömer’in mektubuyla Nil Nehri’nin akması olayı.583 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî bu rivayeti bir vaka olarak, dolaylı yoldan zikretmeyi tercih 

etmiştir. Evliyanın kerametinin hak olduğunun ispatı bölümünde zikredilen bu 

rivayete Kütüb-i Tis’a eserlerinde  veya herhangi bir tali hadis eserinde 

rastlanmamıştır. 

 الْْبََلَ يََ سَارييةَُ الْْبََلَ  83/2

Ey Sâriye! Dağa! Dağa!584 

Hadisin Tahrici: 

Hz. Ömer’e atfedilen bu mevkuf rivayette, Müminlerin Emiri Ömer (r.a)’in 

hutbe okurken birden İslam ordusu komutanının düşman tarafından etrafının 

sarıldığını görmesi ve Medine’den kendisine seslenerek sesini ona duyurması konu 

edilmektedir. Ancak bu rivayet hadis eserleri içinde bulunamamıştır.  

 غير تضرر به وكشرب خالد السم من 84/3

Halid’in zehir içmesi ve zehrin ona zarar vermemesi.585 

Hadisin Tahrici: 

Halid b. Velid’de nispet edilen bu mevkuf rivayette de, kendisine İran’dan 

gelen bir elçi tarafından hediye edilen zehri besmeleyle içmesi ve zehirden zarar 

görmemesi konu edilmektedir. Ancak rivayet, hadis eserleri içinde bulunamamıştır.  

    رُ بينُوري اللّاري ات ارقُوا فيرَاسَةَ الْمُؤْميني فإَينارهُ يَ نْظُ  85/4
Müminin firasetinden sakının; çünkü o Allah’ın nuruyla bakar.586 

Hadisin Tahrici: 

Bazı ziyadelerle birlikte hadis Kütüb-i Tis’a Eserlerinden yalnızca Tirmizî’de 

yer almaktadır. Şu şekildedir; 

                                                 
583 Ali el-Kâri, Şerh, s. 130. 
584 Ali el-Kâri, Şerh, s. 130. 
585 Ali el-Kâri, Şerh, s. 131. 
586 Ali el-Kâri, Şerh, s. 132; Tirmizî, Tefsir, 16.  
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا   ثَ نَا  إيسْْاَعييلَ مََُماردُ بْنُ حَدَّ عَبُ بْنُ  أَحْمَدُ بْنُ أَبيي الطارييّبي قاَلَ: حَدَّ ْْ ثَ نَا مُ قاَلَ: حَدَّ
مٍ،   صَلَّى ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه أَبيي سَعييدٍ الْدُْريييّ ، عَنْ 587عَطييارةَ ، عَنْ عَنْ عَمْريو بْني قَ يْسٍ سَلََّ

هِرَ  نه ِهَِنَّهُ ََ نْظرُُ بهنُوره اللَّّه، ثَُُّ قَ رَ اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ات َّقُوا  ؤْمه
ُ

ََ لَْيََتٍ اسَةَ ال ََله أَ: }إهنَّ هِ 
يََ{  588لهلْمُتَ وَسَهّه

 

44. “ALLAH’IN İBLİS, FİRAVUN VE DECCAL GİBİ 

DÜŞMANLARININ GÖSTERDİKLERİ RİVAYET EDİLEN HARİKALAR 

OLMUŞTUR VE OLACAKTIR, ANCAK BUNLARA MUCİZE VEYA 

KERAMET DENMEZ. BU, ONLARIN İHTİYAÇLARININ YERİNE 

GETİRİLMESİDİR. ALLAH TEÂLA ONLARI DERECE DERECE AZABA 

YAKLAŞTIRMAK İÇİN (İSTİDRAC) İHTİYAÇLARINI GÖRMEKTEDİR. 

ONLAR DA BUNA ALDANIR, DAHA ÇOK GÜNAH İŞLER VE İSYAN 

EDERLER. BUNLARIN HEPSİ CAİZ VE MÜMKÜNDÜR” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

يَةٍ  86/1 لْمُنَّ وَهُوَ مُقييمف عَلَى مَعْصي َ يُ عْطيي الْعَبْدَ بِي اَ ذَليكَ إيذَا رأَيَْتَ اللّار ، فإَينُار
نْهُ لَهُ، ثُار تَ لَى:   اسْتيدْرَ    {ا عَلَيْهيمْ فَ لَمارا نَسُوا مَا ذكُيّرُوا بيهي فَ تَحْنَ }اجف مي

(Peygamber s.a.v buyurdu ki) Allah’ın, isyan üzere bulunduğu halde bir kuluna 

nimet verdiğini gördüğünde, bu şüphesiz onun için bir istidracdır. Sonra şu ayeti 

okudu, *onlar kendilerine hatırlatılanı unuttuklarında onların üzerine açtık…* 589 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca Ahmed b. Hanbel’de geçmektedir. 

Şu şekildedir; 

                                                 
587 Zehebî, Siyer V, 325. Tam adı: Atiyye b. Sa’d b. Cünade el-Avfî (v. 111) 
588 el-Hicr, 75; Tirmizî, Tefsir, 16. (Tercüme: Ebû Sa’id el-Hudri’den (r.a) rivayetle Resulullah (s.a.v) 

şöyle demiştir, “Müminin firasetinden sakının; çünkü o Allah’ın nuruyla bakar. Sonra şu ayeti 

okudu *Şüphesiz bunda düşünüp görebilen kimseler için ibretler vardır*). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir: Bu hadis gariptir. Sadece bu şeklini bilmekteyiz. Bazı ilim ehlinden, bu ayette geçen 

يََ “ يََ “ kelimesinin tefsirinde (anlayış sahipleri) ”لهلْمُتَ وَسَهّه  anlamına geldiği (firaset sahipleri) ”لهلْمُتَ فَرهّسه

rivayet edilmiştir.  
589 Ali el-Kâri, Şerh, s. 134; Ahmed b. Hanbel,  XXVIII, 547; el-En’am, 44.  
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Ahmed b. Hanbel Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَايََْيَ بْنُ غَيْلَانَ حَدَّ حَرْمَلَةَ بْني عيمْرَانَ ، عَنْ ريشْديينُ يَ عْنيي ابْنَ سَعْدٍ أبَوُ الْْجَاراجي الْمَهْريي   ، قاَلَ: حَدَّ
يّ  يبي هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّ عُقْبَةَ بْني عَاميرٍ ، عَنْ عُقْبَةَ بْني مُسْليمٍ ، عَنْ الت جي نَ ، عَنه النَّبه ي الْعَبْدَ مه َُ عْطه َْتَ اَلله  ََا رَأَ مَ قاَلَ: إه

اَ هُوَ اسْتهدْراَجٌ ثَُُّ تَلََ رَسُولُ اللهه صَ  ، ِهَِنََّّ يهه مَا يَهُبهُ نْ يَا عَلَى مَعَاصه كَُهّرُوا بههه َِ تَحْناَ لَّى اُلله عَلَ الدهُ ا نَسُوا مَا  يْهه وَسَلَّمَ: }َِ لَمَّ
ََا هُمْ مُبْلهسُونَ{ اَ أوُتُوا أَخَذْنََهُمْ بَ غْتَةً ِهَِ ََا ِرَهحُوا بِه مْ أبَْ وَابَ كُلهّ شَيْ ٍُ حَتََّّ إه  590عَلَيْهه

 

 : بلغنا أن جبْيل قال لرسول اللرضي الل عنه روي عن الساعدي 87/2
: ما أبغضت عبدا من عباد الل، ما أبغضت عبدين أحدهَا من الْن والآخر من 

لآدم، وأما الذي من  الإنس، أما الذي من الْن فإبليس حين أبَ أن يسجد
 الإنس ففرعون حين قال: أنا ربكم العلى

 

es-Sâidî (r.a)’den rivayet edilmiştir ki: Bize bildirildiğine göre Cebrail (a.s) 

Resulullah (s.a.v)’a şöyle demiştir, “Allah’ın kulları arasında iki kişiye buğzettiğim 

kadar kimseye buğzetmedim. Bunlardan biri cinlerden, diğeri de insanlardandır. 

Cinlerden olan İblis’e, Âdem’e secde secde etmekten yüz çevirdiği zaman, insanlardan 

olan Firavun’a ise, ‘ben sizin en yüce rabbinizim’ dedi zamandır.591
 

 

Hadisin Tahrici: 

Aliyü’l-Kâri’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet, Kütüb-i Tis’a eserleri 

içerisinde ve herhangi bir hadis eserinde bulunamamıştır. Ayrıca ravi olarak 

bahsedilen es-Saidî, aslında es-Süddî’dir592.  

 

45. “ALLAH TEÂLA MAHLÛKATINI YARATMADAN ÖNCE DE 

HALIK, RIZIKLARINI VERMEDEN ÖNCE DE RAZIK İDİ. ALLAH TEÂLA 

AHİRETTE GÖRÜLECEKTİR. MÜMİNLER, CENNETTEN O’NU DÜNYA 

GÖZÜYLE, BİRŞEYE BENZETMEKSİZİN VE NİTELİKSİZ OLARAK 

                                                 
590 Ahmed b. Hanbel,  XXVIII, 547. (Tercüme: Ukbe b. Âmir (v. 58), Nebi (s.a.v)’nin şöyle dediğini 

rivayet etmiştir: Allah’ın, isyan üzere bulunduğu halde bir kuluna dünyadan dilediği şeyi verdiğini 

gördüğünde, bu şüphesiz onun için bir istidracdır. Sonra şu ayeti okudu, *Onlar kendilerine 

hatırlatılanı unuttuklarında, üzerlerine her şeyin kapılarını açtık. Sonra kendilerine verilenle 

sevindikleri sırada, onları ansızın yakaladık da bir anda tüm ümitlerini kaybedip yıkıldılar.*) 
591 Ali el-Kâri, Şerh, s. 135.  
592 Zehebî, Siyer V, 264. Tam adı: İsmail b. Abdurrahman es-Süddî (v. 127) 
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GÖRECEKLERDİR. YARATICISIYLA KENDİSİ ARASINDA BİR MESAFE 

OLMAYACAKTIR.” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî dört hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

                                رُؤْيتَيهي  فينَ  ضَام و، لَّ تُ ليلة البدر إيناركُمْ سَتَروَْنَ ربَاركُمْ تَ رَوْنَ الْقَمَرَ  88/1
Sizler şüphesiz, dolunayda ayı gördüğünüz (gibi) Rabbinizi göreceksiniz. O’nu 

görmenizde hiçbir engel olmayacak. 593 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu hadis, Kütüb-i Sitte eserleri içerisinde Buhârî’de altı 594 , Müslim 595 , 

Tirmizî596, Ebû Dâvûd597 ve İbn Mâce’de598 birer tarikle nakledilmektedir. Buhârî 

rivayetleri şu şekildedir;  

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا 599الْمَُيْديي  حَدَّ ثَ نَا مَرْوَانُ بْنُ مُعَاوييةََ ، قاَلَ: حَدَّ جَرييري بْني ، عَنْ 601قَ يْسٍ ، عَنْ 600إيسْْاَعييل، قاَلَ: حَدَّ
لَةً ََ عْنِه البَدْرَ َِ قَ ، قاَلَ: كُنَّا اللّاري  عَبْدي  َِ نَظرََ إهلََ القَمَره ليَ ْ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ،  الَ: إهنَّكُمْ سَتََوَْنَ ربََّكُمْ، كَمَا تَ رَوْنَ عهنْدَ النَّبه

ََ تُ غْلَبُوا عَلَى صَلََ  ََ تََُّامهُونَ هِ رُؤَْتَههه، ِهَِنه اسْتَطعَْتُمْ أنَْ  اَ ِاَِْ عَلُوا ثَُُّ قَ رأََ: ٍ، قَ بْلَ طُ هَذَا القَمَرَ،  َُرُوهِ مْسه وَقَ بْلَ  لُوعه الشَّْ
{، قاَلَ إهسَْاَعهيلُ: اِْ عَلُوا ََ تَ فُوتَ نَّكُمْ  مْسه وَقَ بْلَ الغُرُوبه ََ قَ بْلَ طلُُوعه الشَّْ َمْده ربَهّ  602 }وَسَبهّحْ بِه

                                                 
593 Ali el-Kâri, Şerh, s. 136, 137; Buhârî, Mevakitü’s-Salâh, 16; Müslim, Mesâcid, 211.   
594 Buhârî, Mevakitü’s-Salâh, 16, 27; Tefsir, 287; Tevhid, 34. 
595 Müslim, Mesâcid, 211.   
596 Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 17. 
597 Ebû Dâvûd, Sünnet, 20. 
598 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13. 
599 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Zübeyr’dir. 
600 Zehebî, Siyer VI, 176. Tam adı: İsmail b. Ebi Halid el-Becelî (v. 146) 
601 Zehebî, Siyer IV, 198. Tam adı: Kays b. Ebi Hâzim el-Becelî (v. 84) 
602 Buhârî, Mevakitü’s-Salâh, 16. (Tercüme: Cerir b. Abdullah’tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Nebi 

(s.a.v) ile birlikteydik, dolunay olduğu bir gece aya baktı ve şöyle dedi, “Sizler şüphesiz, şu ayı 

gördüğünüz gibi Rabbinizi göreceksiniz. O’nu görmenizde hiçbir engel olmayacak. O yüzden eğer 

yapabilirseniz, güneş doğmadan ve batmadan önceki namazı kılın.” Sonrasında şu ayetleri okudu: 

*Güneşin doğumundan ve batımından evvel Rabbini hamd ile tesbih et*602. İsmail şöyle demiştir, 

“Bunları kılın, sakın kaçırmayın.”);  

 Buhârî, Mevakitü’s-Salâh, 27. Senedinde farklı olarak Müsedded (b. Müserhed) ve Yahya b. Sa’îd 

ile İsmail’e bağlanmaktadır. Metnindeyse farklı olarak “ أوَْ ََ تََُّاهُونَ هِ رُؤَْتَههه” şeklinde bir tereddüt söz 

konusudur; Tefsir, 287. Senedinde farklı olarak İshak b. İbrahim (v. 238), Cerir (b. Abdülhamid) 

üzerinden İsmail’e bağlanmaktadır; Tevhid, 34. Senedinde farklı olarak Amr b. Avn Halid b. 
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ثَ نَا  َُ بْنُ مُوسَىحَدَّ ثَ نَا يوُسُ مُ بْنُ ، حَدَّ ََ اليَربْوُعيي  عَاصي ثَ نَا يوُسُ هَابٍ أبَُ ، حَدَّ  أَبيي  بْني  إيسْْاَعييلَ ، عَنْ 603و شي
هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْ جَرييري بْني عَبْدي اللّاري ، عَنْ حَازيمٍ  أَبيي  بْني  قَ يْسي ، عَنْ خَاليدٍ   604هه وَسَلَّمَ: إهنَّكُمْ سَتََوَْنَ ربََّكُمْ عهياَنًَ ، قاَلَ: قاَلَ النَّبه

ثَ نَا عَبْدَةُ بْنُ عَبْدي اللّاري ثَ نَا حَدَّ  ثَ نَا 605زاَئيدَةَ ، عَنْ حُسَيْنف الْعُْفيي  ، حَدَّ  ني أَبيي قَ يْسي بْ ، عَنْ بَ يَانُ بْنُ بيشْرٍ ، حَدَّ
ثَ نَا حَازيمٍ  لَةَ جَرييرف ، حَدَّ نَا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ليَ ْ يَامَةه  ال، قاَلَ: خَرجََ عَلَي ْ بَدْره، َِ قَالَ: إهنَّكُمْ سَتََوَْنَ رَبَّكُمْ ََ وْمَ القه

 606 كَمَا تَ رَوْنَ هَذَا، ََ تََُّامُونَ هِ رُؤَْتَههه 
 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ٍَ الكُوفيي  حَدَّ ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ طَريي  ،608أَبيي صَاليحٍ ، عَنْ 607لَْعْمَشي ا، عَنْ جَابيرُ بْنُ نوُحٍ الْيماراني  قاَلَ: حَدَّ
لَةَ البَدْره هُرَيْ رَةَ  أَبيي عَنْ  ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أتَََُّامُونَ هِ رُؤَْةَه القَمَره ليَ ْ ؟ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ مْسه ، وَتََُّامُونَ هِ رُؤَْةَه الشَّْ

، قاَلَ: ِهَِنَّكُمْ سَتََوَْنَ ربََّكُمْ كَ  لَةَ البَدْره ََ تََُّامُونَ هِ رُؤَْتَههه قاَلُوا: ََ  609مَا تَ رَوْنَ القَمَرَ ليَ ْ
 

تُرييدُونَ  إيذَا دَخَلَ أَهْلُ الْْنَارةي الْْنَارةَ، قاَلَ: يَ قُولُ اللّارُ تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ: 89/2
لْنَا ا ئًا أَزييدكُُمْ؟ فَ يَ قُولُونَ: أَلَْ تُ بَ ييّضْ وُجُوهَنَا، أَلَْ تُدْخي نَا مينَ الناراري؟ لَْْ شَي ْ نارةَ، وَتُ نَجيّ

ئًا أَحَبار  َُ الْيْجَابَ، فَمَا أُعْطوُا شَي ْ                                                                             نارظَري إيلََ رَبَيّيمْ إيليَْهيمْ مينَ ال قاَلَ: فَ يَكْشي
 

                                                 
Abdullah ve Huşeym b. Beşir yoluyla İsmail’e bağlanmaktadır. Metnindeki fark ise, sonda ayetin 

okunmamasıdır; 

 Müslim, Mesâcid, 211.  Senedinde farklı olarak Züheyr b. Harb ve onun da Mervan b. 

Muaviyye’den, hadisi İsmail’e bağlamasıdır. Metnindeyse “كُنَّا جُلُوسًا” (oturuyorduk) ve “ ،َر ْْ ََ عْنِه الْعَ
ر  ifadeleri yer (Yani İkindi ve Sabah namazlarıdır. Sonra Cerir şu ayetleri okudu) ”وَالْفَجْرَ، ثَُُّ قَ رَأَ جَرهَ

almaktadır. Buradan anlaşıldığı kadarıyla bu tarikte ayetleri okuyan kişi Resulullah değil Cerir’dir. 

Bu da, hadisin müdrec olabileceğini göstermektedir. Zira rivayetlerin ekserisinde İkindi ve Sabah 

namazlarının kılınmasını tavsiye eden cümlenin de Cerir’e ait olma ihtimali söz konusudur; 

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 20. Senedinde farklı olarak Osman b. Ebi Şeybe (v. 239), Cerir b. Abdülhamid, 

Veki’ b. el-Cerrah ve Ebû Usame Hammad (v. 201) yoluyla İsmail’e bağlanmaktayken, metnindeyse 

farklı olarak “ َ،َعَشْْر َُ لَةَ أرَْبَ لَةَ الْبَدْره ليَ ْ َُ رَسُوله اللَّّه جُلُوسًا، َِ نَظرََ إهلََ الْقَمَره ليَ ْ  Biz Resulullahla otururken ayın ondördü) ”كُنَّا مَ

gecesinin dolunayına baktı) ifadesi yer almaktadır; 

 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13. İki koldan verilen senedinde farklı olarak Muhammed Abdullah b. 

Numeyr, babası Abdullah b. Numeyr, Veki’ b. el-Cerrah yoluyla bir, Ya’la b. Ubeyd (v. 209), Ali 

b. Muhammed ve Veki’ yoluyla iki koldan İsmail’e bağlanmaktadır. 
603 Zehebî, Siyer VIII, 226. Tam adı: Abdurabih b. Nafi’ (v. 171) 
604 Buhârî, Tevhid, 34. (Tercüme: Siz Rabbinizi açıkça göreceksiniz) 
605 Zehebî, Siyer VII, 375. Tam adı: Zide b. Kudame Ebû Salt es-Sekafî (v. 161) 
606 Buhârî, Tevhid, 34. (Tercüme: Cerir b. Abdullah’tan şöyle dediği rivayet edilmiştir: Nebi (s.a.v) bir 

gece yanımıza geldi ve dedi ki, Siz aynı bunu (ayı) gördüğünüz gibi, kesinlikle kıyamet günü 

Rabbinizi de hiçbir zorluk olmadan göreceksiniz) 
607 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Mihran’dır. 
608 Daha önce bahsedilen Ebû Salih es-Semman’dır. 
609 Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 17. (Tercüme: Peygamber (s.a.v) şöyle demiştir: dolunay olduğu bir gecede 

ayı görmekte zorlanır mısınız? Veya Güneşi görmekte zorlanır mısınız? Dediler ki, “Hayır” O da 

dedi ki: İşte siz de Rabbinizi dolunay gecesi ayı gördüğünüz gibi zorlanmadan göreceksiniz) 
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Cennet ehli Cennete girdiğinde, Allah tebareke ve teala şöyle buyurur: Size 

daha başka şeyler de vermemi ister misiniz? Onlar da derler ki, “Sen bizim yüzümüzü 

ak etmedin mi? Bizi Cennetine sokmadın mı? Bizi ateşten kurtarmadın mı?” Bunun 

üzerine (Allah) perdeyi açar. Bundan itibaren onlara Rablerine bakmaktan daha 

sevimli bir şey verilemez.610 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, Kütüb-i Sitte eserleri içinde Müslim611, Tirmizî612 ve İbn Mâce’de613 

geçmektedir. Süheyb b. Sinan (v. 38) sahabi ravisi üzerinden gelmektedir. Müslim’de 

geçen rivayet şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  ثَنِه عُبَ يْدُ اللي بْنُ عُمَرَ بْني مَيْسَرَةَ حَدَّ ثَ نَا  ،عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ ، قاَلَ: حَدَّ ثَبيتٍ ، عَنْ حَمارادُ بْنُ سَلَمَةَ حَدَّ
ّي  لَى، عَنْ 614الْبُ نَاني هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَ ، عَنه النَّ صُهَيْبٍ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني أَبيي ليَ ْ ََا دَخَلَ أهَْلُ الْْنََّةه الْْنََّةَ، به لَّمَ قاَلَ: إه

دكُُمْ؟ َِ يَ قُولُونَ: ألََْ تُ بَ يهّضْ وُجُوهَنَا؟ ألََْ  ئًا أزَهَ دُونَ شَي ْ ََ قُولُ اُلله تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ: ترُهَ نَ تُ قاَلَ:  نَا مه لْنَا الْْنََّةَ، وَتُ نَجهّ ؟ دْخه النَّاره
نَ النَّظرَه إهلََ رَهِّهمْ عَزَّ وَجَلَّ  مْ مه ئًا أَحَبَّ إهليَْهه َِمَا أعُْطوُا شَي ْ فُ الْهْجَابَ،   615قاَلَ: َِ يَكْشْه

 

Tirmizî’de bazı lafız farklılıklarıyla şöyle geçmektedir; 

Tirmizî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ثَ نَا حَََّ  عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ قاَلَ: حَدَّ ّي ادُ بْنُ سَلَمَةَ، عَنْ قاَلَ: حَدَّ ، ثَبيتٍ البُ نَاني
لَىعَنْ  هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ قَ وْله صُهَيْبٍ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني أَبيي ليَ ْ أَحْسَنُوا الُْسْنََ وَزهيََدٌَ،{  هه: }لهلَّذهَنَ ، عَنه النَّبه

ََا دَخَلَ أهَْلُ الْْنََّةه الْْنََّةَ نََدَى مُنَادٍ: إهنَّ لَكُمْ عهنْدَ اللَّّه مَوْعهدًا، قاَلُوا: ألََْ َُ بَ يهّ  لْنَا قاَلَ: إه نَ النَّاره وََدُْخه نَا مه ضْ وُجُوهَنَا وََُ نَجهّ
َِ يُكْشَْفُ  ئًا أَحَبَّ إهلَ الْْنََّةَ؟ قاَلُوا: بَ لَى،  مْ مه الْهْجَابُ، قاَلَ: َِ وَاللَّّه مَا أعَْطاَهُمْ شَي ْ  616نَ النَّظرَه إهليَْهه يْهه

                                                 
610 Ali el-Kâri, Şerh, s. 137; Müslim, İman, 97.  
611 Müslim, İman, 97. 
612 Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 16; Tefsir, 11. 
613 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13. 
614 Zehebî, Siyer V, 220. Tam adı: Sabit b. Eslem Ebû Muhammed el-Benanî (v. 127) 
615 Müslim, İman, 97. (Tercüme: Cennet ehli Cennete girdiğinde, Allah tebareke ve teala şöyle buyurur: 

Size daha başka şeyler de vermemi ister misiniz? Onlar da derler ki, “Sen bizim yüzümüzü ak 

etmedin mi? Bizi Cennetine sokmadın mı? Bizi ateşten kurtarmadın mı?” Bunun üzerine (Allah) 

perdeyi açar. Bundan itibaren onlara Rableri azz eve celle’ye bakmaktan daha sevimli bir şey 

verilemez) Devamında Müslim, aynı hadisi İbn Ebi Şeybe, Yezid b. Harun (v. 206) yoluyla Hammad 

b. Seleme’ye bağlar ve o rivayetin sonunda *O iyilik edenler için en güzel olan ve daha fazlası 

vardır* ayetinin okunduğunu söyler.   
616 Tirmizî, Sıfatu’l-Cenne, 16.  (Tercüme: Nebi (s.a.v), *O iyilik edenler için en güzel olan ve daha 

fazlası vardır*616 ayeti hakkında şöyle buyurmuştur: Cennet ehli Cennete girdiğinde, bir nida edici 

şöyle seslenir, “Sizin için Allah’ın katında bir vaat vardır” Onlar da derler ki, “O bizim yüzümüzü 

ak etmedi mi? Bizi ateşten kurtarıp Cennet’e sokmadı mı?”. “Evet dediler” Bunun üzerine perde 

açıldı. Allah’a yemin olsun ki bundan itibaren onlara, O’na bakmaktan daha sevimli bir şey 

verilemez). Devamında Tirmizî: Bu hadisi sadece Hammad b. Seleme, müsned ve merfu olarak 
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Son olarak İbn Mâce’de şu şekilde geçmektedir; 

İbn Mâce Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَبْدُ الْقُد وسي بْنُ مََُماردٍ حَدَّ ثَ نَا  حَجاراجف قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ ، عَنْ ثَ حَمارادف قاَلَ: حَدَّ ّه عَبْدي الرارحْمَني بهتٍ الْبُ نَانِه
لَى َنَ أَحْ صُهَيْبٍ ، عَنْ بْني أَبيي ليَ ْ ،  سَنُوا الْْسُْنََ وَزهيََدٌَ،{، قاَلَ: تَلََ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ هَذههه الَْْةََ: }لهلَّذه

 ََ ، نََدَى مُنَادٍ: يََ أهَْلَ الْْنََّةه إهنَّ لَكُمْ عهنْدَ وَقاَلَ: إه زكَُمُوهُ، اا دَخَلَ أهَْلُ الْْنََّةه الْْنََّةَ، وَأهَْلُ النَّاره النَّاره َُ نْجه دُ أَنْ  للَّّه مَوْعهدًا َرُهَ
نَ نَا، وََُ بَ يهّضْ وُجُو  له اللَُّّ مَوَازهَ لْنَا الْْنََّةَ، وََُ نْجه َِ يَ قُولُونَ: وَمَا هُوَ؟ ألََْ َُ ثَ قهّ فُ الْهْجَابَ، هَنَا، وََدُْخه ؟ قاَلَ: َِ يَكْشْه نَ النَّاره نَا مه

نَ النَّظَره ََ عْنِه إهليَْهه وَََ  مْ مه ئًا أَحَبَّ إهليَْهه ُ شَي ْ َعْ أَ َِ يَ نْظرُُونَ إهليَْهه، َِ وَاللَّّه مَا أعََطاَهُمُ اللَّّ مْ قَ رَّ هْ  617ينُههه
 

 كالمعاينةليس الْبْ   90/3

Haber, gözle görmek gibi değildir.618  

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca Ahmed b. Hanbel’de iki farklı 

tarikle geçmektedir. Şu şekildedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا سُرَيْجُ بْنُ الن  عْمَاني حَدَّ ، قاَلَ: ابْني عَباراسٍ ، عَنه سَعييدي بْني جُبَيْرٍ ، عَنْ 620أَبيي بيشْرٍ ، عَنْ 619هُشَيْمف ، حَدَّ
َُ قَ وْمُهُ هِ الْعهجْله  قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ليَْسَ الَِْبَُْ كَالْمُعَاََ نَةه، إهنَّ اللََّّ عَزَّ وَجَلَّ أَخْبََْ  اَ صَنَ ، َِ لَمْ مُوسَى بِه

لَْوَاحَ ِاَنْكَسَرَتْ  ا عَاَنََ مَا صَنَ عُوا، ألَْقَى اْْ لَْوَاحَ، َِ لَمَّ  621َُ لْقه اْْ
 

                                                 
rivâyet etmektedir. Süleyman b. Muğîre bu hadisi Sabit el Bünanî vasıtasıyla Abdurrahman b. Ebî 

Leylâ’nın kendi sözü olarak rivâyet etti demiştir;  

 Tefsir, 11. Aynı senedle gelen bu rivayette farklı olarak “ ُزكَُمُوه دُ أَنْ َُ نْجه  sizin için yerine getirmek) ”َرُهَ

istediği…) ifadesi geçmektedir. Metnin sonunda Tirmizî: Hammad b. Seleme’nin bu hadisini pek 

çok kişi Hammad’tan merfu olarak rivâyet etmişlerdir. Süleyman b. Muğîre bu hadisi Sabit’den, 

Abdurrahman b. Ebî Leylâ’dan kendi sözü olarak nakletmişlerdir. “Suheyb’den ve Peygamber 

(s.a.v)’den” de dememişlerdir. 
617 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 13. (Tercüme: Nebi (s.a.v), *O iyilik edenler için en güzel olan ve daha 

fazlası vardır* ayeti okumuş ve şöyle buyurmuştur: Cennet ehli Cennete, Ateş ehli de Ateş’e 

girdiğinde, bir nida edici şöyle seslenir, “Ey Cennetlikler! Sizin için Allah’ın katında, sizin için 

yerine getirmek istediği bir vaat vardır” Onlar da derler ki, “Nedir o? Halbuki O bizim yüzümüzü 

ak etmedi mi? Bizi Cennete sokup Ateş’ten kurtarmadı mı?”. Bunun üzerine perdeyi açtılar. Allah’a 

yemin olsun ki bundan itibaren onlara, bakmaktan, yani O’na bakmaktan, daha sevimli bir şey 

verilemez ve gönülleri razı olmaz) 
618 Ali el-Kâri, Şerh, s. 138.  
619 Daha önce bahsedilen Huşeym b. Beşir’dir 
620 Daha önce bahsedilen Ca’fer b. İyyas’dır.  
621 Ahmed b. Hanbel, IV, 206. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) buyurdu ki: Haber, gözle görmek gibi 

değildir. Nitekim, Allah Musa’ya (a.s) kavminin buzağıya taptıklarını bildirdiği zaman elindeki 

Levhaları atmamıştı, fakat onların yaptıklarını gördüğünde levhaları atıvermişti ve onlar kırılmıştı) 

(Ayrıca bkz. III, 341. Ahmed b. Hanbel’in doğrudan Huşeym’den aldığı bu rivayette yalnızca 

Aliyyü’l-Kârî’nin naklettiği şekliyle rivayet edilmiştir). 
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                                                        أَقييمُوا صُفُوفَكُمْ وَتَ رَاص وا فإَينّي أَراَكُمْ مينْ وَراَءي ظَهْريي 91/4
Saflarınızı düzeltin ve sıklaştırın. Zira ben sizi arkamdan da görüyorum.622 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet aynı ve farklı lafızlarla ve bazı ziyadelerle Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Buhârî’de altı623, Müslim’de dört624 ve Nesâî’de beş625 tarikle nakledilmiştir.  

 

46. “İMAN, İKRAR VE TASDİKTEN İBARETTİR” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 هلا شققت قلبه فنظرت أصادق هو أم كاذب 92/1

Doğru mu yoksa yalan mı söylediğini anlamak için kalbini mi yarıp baktın?626 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, konu bütünlüğü olarak bakıldığında Buhârî’de627 de geçiyor olmasına 

karşın, Ali el-Kârî’nin naklettiği lafızlarla Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim ve Ebû 

Dâvûd’da geçmektedir. Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا  أبَوُ خَاليدٍ الَْْحْمرَُ ، حَدَّ ، وَإيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ ، 628كُرَيْبٍ   أبَوُح، وَحَدَّ
يَانَ ، عَنْ 630الَْْعْمَشي كهلََهُُاَ، عَنه  629أَبيي مُعَاوييةََ عَنْ  بَ وَهَذَ  أُسَامَةَ بْني زيَْدٍ ، عَنْ 631أَبيي ظيب ْ ةَ قاَلَ: ا حَدهَثُ ابْنه أَبه شَي ْ

نَةَ، ِأََدْركَْتُ  نْ جُهَي ْ بَّحْنَا الْْرَُقاَته مه َْ َِ تُهُ  بَ عَثَ نَا رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ سَرهَّةٍ،  َِطعََن ْ رَجُلًَ َِ قَالَ: ََ إهلَهَ إهََّ اُلله، 
 َِ ، ََ ََله نْ  ي مه َُ هِ نَ فْسه هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ قَالَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ َِ وَقَ  عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أقَاَلَ ََ إهلَهَ إهََّ اللهُ ذكََرْتهُُ لهلنَّبه

َِلََ شَقَقْ  ، قاَلَ: أَ لََحه نَ السهّ اَ قاَلََاَ خَوِْاً مه َِمَا تَ وَقَ تَ لْتَهُ؟ قاَلَ: قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اللهه، إهنََّّ ؟   عَنْ قَ لْبههه حَتََّّ تَ عْلَمَ أقَاَلََاَ أمَْ ََ
                                                 
622 Ali el-Kâri, Şerh, s. 138; Buhârî, Ezan, 71; Müslim, Salâh, 125. 
623 Buhârî, Salâh, 40; Ezan, 71, 72, 76, 88; Eyman ve’n-Nuzûr, 3.  
624 Müslim, Salâh, 110, 111, 112, 125. 
625 Nesâî, İmamet, 28, 29, 48; Tatbik, 100; Cenâiz, 78. 
626 Ali el-Kâri, Şerh, s. 143; Müslim, İman, 158. 
627 Buhârî, Meğazi, 46; Diyat, 2.  
628 Daha önce bahsedilen Muhammed b. el-‘Alai’dir.  
629 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Hazim’dir 
630 Daha önce bahsedilen Süleyman b. Mihran’dır. 
631 Zehebî, Siyer IV, 362. Tam adı: Husayn b. Cündüp el-Cenbî (v. 90) 
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َِ قَالَ  يْتُ أَنِّه أَسْلَمْتُ ََ وْمَئهذٍ، قاَلَ:  َُكَرهّرُهَا عَلَيَّ حَتََّّ تََنَ َّ ََ عْنِه : وَأنَََ وَاللهه ََ سَعْدف زاَلَ  َُو الْبُطَيَْه   أقَْ تُلُ مُسْلهمًا حَتََّّ ََ قْتُ لَهُ 
نَةٌ وَََكُونَ الدهَّنُ كُلهُهُ للّهَّه{ ؟ َِ قَالَ أُسَامَةَ، قاَلَ  هِت ْ ََ قُله اللهُ: }وَقاَتهلُوهُمْ حَتََّّ ََ تَكُونَ   سَعْدٌ: قَدْ قاَتَ لْنَا حَتََّّ : قاَلَ رَجُلٌ: ألَََْ 

نَةٌ  هِت ْ دُونَ أنَْ تُ قَاتهلُوا حَتََّّ تَكُونَ  ََ ترُهَ نَةٌ، وَأنَْتَ وَأَصْحَابُ هِت ْ  632ََ تَكُونَ 
İmam Nevevi, rivayetin sonunda söze giren Sa’d’ın, Sa’d b. Ebi Vakkas (r.a) 

olduğunu söylemektedir. Ayrıca Usame’nin büyük bir karnı olduğu için ona böyle 

hitap edildiğini de eklemektedir.633 Ebû Dâvûd rivayeti ise şu şekildedir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  بَةَ الْمَعْنَّ ، الَْْسَنُ بْنُ عَلييٍّ حَدَّ ثَ نَا وَعُثْمَانُ بْنُ أَبيي شَي ْ : حَدَّ أَبيي ، عَنْ الَْْعْمَشي ، عَنه عْلَى بْنُ عُبَ يْدٍ ي َ ، قاَََ
يَانَ  ثَ نَا ظبَ ْ سَرهَّةً إهلََ الْْرَُقاَته َِ نَذهرُوا بهنَا َِ هَربَوُا ِأََدْركَْناَ  مَ ، قاَلَ: بَ عَثَ نَا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّ أُسَامَةُ بْنُ زيَْدٍ ، حَدَّ

هّ صَلَّ  َِذكََرْتهُُ لهلنَّبه َََِّرَبْ نَاهُ حَتََّّ قَ تَ لْنَاهُ   ،ُ ينَاهُ قاَلَ: ََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ ََشْه ا  ََ بهلََ إهلَ رَجُلًَ، َِ لَمَّ هَ ى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قَالَ: مَنْ لَ
َِلََ شَ  . قاَلَ: أَ لََحه َِةَ السهّ اَ قاَلََاَ مََاَ َِ قُلْتُ: يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنََّّ يَامَةه؟.  ُ ََ وْمَ الْقه ََ قَ إهََّ اللَّّ ََله نْ أَجْله  قْتَ عَنْ قَ لْبههه حَتََّّ تَ عْلَمَ مه

يَ  ُ ََ وْمَ الْقه ََ بهلََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ ؟ مَنْ لَ َِمَا زاَلَ ََ قُولَُاَ حَتََّّ وَدهدْتُ أَنِّه لََْ أسُْلهمْ قاَلََاَ أمَْ ََ  634 إهََّ ََ وْمَئهذٍ امَةه؟ 

 

47. “YER VE GÖK EHLİNİN İMANLARI, KENDİSİNE 

İNANILACAK ŞEYLER CİHETİNDEN ARTIP EKSİLMEZ; YAKİN VE 

TASDİK BAKIMINDA ARTIP EKSİLİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

                                                 
632 Müslim, İman, 158. (Tercüme: İbn Ebi Şeybe’nin hadisi olarak Usame b. Zeyd (r.a)’den şöyle rivayet 

edilmiştir: Resulullah (s.a.v.) bizi bir seriyyeye göndermişti. Cüheyne kabilesinden Hurukât’a 

vardık. Derken onlardan bir adamı farkettim. Adam “La ilahe İllallah” dedi. Ben ise onu (silahımla) 

vurdum. Bundan dolayı içime bir şüphe düştü. Bu yüzden bunu Nebi (s.a.v.)’e anlattım. Resulullah 

(s.a.v.), “Lâ ilahe illallah dediği halde onu öldürdün mü?” buyurdu. Ben, “Ey Allah'ın Resulü, o bu 

sözü ancak silahtan korktuğu için söyledi” dedim. Peygamber (s.a.v.), “Kalbini yarıp ta bu sözü 

doğru söyleyip söylemediğine de baktın mı!” buyurdu. “Bu sözü, bana o kadar çok tekrarladı ki, 

keşke o gün yeni müslüman olmuş olsaydım diye temenni ettim”. Sa’d dedi ki, “Vallahi Zü’l-Bütayn 

(iri karınlı), yani Usame öldürmedikçe ben de hiçbir Müslümanı öldüremem”. Adamın biri: Allah 

*Din yalnız Allah’ın oluncaya ve fitne kalmayıncaya kadar savaşın*632 demiyor mu?” dedi. Bunun 

üzerine Sa’d şöyle dedi, “Evet biz fitne kalmayıncaya kadar savaştık. Ancak sen ve arkadaşların 

fitne çıksın diye savaşmak istiyorsunuz”) 
633  en-Nevevî, el-Minhac Şerhu Sahihi Müslim b. el-Haccac, II, 99. Daru İhyau’t Terasü’l-Arabî, 

Beyrut, 1392 h. 
634 Ebû Dâvûd, Cihad, 104. (Tercüme: Üsame b. Zeyd’den şöyle dediği nakledilmiştir: Resulullah (s.a.v) 

bizi bir seriyye olarak el-Hurakat üzerine gönderdi. Onlar bizden korkup kaçtılar. İçlerinden birine 

yetiştik. Biz üzerine çullanınca adam, “Lâ ilahe illallah” dedi. Biz ona, öldürünceye kadar (kılıçla-

rımızla) vurduk. Sonra bunu Nebi (s.a.v)’e anlattım. “Kıyamet gününde (bu adamın söylediği) lâ 

ilahe illallah karşısında senin için (yardımcı olabilecek) kim vardır?” buyurdu. Ben de, “Ey Allanın 

Rasûlü  bunu ancak silah korkusuyla söyledi” dedim. “Bari onun kalbini yarsaydın da, bu sözü 

korkudan dolayı söyleyip söylemediğini bilseydin. Kıyamet gününde lâ ilahe illallah karşısında 

senin için (yardımcı olabilecek) kim vardır?” buyurdu. Bu sözü söylemeye o kadar devam etti ki 

(daha önce) müslüman olmayıp ta o gün müslümanlığa (yeni) girmiş olmamı arzu ettim) 
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Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

  لَرَجَحَ إيمانهجَيع المؤمنين لَوْ وُزينَ إييماَنُ أَبيي بَكْرٍ الصديق بِيييماَني  93/1

Ebû Bekir’in imanıyla tüm müminlerin imanı tartılsaydı, onunki ağır gelirdi.635 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu şekliyle ele aldığı rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ayrıca herhangi bir tali hadis eserinde de rivayete rastlanmamıştır. 

Ancak bazı mevzuat eserlerinde hadisin senedinin zayıf olduğunun ve bununla beraber 

mütabi ve şahidlerinin 636  bulunduğu bilgisi verilmektedir. 637  Bahsedilen şahid 

rivayetlerse Tirmizî ve Ebû Dâvûd’da geçmektedir. Şu şekildedir;  

 

 

 

Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا ا مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ثَ نَا  638لْْنَْصَاريي  قاَلَ: حَدَّ ، 641أَبيي بَكْرَةَ ، عَنْ 640الَْسَني ، عَنْ 639أَشْعَثُ قاَلَ: حَدَّ
َِ قَالَ رَجُلٌ: أنَََ رَ  نْكُمْ رُؤْيََ؟  ََاتَ ََ وْمٍ: مَنْ رأََى مه َّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ  مَا ُه أَ أنََّ النَّبه نَ السَّ يزاَنًَ نَ زَلَ مه َْتُ كَأَنَّ مه

به بَكْرٍ، وَوُزهنَ أبَوُ بَكْرٍ، وَعُمَرُ َِ رَجَحَ أبَوُ بَكْرٍ، وَوُزهنَ عُ َِ وُزهنْتَ أنَْتَ وَأبَوُ بَكْرٍ ِ َ  مَرُ وَعُثْمَانُ َِ رَجَحَ عُمَرُ، رَجَحْتَ أنَْتَ بِهَ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  يَةَ هِ وَجْهه رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَّّ َْ نَا الكَراَهه َُ الهيزاَنُ، َِ رَأَ  642ثَُُّ رُهِ

                                                 
635 Ali el-Kâri, Şerh, s. 144, 145.  
636  Mütabi ve Şahid: Mütabi, sözlükte “peşinden gitmek, uymak, takip etmek” anlamındaki teba‘ 

kökünden türemiştir. Şahid ise “bir olayın meydana gelişini gören kimse, tanık” anlamındadır. Hadis 

terimi olaraksa, tek bir isnatla gelen fert veya garip bir hadisin başka bir isnatla gelip gelmediğinin 

araştırılması sonucunda ikinci bir isnatla da geldiğinin ortaya çıkması durumlarına denir. 

Aralarındaki fark hakkında farklı görüşler ortaya konmuştur. (Bkz. Lisânü’l-arab, “tba‘” ve “şhd”  

md; İbnü’s-Salâh, Mukaddime, s. 82-85; DİA, “Mütabaat” ve “Şahid” mad.) 
637 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 555; Fettenî, Tezkire. s. 93. 
638 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Abdullah b. Müsenna’dır. 
639 Zehebî, Siyer VI, 278. Tam adı: Eş’as b. Abdulmelik Ebû Hani el-Hümranî (v. 142) 
640 Daha önce bahsedilen Hasan el-Basrî’dir.  
641 Zehebî, Siyer IV, 411. Tam adı: Abdurrahman b. Ebi Bekre Nefi’ b. el-Haris es-Sekafî (v. 51) 
642  Tirmizî, Rüya, 10. (Tercüme: Ebû Bekre (r.a.)’den rivâyete göre: Bir gün Resulullah (s.a.v.), 

“hanginiz rüya gördünüz?” diye sordu. Bir adam “ben gördüm” dedi ve şöyle anlattı, “Sanki bir 

terazi gökten indi. Sen ve Ebû Bekir, tartıldınız, sen Ebû Bekir’den ağır geldin sonra Ebû Bekir ile 

Ömer tartıldı. Ebû Bekir ağır geldi. Ömer ve Osman tartıldılar. Ömer ağır geldi sonra terazi 

kaldırıldı.” Bunun üzerine Resulullah (s.a.v.)’in yüzünde hoşnutsuzluk eseri gördük). Devamında 

Tirmizî: Bu hadis hasen-sahihtir demiştir; 

     Ebû Dâvûd, Sünnet, 9. Senedinde farklı olarak, Ebû Dâvûd hadisi Muhammed b. Müsenna’dan 

işitmiştir. Senedin geri kalanı ve metni aynıdır. Ayrıca Musa b. İsmail, Hammad b. Seleme, Ali b. 

Zeyd, Abdurrahman b. Ebi Bekre ve onun da babası Nefi’ b. Haris şeklinde gelen bir sened daha 

verip, bu senedde “ َيَة  ifadesinin geçmediğini, bunun yerine, “Resulullah buna üzüldü, yani bu ”الكَراَهه

rüya onu üzdü. Bunun üzerine şöyle buyurdu: ettiği (manası) Nebevi bir hilafettir. Bundan sonra 

Allah mülkü istediği kimseye verir. 
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48. “MÜMİNLER İMANDA VE TEVHİDDE EŞİTTİRLER.” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî beş hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

إن الإيمان يزيد وينقص: نعم، يزيد لما سئل رسول الل وأما قول  94/1
   وينقص حتَّ يدخل صاحبه النار حتَّ يدخل صاحبه الْنة

İman artar ve azalır mı diye sorulduğunda Resulullah’ın (s.a.v) cevabı şöyle 

olmuştu: Evet, sahibini cennete sokuncaya kadar artar veya sahibini ateşe sokana 

kadar azalır.643 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, bu lafızlarıyla Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ayrıca 

herhangi bir tali hadis eserinde de rivayete rastlanmamıştır. 

  

يماَني  95/2 َُ الإي  وَذَليكَ أَضْعَ

İşte bu imanın en zayıf derecesidir.644  

Hadisin Tahrici: 

Hadis Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî dışında tamamında geçmektedir.645 

Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ ناَ 647سُفْيَانَ ، عَنْ 646وكَييعف ، حَدَّ ، حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنََّ ثَ نَا مَُُمَّ ماردُ مََُ ، ح وَحَدَّ
ثَ نَا بْنُ جَعْفَرٍ  هَابٍ ، عَنْ بْني مُسْليمٍ قَ يْسي كهلََهُُاَ، عَنْ  648شُعْبَةُ ، حَدَّ َثُ أَبه بَكْ  طاَريقي بْني شي رٍ قاَلَ: أوََّلُ مَنْ وَهَذَا حَده

َّْلََُ، قَ بْلَ الِْطُْ  َِ قَالَ: ال َّْلََ،ه مَرْوَانُ. َِ قَامَ إهليَْهه رَجُلٌ،  لِْطُْبَةه ََ وْمَ الْعهيده قَ بْلَ ال ،بَ بدََأَ بِه ََ َِ قَالَ  ةه، َِ قَالَ: قَدْ ترُهكَ مَا هُنَاله

                                                 
643 Ali el-Kâri, Şerh, s. 146; 
644 Ali el-Kâri, Şerh, s. 147; Müslim, İman, 78.  
645 Müslim, İman, 78; Tirmizî, Fiten, 11; Ebû Dâvûd, Cuma, 42; Melahim, 17; Nesâî, İman 17.  
646 Daha önce bahsedilen Veki’ b. el-Cerrah’dır 
647 Daha önce bahsedilen Süfyan b. Sa’îd’dir.  
648 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır. 
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عْتُ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: مَنْ رَ  هُْ بهيَدههه، أَ أبَوُ سَعهيدٍ: أمََّا هَذَا َِ قَدْ قَََّى مَا عَلَيْهه سَهَ نْكُمْ مُنْكَراً َِ لْيُ غَهّْ ى مه
ُْ ِبَهقَلْبههه  ََسْتَطه ُْ ِبَهلهسَانههه، ِهَِنْ لََْ  ََسْتَطه يماَنه ِهَِنْ لََْ  ََ أَضْعَفُ الْإه ََله  649، وَ

يَ  96/3                                              الْمُؤْمينُ الْقَويي  أَحَب  إيلََ اللّاري مينَ الْمُؤْميني الضارعيي
 Allah için, güçlü mümin zayıf müminden daha sevimlidir.650 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim ve İbn Mâce’de geçmektedir. 

Rivayetlerin hepsi de Ebû Hureyre (r.a) sahabi ravisi üzerinden gelmektedir. 

Rivayetler şu şekildedir;  

 

Müslim Rivayeti 

بَةَ، ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا 651وَابْنُ نُُيَْرٍ  حَدار : حَدَّ ، عَنْ  عُثْمَانَ ربَييعَةَ بْني ، عَنْ عَبْدُ اللي بْنُ إيدْرييسَ ، قاَََ
، ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: الْمُؤْمه أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 652الَْْعْرَجي ، عَنه مََُماردي بْني يََْيَ بْني حَبارانَ  نُ الْقَوهيهُ

ٌْْ وَأَحَبهُ إهلََ اللهه  للهه وَََ ت َ  خَ ، وَاسْتَعهنْ بِه ََ فَعُ ٌْْ احْرهصْ عَلَى مَا ََ ن ْ ، وَهِ كُلٍّ خَ عهيفه نه الََّّ نَ الْمُؤْمه ََ مه عْجَزْ، وَإهنْ أَصَابَ
َِ عَلْتُ كَانَ كَذَا وكََذَا، وَلَكهنْ قُلْ قَدَرُ اللهه وَمَا شَا َُ َِ عَلَ، ِهَِنَّ لَوْ  َِلََ تَ قُلْ لَوْ أَنِّه  يْطاَنه ت َ شَيْ ٌُ،   653 فْتَحُ عَمَلَ الشَّْ

 
Bir diğer İbn Mâce rivayeti ise şu şekildedir; 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  نَةَ قاَلَ:  مََُماردُ بْنُ الصارباراحي حَدَّ ، أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ الَْْعْرَجي ، عَنه 654ابْني عَجْلَانَ ، عَنه أنَْ بَأَنَا سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ
لُغُ  نه ََ ب ْ نَ الْمُؤْمه ٌْْ وَأَحَبهُ إهلََ اللَّّه مه نُ الْقَوهيهُ خَ َّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: الْمُؤْمه ٌْْ احْرهصْ  بههه النَّبه ، وَهِ كُلٍّ خَ الََّّعهيفه

ََ أمَْرٌ، َِ قُلْ: قَدَرُ اللَّّه، وَمَ  ََلَبَ زْ، ِهَِنْ  ، وَََ تَ عْجه ََ فَعُ كَ وَالعَلَى مَا ََ ن ْ لَّوْ، ِهَِنَّ اللَّوْ، تَ فْتَحُ عَمَلَ ا شَا َُ َِ عَلَ، وَإهيََّ
يْطاَنه   655الشَّْ

                                                 
649  Müslim, İman, 78. (Tercüme: Tarık b. Şihâb (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Bayram 

hutbelerini namazdan önceye alan ilk kimse Mervan’dır. Bir adam kalkıp Mervan’a, “Namaz 

hutbeden öncedir” dedi. Mervan, “Ey Falan kimse, burada yapılanlar artık bırakıldı” dedi. Ebû 

Saîd dedi ki: Bu adam üzerine düşeni yapmıştır. Resulullah (s.a.v.)’den şöyle buyurduğunu 

işittim, “Sizden her kim kötü bir şeyi görürse onu eliyle düzeltsin, buna gücü yetmez ise dili ile 

düzeltsin, buna da gücü yetmeyen ise kalbiyle (karşı gelsin) ki, bu durum imanın en zayıf şeklidir.”) 
650 Ali el-Kâri, Şerh, s. 147; Müslim, Kader, 34.  
651 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Abdullah’dır. 
652 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Hürmüz’dür.  
653 Müslim, Kader, 34. (Tercüme: Kuvvetli mümin, Allah’a, zayıf müminden daha hayırlı ve daha 

makbuldür. Ama her birinde hayır vardır. Sana fayda sağlayan şeyde ısrar et. Allah’tan yardım dile 

ve aciz olma. Başına bir şey gelirse “Şöyle yapsam, şöyle olurdu” deme. Fakat “Bu, Allah'ın 

kaderidir. O, ne dilerse onu yapar” de. Çünkü “keşke” kelimesi, Şeytan’ın işine kapı açar);  

     İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 10. Senedinde farklı olarak Ali b. Muhammed et-Tenafisi (v. 233) 

bulunmaktadır.  
654 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Aclan’dır.  
655 İbn Mâce, Zühd, 14. (Tercüme: Kuvvetli mümin, Allah’a, zayıf müminden daha hayırlı ve daha 

makbuldür. Ama her birinde hayır vardır. Sana fayda sağlayan şeyde ısrar et. Allah’tan yardım dile 
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تَغي  97/4 ُ يَ ب ْ َ قَدْ حَرارمَ عَلَى الناراري مَنْ قاَلَ لَّ إيلَهَ إيلّار اللّار ي بيذَليكَ وَجْهَ فإَينار اللّار
 اللّاري 

Şüphesiz Allah’ın rızasını umarak “La ilahe illallah” diyen kişiyi Allah, ateşe 

haram kılmıştır.656 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet, uzun metinlerin parçası olarak Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî657 

ve Müslim’de658 nakledilmektedir. 

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَنِه سَعييدُ بْنُ عُفَيْرٍ، حَدَّ ثَنِه 659اللاريْثُ قاَلَ: حَدَّ هَابٍ عَنه  ،660عُقَيْلف ، قاَلَ: حَدَّ ، قاَلَ: أَخْبَْنِه 661ابْني شي
بَانَ بْنَ مَاليكٍ ، أَنَّ مََْمُودُ بْنُ الراربييعي الْنَْصَاريي   نْ أَصْحَابه رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ عيت ْ نَ  وَهُوَ مه دَ بدَْراً مه َّنْ شَهه عَلَيْهه وَسَلَّمَ مِه

اره أنََّ  َْ رهي، وَأنَََ أُصَ اْنَْ َْ ََا كَانَته هُ أتََى رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ قَالَ: يََ رَسُولَ اللَّّه قَدْ أنَْكَرْتُ بَ ي ِهَِ لهّي لهقَوْمه
دَهُمْ ِأَُ  َ مَسْجه ُْ أنَْ آتيه نَ هُمْ، لََْ أَسْتَطه َْمْطاَرُ سَالَ الوَادهي الَّذهي بَ يْنِه وَبَ ي ْ هِهمْ ا ََ تَتْهينِه صَلهّيَ  ، وَوَدهدْتُ يََ رَسُولَ اللَّّه، أنََّ

لىى، قاَلَ: َِ قَالَ لهَُ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: سَأَِْ عَ  َْ ذَهُ مُ ، ِأََتَّه لهّيَ هِ بَ يْتِه َْ بَانُ: َِ غَدَا َِ تُ لُ إهنْ شَا َُ اللَُّّ قاَلَ عهت ْ
ََنَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَ  رَسُولُ اللَّّه  َُ الن َّهَارُ، ِاَسْتَأْ يََ ارْتَ فَ نْتُ لَهُ، َِ لَمْ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَأبَوُ بَكْرٍ حه هَ َِأَ لَيْهه وَسَلَّمَ 

ََ قاَلَ  نْ بَ يْته َْنَ تُهُبهُ أنَْ أُصَلهّيَ مه َِأَشَرْتُ لَ يََْلهسْ حَتََّّ دَخَلَ البَ يْتَ، ثَُُّ قاَلَ: أَ َِ قَامَ رَسُولُ اللَّّه :   ، نَ البَ يْته يَةٍ مه هُ إهلََ نََحه
لَّى ركَْعَتَيَْه ثَُُّ سَلَّمَ، قاَلَ وَحَبَسْنَاهُ عَلَ  َْ َِ نَا  فَّ َْ َِ َِكَبََّْ، َِ قُمْنَا  َِآبَ هِ  ىصَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  رٍَ، صَنَ عْنَاهَا لَهُ، قاَلَ:  خَزهَ

، نه أوَه ابْ  البَ يْته خَيْشْه َُ بْنُ الدهُ َْنَ مَاله هُمْ: أَ ن ْ ََوُو عَدَدٍ، ِاَجْتَمَعُوا، َِ قَالَ قاَئهلٌ مه اره  نْ أهَْله الدَّ ؟ َِ قَالَ رهجَالٌ مه خْشُْنه نُ الدهُ
بهُ اللََّّ وَرَسُولَهُ، َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْ  ََ يَهُ هِقٌ  ََ مُنَا ََله ََ تَ راَهُ قَدْ قاَلَ: ََ  هه بَ عَُّْهُمْ:  ، أَ ََ ََله ََ تَ قُلْ  وَسَلَّمَ: " 

ََ وَجْهَ اللَّّه " قاَلَ: اللَُّّ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ، قاَلَ: ِهَِنََّ نَ رَى وَجْهَهُ  دُ بهذَله ُ، َرُهَ يََ، قاَلَ رَسُولُ اللَّّه وَ إهلَهَ إهََّ اللَّّ هِقه نَا
ُ

يحَتَهُ إهلََ ال هْ نَ
ََ صَلَّى اللهُ  تَغهي بهذَله ََ إهلَهَ إهََّ اللَُّّ، ََ ب ْ هَابٍ: ثَُُّ   عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ِهَِنَّ اللََّّ قَدْ حَرَّمَ عَلَى النَّاره مَنْ قاَلَ:  وَجْهَ اللَّّه قاَلَ ابْنُ شه

َْارهيَّ  دٍ اْنَْ َْيََْ بْنَ مَُُمَّ َثه مَُْ وَهُوَ أَحَدُ بَنِه سَالَهٍ وَهُوَ  -سَألَْتُ الُْ نْ سَراَتَههمْ، عَنْ حَده : مه ارهيهّ َْ هُ اْنَْ مُوده بْنه الرَّبهي
 ََ قَهُ بهذَله دَّ َْ َِ662 

                                                 
ve aciz olma. Başına bir iş gelirse “Bu, Allah'ın kaderidir. O, ne dilerse onu yapar” de. “keşke” 

demekten sakın! Çünkü “keşke” Şeytan’ın işine kapı açar) 
656 Ali el-Kâri, Şerh, s. 147; Buhârî, Salâh, 46; Müslim, Mesâcid, 263. 
657 Buhârî, Salâh, 46; Teheccüd, 35; Et’ime, 15. 
658 Müslim, Mesâcid, 263. 
659 Daha önce bahsedilen Leys b. Sa’d’dır. 
660 Daha önce bahsedilen Ukayl b. Halid’dir.  
661 Daha önce bahsedilen İbn Şihab ez-Zühri’dir.  
662 Buhârî, Salâh, 46. (Tercüme: Resulullah’ın ashabından ve Bedr’e katılmış olan Ensâr’dan Itban b. 

Malik, Resulullah’a gelip: Ya Resulullah, ben gözlerimi kaybeder oldum. Hâlbuki ben, kavmime 

namaz kıldıran kimseyim. Yağmurlar yağdığı zaman onlarla benim aramızda dere akar da 

mescidlerine gidip onlara namaz kildıramaz oluyorum. Ya Resulullah, gönlüm arzu etti ki, bana 

gelip evimde namaz kıldırsan da senin namaz kıldığın yeri namazgâh edineyim, dedi. Resulullah 

(s.a.v), Itban’a, “İnşaallah yapacağım” dedi. Itban der ki: Ertesi sabah Resulullah ile Ebû Bekr, 
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 لّ إله إلّ الل لّ يدخل النار من قال 98/5

La ilahe illallah diyen ateşe girmeyecektir. 663 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla rivayet ettiği hadis herhangi bir hadis eserinde 

bulunamamıştır. Her ne kadar çok yakın anlamlara gelen rivayetler mevcutsa da, 

mezkur metinden “La ilahe illallah diyen bir kimsenin asla Cehennem’e gitmeyeceği” 

manası çıkartılabileceğinden, o rivayetleri mana rivayeti olarak değerlendirmedik.   

 

49. “AMEL BAKIMINDA BİRBİRİNDEN ÜSTÜNDÜRLER” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 وتأمل حديث البطقة 99/1

Bitaka hadisini düşün!664 

Hadisin Tahrici: 

Müellif Ali el-Kârî burada, hadisin künyesini vererek dolaylı yoldan atıf 

yapmayı tercih etmiştir. “Bitaka hadisi” diye künyelendirilen rivayet, aslen Kütüb-i 

Sitte’de Tirmizî ve İbn Mâce tarafından rivayet edilmiştir. Tirmizî rivayeti şu 

şekildedir;  

                                                 
gün yükseldiği vakit bana geldiler. Resulullah izin istedi. Ben de izin verdim. Eve girdiğinde 

oturmadı. Sonra, “Evinin neresinde namaz kılmamı istersin?” dedi. Itbân der ki: Ben evin bir 

tarafını O’na işaret ettim. Resulullah namaza durup tekbir aldı. Biz de durup saf olduk. İki rekat 

kıldırdıktan sonra selam verdi. Itban der ki: Resulullah’ı, kendisi için yaptığımız bir hazîre yemeği 

üzerine aIıkoyduk. Yurdun ahâlisinden birçok kimseler eve gelip doldular. İçlerinden biri, Malik b. 

Duhayşin yahud İbnu’d Duhşun nerede?” dedi. Oradakilerden biri: Malik ibnu’d Duhayşin Allah’ı 

ve Resulü’nü sevmeyen bir münafıktır, dedi. Resulullah (s.a.v) ona, “Böyle deme. Görmüyor musun, 

o Lâ ilahe illallah demiştir ve bu sözü ile Allah’ın rızasını istemektedir” buyurdu. O sözü söyleyen 

de: Allah ve Resulü en İyi bilendir, dedi. Itban der ki: Biz Peygamber’i, münafıklar hakkında 

müteveccih ve hayırhah bulurduk. Resulullah: “Şübhesiz ki Allah, Allah rızasını arayarak Lâ ilahe 

illallah diyen kimseyi ateşe haram etmiştir” buyurdu. İbn Şihâb şöyle dedi: Sonra ben Husayn 

İbnu’l-Muhammed el-Ensârî'ye, ki o Salim oğullandan biridir ve onların en hayırlılarındandır, bu 

Mahmud b. Rabi’ hadîsini sordum. O, bu hadisi tasdik edip doğruladı.) 
663 Ali el-Kâri, Şerh, s. 147; 
664 Ali el-Kâri, Şerh, s. 148; Tirmizî, İman, 17. 
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Tirmizî Rivayeti 

ثَ نَا  ثَنِه  عْدٍ سَ  بْني  ليَْثي ، عَنْ بن المبارك  عَبْدُ اللّاري قاَلَ: أَخْبَْنَََ  سُوَيْدُ بْنُ نَصْرٍ حَدَّ ، عَنْ عَاميرُ بْنُ يََْيَ قاَلَ: حَدَّ
عْتُ أَبيي عَبْدي الرارحْمَني المعََافيريييّ ثُار الْبُلُيييّ  ،، قاَلَ: سَهَ ُ عَلَيْهه  عَبْدَ اللّاري بْنَ عَمْريو بْني العَاصي ََ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ

يَامَةه َِ يَ نْشُْرُ عَلَيْهه ته  نْ أمَُّتِه عَلَى رُ ُُوسه الَِلََئهقه ََ وْمَ القه َ سَيُخَلهّصُ رَجُلًَ مه ثْلُ سْعَةً وَتهسْعه وَسَلَّمَ: إهنَّ اللَّّ لٍّ مه جه لَى كُلهُ سه جه يََ سه
 َ ِ ، هِظوُنَ؟ َِ يَ قُولُ: ََ يََ رَبهّ ََ كَتَ بَتِه الْاَ ئًا؟ أَظلََمَ نْ هَذَا شَي ْ ، ثَُُّ ََ قُولُ: أتَُ نْكهرُ مه ره َْ ََ عُذْرٌ؟ َِ يَ قُولُ: ي َ مَدهّ البَ قُولُ: أََِ لَ

ََ عهنْدَنََ حَسَنَةً  ، َِ يَ قُولُ: بَ لَى إهنَّ لَ هِ ََ يََ رَبهّ ََ اليَ وْمَ، َِ تَخْرجُُ بهطاَقَةٌ  ُ ، ِهَِنَّهُ ََ ظلُْمَ عَلَيْ يهَا: أَشْهَدُ أنَْ ََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ
، َِ يَ قُولُ: يََ رَبهّ مَا هَذههه البهطاَقَةُ مَ  ََ دًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ، َِ يَ قُولُ: احَُّْرْ وَزْنَ لََّ َُ وَأَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّ جه ََ  هَذههه السهّ ، َِ قَالَ: إهنَّ ته

تُ وَثَ قُلَته البهطَ  لََّ جه َِطاَشَته السهّ ةٍ،  ةٍ وَالبهطاَقَةُ هِ كَفَّ تُ هِ كَفَّ لََّ جه ُُ السهّ َُ اسْمه اللَّّه اََ تُظْلَمُ، قاَلَ: َِ تُوضَ ََ ثْ قُلُ مَ َِلََ  قَةُ، 
 665 ٌُ شَيْ 

İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا مََُماردُ بْنُ يََْيَ  ثَ نَا  حَدار ثَنِه  666ابْنُ أَبيي مَرْيََ قاَلَ: حَدَّ ثَنِه  667اللاريْثُ قاَلَ: حَدَّ عَنْ  ،عَاميرُ بْنُ يََْيَ قاَلَ: حَدَّ
عْتُ أَبيي عَبْدي الرارحْمَني الْْبُُليييّ  ََ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَ عَبْدَ اللّاري بْنَ عَمْرٍو، قاَلَ: سَهَ نْ لَّى اللهُ عَلَيْهه ،  احُ بهرَجُلٍ مه َْ َُ وَسَلَّمَ: 

لٍّ مَدَّ ا جه ، كُلهُ سه لَى جه ، َِ يُ نْشَْرُ لَهُ تهسْعَةٌ وَتهسْعُونَ سه يَامَةه عَلَى رُ ُُوسه الَِْلََئهقه ََ قُولُ اللَُّّ عَزَّ وَجَلَّ: لْ أمَُّتِه ََ وْمَ الْقه ، ثَُُّ  ره َْ بَ
، يََ  ئًا؟ َِ يَ قُولُ: ََ نْ هَذَا شَي ْ هِظوُنَ؟ َِ يَ قُولُ: ََ هَلْ تُ نْكهرُ مه ََ كَتَ بَتِه الْْاَ ، َِ يَ قُولُ: أظَلََمَتْ ََ  رَبهّ ََ عُذْرٌ، ألََ ، ثَُُّ ََ قُولُ: ألََ

 ََ ََ عهنْدَنََ حَسَنَاتٍ، وَإهنَّهُ ََ ظلُْمَ عَلَيْ ، َِ يَ قُولُ: بَ لَى، إهنَّ لَ رجَُ لهَُ بهطاَقةٌَ الْيَ وْمَ، َِ تُخْ  حَسَنَةٌ؟ َِ يُ هَابُ الرَّجُلُ، َِ يَ قُولُ: ََ
دًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ، قاَلَ: َِ يَ قُولُ: يََ رَبهّ مَا هَذه  ُ، وَأنََّ مَُُمَّ ؟ هِيهَا: أَشْهَدُ أنَْ ََ إهلهََ إهََّ اللَّّ ته لََّ جه َُ هَذههه السهّ هه الْبهطاَقَةُ، مَ

تُ هِ كهفَّ  لََّ جه ُُ السهّ ََ ََ تُظْلَمُ، َِ تُوضَ جه َِ يَ قُولُ: إهنَّ َِطاَشَته السهّ تُ، وَثَ قُلَته الْبهطاَقةَُ ةٍ، وَالْبهطاَقَةُ هِ كهفَّةٍ،   668لََّ
                                                 
665 Tirmizî, İman, 17. (Tercüme: Allah, kıyamet gününde ümmetimden bir kişiyi herkesin önünde ayırıp 

o kişi aleyhinde doksan dokuz dosya açacaktır. Her bir dosyanın boyu, gözün görebildiği mesafe 

kadar olacaktır, Sonra kendisine şöyle soracaktır: Bunlardan bir şeyi reddediyor musun? Kaydedip 

yazanlar (melekler) sana haksızlık yapmışlar mıdır? O kimse, “hayır Ya Rabbi!” diye cevap 

verecektir. Sonra, “herhangi bir özrün var mı?” buyuracak; o kimse, “hayır ya Rabbi!” diye cevap 

verecektir. Bunun üzerine Allah şöyle buyuracak, “Hayır, katımızda senin makbul bir amelin vardır 

ve bugün sana asla haksızlık edilmeyecektir”. Üzerinde ‘Ben şehâdet ederim ki Allah’tan başka 

gerçek ilah yoktur Muhammed de onun kulu ve Resulüdür’ yazılı bir kağıt parçası çıkarılacak ve 

Allah, “tartıya gir” diyecektir. O kişi de diyecek ki, “Ya Rabbi! Bu bu dosyaların yanında tek bir 

kağıt parçası nedir ki?”. Ve Allah da buyuracak ki, “Bugün sana asla zulmedilmeyecek”. Resulullah 

(s.a.v.) buyurdu ki: Günah sicilleri bir kefeye konulacak, kağıt parçası da bir kefeye konulacak. 

Sicillerin konulduğu kefe yukarı kalkacak kağıt parçası ağır çekecektir. Allah’ın ismi yanında hiç 

birşey ağır basamaz) 
666 Daha önce bahsedilen Leys b. Sa’d’dır. 
667 Zehebî, Siyer X, 327. Tam adı: Ebû Muhammed el-Cumehî (v. 224) 
668 İbn Mâce, Zühd, 35. (Tercüme: Allah, kıyamet gününde ümmetimden bir kişiyi herkesin önünde 

ayırıp o kişi aleyhinde doksan dokuz dosya açacaktır. Her bir dosyanın boyu, gözün görebildiği 

mesafe kadar olacaktır, Sonra kendisine şöyle soracaktır: Bunlardan bir şeyi reddediyor musun? 

Kaydedip yazanlar (melekler) sana haksızlık yapmışlar mıdır? O kimse, “hayır Ya Rabbi!” diye 

cevap verecektir. Sonra, “herhangi bir özrün var mı?” buyuracak; o kimse, “hayır ya Rabbi!” diye 

cevap verecektir. Bunun üzerine Allah şöyle buyuracak, “Hayır, katımızda senin makbul bir amelin 

vardır ve bugün sana asla haksızlık edilmeyecektir”. Üzerinde ‘Ben şehâdet ederim ki Allah’tan 

başka gerçek ilah yoktur Muhammed de onun kulu ve Resulüdür’ yazılı bir kağıt parçası çıkarılacak 

ve Allah, “tartıya gir” diyecektir. O kişi de diyecek ki, “Ya Rabbi! Bu bu dosyaların yanında tek bir 

kağıt parçası nedir ki?”. Ve Allah da buyuracak ki, “Bugün sana asla zulmedilmeyecek”. Resulullah 
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50. “İSLAM, ALLAH’A TESLİM OLUP BOYUN EĞMENDİR. 

LUGAT AÇISINDAN İMAN VE İSLAM ARASINDA FARK VARDIR. FAKAT 

İSLAM OLMADAN İMAN OLMAZ; İMAN OLMADAN DA İSLAM OLMAZ. 

BU İKİSİ BİR ŞEYİN İÇİ VE DIŞI GİBİDİR. DİN, İSLAM’I VE BÜTÜN 

ŞERİATİ İÇİNE ALAN GENİŞ KAPSAMLI BİR İSİMDİR.” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

رَ  100/1     الْنَبْييَاءي ديننا واحدإيناار مَعَاشي
Biz peygamberler topluluğu, dinimiz birdir.669  

 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bu lafızla Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ancak “ دَننا

 ifadesi dikkate alınırsa, Buhârî ve Müslim’de bir takım mana rivayetlerinin yer ”واحد

aldığı görülebilmektedir. Buhârî rivayetleri şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayeti 

ثَ نَا  نَانٍ حَدَّ ثَ ناَ مََُماردُ بْنُ سي ثَ نَا فُ لَيْحُ بْنُ سُلَيْمَانَ ، حَدَّ ، رَةَ عَبْدي الرارحْمَني بْني أَبيي عَمْ عَنْ  ،هيلَالُ بْنُ عَلييٍّ ، حَدَّ
نَبْهيَا ُُ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أنَََ أوَْلََ النَّاسه بهعهيسَى ابْنه مَرْيََ هِ الأَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  رَ،ه، وَاْْ نْ يَا وَالْْخه دهُ

تٍ، أمَُّهَاتَُُ  دٌ إهخْوٌَ، لهعَلََّ َنُ هُمْ وَاحه  670مْ شَتََّّ وَده
 

Bazı ziyadelerle rivayet, Müslim’de şöyle geçmektedir; 

 

 

 

                                                 
(s.a.v.) buyurdu ki: Günah sicilleri bir kefeye konulacak, kağıt parçası da bir kefeye konulacak. 

Sicillerin konulduğu kefe hafif gelecek, kağıt parçası ağır çekecektir). Devamında şöyle denmiştir: 

Muhammed b.Yahya dedi ki, “Bıtaka, kâğıt parçasıdır. Mısır halkı kâğıda Bıtaka derler”. 
669 Ali el-Kâri, Şerh, s. 150.  
670 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 47. (Tercüme: Ben Meryem oğlu İsa’ya dünya ve ahirette insanların en 

yakınıyım. Esasen peygamberler babaları bir kardeştirler, anaları ayrı ayrıdır, dinleri birdir) 
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Müslim Rivayeti 
 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ راَفيعٍ وَحَدَّ ثَ نَا 671عَبْدُ الرارزاراقي ، حَدَّ ثَ نَ هََارامي بْني مُنَ بيّهٍ ، عَنْ 672مَعْمَرف ، حَدَّ ا ، قاَلَ: هَذَا مَا حَدَّ
هَا: وَقاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ ، عَنْ رَسُوله اللهه أبَوُ هُرَيْ رَةَ  ن ْ َِذكََرَ أَحَادهَثَ مه  عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أنَََ أوَْلََ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، 

نَبْهيَا ُُ إهخْوَ،ٌ  رَ،ه قاَلُوا: كَيْفَ؟ يََ رَسُولَ اللهه قاَلَ: اْْ ُولََ وَالْْخه ،  النَّاسه بهعهيسَى ابْنه مَرْيََ، هِ اْْ تٍ، وَأمَُّهَاتَُمُْ شَتََّّ نْ عَلََّ مه
 ٌّ نَ نَا نَبه دٌ، َِ لَيْسَ بَ ي ْ َنُ هُمْ وَاحه  وَده

 

Resulullah buyurdu ki, “Ben Meryem oğlu İsa’ya dünya ve ahirette insanların 

en yakınıyım”. Dediler ki, “Nasıl ey Allah’ın Resulü?”. Buyurdu ki, “Esasen 

peygamberler babaları bir kardeştirler, anaları ayrı ayrıdır, dinleri birdir. Ayrıca 

bizim aramızda başka nebi yoktur”.673 

 

51. “BİZ ALLAH TEÂLA’YI, KENDİ ZATINI KİTABINDA 

ANLATTIĞI GİBİ, BÜTÜN SIFATLARIYLA HAK OLARAK BİLİRİZ” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 تَ فَكاررُوا فيي كُليّ شَيْءٍ وَلّ تَ فَكاررُوا فيي ذات اللّاري  101/1

Herşey hakkında düşünün ama Allah’ın zatı hakkında düşünmeyin.674 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Sehavi, bu 

rivayetin senedinin zayıf olduğunu, yine de manasının sahih olabileceğini iddia 

etmektedir. 675  Bu iddiasına destek olarak da Müslim’de geçen bir rivayeti delil 

göstermektedir.676  

 

يَن أُ  102/2 قٍّ كَ       قْ تَلُ مُسْليمًاوَلَسْتُ أُبَِليي حي  انَ للّياري مَصْرَعيي عَلَى أَييّ شي

                                                 
671 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır. 
672 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir.  
673 Müslim, Fedâil, 145. 
674 Ali el-Kâri, Şerh, s. 151. 
675 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 260-261.  
676 Müslim, İman, 212. Ebû Hureyre’den gelen rivayette mana olarak şöyle denmektedir: İnsanlar 

“bunları Allah yarattı, peki Allah’ı kim yarattı?” diyecek noktaya gelene kadar sorgularlar. Her kim 

içinde böyle bir soruyla karşılaşırsa “Allah’a iman ettim” desin.  
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لَهي وَإينْ يَشَأْ           زَارعي يُ بَاريكْ عَلَى أَوْصَ        وَذَليكَ فيي ذَاتي الْإي لْوٍ ُُ    الي شي
Ben müslümân olarak öldürülürken buna aldırmam.  

Çünkü hangi yerde olsa Allah içindir.  

İşte bu, Allah'ın zatı yolundadır.  

Eğer o isterse parça parça edilmiş cesedin  

Eklemleri üzerine bereketler ihsan eder.677 

 

Hadisin Tahrici: 

Şiir olarak söylenmiş bu sözler aslen, hadis olarak rivayet edilmiş bir kıssanın 

içinde geçmektedir. Şiiri söyleyen Hubeyb el-Ensâri’dir. Kütüb-i Sitte içerisinde 

yalnızca Buhârî’de, dört tarikle nakledilmektedir. Tariklerin tamamı Ebû Hureyre (r.a) 

üzerinden gelmektedir. Şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayetleri 

ثَ نَا  ثَ نَا مُوسَى بْنُ إيسْْاَعييلَ حَدَّ هَابٍ ، أَخْبَْنَََ 678هييمُ إيبْ رَا، حَدَّ يدي بْني ، قاَلَ: أَخْبََْنِه 679ابْنُ شي  عُمَرُ بْنُ أَسي
ُ عَنْهُ، قاَلَ: بَ عَثَ رَسُولُ رَ أَبيي هُرَي ْ  ، عَنْ وكََانَ مينْ أَصْحَابي أَبيي هُرَيْ رَةَ ، بَنيي زهُْرَةَ ، حَلهيفُ جَارييةََ الث ارقَفيي   يَ اللَّّ َ، رَضه

ارهيَّ جَدَّ عَاصه  َْ مَ بْنَ ثَبهتٍ اْنَْ مْ عَاصه نًا، وَأمََّرَ عَلَيْهه مه بْنه عُمَرَ بْنه الِطََّابه حَتََّّ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَشَْرًَ، عَي ْ
لَدََ،ه بَيََْ عَسْفَانَ، وَ  ََا كَانوُا بِه يَْانَ، َِ نَ فَرُوا لََُ إه َْلٍ َُ قَالُ لََمُْ بَ نُو لْه نْ هُذَ كَُهرُوا لْهَيٍّ مه ةَ  ائةَه رَجُلٍ راَمٍ، مَكَّ نْ مه بٍ مه مْ بهقَرهَ

هُْوا آثَرَهُمْ حَتََّّ وَجَدُوا مَأْكَلَهُمُ التَّمْرَ هِ مَنْزهلٍ نَ زلَُوهُ، َِ قَالُوا: تََرُْ ََ ثْرهبَ، ِاَت َّبَ عُ  مٌ ا آو ِاَقْ تَ هِهمْ عَاصه ا حَسَّ  ثَرَهُمْ، َِ لَمَّ
َكُمْ، وَلَكُ  َْده َِأَعْطُوا بِهَ َِ قَالُوا لََمُْ: انْزهلُوا  هِهمُ القَوْمُ،  َِأَحَاطَ   ٍُ ََ نَ قْتُلَ مُ وَأَصْحَابهُُ لَْئَُوا إهلََ مَوْضه  العَهْدُ وَالهيثاَقُ: أنَْ 

مُ بْنُ ثَبهتٍ  نْكُمْ أَحَدًا، َِ قَالَ عَاصه هِرٍ، ثَُُّ قاَلَ: اللَّ مه هَمَّةه كَا َِلََ أنَْزهلُ هِ  ََ صَلَّى : أََ هُهَا القَوْمُ: أمََّا أنَََ  ْ عَنَّا نبَهيَّ هُمَّ أَخْبْه
مْ ثَلَثَةَُ نَ فَرٍ عَلَى العَهْده وَ  مًا، وَنَ زَلَ إهليَْهه َِ قَتَ لُوا عَاصه بْله  لن َّ هُمْ خُبَ يْبٌ، وَزََْدُ بْنُ اله اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ رَمَوْهُمْ بِه ن ْ ، مه يثاَقه

اَ، قاَلَ الرَّ  هِ مْ، َِ رَبطَوُهُمْ  يهّهه هُمْ أَطْلَقُوا أوَْتََرَ قهسه ن ْ ا اسْتَمْكَنُوا مه ثهنَةه، وَرَجُلٌ آخَرُ، َِ لَمَّ ، الدَّ جُلُ الثَّالهثُ: هَذَا أوََّلُ الغَدْره
 ََ ؤَُ هِ ََ أَصْحَبُكُمْ، إهنَّ لِه  حَ وَاللَّّه  ْْ ََ َِجَرَّرُوهُ وَعَالَْوُهُ ِأََبََ أنَْ  لَى،  دُ القَت ْ بَُ يْبٍ، وَزََْده بْنه  ُه أسُْوًَ،، َرُهَ بَ هُمْ، ِاَنْطلُهقَ بِه

بًا، وكََا ره بْنه نَ وَِْلٍ خُبَ ي ْ ثهنَةه حَتََّّ بَِعُوهُُاَ بَ عْدَ وَقْ عَةه بدَْرٍ، ِاَبْ تَاعَ بَ نُو الْاَرهثه بْنه عَامه يْبٌ هُوَ قَ تَلَ الْاَرهثَ بْنَ  خُب َ نَ الدَّ
نْ بَ عْضه بَ نَاته الَْ  لَهُ، ِاَسْتَ عَارَ مه عَُوا قَ ت ْ ْْ اًْ حَتََّّ أَ رٍ ََ وْمَ بدَْرٍ، َِ لَبهثَ خُبَ يْبٌ عهنْدَهُمْ أَسه اَ عَامه هِ دهُ  ََسْتَحه ارهثه مُوسًى 

هِلَةٌ حَتََّّ أتََ  ََا يَ  َِدَرجََ بُنٌَِّ لََاَ وَهه ذههه وَاَِأَعَارتَْهُ،  َِخه َُْلهسَهُ عَلَى  وسَى بهيَدههه، قاَلَتْ: َِ فَزهعْتُ َِ زْعَةً عَرََِ هَا هُ، َِ وَجَدَتْهُ 
ُ

ل
اًْ قَطهُ  َْتُ أَسه ، قاَلَتْ: وَاللَّّه مَا رَأَ ََ ََله َِْ عَلَ  نْ خُبَ يْبٍ، وَاللَّّه خَ  خُبَ يْبٌ، َِ قَالَ: أَتَْشَْيََْ أنَْ أقَْ تُ لَهُ؟ مَا كُنْتُ هْ اً مه  لَقَدْ ْْ

نْ ثََرٍََ،، وَ  ةَ مه كََّ َده، وَمَا بِه لْدَه نْ عهنَبٍ هِ َدَههه، وَإهنَّهُ لَمُوثقٌَ بِه ُ وَجَدْتهُُ ََ وْمًا يََْكُلُ قهطْفًا مه كَانَتْ تَ قُولُ: إهنَّهُ لَرهزْقٌ رَزقَهَُ اللَّّ
نَ الْرََمه لهيَ قْتُ لُوهُ هِ  ا خَرَجُوا بههه مه بًا، َِ لَمَّ ، قاَلَ لََمُْ خُبَ يْبٌ: دَعُونِه أُصَلهّ خُبَ ي ْ ، َِ قَالَ: الْهلهّ َُ ركَْعَتَيَْه َِ ركََ َِتََكَُوهُ   ، ي ركَْعَتَيَْه

                                                 
677 Ali el-Kâri, Şerh, s. 151; Buhârî, Meğazi, 10.  
678 Daha önce bahsedilen İbrahim b. Sa’îd’dir.  
679 Daha önce bahsedilen ez-Zühri’dir. 
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مْ عَدَدًا، وَاقْ تُ لْهُمْ بَ  هه هْ بُوا أنََّ مَا به جَزعٌَ لَزهدْتُ، ثَُُّ قاَلَ: اللَّهُمَّ أَحْ ن ْ دَ وَاللَّّه لَوََْ أنَْ تَُْسه هُمْ أَحَدًا، ثَُُّ أنَْشَْأَ دًا، وَََ تُ بْقه مه
  :ََ قُولُ 

يََ أقُْ تَلُ مُسْلهمًا    رَعهي       وَلَسْتُ أبَُِلِه حه ْْ قٍّ كَانَ للّهَّه مَ  عَلَى أَيهّ شه

ََشَْأْ         لَهه وَإهنْ  ََاته الْإه ََ هِ  ََله لْوٍ مُِزََّعه         وَ    َُ بَارهكْ عَلَى أوَْصَاله شه

رْوَعَةَ عُقْبَةُ بْنُ الْاَرهثه َِ قَتَ لَهُ، وكََانَ خُبَ يْبٌ هُوَ سَنَّ لهكُلهّ مُسْلهمٍ قتُهلَ صَ ثَُُّ قاَمَ  َّْلَََ،، وَأَخْبََْ إهليَْهه أبَوُ سه بْْاً ال
يََ حُدهّثوُ  مه بْنه ثَبهتٍ حه نْ قُ رََْشٍ إهلََ عَاصه يبُوا خَبَْهَُمْ، وَبَ عَثَ نََسٌ مه نْهُ َُ عْرَفُ،  اأَصْحَابهَُ ََ وْمَ أُصه أنََّهُ قتُهلَ أنَْ َُ ؤْتَ وْا بهشَْيْ ٍُ مه

َِحَمَتْهُ مه   ، بْره نَ الدَّ ثْلَ الظهُلَّةه مه مٍ مه ُ لهعَاصه مْ، َِ بَ عَثَ اللَّّ نْ عُظَمَائههه يمًا مه ََ قْطعَُوا وكََانَ قَ تَلَ رَجُلًَ عَظه ََ قْدهرُوا أنَْ  مْ، َِ لَمْ  نْ رُسُلههه
ئًا نْهُ شَي ْ ، رَجُلَيَْه صَ وَقاَلَ   مه لََلَ بْنَ أمَُيَّةَ الوَاقهفهيَّ ، وَهه هُ العَمْرهيَّ كَََرُوا مَراَرََ، بْنَ الرَّبهي  : ٍَ دَا بدَْراًكَعْبُ بْنُ مَاله  680الْهَيَْه قَدْ شَهه

                                                 
680 Buhârî, Meğazi, 10. (Tercüme: Ebû Hureyre (r.a) şöyle demiştir: Resulullah (s.a.v) on kişilik bir 

(birlik) gönderdi ve bunların başına Ömer b. Hattâb’ın oğlu Asım’ın dedesi olan Asım b. Sabit el-

Ensârî’yi kumandan yaparak gönderdi. Bu birlik, Mekke ile Usfân arasında Hedee mevkiine 

vardıkları zaman, Huzeyl kabilesinden Lıhyân oğullan denilen bir obaya haberleri ulaştı. O kabile 

halkı, yüze yakın atıcı kişi ile bunları yakalamak için yürüdüler. Onların ayak izleri ardına düştüler. 

Nihayet keşif birliğinin konaklayıp da hurma yemiş oldukları yerlerini buldular ve, “İşte bu Yesrib 

hurmasıdır” dediler. Yine keşif birliğinin izleri ardından gittiler. Keşif kumandanı Asım ve 

arkadaşları onların geldiğini hissedince bir yere girip sığındılar. Takipçi Lıhyân oğulları onları 

çepeçevre kuşattılar ve onlara, “Aşağıya inin, ellerinizi bize verin, sizden hiçkimseyi 

öldürmeyeceğimize dair size ahd ve mîsâk veriyoruz” dediler. Asım, kendi arkadaşlarına hitaben, 

“Ey arkadaşlar! Bana sorarsanız, ben kâfirin zimmetine inmem” dedikten sonra, “Yâ Allah! 

Peygamberine bizden haber ver!” dedi. Bu esnada kâfirler müslümanlara ok attılar ve Asım’ı şehid 

ettiler. Arkadaşlarımdan üç kişi; Hubeyb b. Adiyy, Zeyd b. Desine ve başka bir adam, onların, 

verdiği ahd ve mîsâk üzerine inip teslim oldular. Düşmanlar onları yakalayınca yaylarının 

kirişlerini çözdüler ve bunlarla onları bağladılar. Keşif birliğinden olan üçüncü adam, “Bu ilk 

zulümdür. Vallahi ben sizlerle yolculuk etmem. Benim için şu öldürülen şehîdlere uymak vardır!” 

diyip gitmemekte diretti. Onlar onu sürüklediler ve Mekke'ye götürmek için çabalayıp dürtüştüler. 

O da onlarla beraber olmamakta diretti. Hubeyb ile Zeyd b. Desine Mekke’ye götürüldüler ve niha-

yet Bedir savaşından sonra onları sattılar. Hubeyb’i, el-Hâris b. Âmir b. Nevfel b. Abdulmenaf’ın 

oğulları satın aldı. Hubeyb Bedir günü el-Hâris b. Âmir’i öldürmüştü. Hubeyb onların yanında esir 

olarak bir süre kaldı. Nihayet onu öldürmeye karar verip birleştiklerinde Hubeyb, etek ve koltuk altı 

kıllarını gidermek için el-Hâris'in kızlarının birinden bir ustura istedi. Kadın ona usturayı verdi. Bu 

arada kadın farkında değilken, onun bir oğlu Hubeyb’in yanına gitti. Kadın oğlunu, Hubeyb’in 

elinde ustura olduğu hâlde, Hubeyb’in kucağında oturmuş vaziyette buldu. Kadın, “Hubeyb onu 

ustura ile öldürecek diye çok korktum, demiştir. Hubeyb kadının bu hâlini anladı da,  “Çocuğu 

öldüreceğimden mi korkuyorsun? Ben bunu yapacak değilim, dedi. Kadın, “Vallahi ben asla 

Hubeyb’den daha hayırlı bir esir görmedim. Vallahi bir gün ben onu, kendisi demirle bağlı olduğu 

halde elinde bir üzüm salkımı tutarak yerken görmüşümdür. O zaman Mekke'de bu meyveden hiç 

yoktu” demiştir. Kadın, “Bu muhakkak Allah’ın Hubeyb’e ihsan ettiği bir rızıktır” derdi. Nihayet 

Hubeyb’i Helal bölgede öldürmek için Harem’den çıkardıklarında, Hubeyb onlara, “Beni bırakın 

da iki rek’at namaz kılayım, dedi. Onlar da kendisini serbest bıraktılar. O da iki rek'at namaz kıldı. 

Akabinde,  “Vallahi ölümden korkuyorum zannetmeyecek olsaydınız, elbette daha uzun namaz 

kılardım” demiştir. Bundan sonra Hubeyb, “Yâ Allah! Onların hepsini say, Onları dağınık dağınık 

öldür, Onlardan hiçbirini diri bırakma demiş ve şu şiiri dizmiştir; 

 

Ben müslümân olarak öldürülürken buna aldırmam.  

Çünkü hangi yerde olsa Allah içindir.  

İşte bu, Allah'ın zatı yolundadır.  

Eğer o isterse parça parça edilmiş cesedin  

Eklemleri üzerine bereketler ihsan eder.” 
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Diğer bir tarik ise şöyledir; 

ثَ نَا  يدي بْ ، أَخْبَْنِه الز هْريييّ ، عَنه 682شُعَيْبف ، أَخْبَْنَََ 681أبَوُ اليَمَاني حَدَّ ني جَارييةََ عَمْرُو بْنُ أَبيي سُفْيَانَ بْني أَسي
نْ أَصْحَابه أَبه هُرََْ رََ، أنََّ الث ارقَفيي   ثَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَشَْرًَ،، قاَلَ: بَ عَ  أَبَِ هُرَيْ رَةَ ، حَلهيفٌ لهبَنِه زُهْرََ، وكََانَ مه

هُمْ خُ  ن ْ َِأَخْبَْنِه مه  ، ارهيهُ َْ هَا  ،683ابْ نَةَ الْاَريثي ، أنََّ عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ عييَاضٍ بَ يْبٌ اْنَْ ن ْ يََ اجْتَمَعُوا اسْتَ عَارَ مه مُْ حه ََّ أَخْبَْتَْهُ، أَ
َْارهيهُ  نَ الْرََمه لهيَ قْتُ لُوهُ، قاَلَ خُبَ يْبٌ اْنَْ ا خَرَجُوا مه اَ، َِ لَمَّ هِ دهُ  ََسْتَحه  :مُوسَى 

 
يََ أقُْ تَلُ مُسْلهمًا    رَعهي       وَلَسْتُ أبَُِلِه حه ْْ قٍّ كَانَ للّهَّه مَ  عَلَى أَيهّ شه

ََشَْأْ         لَهه وَإهنْ  ََاته الْإه ََ هِ  ََله لْوٍ مُِزََّعه         وَ    َُ بَارهكْ عَلَى أوَْصَاله شه

هُ  َِأَخْبََْ النَّبه  ، يبُواهُ خَبََْ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ أَصْحَابَ َِ قَتَ لَهُ ابْنُ الْاَرهثه ََ وْمَ أُصه  684هُمْ 

 

 

                                                 
Bundan sonra Ukbe b. Hâris, Hubeyb’i öldürdü. İşte böylece Hubeyb, habsedilerek öldürülecek her 

müslümân için iki rekât namaz kılma sünnetini ilk koyan kimse oldu. Bu on kişilik keşif birliği bu 

musibete uğradıkları gün onların haberini Peygamber (s.a.v) kendi sahâbîlerine haber vermiştir. 

Kureyş'ten birtakım insanlar, birlik kumandanı Asım'm öldürüldüğü konuşulduğu zaman, ondan 

tanımaya yarayacak birşey getirmeleri için Asım’ın cesedinin yanına insan gönderdiler. Asım, Bedir 

günü onların büyüklerinden birini (Ukbe ibn Ebî Muayt’i) öldürmüştü. Allah Âsim'ı korumak için 

bal ansı veya eşek arısından gölgeleyici bulut gibi bir sürü gönderdi de, Kureyş’in elçilerinden onu 

korudu ve onlar Asım’dan birşey kesip almaya muktedir olamadılar. Ka’b b. Mâlik bana Murâre b. 

Rabi‘ el-Umerî ile Hilâl b. Umeyye el-Vâkıfî’nin Bedir harbinde hazır bulunmuş iki iyi adam ol-

duklarını söylediler, demiştir);  

 Buhârî, Cihad, 168. Ebu’l-Yeman (el-Hakem), Şuayb b. Dinar (v. 162), Zühri ve Amr b. Ebi Süfyan 

b. Esid b. Cariye es-Sekafi (v. ?) senediyle Ebû Hureyre’den rivayet edilen hadiste farklı olarak 

Ka’b. Malik’in sözü ve “هُمْ أَحَدًا ن ْ ََ تُ بْقه مه تُ لْهُمْ بَدَدًا، وَ   ifadesi geçmemektedir; (Ayrıca bkz. Cihad, 30.) ”وَاق ْ
681 Daha önce bahsedilen Hakem b. Nafi‘dir.  
682 Daha önce bahsedilen Şu‘be b. el-Haccac’dır.  
683  Mizzî, Tehzîb, XXXV, 397. Tam adı: İbnete’l-Haris (v. ?). Yalnızca Hubeyb kıssasıyla 

bilinmektedir.  
684 Buhârî, Tevhid, 14. (Tercüme: Ebû Hureyre (r.a) şöyle demiştir: Resulullah (s.a.v) on kişilik bir 

(birlik) gönderdi. Bu gönderilenlerden biri Hubeyb el-Ensârî idi. ez-Zuhrî dedi ki: Bana Ubeydullah 

b. Iyâd haber verdi ki, ona da el-Hâris’in kızı Zeyneb şöyle haber vermiştir, O kabileler zulmedip 

Hubeyb'i öldürmek için birleştiklerinde Hubeyb, kıllarını temizlemek için o kızdan bir ustura emânet 

alıp kullanmıştır. Onlar Hubeyb’i öldürmek üzere Harem’den çıkardıkları zaman, Hubeyb şu 

beyitleri söylemiştir:  

 

Ben müslümân olarak öldürülürken buna aldırmam.  

Çünkü hangi yerde olsa Allah içindir.  

İşte bu, Allah'ın zatı yolundadır.  

Eğer o isterse parça parça edilmiş cesedin  

Eklemleri üzerine bereketler ihsan eder. 

 

Sonra onu Ukbe b. el-Hâris, Ten’îm mevkiinde öldürmüş ve asmıştır. Peygamber (s.a.v), Hubeyb ve 

arkadaşlarının musibete uğradıkları gün sahâbîlerine onların haberini bildirmiştir.) 
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52. “HİÇ KİMSE O’NA LAYIK OLDUĞU ŞEKİLDE HAKKIYLA 

İBADET EDEMEZ. ANCAK KUL, O’NA KİTABINDA VE RESULULLAH’IN 

SÜNNETİNDE EMRETTİĞİ GİBİ İBADET EDEBİLİR” BAŞLIĞINDA YER 

ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

َ } :ه تعالَقول رَسُولُ اللّاري صَلارى اُلل عَلَيْهي وَسَلارمَ كما فسر  103/1 ات ارقُوا اللّار
  يذُْكَرَ فَلا يُ نْسَىوَ  يكفر,, ويشكر فلا أَنْ يطُاَعَ فَلا يُ عْصَىهو  {مَا اسْتَطعَْتُمْ 

 

Tıpkı Resulullah (s.a.v)’ın * O hâlde, gücünüz yettiği kadar Allah’a karşı 

gelmekten sakının* ayetini: O (sakınmak), isyan etmeksizin itaat etmek, nankörlük 

etmeksizin şükretmek ve O’nu unutmaksızın hep hatırlamaktır, şeklinde tefsir etmesi 

gibi…685 

Hadisin Tahrici: 

Dolaylı bir anlatım yoluyla nakledilen bu hadis, Kütüb-i Tis’a eserleri 

içerisinde bulunamamıştır. Ancak Hâkim, rivayeti mevkuf olarak Müstedrek’inde 

nakletmiş, ayrıca Buhârî ve Müslim’in sahihlik şartlarını taşıyan bir rivayet olduğunu 

söylemiştir.686 

كَ  104/2 ي ثَ نَاءً عَلَيْكَ أنَْتَ، كَمَا أثَْ نَ يْتَ عَلَى نَ فْسي        لَّ أُحْصي
Ben seni nasıl öveceğimi hesap edemem, sen kendini övdüğün gibisin.687 

 

53. “MÜMİNLER MARİFET, YAKİN, TEVEKKÜL, MUHABBET, 

HAVF, RECA VE İMAN OLMAK ÜZERE, İMAN DIŞINDA SAYILANLARIN 

HEPSİNDE EŞİTTİRLER.” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî yedi hadis nakletmiştir; 

                                                 
685 Ali el-Kâri, Şerh, s. 153.  
686 Hâkim, el-Müstedrek, II, 323. Metinde “شْكر ِلَ َكفر   .ifadesi yer almamaktadır ”وَ
687 Ali el-Kâri, Şerh, s. 153-154. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
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Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

، قاَلَ: لَوْ نَادَى  105/1 طارابي ي  هَا الناراسُ، مُنَادٍ مينَ السارمَاءي: أَ عَنْ عُمَرَ بْني الَْْ
دًا، لْيَفْتُ أَنْ أَكُونَ هُوَ، وَلَ  لُونَ الْْنَارةَ كُل كُمْ أَجَْعَُونَ إيلّ رجَُلا وَاحي وْ إيناركُمْ دَاخي

دًا، لَرَجَوْتُ أَنْ  لُونَ النارارَ إيلّ رجَُلا وَاحي كُونَ أَ  نَادَى مُنَادٍ: أيَ  هَا الناراسُ، إيناركُمْ دَاخي
 هُوَ 

Ömer b. Hattab’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Eğer gökten bir seslenici, 

“Ey insanlar! Biriniz dışında hepiniz Cennet’e gireceksiniz” diye seslense, acaba o 

(giremeyen) ben miyim diye korkardım. Yine bir seslenici, “Ey insanlar! Biriniz 

dışında hepiniz Ateş’e gireceksiniz” diye seslense, acaba (o girmeyen) ben miyim diye 

umutlanırım.688  

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ancak metin olarak Ebû Nu’aym’ın Hilye’sinde geçen metinle 

birebir örtüştüğü dikkati çekmektedir.689 

 فليظن ما شاء أَنَا عينْدَ ظَنيّ عَبْديي بيي  106/2

Ben kulumun zannı üzereyim, o halde dilediği zan üzere olsun.690 

Hadisin Tahrici: 

Mezkur hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de iki, Müslim’de dört, 

Tirmizî’de iki ve İbn Mâce’de bir tarikle rivayet edilmektedir691. Rivayetlerin tamamı 

Ebû Hureyre sahabi ravisi üzerinden gelmektedir. Müslim ile Tirmizî ve yine Müslim 

ile İbn Mâce, naklettikleri rivayetlerin birinde müşterek senetlerle nakletmişlerdir. 

Bunun yanında, “ُ ِليظن ما شا” ifadesiyse Kütüb-i Sitte metinlerinde yer almamakla 

beraber\ Dârimî ve Ahmed b. Hanbel’de buna benzer bir şekilde nakledilmiştir.692 

                                                 
688 Ali el-Kâri, Şerh, s. 155.  
689 Ebû Nu‘aym, Ahmed b. Abdillâh b. İshâk el-İsfahânî, Hilyetü’l-Evliya, es-Su‘ade, Mısır, 1974, I. s. 

53 
690 Ali el-Kâri, Şerh, s. 155. Buhârî, Tevhid, 15; Müslim, Zikir, 2. 
691 Buhârî, Tevhid, 15, 35; Müslim, Zikir, 2, 19, 21; Tevbe, 1; Cennet, 81; Tirmizî, Zühd, 50; De‘avat, 

148; İbn Mâce, Edeb, 58. 
692 Dârimî, Rikak, 22; Ahmed b. Hanlbel, XXV, 398; XXVIII, 186. 
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نُ  107/3  الظارنار بيربه لَّ يَموُتَنار أَحَدكُُمْ إيلّار وَهُوَ يَُْسي

Sizden biriniz sakın Allah’a hüsnü zan etmediği halde ölmesin.693 

Hadisin Tahrici: 

Bahsedilen hadis Cabir b. Abdullah sahabi ravisi kanalıyla Kütüb-i Sitte’de 

Müslim694, Ebû Dâvûd695 ve İbn Mâce’de696 verilmektedir. Müslim’de geçen iki tarik 

şu şekildedir;  

Müslim Rivayetleri 

ثَ نَا  ءَ ، أَخْبَْنَََ يََْيَ بْنُ يََْيَ حَدَّ عْتُ جَابيرٍ ، عَنْ 697سُفْيَانَ  أَبيي ، عَنْ الَْْعْمَشي ، عَنه يََْيَ بْنُ زكََرييَار ، قاَلَ: سَهَ
َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قَ بْلَ وَِاَتههه بهثَلََثٍ، ََ قُولُ: ََ يَموُتَنَّ أَحَدُ  للهه الظَّنَّ كُمْ إه النَّبه نُ بِه  698ََّ وَهُوَ يَُْسه

 

  لَّ مَلْجَا وَلَّ مَنْجَا مينْكَ إيلّار إيليَْكَ  108/4
Senden sığınacak yer ve Senden başka kurtulacak yer yoktur ancak Sen 

varsın.699 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de beş 700 , Müslim’de 701  ve 

Tirmizî’de702 ikişer, Ebû Dâvûd703 ve İbn Mâce’de704 birer yerde rivayet edilmektedir. 

Rivayetlerin tamamı Bera b. Azib sahabi ravisi üzerinden gelmektedir.  

                                                 
693 Ali el-Kâri, Şerh, s. 155; Müslim, Cennet, 81. 
694 Müslim, Cennet, 81, 82. 
695 Ebû Dâvûd, Cenâiz, 17. 
696 İbn Mâce, Zühd, 14. 
697 Zehebî, Siyer V, 293. Tam adı: Talha b. Nafi‘ el-İskaf (v. 124) 
698 Müslim, Cennet, 81. (Tercüme: Câbir’den (r.a) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ben, Peygamber 

(s.a.v)’in vefatından üç gece önce, “Sizden biriniz sakın Allah’a hüsnü zan etmediği halde ölmesin” 

buyurduğunu işittim). Rivayetin devamında Müslim, bu hadisi A‘meş’ten alan Osman b. Ebi Şeybe, 

Cerir (b. Abdulhamid), ayrıca Ebû Kureyb ve Ebû Muaviye, ayrıca İshak b. İbrahim, İsa b. Yunus 

ve Ebû Muaviye tariklerini de vermektedir; 

 Müslim,  Cennet, 82. Süleyman b. Ma‘bed (v. 257), Ebû Nu‘man ‘Arim (v. 224), Mehdî b. Meymun 

(v. 171), Vasıl (Mevla Ebi Uyeyne v. ?) ve Ebû Zubeyr (Muhammed b. Müslim v. 126) tarikiyle 

nakledilen rivayette farklı olarak “ للَّّه نُ الظَّنَّ بِه   .şeklinde kullanılmıştır ”يَُْسه

 Ebû Dâvûd, Cenâiz, 17. Müslim’in ilk rivayetinin sonuna eklediği, el-A’meş’e bağlanan tariklerden 

tek farkı ilk ravisinin Müsedded b. Müserhed olmasıdır.  

 İbn Mâce, Zühd, 14. Muhammed b. Tarif (v. 242) tarikiyle yukarıdaki senedlere bağlanmaktadır.  
699 Ali el-Kâri, Şerh, s. 156; Buhârî, Vudu‘, 80 
700 Buhârî, Vudu‘, 80; De’avat, 6, 7, 9; Tevhid, 34. 
701 Müslim, Zikir, 56, 57. 
702 Tirmizî, De’avat, 16, 134. 
703 Ebû Dâvûd, Nevm, 5.  
704 İbn Mâce, Dua, 15.  
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 نعم العبد صهيب، لو لَْ يََ اللّار لَْ يعصه 109/5
Süheyb ne güzel bir kuldur; Allah’tan korkmasaydı bile ona âsi olmazdı.705 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Üstelik müellifin kendisi, rivayet hakkında mevzuat eserlerinde “aslı 

yoktur” ve “herhangi bir hadis kitabında merfu, mevkuf veya maktu olarak görmedik” 

ifadelerini bazı hadis hafızlarından nakletmektedir706. Ancak tezimizin konusu olan 

eseri, Şerhu Kitabu Fıkhu’l-Ekber’de bu durumdan söz etmemektedir. Ayrıca rivayet, 

başka mevzuat eserlerinde de tenkit edilmektedir707. Hadis hakkında herhangi bir senet 

izafesi de bulunmamaktadır.  

 

تَّار تَ وَرارمَتْ قَدَمَاهُ، حَ  صَلارى اللُ عَلَيْهي وَسَلارمَ  الناربي  من الليل قاَمَ عندما  110/6
أَفَلَا أَكُونُ عَبْدًا  :لفَقييلَ لَهُ: قَدْ غَفَرَ اللّارُ لَكَ مَا تَ قَدارمَ مينْ ذَنبْيكَ وَمَا تأََخاررَ، قاَ

 شَكُوراً
 

Nebi (s.a.v) gece ayakları şişene kadar namaz kıldığında ona dendi ki: Allah 

senin geçmiş ve gelecek günahlarını affettiği halde neden böyle yapıyorsun? Buyurdu 

ki, “ben şükreden bir kul olmayayım mı?”708 

Hadisin Tahrici:  

Bu rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de dört 709 , Müslim’de üç 710 , 

Tirmizî ve Nesâî’de birer711 ve İbn Mâce’de712 iki farklı tarikle rivayet edilmektedir.  

  ولّ أبِلي خَلَقْتُ هَؤُلَّءي ليلْجَنارةي ولّ أبِلي وخَلَقْتُ هَؤُلَّءي ليلناراري  111/7

                                                 
705 Ali el-Kâri, Şerh, s. 156. 
706 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 372; el-Masnu’, s. 202. 
707 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 701; Fettenî, Tezkire. s. 93. 
708 Ali el-Kâri, Şerh, s. 157; Buhârî, Teheccüd, 6; Müslim, Sıfatü’l-Kıyamet, 79. 
709 Buhârî, Teheccüd, 6; Tefsir, 279; Rikak, 20.  
710 Müslim, Sıfatü’l-Kıyamet, 79, 80, 81.  
711 Tirmizî, Salat, 188; Nesâî, Kıyamü’l-Leyl, 17. 
712 İbn Mâce, İkametü’s-Salâh, 200. 
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Şunları Cennet için yarattım, karışmam. Şunları da Cehennem için yarattım, 

ona da karışmam. 713 

 

54. “ALLAH TEÂLA LÜTUFKÂRDIR, ADİLDİR, KULLARINA 

HAK ETTİKLERİ SEVABIN BİRKAÇ KATINI VEREBİLİR. BAZEN DE 

KULUNA ADALETİ GEREĞİ AZAP EDEBİLİR. BAZEN DE YİNE LÜTFU 

GEREĞİ AFFEDER” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

هي عَذاربََمُْ وَهُوَ غَيْرُ  112/1 َ عَذاربَ أَهْلَ سَْاَوَاتيهي وَأَهْلَ أَرْضي  ظاَليٍ لَْمُْ، لَوْ أَنار اللّار
َهُمْ كَانَتْ رَحْمتَُهُ     خَيْراً لَْمُْ مينْ أَعْمَالْييمْ  وَلَوْ رَحمي

 

Eğer Allah yer ve gök ehline azap etseydi ederdi ve onlara zulmetmiş olmazdı. 

Ve eğer onlara rahmet etseydi, bu onların amellerinden daha hayırlı olurdu.714  

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Ebû 

Dâvûd’da ve İbn Mâce’de geçmektedir. Her ikisi de İbn Deylemi’den 715  şöyle 

nakledilmektedir; 

 

 Ebû Dâvûd Rivayeti 

ثَ نَا  نَانٍ أَبيي ، عَنْ 716سُفْيَانُ ، أَخْبَْنَََ مََُماردُ بْنُ كَثييرٍ حَدَّ يْ لَميييّ ابْني ال، عَنه وَهْبي بْني خَاليدٍ الْيْمْصيييّ ، عَنْ 717سي ، دار
ثْنِه بهشَْيْ ٍُ لَعَلَّ اأُبَيار بْنَ كَعْبٍ قاَلَ: أتََ يْتُ  َِحَدهّ  ، نَ الْقَدَره ي شَيْ ٌُ مه َُ هِ نَ فْسه ، قاَلَ: ، َِ قُلْتُ: لَهُ وَقَ نْ قَ لْبه بَهُ مه َ أنَْ َذُْهه للَّّ

َهُمْ كَانَتْ رَحََْ لَوْ أنََّ  ُ ظاَلَهٍ لََمُْ، وَلَوْ رَحَه ْْ ََ مُْ وَهُوَ  َِ هه عَذَّ بَ أهَْلَ سََاَوَاتههه وَأهَْلَ أرَْضه نْ أعَْمَالَههمْ، وَلَوْ اللََّّ عَذَّ اً لََمُْ مه ْْ تُهُ خَ
 ََ نْ ُ مه ََهَبًا هِ سَبهيله اللَّّه مَا قبَهلَهُ اللَّّ ثْلَ أُحُدٍ  ، وَتَ عْ أنَْ فَقْتَ مه لْقَدَره نَ بِه ، وَأنََّ مَا حَتََّّ تُ ؤْمه ََ ئَ ََكُنْ لهيُخْطه ََ لََْ  لَمَ أَنَّ مَا أَصَابَ

                                                 
713 Ali el-Kâri, Şerh, s. 158. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
714 Ali el-Kâri, Şerh, s. 159; Ebû Dâvûd, Sünnet, 17.  
715  Bazı kişilerin, sahabi olduğunu ileri sürdükleri, kendisinden Mürsel rivayetler geldiğinden de 

bahsedilen İbn Deylemî’nin net bir vefat tarihi bilinmemektedir. Ancak bu rivayette edindiği 

bilgileri bir kısım sahabe tabakasından naklettiği için senedinde kopukluk göremedik. (Bkz. İbn 

Hacer, el-İsabe, c. V, s. 157. thk. Adil Ahmed Abdulmevcud ve Ali Muhammed Me’vud, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1415 h. Tam adı: Abdullah b. Firuze d-Deylemî) 
716 Daha önce bahsedilen Süfyan b. Sa’îd’dir.  
717 Zehebî, Siyer VI, 406. Tam adı: Sinan b. Sa’îd Ebû Sinan el-Bürcümî (v. ?) 
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ْْه هَذَا لَدَخَلْتَ النَّارَ، قاَلَ: ثَُُّ أتََ يْتُ  ََ ، وَلَوْ مُتَّ عَلَى  ََ يبَ هْ ََكُنْ لهيُ ََ  بْدَ اللّاري بْنَ مَسْعُودٍ عَ أَخْطأََكَ لََْ  ثْلَ  ، َِ قَالَ مه ََ له
، قاَلَ: ثَُُّ أتََ يْتُ الْيَمَاني  حُذَيْ فَةَ بْنَ قاَلَ: ثَُُّ أتََ يْتُ  ََ ََله ثْلَ  هّ صَلَّى اللهُ عَ  زيَْدَ بْنَ ثَبيتٍ ، َِ قَالَ مه ثَنِه عَنه النَّبه سَلَّمَ لَيْهه وَ َِحَدَّ

 ََ ََله ثْلَ   718مه
İbn Mâce Rivayeti 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَليي  بْنُ مََُماردٍ حَدَّ عْتُ إيسْحَاقُ بْنُ سُلَيْمَانَ قاَلَ: حَدَّ ييّ ، عَنْ نَانٍ أَبَِ سي ، قاَلَ: سَهَ ، وَهْبي بْني خَاليدٍ الْيْمْصي
دَ عَلَيَّ دهَنِه وَأمَْرهي، ِأََ ابْني الداريْ لَميييّ عَنه  يتُ أَنْ َُ فْسه ، خَشْه نْ هَذَا الْقَدَره ي شَيْ ٌُ مه َُ هِ نَ فْسه ، أُبَيار بْنَ كَعْبٍ  تَ يْتُ ، قاَلَ: وَقَ

يتُ عَلَى دهَنِه وَأمَْرهي، َِ  َِخَشْه  ، نْ هَذَا الْقَدَره ي شَيْ ٌُ مه َُ هِ نَ فْسه ََ بهشَْيْ ٍُ، َِ قُلْتُ: أبََِ الْمُنْذهره، إهنَّهُ قَدْ وَقَ ََله نْ  حَدهّثْنِه مه
فَعَنِه بههه، َِ قَالَ:  َ أنَْ ََ ن ْ بَ »لَعَلَّ اللَّّ َُِ  لَوْ أَنَّ اللََّّ عَذَّ هه، لَعَذَّ َهُمْ لَكَانَتْ أهَْلَ سََاَوَاتههه وَأهَْلَ أرَْضه ُ ظاَلَهٍ لََمُْ، وَلَوْ رَحَه ْْ ََ مْ وَهُوَ 

ثْلُ جَبَله أُحُدٍ تُ نْفه  ََهَبًا، أوَْ مه ثْلُ جَبَله أُحُدٍ  ََ مه نْ أعَْمَالَههمْ، وَلَوْ كَانَ لَ اً لََمُْ مه ْْ ََ حَتََّّ قُهُ هِ سَبهيله رَحَْتَُهُ خَ نْ اللَّّه، مَا قبُهلَ مه
 ََ يبَ هْ ََكُنْ لهيُ ، وَأنََّ مَا أَخْطأََكَ لََْ  ََ ئَ ََكُنْ لهيُخْطه ََ لََْ  ، َِ تَ عْلَمَ أنََّ مَا أَصَابَ لْقَدَره نَ بِه ْْه هَذَا  ،تُ ؤْمه ََ ََ إهنْ مُتَّ عَلَى  وَأنََّ

ي  َ أَخه ََ أَنْ تَْتيه ثْلَ مَا قاَلَ أُبٌَّ وَقاَلَ ، َِ تَسْألََهُ، ِأَتََ يْتُ عَبْدَ ابْدَ اللّاري بْنَ مَسْعُودٍ عَ دَخَلْتَ النَّارَ وَََ عَلَيْ َِذكََرَ مه َِسَألَْتُهُ،  للَّّه، 
 َ ََ أنَْ تَْتيه : وَََ عَلَيْ ، وَقاَلَ: ائْته زَْ حُذَيْ فَةَ لِه ثْلَ مَا قاَََ َِسَألَْتُهُ، َِ قَالَ مه بْنَ ثبتٍ، ِاَسْألَْهُ، ِأَتََ يْتُ  دَ ، ِأَتََ يْتُ حُذََْ فَةَ، 

بَ أهْ زيْدَ بْنَ ثبتٍ  َ عذَّ ُ عليْهه وسلَّمَ ََ قُولُ: لوْ أنََّ اللَّّ عْتُ رَسُولَ اللَّّه صلَّى اللَّّ َِسَألَْتُهُ، َِ قَالَ: سَهَ هه، ،  لَ سََاَوَاتههه وأهْلَ أرْضه
 َ ُ ظاَلَهٍ لََمُْ، وَلَوْ رَحَه ْْ مُْ وَهُوَ َ َِ ثْ لَعَذَّ ََ مه نْ أعَْمَالَههمْ، وَلَوْ كَانَ لَ اً لََمُْ مه ْْ ثْلُ جَبَله هُمْ لَكَانَتْ رَحَْتَُهُ خ ََهَبًا، أوْ مه لُ أُحُدٍ 

َِ تَ عْلَمَ أنَّ مَا أَ  لْقَدَره كُلهّهه،  نَ بِه ََ حتََّّ تُ ؤْمه نْ قُهُ هِ سَبهيله اللَّّه، مَا قبَهلَهُ مه ََهَبًا تُ نْفه ََ لََْ صَ أُحُدٍ  ، وَمَا أَخْطأََكَ  ابَ ََ ئَ ََكُنْ لهيُخْطه
ََ إهنْ مُتَّ عَلَ  ، وَأنََّ ََ يبَ هْ ََكُنْ لهيُ ْْه هَذَا دَخَلْتَ النَّارَ لََْ   719ى َ

                                                 
718 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17. (Tercüme: İbn Deylemî’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Ubeyy b. Ka’b’ın 

(r.a) yanına gittim. Kendisine, “İçimde kaderle igili bazı şüpheler belirdi. Bana birşey anlat. 

Umarım ki Allah kalbimden bu şüpheyi giderir” dedim. “Eğer Allah göklerinde ve yerlerinde 

bulunan halka azab etseydi onlara zulmetmiş sayılmazdı. Eğer onlara rahmetle muamele etseydi bu 

onlar için amellerinden daha hayırlı olurdu. Eğer sen Allah yolunda Uhud (dağı) kadar altın 

harcasan, kadere iman etmedikçe (kaderde) sana isabet eden şeyin sana (mutlaka) erişeceğini, 

(kaderde) sana isabet etmeyen şeyin de sana erişemeyeceğini bilmedikçe, Allah bunu senden kabul 

etmez. Eğer bundan başka bir inanç üzerinde ölürsen cehenneme girersin” dedi. Sonra Abdullah b. 

Mes‘ud’un (r.a) yanına gittim. O da buna benzer sözler söyledi. Sonra Huzeyfe b. el-Yeman’ın (r.a) 

yanına vardım. O da aynı şeyleri söyledi. Sonra Zeyd b. Sabit’e vardım. O da bana Peygamber 

(s.a.v)’den buna benzer sözler nakletti) 
719 İbn Mâce, İftitahu’l-Kitap, 10. (Tercüme: İbn Deylemî’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Kader 

konusunda bir şüphe benim içime düştü. Ben bunun dinimi ve işlerimi bozmasından korktum. Bunun 

üzerine Ubey b. Kâ’b (r.a)’a gittim ve “Ey Ebe’l-Münzir! Bu Kader meselesi hakkında gerçekten 

bir şüphe düştü. Ben de dinim ve halimden korktum.    Kader meselesi ile ilgili aydınlatıcı bir şeyler 

bana söyle. Senin sözlerinden istifade ettirmesini Allah'tan umarım” dedim. Übeyy  (r.a): “Eğer 

Allah göklerinde ve yerlerinde bulunan halka azab etseydi onlara zulmetmiş sayılmazdı. Eğer onlara 

rahmetle muamele etseydi bu onlar için amellerinden daha hayırlı olurdu. Eğer sen Allah yolunda 

Uhud (dağı) kadar altın harcasan, kadere iman etmedikçe (kaderde) sana isabet eden şeyin sana 

(mutlaka) erişeceğini, (kaderde) sana isabet etmeyen şeyin de sana erişemeyeceğini bilmedikçe, 

Allah bunu senden kabul etmez. Eğer bundan başka bir inanç üzerinde ölürsen cehenneme girersin. 

Ayrıca Kardeşim Abdullah b. Mes'ud’a varıp ona da sorabilirsin” dedi. Bunun üzerine ben Abdullah 

b. Mes'ud’a (r.a)’a gittim. Ona da sordum. O da Ubeyy b. Kâ’b’ın söylediklerinin benzerini anlattı 

ve “Huzeyfe (r.a)’ye de gitmen fena olmaz” dedi. Bundan sonra Huzeyfe (r.a)’nin yanına gidip ona 

sordum. Kendisi de Ubeyy ve İbn Mes’ud’un sözlerine benzer sözler söyledi ve “Zeyd b.Sâbit’e git 

ona sor” dedi. Bunun üzerine Zeyd (r.a)’e vardım. Ona da sordum. Zeyd (r.a): Ben Resulullah 

(s.a.v)’den işittim. Şöyle buyurdu, “Eğer Allah göklerinde ve yerlerinde bulunan halka azab etseydi 

onlara zulmetmiş sayılmazdı. Eğer onlara rahmetle muamele etseydi bu onlar için amellerinden 

daha hayırlı olurdu. Eğer sen Allah yolunda Uhud (dağı) kadar altın harcasan, kadere iman 
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Rivayetlerde görüldüğü üzere İbn Deylemî, Allah Resulü’nün sahabilerine 

itikadi bir mesele üzerine sorular sormaktadır. Aldığı cevapların birinde, net bir şekilde 

Resulullah’a (s.a.v) atıfta bulunulmuş olduğu için rivayet merfu bir rivayet halini 

almaktadır.  

55. “ENBİYANIN (A.S) ŞEFAATİ HAKTIR. PEYGAMBER 

(S.A.V)’İN GÜNAHKÂR VE AZABI HAKETMİŞ MÜMİNLERE ŞEFAATİ 

HAKTIR VE SABİTTİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN 

TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

َهْلي الْكَبَائيري مينْ أمُارتيي  113/1  شَفَاعَتيي لْي
Şefaatim, ümmetimden büyük günah işleyenler içindir.720 

Hadisin Tahrici: 

 

Rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve Ebû Dâvûd’da nakledilmektedir. 

Tirmizî rivayetleri şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا  721العَباراسُ العَنْبَْيي  حَدَّ قاَلَ: قاَلَ ، أنََسٍ ، عَنْ 724ثَبيتٍ ، عَنْ 723مَعْمَرٍ ، عَنْ 722عَبْدُ الرارزاراقي قاَلَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: شَفَاعَتِه هَْ  نْ أمَُّتِه رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ  725هْله الكَبَائهره مه

                                                 
etmedikçe (kaderde) sana isabet eden şeyin sana (mutlaka) erişeceğini, (kaderde) sana isabet 

etmeyen şeyin de sana erişemeyeceğini bilmedikçe, Allah bunu senden kabul etmez. Eğer bundan 

başka bir inanç üzerinde ölürsen cehenneme girersin”)  
720 Ali el-Kâri, Şerh, s. 159; Tirmizî,  Sıfatü’l-Kıyamet, 11. 
721 Zehebî, Siyer XII, 302. Tam adı: Abbas b. Abdulazim b. İsmail b. Tevbe (v. 246) 
722 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır.  
723 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir. 
724 Daha önce bahsedilen Sabir b. Eslem’dir. 
725 Tirmizî,  Sıfatü’l-Kıyamet, 11. (Tercüme: Şefaatim, ümmetimden büyük günah işleyenler içindir). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Hadis bu haliyle hasen-sahih-gariptir. Bu babta Cabir’den de 

rivayet vardır”. Tirmizî’nin aynı bab altıdna zikrettiği ikinci rivayet Muhammed b. Beşşar, Ebû 

Dâvûd et-Tayalisî, Muhammed b. Sabit el-Bünanî (v. ?), Ca’fer b. Muhammed (v. 148), Babası 

(Muhammed b. Ali) ve Cabir b. Abdillah senediyle gelmektedir. Metnin sonunda Tirmizî şöyle 

demiştir, “Muhammed b. Ali diyor ki: Câbir bana şöyle dedi: Ey Muhammed büyük günah 

işlemeyen kimsenin şefaate ne ihtiyacı vardır?”. Ayrıca sıhhatine dair, “Bu hadis Ca’fer b. 

Muhammed rivayeti olarak gariptir”; 

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 23. Süleyman b. Harb, Bestam b. Hüreys (v. ?), Eş’as el-Hüddanî (v. ?) ve Enes 

b. Malik senediyle gelen rivayetin metni aynıdır.  
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56. “KIYAMET GÜNÜ AMELLERİN MİZANDA TARTILMASI 

HAKTIR” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 مَنْ نوُقيشَ الْيْسَابَ عُذيّبَ  114/1

Her kim detaylıca hesaba çekilirse ona azap edilir.726 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de dört727, Müslim ve 

Tirmizî’de ikişer728, Ebû Dâvûd’da ise tek senetle729 geçmektedir.  

 

57. “KIYAMET GÜNÜ HASIMLAR ARASINDA HASENAT 

TAKASI OLMASI HAKTIR. EĞER HASENATI OLMAZSA, ÜZERLERİNE 

GÜNAH YÜKLEMEK DE HAKTIR, CAİZDİR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî üç hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

نْهُ الْيَ وْمَ قَ بْلَ أَنْ  115/1 يهي فَ لْيَ تَحَلارلْهُ مي َخي  لَّ يَكُونَ مَنْ كَانَتْ لهَُ مَظْلَمَةف لْي
نْهُ بيقَدْري مَظْلَمَتيهي  ذَ مي وَإينْ لَْ تَكُنْ لهَُ  ،ديينَارف وَلَّ ديرْهَمف، إينْ كَانَ لَهُ عَمَلف صَاليحف أُخي

بيهي فَحُميلَ عَلَيْهي  ذَ مينْ سَييّئَاتي صَاحي  حَسَنَاتف أُخي
Üzerinde bir kardeşine ettiği bir zülüm (-den doğmuş bir hakk) bulunan kimse, 

dînâr ve dirhem bulunmayacak o günden evvel ondan helallik istesin. (Aksi takdirde) 

sâlih ameli bulunursa, ondan zulmü mikdârı alınır. Eğer iyilikleri bulunmazsa, hak 

sahibinin günahlarından alınıp onun üzerine yükletilir.730 

 

                                                 
726 Ali el-Kâri, Şerh, s. 162; Buhârî, İlim, 36; Müslim, Cennet, 79. 
727 Buhârî, İlim, 36; Rikak, 49, Tefsir, 248. 
728 Müslim, Cennet, 79, 80; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyamet, 5; Tefsir, 75. 
729 Ebû Dâvûd, Cenâiz, 3.  
730 Ali el-Kâri, Şerh, s. 163; Buhârî, Mezalim, 11.  
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Hadisin Tahrici: 

Hadis Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî ve Tirmizî’de geçmektedir. Buhârî 

rivayetleri şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا آدَمُ بْنُ أَبيي إييََسٍ حَدَّ ثَ نَا 731ابْنُ أَبيي ذيئْبٍ ، حَدَّ ُ عَنْ  أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 732سَعييدف المقَْبُْيي  ، حَدَّ يَ اللَّّ هُ، رَضه
هه أوَْ شَيْ ٍُ  نْ عهرْضه يهه مه َخه نْهُ اليَ وْمَ، قَ بْلَ أنَْ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: مَنْ كَانَتْ لَهُ مَظْلَمَةٌ هْ ، َِ لْيَ تَحَلَّلْهُ مه

ََ دهرْهَمٌ، إهنْ كَانَ لَهُ عَمَ  ََكُونَ دهَنَارٌ وَ نْهُ بهقَدْره مَظْلَمَتههه، وَإهنْ لََْ تَكُنْ لَهُ حَسَنَ ََ  ذَ مه نْ سَيهّئَاته لٌ صَالهحٌ أُخه ذَ مه اتٌ أخُه
لَ عَلَيْهه  َِحُمه بههه   733صَاحه

ثَ نَا  ثَنِه 734إيسْْاَعييلُ حَدَّ للَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه ا: أنََّ رَسُولَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ سَعييدٍ المقَْبُْيييّ عَنْ  ،735مَاليكف ، قاَلَ: حَدَّ
 ََ َنَارٌ وَ هَا، ِهَِنَّهُ ليَْسَ ثََُّ ده ن ْ يهه َِ لْيَ تَحَلَّلْهُ مه َخه نْ ده وَسَلَّمَ قاَلَ: مَنْ كَانَتْ عهنْدَهُ مَظْلهمَةٌ هْ يهه مه َخه نْ قَ بْله أنَْ َُ ؤْخَذَ هْ رْهَمٌ، مه

ََكُنْ لهَُ حَسَنَاتٌ أخُه  َِطرُهحَتْ عَلَيْهه حَسَنَاتههه، ِهَِنْ لََْ  يهه  نْ سَيهّئَاته أَخه  736ذَ مه
Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا وَنَصْرُ بْنُ عَبْدي الرارحْمَني الكُوفيي  ، هَنارادف حَدَّ : حَدَّ  ،أَبيي خَاليدٍ يزَييدَ بْني عَبْدي الرارحْمَني ، عَنْ 737المحَُاريبيي  ، قاَََ
مَ اللَُّّ عَبْدًا  ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ سَعييدٍ المقَْبُْيييّ ، عَنْ أنَُ يْسَةَ زيَْدي بْني أَبيي عَنْ  لَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: رَحه

َِجَا َُهُ ِاَسْتَحَلَّهُ قَ بْلَ أنَْ َُ ؤْخَذَ  يهه عهنْدَهُ مَظْلهمَةٌ هِ عهرْضٍ أوَْ مَالٍ،  َخه سَ ثََُّ دهَنَارٌ وَََ دهرْهَمٌ، ِهَِنْ كَانَتْ لهَُ وَليَْ  كَانَتْ هْ
نْ سَيهّئَاتَههمْ  نْ حَسَنَاتههه، وَإهنْ لََْ تَكُنْ لَهُ حَسَنَاتٌ حَََّلُوهُ عَلَيْهه مه ذَ مه  738حَسَنَاتٌ أُخه

 

                                                 
731 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Abdurrahman’dır. 
732 Zehebî, Siyer V, 216. Tam adı: Sa’îd el-Makburî Ebû Sa’îd b. Keysan (v. 123) 
733 Buhârî, Mezalim, 11.  (Tercüme: Üzerinde bir kardeşinin ırzına veya herhangi bir şeye ettiği bir 

zülüm (-den doğmuş bir hakk) bulunan kimse, dînâr ve dirhem bulunmayacak o günden evvel, bugün 

ondan helallik istesin. (Aksi takdirde) sâlih ameli bulunursa, ondan zulmü mikdârı alınır. Eğer 

iyilikleri bulunmazsa, hak sahibinin günahlarından alınıp onun üzerine yükletilir). Rivayetin 

devamında Buhârî şöyle demiştir: İsmâîl b. Ebî Uveys, “Makburî ancak kabirler tarafına inmiş 

olduğu için bu isimle isimlendirildi” dedi. Ebû Abdillah (Buhârî) dedi ki: Ve seneddeki Sa’îd el-

Makburî, Leys oğulları’nın azatlısıdır. O Sa’îd b. Ebi Sa’îd’dir. Ebû Sa’îd’in ismi ise Keysan’dır.  
734 Daha önce bahsedilen İsmail b. Ebi Üveys  
735 Daha önce bahsedilen Malik b. Enes’tir. 
736 Buhârî, Rikak, 47. (Tercüme: Üzerinde bir kardeşine ettiği bir zülüm (-den doğmuş bir hakk) bulunan 

kimse ondan helallik istesin. Çünkü sonrasında dînâr ve dirhem bulunmayacak. (Böyle yapmazsa) 

sâlih ameli bulunduğu takdirde, ondan zulmü mikdârı alınır. Eğer iyilikleri bulunmazsa, hak 

sahibinin günahlarından alınıp onun üzerine yükletilir) 
737 Zehebî, Siyer IX, 136. Tam adı: Ebû Muhammed Abdurrahman b. Muhammed (v. 195) 
738 Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyamet, 2. (Tercüme: Mal ve namus meselesinde bir kulun bir kardeşinde bir hakkı 

bulunur da bu dünya hayatında onunla helalleşirse Allah o kuluna rahmet etsin. Çünkü kıyamette 

ne dinar nede dirhem bulunmayacaktır. Eğer o kimsenin iyilik ve sevapları varsa onlar alınıp 

haksızlık edilen kimseye verilecektir. Şayet sevapları yoksa haksızlık yapılan kimsenin günahları 

buna verilmek suretiyle hesaplaşma tamamlanacaktır). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Sa’îd el 

Makburî hadisi olarak bu hadis hasen sahihtir. Mâlik b. Enes Sa’îd el-Makburî’den, Ebû 

Hüreyre’den bu hadisin bir benzerini bize nakletmiştir. 
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يّ قاَلَ  116/2 ا: قاَلُو هَلْ تَدْرُونَ مَنْ الْمُفْليسُ  :صَلارى اللّارُ عَلَيْهي وَسَلارمَ  الناربي
 مينْ أمُارتيي الْمُفْليسُ فيينَا، يََ رَسُولَ اللّاري، مَنْ لَّ ديرْهَمَ لَهُ وَلَّ مَتَاعَ، قاَلَ: إينار الْمُفْليسَ 

يَامٍ وَصَلَاةٍ وَزكََاةٍ، وَيَْتيي قَدْ شَتَمَ عيرْضَ هَذَا، وَ  قَذَفَ هَذَا، مَنْ يَْتيي يَ وْمَ الْقييَامَةي بيصي
، فإَينْ فنَييَتْ هَذَا، فَ يُ قْعَدُ، فَ يَ قْتَص  هَذَا مينْ حَسَنَاتيهي، وَهَذَا مينْ حَسَنَاتيهي  وَأَكَلَ مَالَ 

ذَ مينْ خَطاَيََهُمْ فَطرُيحَتْ  طاَيََ، أُخي يَ مَا عَلَيْهي مينَ الَْْ  عَلَيْهي، حَسَنَاتهُُ قَ بْلَ أَنْ يَ قْضي
 ثُار طرُيحَ فيي الناراري 

 

Nebi (s.a.v): Müflis kimdir bilir misiniz? Buyurdu. Dediler ki,  “Bize göre 

müflis, hiç bir dirhemi ve malı olmayan kimsedir”. Bunun üzerine: Hakikaten benim 

ümmetimden müflis, kıyamet gününde namaz, oruç ve zekâtla gelecek olan kimsedir. 

Ama şuna sövmüş, buna zînâ isnadında bulunmuş; şunun malını yemiş; bunun kanını 

dökmüş, diğerini de dövmüş olarak gelecek ve buna hasenatından şuna hasenatından 

verilecektir. Şayet dâvası görülmeden hasenatı biterse, onların günahlarından 

alınarak bunun üzerine yüklenecek, sonra cehenneme atılacaktır.739 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim ve Tirmizî’de Ebû Hureyre sahabi 

ravisinden nakille geçmektedir. Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا وَعَليي  بْنُ حُجْرٍ ، قُ تَ ي ْ : حَدَّ ، عَنْ 740الْعَلَاءي ، عَنه عْفَرٍ إيسْْاَعييلُ وَهُوَ ابْنُ جَ ، قاَََ
هِينَا مَنْ ََ دهرْهَمَ ، أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: أتََدْرُونَ مَا الْمُفْلهسُ؟ قاَلُوا: الْمُفْلهسُ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 741أبَييهي   

يَامٍ، وَزكََاٍ،، وَيََْتيه قَ لَهُ وَََ  لٍََ،، وَصه َْ يَامَةه به نْ أمَُّتِه يََْتيه ََ وْمَ الْقه  شَتَمَ هَذَا، وَقَذَفَ هَذَا، وَأكََلَ دْ  مَتَاعَ، َِ قَالَ: إهنَّ الْمُفْلهسَ مه
نْ حَسَنَاتههه، وَهَ  ََ دَمَ هَذَا، وَضَرَبَ هَذَا، َِ يُ عْطَى هَذَا مه نْ حَسَنَاتههه، ِهَِنْ َِ مَالَ هَذَا، وَسَفَ َُ قََّْى ذَا مه نهيَتْ حَسَنَاتهُُ قَ بْلَ أنَْ 

َِطرُهحَتْ عَلَيْهه، ثَُُّ طرُهحَ هِ النَّاره  نْ خَطاَيََهُمْ  ذَ مه  742مَا عَلَيْهه أُخه

                                                 
739 Ali el-Kâri, Şerh, s. 163, 164; Müslim, el-Birr, 59.  
740 Daha önce bahsedilen ‘Alai b. Abdurrahman b. Ya’kub el-Hurakî’dir. 
741 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Ya’kub’dur.  
742 Müslim, el-Birr, 59. (Tercüme: Resulullah (s.a.v): Müflis kimdir bilir misiniz? Buyurdu. Dediler ki, 

“Bize göre müflis, hiç bir dirhemi ve malı olmayan kimsedir”. Bunun üzerine: Hakikaten benim 

ümmetimden müflis, kıyamet gününde namaz, oruç ve zekâtla gelecek olan kimsedir. Ama şuna 

sövmüş, buna zînâ isnadında bulunmuş; şunun malını yemiş; bunun kanını dökmüş, diğerini de 

dövmüş olarak gelecek ve buna hasenatından şuna hasenatından verilecektir. Şayet dâvası 
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 : كُوني تُ رَابًِ الْ لْْمَاراءي مينَ الْقَرْنَاءي، ثُار يَ قُولُ ا ه سبحانه يقتص للشاةأنَْ  117/3
Her türlü noksanlıklardan uzak olan (Allah), boynuzsuz koyunun hakkını 

boynuzlu koyundan alır, sonra da ona, “Toprak ol!” der.743 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Bu haliyle sadece Hâkim’de nakledilmektedir 744 . Ancak mana 

rivayeti olarak düşünülürse, metnin sonundaki “ : كُونِه تُ راَبًِ لَا ثَُُّ ََ قُولُ  ” (sonra da ona: 

toprak ol der) ifadesi olmaksızın Müslim ve Tirmizî’de rivayet edildiğini görmekteyiz. 

Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ ، يََْيَ بْنُ أيَ وبَ حَدَّ ثَ نَا وَابْنُ حُجْرٍ ، وَقُ تَ ي ْ ، عَنْ 745الْعَلَاءي ، عَنه نَ ابْنَ جَعْفَرٍ إيسْْاَعييلُ يَ عْنُو ، قاَلُوا: حَدَّ
ا،ه لتَُ ؤَدهُنَّ الْْقُُوقَ إهلََ ، أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 746أبَييهي  يَامَةه، حَتََّّ َُ قَادَ لهلشَّْ  أهَْلههَا ََ وْمَ الْقه

ا،ه الْقَرْنََ ُه  نَ الشَّْ ، مه  747الْْلَْحَا ُه
 

58. “PEYGAMBER (S.A.V)’İN HAVUZU HAKTIR” BAŞLIĞINDA 

YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

                                                 
görülmeden hasenatı biterse, onların günahlarından alınarak bunun üzerine yüklenecek, sonra 

cehenneme atılacaktır)  

 Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyamet, 2. Müslim senedinden farklı olarak bu rivayeti Kuteybe, Abdulaziz b. 

Muhammed (v. 186)’den almıştır. Metinde farklı olarak “ هه وَزكََاتههه يَامه لََتههه وَصه َْ   .ifadesi geçmektedir ”به
743 Ali el-Kâri, Şerh, s. 164. 
744 Hâkim, el-Müstedrek, II, 345; IV, 619. 
745 Daha önce bahsedilen ‘Alai b. Abdurrahman b. Ya’kub el-Hurakî’dir. 
746 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Ya’kub’dur.  
747 Müslim, el-Birr, 60. (Tercüme: Kıyamet gününde hakları mutlaka sahiplerine vereceksiniz. Hattâ 

boynuzsuz koyun İçin boynuzlu koyundan kısas alınacaktır) 

     Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyamet, 2. Müslim senedinden farklı olarak bu rivayeti Kuteybe, Abdulaziz b. 

Muhammed’den almıştır. 
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مُْ يَ تَ بَاهَوْنَ أيَ  هُمْ أَكْثَ رُ وَاريدَةً، وَ  118/1 ٍّ حَوْضًا، وَإينَّار إينّي أَرْجُو إينار ليكُليّ نَبي
 أَنْ أَكُونَ أَكْثَ رَهُمْ وَاريدَةً 

 

Her Nebi’nin kıyamet gününde bir havuzu vardır ve Peygamberler su içmeye 

gelenlerin fazlalığıyla birbirine karşı övünürler. Ben, içmeye geleni en çok olacak 

Nebi olacağımı ümid ediyorum.”748 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca Tirmizî’de 

geçmektedir. Rivayetin aslı şu şekildedir;  

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  زَكَ البَ غْدَاديي  حَدَّ ثَ نَا  أَحْمَدُ بْنُ مََُماردي بْني نيي ْ مَ قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا شْقيي  مََُماردُ بْنُ بَكارارٍ الديّ سَعييدُ بْنُ  قاَلَ: حَدَّ
يرٍ  ٍّ ، قاَلَ: قاَلَ 751سَْرَُةَ ، عَنْ 750الَْسَني ، عَنْ 749قَ تَادَةَ ، عَنْ بَشي  حَوْضًا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إهنَّ لهكُلهّ نَبه

ََ تَ بَاهَوْنَ أََ هُهُمْ أَكْثَ رُ وَارهدًَ،، وَإهنِّه أرَْجُو أنَْ أَكُونَ أَكْثَ رَهُمْ وَارهدَ،ً  مُْ  ََّ  752وَإه
 

يرةَُ شَهْرٍ، وَزَوَايََهُ سَوَاءف، مَاؤُهُ أبَْ يَضُ مينَ اللار  119/2 بََي، حَوْضيي في الْنة مَسي
 ، وألين  ،ثلجوأبرد من ال ،وطعمه ألذ وأحلى من العسلوَرييَُهُ أَطْيَبُ مينَ الْميسْكي

مَنْ لسارمَاءي، وكَييزَانهُُ كَنُجُومي ا ،وأوانيه من الفضة ،وحافتاه من الزبرجد ،من الزبد
نْهَ   أبََدًا بعدها لَّ يَظْمَأُ  شربة شَريبَ مي

 

Benim Cennetteki havuzum, bir aylık yol kadardır ve köşeleri düzdür. Suyu 

sütten beyaz, kokusu miskten daha güzeldir. Tadı baldan daha leziz ve tatlıdır. Kardan 

daha soğuk, köpükten daha yumuşaktır. Kenarları zebercetten, çanakları gümüşten, 

bardakları gökyüzünün yıldızları gibidir. Ondan kim içerse bir daha ebediyyen 

susamaz.753 

                                                 
748 Ali el-Kâri, Şerh, s. 164; Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyamet, 14. 
749 Daha önce bahsedilen Katade b. Di’ame’dir 
750 Daha önce bahsedilen Hasan el-Basrî’dir. 
751 Zehebî, Siyer III, 183. Tam adı: Semure b. Cündeb b. Hilal (v. 59) 
752  Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyamet, 14. (Tercüme: Her nebinin kıyamet gününde bir havuzu vardır ve 

Peygamberler su içmeye gelenlerin fazlalığıyla birbirine karşı övünürler. Ben, geleni en çok olacak 

nebi olacağımı ümid ediyorum) Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis garibtir. Eş’as b. 

Abdulmelik bu hadisi Hasan vasıtasıyla mürsel olarak rivâyet etmiş 

senedinde “Semure”yi zikretmemiştir ki bu rivâyet daha sağlamdır. 
753 Ali el-Kâri, Şerh, s. 164, 165; Buhârî, Rikak, 53; Müslim, Fedâil, 27.  
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Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet, bazı lafız farklılıklarıyla Buhârî 

ve Müslim’de nakledilmektedir. Bu lafız farklılıklarının yanında “  ،وأليَ من الزبد

وأوانيه من الفَّة ،وحاِتاه من الزبرجد ” (köpükten daha yumuşaktır. Kenarları 

zebercetten, çanakları gümüşten) ifadeleri Buhârî ve Müslim’de hiç kullanılmamıştır.  

 

Buhârî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا سَعييدُ بْنُ أَبيي مَرْيََ حَدَّ قاَلَ  :بْنُ عَمْرٍو اللّاري  عَبْدُ ، قاَلَ: قاَلَ 754ابْني أَبيي مُلَيْكَةَ ، عَنه نَافيعُ بْنُ عُمَرَ ، حَدَّ
نَ اللَّ  َُْ، شَهْرٍ، مَاؤُهُ أبَْ يَضُ مه ي مَسه هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: حَوْضه ، وَرهيَُ النَّبه مَا ُه، بََه ، وكَهيزاَنهُُ كَنُجُومه السَّ هَ نَ الهسْ هُ أطَْيَبُ مه

َِلََ َظَْمَأُ أبَدًَامَنْ شَرهبَ مه  هَا   755ن ْ
Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا دَاوُدُ بْنُ عَمْرٍو الضاربّي  وَحَدَّ ي  ، حَدَّ عَبْدُ اللي بْنُ ، قاَلَ: قاَلَ مُلَيْكَةَ بيي ابْني أَ ، عَنه نَافيعُ بْنُ عُمَرَ الْْمَُحي
َُْ، شَهْرٍ، وَزَوَايََهُ سَوَا ٌُ، وَمَاؤُهُ أبَ ْ بْني الْعَاصي  عَمْريو ي مَسه ، : قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: حَوْضه نَ الْوَرهقه يَضُ مه

، وكَهيزاَنهُُ كَنُجُ  هَ سْ نَ الْمه ََظْمَأُ بَ عْدَهُ أبَدًَاوَرهيَُهُ أطَْيَبُ مه َِلََ  نْهُ  َِمَنْ شَرهبَ مه  ، مَا ُه  756ومه السَّ
 

59.  “CENNET VE CEHENNEM MAHLÛKTURLAR VE BUGÜN 

İÇİN MEVCUTTURLAR. CENNET VE CEHENNEM EBEDİYEN YOK 

OLMAZLAR. HURİLER EBEDİYEN ÖLMEZLER. ALLAH’IN AZABI DA, 

SEVABI DA EBEDİYYEN YOK OLMAZ” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî on hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

عَتْ، وَلَّ  120/1  أَعْدَدْتُ ليعيبَاديي الصارالْيييَن مَا لَّ عَيْنف رأََتْ، وَلَّ أُذُنف سْيَ
 خَطَرَ عَلَى قَ لْبي بَشَر

                                                 
754 Mizzî, Tehzîb, XXXIV, 476. Tam adı: Abdullah b. Ubeydullah el-Kureşî. (v. 117) 
755 Buhârî, Rikak, 53. (Tercüme: Nebi (s.a.v) şöyle buyurmuştur: Benim havuzum bir aylık yol kadardır. 

Suyu sütten beyaz, kokusu miskten daha güzeldir. Bardakları gökyüzünün yıldızları gibidir. Ondan 

kim içerse bir daha ebediyyen susamaz) 
756 Müslim, Fedâil, 27. (Tercüme: Benim havzım bir aylık yol mesâfesindedir. Onun köşeleri düzdür. 

Suyu kâğıttan daha beyaz, kokusu miskden daha güzeldir. Bardakları gökyüzünün yıldızları gibidir. 

Ondan kim içerse bir daha ebediyyen susamaz) 
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Salih kullarım için hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın duymadığı ve hiçbir 

beşerin kalbinin hatrına gelmeyecek şeyler hazırladım.757 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de dört758, Müslim’de 

üç759, Tirmizî’de iki760 ve İbn Mâce’de tek senetle761 nakledilmektedir.  

 

 أدخلت الْنة وأريت النار 121/2
Cennet’e sokuldum ve Cehennem de bana gösterildi.762 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet herhangi bir hadis eserinde 

bulunamamıştır.  

 عرش الرحمن سقَ الْنة 122/3
Cennetin tavanı Rahman’ın Arş’ıdır. 763 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet herhangi bir hadis eserinde 

bulunamamıştır. 

الصراط جسر ُدود على ظهر جهنم أدق من الشعر وأحد من  123/4
 السيَ

Sırat, cehennemin üzerine kurulmuş bir köprüdür; kıldan ince, kılıçtan 

keskindir.764 

Hadisin Tahrici: 

Müellif Ali el-Kârî bu rivayeti naklederken, İbn Abbas sahabi ravisinden 

geldiği ve Müslim’in Sahîh’inde geçtiği bilgisini eklemektedir, ancak bahsi geçen 

rivayet, bu haliyle Müslim’de veya Kütüb-i Sitte eserlerinin herhangi birinde 

                                                 
757 Ali el-Kâri, Şerh, s. 165; Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 2. 
758 Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 8; Tefsir, 243; Tevhid, 35. 
759 Müslim, Cennet, 2, 3, 4. 
760 Tirmizî, Tefsir, 33, 47. 
761 İbn Mâce, Zühd, 39. 
762 Ali el-Kâri, Şerh, s. 165. 
763 Ali el-Kâri, Şerh, s. 165. 
764 Ali el-Kâri, Şerh, s. 166. 
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bulunamamıştır. Ancak uzunca bir metnin parçası olarak Ahmed b. Hanbel’de 

nakledilmektedir;  

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  مي بْني مََُماردٍ ، عَنْ خَاليدي بْني أَبيي عيمْرَانَ ، عَنْ 765ابْنُ لْيَيعَةَ  أَخْبَْنََ : ، قاَلَ يََْيَ بْنُ إيسْحَاقَ حَدَّ ، عَنْ الْقَاسي
ياَمَةه؟ قاَلَ: يََ عَائهشَْةُ، أمََّا عه عَائيشَةَ  َِلََ، أمََّا عهنْدَ نْ ، قاَلَتْ: قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اللهه، هَلْ َذَْكُرُ الْْبَهيبُ حَبهيبَهُ ََ وْمَ الْقه دَ ثَلََثٍ 

َِلََ،  ، فَّ يزاَنه حَتََّّ ََ ثْ قُلَ، أوَْ يَهَ ينههه، أوَْ َُ عْ  الْمه ، ِهَِمَّا أنَْ َُ عْطَى بهيَمه يََ يََْرجُُ وَأمََّا عهنْدَ تَطاََرُه الْكُتُبه َِلََ، وَحه مَالههه،  طَى بهشْه
ََ الْعُنُقُ: وكُهّلْتُ بهثَلََثةٍَ، وكُهّ  ََله مْ، وَََ قُولُ  مْ، وَََ تَ غَيَّ ُُ عَلَيْهه نَ النَّاره َِ يَ نْطَوهي عَلَيْهه ثَلََثةٍَ، وكُهّلْتُ بهثَلََثةٍٍَ : وكُهّلْتُ لْتُ به عُنُقٌ مه

، وَوكُهّلْتُ بهكُلهّ جَبَّارٍ  نُ بهيَ وْمه الْهْسَابه نَْ ََ َُ ؤْمه َُ اللهه إهلََاً آخَرَ، وَوكُهّلْتُ بِه نَْ ادَّعَى مَ ي  نهيدٍ  قاَلَ:عَ  بِه مْ وَََ رْمه َِ يَ نْطوَهي عَلَيْهه
هََنَّمَ جه  ََمَراَتٍ، وَلْه ٌَ يََْخُذُونَ هِهمْ هِ  ، عَلَيْهه كَلََلهيبُ وَحَسَ يْفه نَ السَّ ، وَأَحَدهُ مه عْره نَ الشَّْ مَنْ شَا َُ اللهُ، وَالنَّاسُ  سْرٌ أدََقهُ مه

، وَالْمَلََئهكَةُ ََ قُولُونَ: رَبهّ  ، وَالرهّكَابه ، وكََأَجَاوهَده الِْيَْله حه ، وكََالرهَّ ، وكََالْبَْْقه مْ، رَبهّ سَلهّمْ، َِ نَاجٍ مُسَلَّمٌ، لهّ سَ  عَلَيْهه كَالطَّرْفه
هه  ٌِ مُسَلَّمٌ، وَمُكَوَّرٌ هِ النَّاره عَلَى وَجْهه  766وَمََْدُو

 

 ديبعض مثل الوا وعلىأدق من الشعر بعض أهل النار  يكون على 124/5
 

(Sırat köprüsü) Cehennem ahalisinden bazısına kıldan daha ince, bazısına da 

vadi kadar geniş olacaktır.767   

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Tis’a veya herhangi bir tali hadis eserlerinde 

bulunamamıştır. Hakkında herhangi bir uydurma ithamına da rastlanmamıştır.  

 

                                                 
765 Zehebî, Siyer VIII, 11. Tam adı: Abdullah b. Lehi’a b. Ukbe el-Hadrami (v. 174) 
766 Ahmed b. Hanbel, XXXXI, 302. (Tercüme: Aişe (r.ah)’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Dedim 

ki, Ey Allah’ın Resulü, Kıyamet günü seven sevdiğini hatırlar mı? Buyurdu ki: Ey Aişe, üç şey 

olmadan hatırlamaz; Mizan’da (hasenatı) ağır veya hafif gelmeden hatırlamaz, sonra kitaplar 

uçuşup, sağdan mı soldan mı verileceği belli olana kadar hatırlamaz, sonra Cehennem'den bir 

boynuz çıkıp, “Ben şu üç kimsenin üzerine salındım, Allah’tan başka bir ilah olduğunu ileri 

sürenlerin, tüm kendini beğenmiş zorbaların ve tüm hesap gününe inanmayanların” diye 

seslendikten sonra saydığı kimseleri cehennem dehlizlerine atmak üzere kavradığı sırada 

hatırlamaz. Cehennem’in bir köprüsü vardır ki, kıldan ince kılıçtan keskindir.  Üzerinde, Allah’ın 

dilediği kimseleri yakalayacak olan dikenli teller ve çengeller vardır. Onun üzerindekilerden kimi 

göz açıp kapayıncaya kadar, kimi şimşek gibi, kimi rüzgar gibi, kimi de doru bir at ve binicisi gibi 

geçer. Melekler, “Rabbim selamet ver, selamet ver!” derler. Sağlam olan kurtulur, yaralı olan da 

kurtulur, devrilen ise yüz isti ateşe düşer) 
767 Ali el-Kâri, Şerh, s. 166. 
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رَاطُ بَيْنَ ظَهْرَانَْ جَهَنارمَ فأََكُونُ أَوارلَ  125/6 نْ يَجُوزُ مينَ الر سُلي مَ فَ يُضْرَبُ الصيّ
مُارتيهي، وَلَّ يَ تَكَلارمُ يَ وْمَئيذٍ أَحَدف إيلّار الر سُلُ وكََلَامُ الر سُلي يَ وْمَئيذٍ اللارهُ  مار سَليّمْ سَليّمْ وَفيي بِي

؟، قاَلُوا: ن َ  ، هَلْ رأَيَْ تُمْ شَوْكَ السارعْدَاني ثْلُ شَوْكي السارعْدَاني مْ، قاَلَ: عَ جَهَنارمَ كَلَالييبُ مي
هَا إيلّار اللّارُ تَْ  ، غَيْرَ أنَارهُ لَّ يَ عْلَمُ قَدْرَ عيظَمي ثْلُ شَوْكي السارعْدَاني اَ مي َُ الناراسَ فإَينَّار طَ

هُمْ مَنْ يَُرَْدَلُ ثُار يَ نْجُو ن ْ هُمْ مَنْ يوُبَقُ بيعَمَليهي وَمي ن ْ عْمَالْييمْ فَمي  بِيَ
 

Cehennem’in üstünde, iki tarafından Sırat Köprüsü kurulur. Ümmeti ile 

birlikte bu Sırat’tan geçen ilk resul ben olacağım. O gün resullerden başkası 

konuşamaz, onlar da “Allahım Selamet ver! Allahım Selamet ver!” derler. 

Cehennem’de hurma dikeni gibi dikenler vardır. Hiç hurma dikeni gördünüz mü? 

Dediler ki, “evet”. İşte oradaki dikenler, o hurma dikenleri gibidir ancak, bunların 

büyüklüğünü Allah’tan başkası bilmez. İnsanlar oradan amelleriyle geçeceklerdir. 

Onlardan bir kısmı ameliyle kurtulur, bir kısmı da dikenlere takılıp sonra kurtulur.768  

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ele aldığı rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Buhârî’de iki769, Müslim’de770 ve İbn Mâce’de771 birer tarikle geçmektedir.  

 

126/7  ، ، وكََالطاريْري، وكََالريّ فَ يَمُر  الْمُؤْمينُونَ كَطَرْفي الْعَيْني، وكََالْبَْْقي يحي
 جَهَنارمَ  وكََأَجَاوييدي الْْيَْلي وَالريّكَابي فَ نَاجٍ مُسَلارمف، وَمََْدُوشف مُرْسَلف، وَمَكْدُوسف فيي نَاري 

 
Müminler (sırat köprüsünden) göz açıp kapar gibi, yıldırım gibi ve kimi de doru 

bir at ve binicisi gibi geçer. Melekler, “Rabbim selamet ver, selamet ver!” derler. 

Sağlam olan kurtulur, yaralı olan da kurtulur, devrilen ise yüz istü ateşe düşer.772 

 

                                                 
768 Ali el-Kâri, Şerh, s. 166; Buhârî, Ezan, 127 
769 Buhârî, Ezan, 127; Tevhid, 24.  
770 Müslim, İman, 299. 
771 İbn Mâce, Zühd, 33. 
772 Ali el-Kâri, Şerh, s. 166; Bu rivayetin tahrici daha önce verilmiştir. 
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رف إيلّار دَخَلَهَا، ف َ  127/8 قَى بَ ر  وَلَّ فاَجي كُونُ عَلَى تَ الْوُرُودُ الد خُولُ، لَّ يَ ب ْ
هََ  نارمَ الْمُؤْميني بَ رْدًا وَسَلَامًا كَمَا كَانَتْ عَلَى إيبْ رَاهييمَ، حَتَّار إينار ليلناراري أَوْ قاَلَ: لْي

يجًا مينْ بَ رْديهيمْ   ضَجي

Uğramak Cehennem’e girmek demektir, Cehennem’e girmeyen hiçbir iyi ve 

kötü kimse kalmaz. Mümin için serin ve selamet olur, aynı İbrahim (a.s)’e olduğu gibi. 

Hatta Ateş (veya Cehennem) o müminlerin serinliğinden dolayı inler.773 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu şekilde naklettiği rivayet daha uzun bir metnin parçası olarak 

Kütüb-i Tis’a eserlerinden Ahmed b. Hanbel’de yer almaktadır;   

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ ّي عَنْ كَثييري بْ ، غَاليبُ بْنُ سُلَيْمَانَ أبَوُ صَاليحٍ ، حَدَّ عَنْ أَبيي ، ني زييََدٍ البُْْسَاني
ا774َسُْيَارةَ  نٌ، وَقاَلَ بَ عَُّْنَا: َدَْخُلُوََ ُ هَْ  ، قاَلَ: اخْتَ لَفْنَا هَاهُنَا هِ الْوُرُوده، َِ قَالَ بَ عَُّْنَا: ََ َدَْخُلُهَا مُؤْمه ي اللَّّ َُ نَجهّ يعًا، ثَُُّ 

يتُ  َنَ ات َّقَوْا، َِ لَقه يعًا، وَقاَلَ اهُنَا هِ الْ ، َِ قُلْتُ لَهُ: إهنََّ اخْتَ لَفْنَا هَ جَابيرَ بْنَ عَبْدي اللّاري الَّذه هَْ اَ  ً،: مَرَّ  سُلَيْمَانُ وُرُوده، َِ قَالَ ََ رُدهُوََ
نٌ  َِ قَالَ بَ عَُّْنَا: ََ َدَْخُلُهَا مُؤْمه  ، ََ الْوُرُوده ََله يعًا َِ قُلْتُ لهَُ: إهنََّ اخْتَ لَفْنَا هِ  هَْ اَ  يعًا،  ،َدَْخُلُوََ هَْ اَ  وَقاَلَ بَ عَُّْنَا: َدَْخُلُوََ

عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه َِ  تَا، إهنْ لََْ أَكُنْ سَهَ َُنَ يْهه، وَقاَلَ: صُمَّ خُولُ، ََ سَلَّمَ ََ قُولَ: وَ أَهْوَى بِههصْبَ عَيْهه إهلََ أُ الْوُرُودُ: الدهُ
نه بَ رْدًا وَ  رٌ إهََّ دَخَلَهَا، َِ تَكُونُ عَلَى الْمُؤْمه قَى بَ رٌّ وَََ ِاَجه هََنَّمَ اسَلََمًا، كَمَا كَانَتْ عَلَى إهبْ رَ ََ ب ْ يمَ، حَتََّّ إهنَّ لهلنَّاره، أوَْ قاَلَ: لْه  هه

ثهيىا هِيهَا جه يََ  َنَ ات َّقَوْا، وََذََرُ الظَّالهمه ُ الَّذه ي اللَّّ مْ، ثَُُّ َُ نَجهّ نْ بَ رْدههه يجًا مه  775ضَجه
 

 

                                                 
773 Ali el-Kâri, Şerh, s. 167. 
774 Mizzî, Tehzîb, XXXIII, 385. Tam adı: Ebû Sümeyye. (v. ?)  
775 Ahmed b. Hanbel, XXII, 396. (Tercüme: Ebû Sümeyye’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Aramızda 

“(Cehenneme) uğrama” konusunda fikir ayrılığına düştük; kimimiz, “oraya müminler girmeyecek” 

derken, kimimiz de, “herkes girecek, ancak sonra Allah takva sahiplerini çıkaracak” diyordu. 

Derken Cabir b. Abdullah’a rastladık. Ona dedim ki, “biz aramızda uğrama konusunda fikir 

ayrılığına düştük”. Dedi ki, “oraya herkes uğrayacak”. Süleyman da bir seferinde, “oraya herkes 

girecektir” dedi. Ona dedim ki, “Aramızda uğrama konusunda fikir ayrılığına düştük; kimimiz 

oraya müminler girmeyecek derken, kimimiz de, herkes girecek ve parmaklarından kulaklarına 

kadar uzatılacaklar diyor”. Dedi ki, “Susun! Ben ki Resulullah’tan şöyle duydum, “Uğramak 

Cehennem’e girmek demektir, Cehennem’e girmeyen hiçbir iyi ve kötü kimse kalmaz. Mümin için 

serin ve selamet olur, aynı İbrahim (a.s)’e olduğu gibi. Hatta Ateş (veya Cehennem) o müminlerin 

serinliğinden dolayı inler.”);  

     Hâkim, el-Müstedrek, IV, 630. Bazı ufak lafız farklılıklarıyla rivayet edilmiştir.  
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 لَْبَي  أَطْفَأَ  إن نوركتَ قُولُ النارارُ ليلْمُؤْميني جُزْ فَ  128/9

Ateş, mümin için: Çabuk geç! Senin nurun ateşimi söndürüyor diyecek.776 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bu lafızlarla Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. 

Ayrıca Sehavi ve Acluni, bu hadisi Taberani’nin rivayet ettiğini, ravilerinden Mansur 

b. Ammar el-Va’iz eş-Şehir hakkında Ebû Hatim’in “kuvvetli değildir” dediğini, İbn 

Adiy’in ise “münker” hükmü verdiğini nakletmektedir 777 . Buna ilaveten Sehavi, 

hadisin ravilerinden Ya’la b. Ümeyye (v. 47) ve Beşir b. Talha ed-Düreyk arasında bir 

inkıta olduğunu söylemektedir.  

 الْْمُارى مينْ فَ يْحي جَهَنارمَ  129/10

 

Sıtma, Cehennem’in hararetindendir.778   

Hadisin Tahrici: 

Söz konusu hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de ve Müslim’de beş779, 

Tirmizî’de bir780 ve İbn Mâce’de üç781 tarikle nakledilmektedir.  

 

60. “ALLAH, DİLEDİĞİ KULUNU BİR LÜTUF OLARAK 

HİDAYETE ERDİRİR, DİLEDİĞİNİ DE ADALETİ GEREĞİ SAPTIRIR. 

SAPTIRMASI ‘HİZLAN’ MANASINADIR. HİZLAN DA; ALLAH’IN, 

KULUNU RIZASINA MUVAFFAK KILMAMASIDIR. BU DA O’NUN BİR 

ADALETİDİR. KEZA İYİLİĞE MUVAFFAK OLAMAYANIN AZABI DA 

ADALETTİR, O’NUN ZULMÜ DEĞİLDİR. ŞEYTAN İNSANDAN İMANI 

ZORLA ÇEKER ALIR DEMEMİZ CAİZ DEĞİLDİR. FAKAT KUL, İMANI 

TERK EDER DERİZ. O ZAMAN ŞEYTAN ONDAN ÇEKER ALIR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

                                                 
776 Ali el-Kâri, Şerh, s. 167. 
777 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 262, Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, I. 313.  
778 Ali el-Kâri, Şerh, s. 167; Buhârî, Bedu’l-Halk, 10; Müslim, Selam, 78. 
779 Buhârî, Bedu’l-Halk, 10, Tıbb, 27; Müslim, Selam, 78, 79, 80, 81. 
780 Tirmizî, Tıbb, 25. 
781 İbn Mâce, Tıbb, 19.  
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61. “KABİRDE MÜNKER VE NEKİR SORGUSU HAKTIR. 

KABİRDE RUHUN CESEDE İADESİ HAKTIR. KABİR SIKMASI VE AZABI 

BÜTÜN KÂFİRLER VE BAZI ASİ MÜMİNLER İÇİN HAKTIR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî on hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 حق عذاب القبْ 130/1
Kabir azabı haktır.782 

Hadisin Tahrici: 

Kabir azabıyla ilgili Kütüb-i Sitte eserlerinde geçen rivayetlerin yekünü fazla 

olmasına rağmen, Ali el-Kârî’nin bu lafılarla ele aldığı rivayeti bu bağlamda yalnızca  

Buhârî ve Nesâî’de bulabildik. Çalıştığımız eserin muhakkiki Ali Muhammed Dandal, 

bu rivayetin Müslim’de de geçtiği kanısında olmasına karşın biz bu bağlamda herhangi 

bir rivayet göremedik. Buhârî rivayeti şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayeti: 

ثَ نَا  عْتُ 785شُعْبَةَ ، عَنْ 784أَبيي ، أَخْبَْنِه 783عَبْدَانُ حَدَّ ، عَنْ 788مَسْرُوقٍ ، عَنْ 787أبَييهي ، عَنْ 786الَْشْعَثَ ، سَهَ
ََكه اللَُّّ  عَائيشَةَ  ، َِ قَالَتْ لََاَ: أعََا َِذكََرَتْ عَذَابَ القَبْْه هَا،  َّةً دَخَلَتْ عَلَي ْ هَا: أَنَّ ََ هُوده ُ عَن ْ يَ اللَّّ َِسَألََتْ  رَضه  ، نْ عَذَابه القَبْْه مه

َِمَا مْ، عَذَابُ القَبْْه عَائهشَْةُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَنْ عَذَابه القَبْْه، َِ قَالَ: نَ عَ  هَا:  يَ اللَُّّ عَن ْ  قاَلَتْ عَائهشَْةُ رَضه
َْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ بَ عْدُ صَلَّى صَلًََ، إهََّ  نْ عَذَابه القَبْْه رَأَ ََ مه  789تَ عَوَّ

 

 

                                                 
782 Ali el-Kâri, Şerh, s. 170; Buhârî, Cenâiz, 84. 
783 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Osman’dır 
784 Mizzî, Tehzîb, XIX, 344. Tam adı: Osman b. cebele b. Ebi Rivad el-Atkî  (v. 200) 
785 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır 
786 Zehebî, Siyer IV, 179. Tam adı: Ebû Şe’sa Süleym b. Esved el-Muharibî el-Kûfî  (v. 125) 
787 Mizzî, Tehzîb, XI, 340. Tam adı: Süleym b. Esved b. Hanzala el-Kûfî  (v. 84) 
788 Zehebî, Siyer IV, 63. Tam adı: Mesruk b. el-Ecda’ b. Malik el-Vadi’î el-Hemedanî (v. 125) 
789 Buhârî, Cenâiz, 84. (Tercüme: Hz. Aişe (r.ah)’den rivayet edildiğine göre, yanına bir yahudi kadını 

girip, kabir azabını zikretmiş, akabinde de Âişe’ye hitaben: Allah seni kabir azabından korusun, 

diye duâ etmiş. Bunun üzerine Âişe, Resulullah’a kabir azabını sormuş. Resulullah (s.a.v)’da,  

“Evet, kabir azabı (vardır)” buyurmuştur. Âişe, “Ben bundan sonra Resulullah’ın hiçbir namaz 

kılıp da kabir azabından Allah’a sığınmayı terkettiğini görmedim, demiştir). Metnin devamında 

şunu da belirtmiştir: Gunder (kim olduğu tespit edilemedi) “kabir azabı haktır” ifadesini de metne 

eklemiştir.  
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Nesâî Rivayeti: 

ثَ نَا 790مََُماردٍ ، عَنْ بَشارارٍ  بْنُ  مََُماردُ أَخْبَْنَََ   عَائيشَةَ ، عَنْ مَسْرُوقٍ ، عَنْ أبَييهي ، عَنْ أَشْعَثَ ، عَنْ شُعْبَةُ ، قاَلَ: حَدَّ
، َِ قَالَ: ن َ  هَا، قاَلَتْ: سَألَْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَنْ عَذَابه الْقَبْْه يَ اللَُّّ عَن ْ ، عَ رَضه قاَلَتْ مْ، عَذَابُ الْقَبْْه حَقٌّ

نْ عَذَابه الْقَبْْه عَائيشَةُ  ََ مه لهّي صَلًََ، بَ عْدُ إهََّ تَ عَوَّ َْ َُ َْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  َِمَا رأََ  : 

  

Âişe (r.ah)’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah’a kabir azabını 

sordum. Resulullah (s.a.v)’da,  “Evet, kabir azabı (vardır)” buyurdu. Ben bundan 

sonra Resulullah’ın hiçbir namaz kılıp da kabir azabından Allah’a sığınmayı 

terkettiğini görmedim.791 

 أنَّما ليعذبِن 131/2
O ikisine azap ediliyor.792 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet aynı veya benzer lafızlarla Kütüb-i Sitte’nin tamamında 

geçmektedir. Buhârî’de altı 793 , Müslim 794 , Tirmizî 795  ve Ebû Dâvûd’da 796  birer, 

Nesâî’de üç797 ve İbn Mâce’de798 iki tarikle rivayet edilmiştir ve tamamı Abdullah b. 

Abbas sahabi ravisi üzerinden gelmektedir.  

 كفى ببارقة السيوف شاهدا 132/3

Kılıçların parıltısı onlara şahit olarak yeter.799 

Hadisin Tahrici: 

Bu hadisi Müellif Ali el-Kârî, kabir sorgusundan şehitlerin muaf tutulacağına 

delil getirmek üzere kullanmaktadır. Hadisi nakletmeden önce bunun Müslim’in 

Sahîh’inde rivayet edildiği bilgisini vermektedir ancak hadis Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden yalnızca Nesâî’de geçmektedir. Müslim’de bu şekilde bir rivayet 

bulamamaktayız.  Nesâî rivayeti ise şu şekildedir; 

 

                                                 
790 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Ca’fer’dir. 
791 Nesâî, Sehv, 64.  
792 Ali el-Kâri, Şerh, s. 170; Buhârî, Vudu’, 56, Müslim, Taharet, 111. 
793 Buhârî, Vudu’, 56, 57; Cenâiz, 79, 86; Edeb, 45, 48. 
794 Müslim, Taharet, 111.  
795 Tirmizî, Taharet, 53. 
796 Ebû Dâvûd, Taharet, 26. 
797 Nesâî, Cenâiz, 106. 
798 İbn Mâce, Cenâiz, 28; Taharet, 26. 
799 Ali el-Kâri, Şerh, s. 170; Nesâî, Cenâiz, 112.  
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Nesâî Rivayeti: 

ثَ نَا  ،إيبْ رَاهييمُ بْنُ الَْْسَني أَخْبَْنَََ   صَفْوَانَ نَّ ، أَ مُعَاوييةََ بْني صَاليحٍ ، عَنْ ليَْثي بْني سَعْدٍ ، عَنْ 800حَجاراجف قاَلَ: حَدَّ
ثهَُ، عَنْ  عَمْرٍو بْنَ  دي حَدَّ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّ  رجَُلٍ مينْ أَصْحَابي ، عَنْ سَعْدٍ  بْني  راَشي مَ، أَنَّ رَجُلًَ قاَلَ: يََ رَسُولَ اللَّّه، النَّبه

هِ  هه  يُوفه عَلَى رأَْسه يدَ؟ قاَلَ: كَفَى بهبَارهقَةه السهُ هه مْ إهََّ الشَّْ نهيََ َُ فْتَ نُونَ هِ قُ بُورههه  801 نَةً ت ْ مَا بَِلُ الْمُؤْمه
Senette yer alan Raşid b. Sa’d’ın, hadisi naklettiği sahabinin adını mübhem 

bırakması burada bir inkıta durumu ortaya çıkarmaktadır. Ancak bunu yapan kişinin 

bir tabiin olduğunu göz önünde bulundurulduğunda802 irsalden söz etmek mümkündür.  

 

ليه الل عصلى ربي الل وديني الإسلام ونب مَمد  :يقول المؤمن 133/4
 ويقول الكافر هاه هاه لّأدري وسلم

 

Mümin şöyle diyecek: Rabbim Allah’tır ve dinim İslam’dır. Nebim Muhammed 

(s.a.v)’dir. Kafir ise şöyle diyecek: Ha? Ha? Bilmiyorum!803 

 

Hadisin Tahrici: 

Kabirdeki sorguyla ilgili tartışmalara bir delil olarak müellifin zikrettiği bu 

rivayet, lafız ve mana rivayetleriyle birlikte Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de iki 

804, Müslim’de805 bir, Ebû Dâvûd’da806 iki, Nesâî’de807 ve İbn Mâce’de808 bir tarikle 

nakledilmektedir. Muhakkik Dandal, bu hadisin Tirmizî’de de geçtiğini belirtmiş olsa 

da, biz Tirmizî’de yalnızca kabirde sorulacak suallerin geçtiği metni809 bulabildiğimiz 

için onu mana rivayeti olarak değerlendirmedik. 

 

                                                 
800 Zehebî, Siyer IX, 447 Tam adı: Haccac b. Muhammed Ebû Muhammed el-Müseysî  (v. 206) 
801  Nesâî, Cenâiz, 112. (Tercüme: Raşid b. Sa’d, Resulullah (s.a.v)’in ashabından olan birinden 

naklediyor: Bir adam, Resulullah (s.a.v)’e, “Ey Allah’ın Resulü! Müminlere, kabirde soru 

soruluyor, şehidlere sorulmuyor sebebi nedir?” diye sordu. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v) şöyle 

buyurdu: “Şehidin başındaki kılıç parıltısı, imtihan olarak yeter.”) 
802 Zehebî, Siyer IV, 490 Tam adı: Raşid b. Sa’îd el-Hübranî (v. 113) 
803 Ali el-Kâri, Şerh, s. 171; Buhârî, Cenâiz, 85; Müslim, Cennet, 73. 
804 Buhârî, Cenâiz, 85; Tefsir, 167. 
805 Müslim, Cennet, 73. 
806 Ebû Dâvûd,  
807 Nesâî, Cenâiz, 114.  
808 İbn Mâce, Zühd, 32.  
809 Tirmizî, Tefsir, 14.  
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ني اهْتَ زار عَرْشُ الرارحمَْ الذي ا سعد بن معاذ لو نجا منها أحد نجا منه 134/5
ه وهي أخذ أرض القبْ وضيقه أولّ عليه, ثُ الل سبحانه يفسح ويوسع ليمَوْتي 

 المكان مد نظر إليه

Eğer ondan (kabir sıkıştırmasından) biri kurtulacak olsaydı; bu kesinlikle, 

ölümüyle Rahman’ın arşının titrediği Sa’d b. Mu’az olurdu. O, kabir tarafındna yere 

alınır ve önce onu sıkar. Sonra Allah teala onu göz alabildiğince genişletir.810  

 

Hadisin Tahrici: 

Kişinin ölüp kabre girdiğinde yaşanacak şeylerden biri olan kabir 

sıkıştırmasıyla ilgili delillerin zikredildiği kısımda müellifin naklettiği bu rivayet, 

aslında üç farklı rivayetin birleşik aktarımıdır. Rivayetin ilk kısmı “ لو نا منها أحد

 ifadesinden oluşurken, ikinci kısmı; Sa’d’ın faziletinden ”نا منها سعد بن معاَ

bahseden bir başka rivayetten alınmıştır. Üçüncü kısım ise salih kimseler ve günahkar 

kimseler arasındaki kabir hayatı farklılıklarından bahseden bir başka rivayetin bir 

cüzünü teşkil etmektedir. İlk kısım Kütüb-i Tis’a eserlerinden Ahmed b. Hanbel’in 

Müsned’inde iki farklı tarikle ve benzer bir metinle şu şekilde geçmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا 812شُعْبَةَ عَنْ  ،811يََْيَ حَدَّ ثَ نَا 813جَعْفَرٍ  وَابْنُ ، سَعْدُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ ، حَدَّ سَعْدي بْني ، عَنْ شُعْبَةُ ، حَدَّ
هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: إهنَّ له عَائيشَةَ ، عَنْ 815إينْسَانٍ : عَنْ ابْنُ جَعْفَرٍ ، قاَلَ 814نَافيعٍ ، عَنْ إيبْ رَاهييمَ  لْقَبْْه ، عَنه النَّبه

 ٍَ هَا سَعْدُ بْنُ مُعَا ن ْ هَا نََا مه ن ْ يًا مه  816ضَغْطةًَ، وَلَوْ كَانَ أَحَدٌ نََجه
Bu rivayette Ahmed b. Hanbel’in Aişe (r.ah)’den naklettiği senetlerden birinde, 

Sa’d b. İbrahim817 ile Hz. Aişe arasında adı verilmeyen ve dolayısıyla inkıtaa sebebiyet 

veren bir durum görülmektedir. Sa’d’ın tabi’inden olduğu bilindiğine göre bu durumun 

                                                 
810 Ali el-Kâri, Şerh, s. 171. 
811 Daha önce bahsedilen Yahya b. Sa’îd’dir.  
812 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac 
813 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Ca’fer’dir. 
814 Daha önce bahsedilen Nafi’ Mevla İbn Ömer’dir. 
815 Kim olduğu bilinmemektedir.  
816 Ahmed b. Hanbel, XXXX, 327; XXXXI, 203. (Tercüme: Şüphesiz kabir insanı sıkar. Eğer ondan 

biri kurtulacak olsaydı, bu kesinlikle Sa’d b. Mu’az olurdu) 
817 Zehebî, Siyer V, 418 Tam adı: Sa’d b. İbrahim b. Abdurrahman b. Avf ez-Zührî (v. 125-127) 
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bir tabi’in mürseli olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca rivayet, Müsned’deki 

lafzıyla ve Ömer b. Muhammed el-Hemedanî senediyle İbn Hibban’da da 

geçmektedir818. 

Hadisin ikinci kısmında yer alan “ ُِ الرَّحََْنه لهمَوْته الذي  اهْتَ زَّ عَرْ ” ifadesiyse 

Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de tek senetle819, Müslim’de üç820, Tirmizî821 ve İbn 

Mâce’de822 birer senetle verilmektedir.  

Üçüncü kısımda geçen metin ise Tirmizî’deki şu rivayette manaen 

görülebilmektedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ أَحْمَدَ وَهُوَ ابْنُ مَد وَيْهي حَدَّ مُ بْنُ الْكََمي العُرَني  ، قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا عُبَ يْدُ اللي بْنُ ، قاَلَ: القَاسي حَدار
لََّهُ َِ رَأَىأَبيي سَعييدٍ ، عَنْ 823عَطييارةَ ، عَنْ الوَلييدي الوَصارافيي   َْ مُْ  ، قاَلَ: دَخَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ مُ ََّ نََسًا كَأَ

هَكْرَ هَ  رُونَ قاَلَ: أمََا إهنَّكُمْ لَوْ أَكْثَ رْتُُْ  هَكْره هَ ََكْتَشْه نْ  ا أرََى، ِأََكْثهرُوا مه اته لَشَْغَلَكُمْ عَمَّ هَمه اللَّذَّ ، ِهَِنَّهُ لََْ ا اته الْمَوْته هَمه اللَّذَّ ا
هِيهه َِ يَ قُولُ: أنَََ بَ يْتُ الغُرْبةَه وَأنَََ بَ يْتُ الوَحْدَ،ه، وَأنَََ بَ يْ  َّ تَكَلَّمَ  اَبه يََْته عَلَى القَبْْه ََ وْمٌ إه هِنَ تُ التَهُ ََا دُ وده، ِهَِ ، وَأنَََ بَ يْتُ الدهُ

ي عَلَى ظَهْرهي إهلََِّ،  َْحَبَّ مَنْ يَمْشْه نُ قاَلَ لَهُ القَبُْْ: مَرْحَبًا وَأهَْلًَ أمََا إهنْ كُنْتَ  رْتَ إهلََِّ َِ العَبْدُ الْمُؤْمه ََ اليَ وْمَ وَصه َْ وُلهّيتُ هِ
ُُ لَ  َِ يَ تَّسه ََ قاَلَ:  هِنَ الَِسَتََىَ صَنهيعهيَ به ََا دُ َُ فْتَحُ لَهُ بَِبٌ إهلََ الْنََّةه. وَإه رههه وَ َْ هِرُ قاَلَ لَهُ القَبُْْ: هُ مَدَّ بَ رُ أوَه الكَا عَبْدُ الفَاجه

رْ  ََ اليَ وْمَ وَصه َْ وُلهّيتُ ي عَلَى ظَهْرهي إهلََِّ، ِهَِ ََ قاَلَ:  تَ ََ مَرْحَبًا وَََ أهَْلًَ أمََا إهنْ كُنْتَ ْبَْ غَضَ مَنْ يَمْشْه َِسَتََىَ صَنهيعهيَ به إهلََِّ 
صَابهعههه، ِأََدْخَلَ بَ عََّْهَا هِ وَ  َِ يَ لْتَئهمُ عَلَيْهه حَتََّّ تَ لْتَقهيَ عَلَيْهه وَتَْتَلهفَ أَضْلََعُهُ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه  سَلَّمَ: بِهَ

َُ قَيهّضُ اللَُّّ  َْرْضه مَا أنَْ بَ تَتْ  جَوْفه بَ عْضٍ قاَلَ: وَ هَا نَ فَخَ هِ ا ن ْ دًا مه هَشْْنَهُ  لَهُ سَبْعهيََ تهنهّينًا لَوْ أنَْ وَاحه نْ يَا َِ يَ ن ْ يَته الدهُ ئًا مَا بقَه شَي ْ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إهنَََّّ  نْ رهيََضه الْنََّةه أوَْ  اوَيََْدهشْنَهُ حَتََّّ َُ فََّْى بههه إهلََ الْهْسَابه قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللَّّ حُفْرٌَ،  القَبُْْ رَوْضَةٌ مه

. نْ حُفَره النَّاره  824مه
                                                 
818 İbn Hibban, es-Sahih, Müessesetü’r Risale, thk. Şuayb Arnavut, Beyrut, 1993, VII, 379.  
819 Buhârî, Menâkıbü’l-Ensâr, 12. 
820 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 124, 125. 
821 Tirmizî, Menâkıb, 119.  
822 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 30.  
823 Daha önce bahsedilen Atiyye b. Sa’d’dır. 
824  Tirmizî, Sıfatü’l-Kıyamet, 26. (Tercüme: Ebû Sa’id (r.a.)’den rivayete göre şöyle demiştir: 

Resulullah (s.a.v.), namazgâha girdi ve bazı insanların dişleri görünecek derecede gülüştüklerini 

gördü ve şöyle buyurdu, “Ne var ki sizler ölümü çok sık hatırlamış olsaydınız şu gördüğüm vaziyette 

olmazdınız. Öyleyse tüm lezzetleri yok edip kesen, ölümü çok hatırlayın. Kabir, hergün şöyle diyerek 

konuşur: Ben yalnızlık eviyim, ben tek kişilik evim, ben toprak eviyim, ben kurtçukların eviyim! 

Mü’min kul toprağa defnedildiğinde kabir ona şöyle diyecektir: Merhaba, hoş geldin! Üzerimde 

yürüyenlerin en sevgilisi olduğuna göre bugün benim himayem altına girdin sana ne yapacağımı 

göreceksin. Sonra kabir, o kimse için gözünün görebildiği kadar genişleyecek ve Cennete doğru bir 

kapı açılacaktır. İsyancı ve kâfir bir kul da kabre konulduğunda kabir ona şöyle diyecektir: Sana 

rahat ve huzur yok, sen hoş vaziyette gelmedin bana, üzerimde yürüyenlerin en sevimsizi ve kızdığım 

biri olarak bana gelmiş durumdasın ve sana ne yapacağımı göreceksin.” Resulullah (s.a.v.) şöyle 

devam etti, “Sonra kabir o kimseyi o derece sıkıştırır ki, kaburgaları birbirine geçer.” Ebû Saîd 
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 الْقَبُْْ رَوْضَةف مينْ رييََضي الْْنَارةي أَوْ حُفْرَةف مينْ حُفَري الناراري  135/6

Kabir, Cennet bahçelerinden bir bahçe veya Ateş çukurlarından bir 

çukurdur.825 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet, daha önce tahric ve değerlendirmesi yapılmış olan “لو نا منها أحد” 

rivayetinin aktarıldığı metinlerle aynı yerde geçmektedir. Dolayısıyla yapılmayacaktır. 

 

نْهُ فَمَا بَ عْدَهُ أيَْسَرُ  136/7 رَةي، فإَينْ نَجَا مي نْهُ، وَإينْ مي  إينار الْقَبَْْ أَوارلُ مَنَازيلي الْآخي
نْهُ  نْهُ فَمَا بَ عْدَهُ أَشَد  مي  لَْ يَ نْجُ مي

Kabir, ahiret duraklarının ilkidir; Kişi ondan kurtulabilirse gerisi ondan 

kolaydır. Eğer kurtulamazsa ondan sonrası daha ağırdır.826 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve İbn Mâce’de 

geçmektedir. Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  827هَنارادف حَدَّ ثَ نَا  يََْيَ بْنُ مَعيينٍ قاَلَ: حَدَّ ََ قاَلَ: حَدَّ ثَنِه قاَلَ: حَ  هيشَامُ بْنُ يوُسُ  ، أنََّهُ عَبْدُ اللّاري بْنُ بِيَيرٍ دَّ
 َُ يلَ لَ عُثْمَانُ قاَلَ: كَانَ  مَوْلََ عُثْمَانَ ، 828هَانيئًاسَهَ َِقه يَْ تَهُ،  ََا وَقَفَ عَلَى قَبٍْْ بَكَى حَتََّّ ََ بُلَّ لْه َِلََ ، إه هُ: تُذْكَرُ الْنََّةُ وَالنَّارُ 

ُ عَ  نْ هَذَا؟ َِ قَالَ: إهنَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَّّ رَ،ه، ِهَِنْ نََا إهنَّ القَ »لَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: تَ بْكهي وَتَ بْكهي مه نْ مَنَازهله الْخه بَْْ أوََّلُ مَنْزهلٍ مه
نْهُ  َِمَا بَ عْدَهُ أَشَدهُ مه نْهُ  ََ نْاُ مه نْهُ، وَإهنْ لََْ  َْسَرُ مه َِمَا بَ عْدَهُ أَ نْهُ   829مه

                                                 
dedi ki: Resulullah (s.a.v.), parmaklarıyla bu durumu göstererek parmaklarını iç içe soktu ve şöyle 

buyurdu, “Sonra o kimseye yetmiş tane yılan musallat edilir ki, o yılanlardan biri toprağa üflese, o 

toprak dünya durdukça hiç bir şey bitirmez. Bu yılanlar onu, hesaba çekilinceye kadar, sokar ve 

ısırırlar, paramparça ederler. Ebû Sa’id şöyle dedi: Resulullah (s.a.v.), şöyle buyurdu, “Kabir, ya 

Cennet bahçelerinden bir bahçe veya Cehennem çukurlarından bir çukurdur.”). Devamında Tirmizî 

şöyle demiştir: Bu hadis gariptir, bu şeklinden başka bilmiyoruz. 
825 Ali el-Kâri, Şerh, s. 172; Tirmizî, Sıfatü’l-Kıyamet, 26. 
826 Ali el-Kâri, Şerh, s. 172; Tirmizî, Zühd, 5.  
827 Daha önce bahsedilen Hünnad b. Seriy’dir.  
828 Mizzî, Tehzîb, XXX, 147 Tam adı: Hânî Ebû Sa’îd el-Berirî (v. ?) 
829 Tirmizî, Zühd, 5. (Tercüme: Hz. Osman’ın azadlı kölesi Hanî (r.a.)’den rivâyete göre: Osman, bir 

kabrin başında durduğu zaman sakalını ıslatıncaya kadar ağlardı kendisine şöyle denildi, “Cennet 

ve Cehennem hatırlatılınca ağlamıyorsun bu kabirden mi ağlıyorsun?”. Şöyle dedi, Resulullah 
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ما كسئل كيَ يوجع اللحم في القبْ ول يكن فيه الروح؟ قال:   137/8
 نك ليس فيه الروحيوجع س

(Resulullah’a) Kabirde içinde ruh olmadığı halde etin nasıl acı çekeceği 

sorulduğunda; içinde ruh bulunmadığı halde dişin nasıl acı çekiyorsa öyle buyurdu.830 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla zikrettiği hadis, herhangi bir hadis eserinde 

bulunamamıştır. 

ها: كيَ نقال لعائشة رضي الل عصَلارى اللّارُ عَلَيْهي وَسَلارمَ أن نب  138/9
من  إن ضغطة القبْ للمؤ نكر يَ حميراء! و سؤال منكر و  حالك عند ضغطة القبْ

 ولدها وسؤال منكر ونكير للمؤمن كالْثَد للعين إذا رمدت كغمز الْم رجل

 

Nebi (s.a.v) Hz. Aişe (r.ah)’ye şöyle buyurdu: Ey Hümeyra (Kızılcık)! Kabir 

seni sıkıştırdığında ve Münker ile Nekir sorguya çektiğinde senin halin nice olur? 

Şüphesiz kabir sıkıştırması, annenin çocuğunun ayağını sıkması gibidir. Münker ve 

Nekir’in sorgusu da, göz kamaştığında sürme çekmek gibidir.831   

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, herhangi bir hadis eserinde bulunamamıştır. Ancak 

müellif Ali el-Kârî mevzuat eserinde Mizzi’nin, “içinde Ya Hümeyra” lafzı geçen tüm 

hadisler uydurmadır, ancak Nesâî’ninki hariç” dediğini nakletmekte olduğu halde832 

bu rivayeti eserine bir delil teşkil etmesi için almış bulunmaktadır. Mizzi’nin bu 

nakilde bahsettiği Nesâî hadisi ise konuyla alakalı olmayan bir başka rivayettir833.  

                                                 
(s.a.v.) şöyle buyurdu, “Kabir ahiretin konaklamalarının ilkidir. Kişi ondan kurtulursa gerisi ondan 

kolaydır. Eğer kurtulmazsa ondan sonrası daha ağırdır.”);  

 İbn Mâce, Zühd, 32. İbn Mâce bu rivayeti Muhammed b. İshak’tan (v. 270) almış olup, metninde 

ziyade olarak “ نْهُ »وَقاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  ُُ مه ِْظَ َْتُ مَنْظَراً قَطهُ إهََّ وَالْقَبُْْ أَ مَا رَأَ ” (Osman (r.a) şöyle devam etti: 

Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurmuştur, “Her ne korkunç bir manzara gördümse, kabir hepsinden daha 

korkunçtur”.) 
830 Ali el-Kâri, Şerh, s. 172. 
831 Ali el-Kâri, Şerh, s. 173. 
832 Ali el-Kâri, el-Masnu’, s. 211. 
833 Nesâî, Sünenü’l-kübra, Müessesetü’r Risale, thk. Hasan Abdulmenam Şilbî, Beyrut, 2001, VIII, 181. 

Rivayette Mescidi Nebevi’de halk oyunları tertip etmek için gelen bazı Habeşlileri izlemek için Hz. 

Aişe’ye Hz. Peygamber’in izin vermesi konusu işlenmektedir.  
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ُ عَلَيْهي وَسَلارمَ  أن نب 139/10 كيَ حالك   نهرضي الل ع قال لعمر صَلارى اللّار
إذا أتاك فتانا القبْ فقال عمر: أفأكون في مثل هذه الْالة ويكون عقلي معي 

 قال عليه السلاة والسلام نعم قال عمر إذا لّ أبِلي
 

Nebi (s.a.v) Hz. Ömer (r.a)’e şöyle buyurdu, “Kabir sorgusu geldiğinde senin 

halin nice olur?”. Ömer dedi ki, “Ben o zaman şuanki halimde ve aklımda mı 

olacağım?”. Nebi (s.a.v), “Evet” dedi. Ömer dedi ki, “o halde umursamam”.834 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bu lafızlarla bulunamamış olsa da, manaen Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden Ahmed b. Hanbel’de, ayrıca İbn Hibban’da nakledilmektedir. Her ne 

kadar muhakkik Dandal bu rivayetin İbn Mâce’de de nakledildiğini iddia etsede, biz 

bu rivayeti bulamadık. Ahmed b. Hanbel rivayeti şu şekildedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا 835حَسَنف حَدَّ ثَنِه 836لْيَيعَةَ ابْنُ ، حَدَّ بَِ عَبْدي أَ ، أَنَّ حُيَي  بْنُ عَبْدي اللّاري ، حَدَّ
ثهَُ عَنْ 837الرارحْمَني  كَََرَ َِ تَّانَ ، أَنَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْ عَبْدي اللّاري بْني عَمْرٍو ، حَدَّ هه وَسَلَّمَ: 

نَا عُقُولنَُ  ، َِ قَالَ عُمَرُ: أتَُ رَدهُ عَلَي ْ للَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ا يََ رَسُولَ اللَّّه؟ َِ قَالَ رَسُولُ االْقُبُوره
يهه الَْْجَرُ  ئَتهكُمُ الْيَ وْمَ َِ قَالَ عُمَرُ: بهفه  838نَ عَمْ، كَهَي ْ

 

Rivayetin muhtelif kaynaklarda geçen benzer metinlerinde Ali el-Kârî’nin 

kullandığı ifadelere benzer cümleler görebilmekteyiz 839 . Bu da, Hz. Ömer’in 

kullandığı ifadenin, Allah’a tevekkül içerisinde kabir sorgusundan korkmadığını 

çağrıştırmaktadır.  

 

                                                 
834 Ali el-Kâri, Şerh, s. 173; Ahmed b. Hanbel, XI, 176  
835 Zehebî, Siyer IX, 559. Tam adı: el-Eşyeb el-Hasan b. Musa el-Bağdâdî (v. 209) 
836 Zehebî, Siyer VIII, 111. Tam adı: Abdullah b. Lehiy’a b. Ukbe el-Hadramî (v. 174) 
837 Mizzî, Tehzîb, XVI, 316. Tam adı: Abdullah b. Yezid Ebû Abdurrahman el-Me’afirî (v. 100) 
838 Ahmed b. Hanbel, XI, 176. (Tercüme: Allah’ın Resulü (s.a.v) kabir sorgusundan bahsettiğinde Hz. 

Ömer (r.a) şöyle dedi, “Biz akıllarımıza sahip olacak mıyız ey Allah’ın Resulü?”. Buyurdu ki, “evet 

aynı bugünkü haliniz gibi”. Hz. Ömer bunun üzerine dedi ki, “o halde ağzına taş girmiş olmalı”) 

 İbn Hibban, VII, 384.  
839 El-Irakî, İhbâr, s. 1203. 
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62. “ÂLİMLERİN, ALLAH TEÂLA’NIN SIFATLARINDAN 

FARSÇA OLARAK ZİKRETTİKLERİ ŞEYLERİ SÖYLEMEK CAİZDİR. 

ANCAK FARSÇA ‘EL’ DEMEK CAİZ DEĞİLDİR. TEŞBİHSİZ VE 

KEYFİYETSİZ OLARAK ‘ALLAH’IN YÜZÜ SUYU HÜRMETİNE’ DEMEK 

CAİZDİR’” BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

63. “ALLAH’IN YAKINLIĞI VE UZAKLIĞI MESAFE 

İTİBARİYLE DEĞİLDİR, DEĞER VERME VE HORLAMA 

ANLAMINDADIR. ALLAH’A İTAAT EDEN, KEYFİYETSİZ OLARAK O’NA 

YAKINDIR. ASİ DE KEYFİYETSİZ OLARAK O’NDAN UZAKTIR. 

YAKINLIK, UZAKLIK VE YÜZÜNÜ DÖNME, ALLAH’A DUA EDEN İÇİN 

VAKİDİR VE RİVAYETLERDE VARDIR. İTAAT EDENİN CENNETTE 

O’NA YAKIN OLMASI VE HUZURUNDA DURMASI DA BÖYLEDİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî iki hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

يلُ بعَييدف مينَ اللّاري  140/1 يْ ي  قَرييبف مينَ اللّاري، وَالْبَ يْ  السار
Cömert Allah’a yakın, cimri ise Allah’tan uzaktır.840 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet bazı ziyadeleriyle birlikte Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca 

Tirmizî’de şu şekilde geçmektedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  الَْسَنُ بْنُ عَرَفَةَ حَدَّ أَبيي ، عَنْ 841الَْعْرَجي ، عَنْ ني سَعييدٍ يََْيَ بْ ، عَنْ بْنُ مََُماردٍ الوَراراقُ سَعييدُ قاَلَ: حَدَّ
نَ هُرَيْ رَةَ  بٌ مه نَ الْنََّةه قَرهَ بٌ مه نَ اللَّّه قَرهَ بٌ مه يهُ قَرهَ خه هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: السَّ نَ النَّاره،  ، عَنه النَّبه النَّاسه بعَهيدٌ مه

                                                 
840 Ali el-Kâri, Şerh, s. 177; Tirmizî, Birr, 40. 
841 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Hürmüz’dür.  
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يهُ أَحَ وَال خه لُ السَّ ، وَالْْاَهه نَ النَّاره بٌ مه نَ النَّاسه قَرهَ نَ الْنََّةه بعَهيدٌ مه نَ اللَّّه بعَهيدٌ مه يلُ بعَهيدٌ مه نْ عَابهدٍ بهُ بَخه  842 إهلََ اللَّّه عَزَّ وَجَلَّ مه
يلٍ   843 بِهَ

دف  141/2  أَقْ رَبُ مَا يَكُونُ الْعَبْدُ مينْ ربَيّهي وَهُوَ سَاجي
Kulun Rabbine en yakın olduğu an secdedeykendir.844 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim, Ebû Dâvûd ve Nesâî’de 

geçmektedir. Rivatlerin hepsi Ebû Hureyre sahabi ravisi üzerinden gelmektedir. 

Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا وَعَمْرُو بْنُ سَوارادٍ ، هَارُونُ بْنُ مَعْرُوفٍ وَحَدَّ : حَدَّ ، عَنْ عَمْريو بْني الْْاَريثي عَنْ  ،عَبْدُ اللي بْنُ وَهْبٍ ، قاَََ
َُ سَُْيٍّ مَوْلََ أَبيي بَكْرٍ ، عَنْ عُمَارةََ بْني غَزييارةَ  أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه  رَةَ بيي هُرَي ْ أَ يََُدهّثُ عَنْ  أَبَِ صَاليحٍ ذكَْوَانَ ، أنََّهُ سَهَ

عَا َُ  دٌ، ِأََكْثهرُوا الدهُ نْ ربَهّهه، وَهُوَ سَاجه ََكُونُ الْعَبْدُ مه  845 وَسَلَّمَ قاَلَ: أقَْ رَبُ مَا 
Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا ، قاَلُ وَمََُماردُ بْنُ سَلَمَةَ ، وَأَحْمَدُ بْنُ عَمْريو بْني الساررْحي ، أَحْمَدُ بْنُ صَاليحٍ حَدَّ ، أَخْبَْنَََ 846ابْنُ وَهْبٍ وا: حَدَّ
َُ أَبيي بَكْرٍ  مَوْلََ ، سَُْيٍّ ، عَنْ عُمَارةََ بْني غَزييارةَ ، عَنْ عَمْرفو يَ عْنيي ابْنَ الْْاَريثي  أَبيي ، يََُدهّثُ، عَنْ أَبَِ صَاليحٍ ذكَْوَانَ  ، أنََّهُ سَهَ

َِأَكْثهرُ ، أنََّ رَ هُرَيْ رَةَ  دٌ،  نْ ربَهّهه وَهُوَ سَاجه ََكُونُ الْعَبْدُ مه عَا َُ سُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: أقَْ رَبُ مَا   847وا الدهُ
Nesâî Rivayeti: 

ثَ نَا مََُماردُ بْنُ سَلَمَةَ أَخْبَْنَََ  ، عَنْ عُمَارةََ بْني غَزييارةَ ، عَنْ الْْاَريثي عَمْرٍو يَ عْنيي ابْنَ ، عَنْ ابْنُ وَهْبٍ ، قاَلَ: حَدَّ
َُ سَُْيٍّ  نْ ربَهّهه عَزَّ وَجَلَّ ، أنََّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: أقَْ رَ أَبيي هُرَيْ رَةَ  ، عَنْ أَبَِ صَاليحٍ ، أنََّهُ سَهَ ََكُونُ الْعَبْدُ مه بُ مَا 

دٌ ِأََكْثهرُواوَهُوَ  عَا َُ  سَاجه  848الدهُ

                                                 
842 Bu ifade, Ahmed Muhammed Şakir’in tahkikiyle Daru’l-İhyau’t Terasu’l-Arabî’de basılan Beyrut 

baskısında “َعال” şeklinde nakledilmektedir. Bizim kanaatimizce de “جاهل” kelimesinin zıddı olması 

açısından daha uygun düşmektedir.  
843  Tirmizî, Birr, 40. (Tercüme: Cömert; Allah’a yakındır, Cennet’e yakındır, insanlara yakındır, 

ateşten uzaktır. Cimriyse; Allah’tan uzaktır, Cennet’ten uzaktır, insanlardan uzaktır, ateşe yakındır. 

Cahil cömert Allah’a, abid cimriden daha sevimlidir) Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis 

garibtir. Bu hadisi sadece Yahya b. Saîd’in el Ârec vasıtasıyla Ebû Hüreyre’den rivâyeti olduğunu 

Saîd b. Muhammed’in rivâyetiyle bilmekteyiz. Bu hadisi Yahya b. Saîd’den rivâyetinde Saîd b. 

Muhammed’e muhalefet edilmiştir. Yahya b. Saîd’den ve Âişe’den mürsel bir hadis rivâyet 

edilmiştir.  
844 Ali el-Kâri, Şerh, s. 177; Müslim, Salat, 215. 
845 Müslim, Salat, 215. (Tercüme: Kulun Rabbine en yakın olduğu an secdedeykendir. O halde duayı 

artırın) 
846 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Vehb’dir.  
847  Ebû Dâvûd, Tefri’u’r-Rukû’ ve’s-Sucud, 3. (Tercüme: Kulun Rabbine en yakın olduğu an 

secdedeykendir. O halde duayı artırın) 
848 Nesâî, Tatbik, 77. (Tercüme: Kulun Rabbine en yakın olduğu an secdedeykendir. O halde duayı 

artırın)  
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64. “KURAN, RESULULLAH (S.A.V)’A İNDİRİLMİŞTİR. 

MUSHAFLARDA YAZILIDIR. KURAN AYETLERİ, ALLAH KELAMI 

OLMALARI BAKIMINDAN HEPSİ FAZİLET VE AZAMETTE 

EŞİTTİRLER. ANCAK BAZI AYETLERİN ZİKİR VE KONU ÜSTÜNLÜĞÜ 

VARDIR, MESELA AYETE’l-KÜRSİ GİBİ. ZİRA ORADA ZİKREDİLEN, 

ALLAH’IN CELAL VE AZAMET SIFATLARIDIR. ONDA FAZİLET VE 

KONU OLMAK ÜZERE İKİ ÜSTÜNLÜK TOPLANMIŞTIR. BAZI 

AYETLERİN SADECE ZİKRİ FAZİLETİ VARDIR, MESELA KÂFİRLERİN 

KISSALARI GİBİ. ONLARDA ZİKREDİLENLERİN BİR FAZİLETİ 

YOKTUR, ONLAR KÂFİRDİRLER. KEZA ALLAH’IN SIFATLARININ 

HEPSİ ULULUKTA EŞİTTİR, ARALARINDA FARK YOKTUR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

65. “RESULULLAH (S.A.V) İMAN ÜZERE VEFAT ETMİŞTİR” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

َنَازةٍَ فأَثَْ نَ وْ  مَر   صَلارى اُلل عَلَيْهي وَسَلارمَ  أن نب 142/1 هَا خَيْراً، فَ قَالَ بِي ا عَلَي ْ
هَا شَرًّا، فَ قَالَ: وَجَبَتْ، ف َ  خْرَى فأَثَْ نَ وْا عَلَي ْ قَالَ عُمَرُ بْنُ الناربي  : وَجَبَتْ، ثُار مَر وا بِيُ

تُمْ عَلَيْهي خَيرًْ  ُ عَنْهُ: مَا وَجَبَتْ، قاَلَ: هَذَا أثَْ نَ ي ْ يَ اللّار طارابي رَضي ا فَ وَجَبَتْ لَهُ الْْنَارةُ، الَْْ
تُمْ عَلَيْهي شَرًّا فَ وَجَبَتْ لَهُ النارارُ، أنَْ تُمْ شُهَدَاءُ اللّاري فيي الَْْرْ   ضي وَهَذَا أثَْ نَ ي ْ

 

Nebi (s.a.v) bir cenazeye uğradı, onu hayırla yâd ettiler, o da, “Vacip oldu” 

buyurdu. Sonra başka bir cenazeye uğradı, onu da şerle yâd ettiler. Bunun üzerine 

yine “vacip oldu” buyurunca Ömer b. Hattab (r.a), “vacip olan nedir?” dedi. 

(Peygamber), “Bu hayırla andığınız cenazeye Cennet vacip olmuştur. Şu kötülükle 

andığınız cenazeye de Cehennem vacip olmuştur”849   

                                                 
849 Ali el-Kâri, Şerh, s. 183; Buhârî, Cenâiz, 84; Müslim, Cenâiz, 60. 
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Hadisin Tahrici: 

Rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî de iki850, Müslim851, Tirmizî852, 

Nesâî853 ve İbn Mâce’de854 birer tarikle geçmektedir.  

 

66. “RESULULLAH (S.A.V)’IN AMCASI VE ALİ’NİN BABASI EBÛ 

TALİB KÂFİR OLARAK ÖLMÜŞTÜR. KASIM, TAHİR VE İBRAHİM 

PEYGAMBER’İN OĞULLARI; FATIMA, RUKİYE, ZEYNEP VE ÜMMÜ 

GÜLSÜM (ALLAH HEPSİNDEN RAZI OLSUN) KIZLARIYDI” 

BAŞLIĞINDA YER ALAN HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî on üç hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

اَ عينْدَ اللّاري، ف َ  143/1 ، قُلْ: لَّ إيلَهَ إيلّار اللّارُ كَليمَةً أَشْهَدُ لَكَ بَي قَالَ أبَوُ يََ عَميّ
، فَ لَمْ جَهْلٍ: وَعَبْدُ اللّاري بْنُ أَبيي أمَُيارةَ: يََ أَبَِ طاَليبٍ أتََ رْغَبُ عَنْ ميلارةي عَبْدي الْمُطار  ليبي

رَ رَسُولُ اللّاري يَ عْريضُهَا عَلَيْهي، وَيَ عُودَاني بيتيلْكَ الْمَقَالَةي، حَتَّار قاَلَ أَ يَ زَلْ  بوُ طاَليبٍ: آخي
ُ، ف َ  ، وَأَبََ أَنْ يَ قُولَ: لَّ إيلَهَ إيلّار اللّار قَالَ رَسُولُ مَا كَلارمَهُمْ هُوَ عَلَى ميلارةي عَبْدي الْمُطارليبي

يّ } لََ فييهي سْتَ غْفيرَنار لَكَ مَا لَْ أنُْهَ عَنْكَ، فأَنَْ زَلَ اللّارُ تَ عَااللّاري: أَمَا وَاللّاري لََْ  مَا كَانَ ليلناربي
ا تَ بَينارَ لَْمُْ وَالارذيينَ آمَنُوا أَنْ يَسْتَ غْفيرُوا ليلْمُشْريكييَن وَلَوْ كَانوُا أُوليي قُ رْبََ، مينْ بَ عْدي مَ 

يمي  مُْ أَصْحَابُ الَْحي   {أَنَّار
 

Ey Amcam, “La ilahe ilallah” kelimesini söyle ki ben de Allah’ın yanında sana 

şahit olayım. Ebû Cehil ve Abdullah b. Ebi Ümeyye dediler ki, “Ey Ebû Talib, 

Abdulmüttalib’in dininden yüzm ü çevireceksin?” Bir yandan Resulullah (s.a.v) ona 

durmadan telkin ederken, diğer yandan öbür ikisi de aynu şeyi söylemeye devam 

                                                 
850 Buhârî, Cenâiz, 84. 
851 Müslim, Cenâiz, 60. 
852 Tirmizî, Cenâiz, 64. 
853 Nesâî, Cenâiz, 50. 
854 İbn Mâce, Zühd, 25.  
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ediyorlardı. En sonunda Ebû Talib, “O Abdulmuttalib’in dini üzeredir” dedi ve La 

ilahe ilallah demekten kaçındı. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v), “Allah’a yemin olsun 

ki, yasaklanmadığım sürece senin için istiğfar edeceğim!” buyurdu. Bunun üzerine 

Allah teala şu ayetleri indirdi, *Ne peygambere, ne iman edenlere, akraba bile olsalar, 

cehennemlik oldukları iyice belli olduktan sonra müşrikler için af dilemek olmaz.*855 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de beş856, Müslim’de857 

ve Nesâî’de858 birer tarikle nakledilmektedir. 

 

بُ الراربار  144/2 إنا علي و  الْقَلْبُ يََْزَنُ، وَالْعَيْنُ تَدْمَعُ، وَلّ نَ قُولُ مَا يُ غْضي
 إيبْ رَاهييمُ لَمَحْزُونوُنَ يََ فراقك 

Kalp üzülür, göz yaşarır ancak biz Rabbimizi öfkelendirecek bir şey 

söylemeyiz. Ama biz senin ayrılığınla çok üzüldük ey İbrahim.859  

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet bazı lafız farklılıklarıyla Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî 860 , 

Müslim861 ve Ebû Dâvûd’da862 nakledilmektedir. Her biri de Enes b. Malik sahabi 

ravisi tarafından rivayet edilmektedir. Buhârî hadisi şu şekildedir; 

Buhârî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا الْسََنُ بْنُ عَبْدي العَزييزي حَدَّ ثَ نَا يََْيَ بْنُ حَسارانَ ، حَدَّ ، عَنْ 863ثَبيتٍ ، عَنْ  ابْنُ حَيارانَ قُ رَيْشف هُوَ ، حَدَّ
َُ رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَلَى  أنََسي بْني مَاليكٍ  ُ عَنْهُ، قاَلَ: دَخَلْنَا مَ يَ اللَّّ ٍَ القَيْني أَ رَضه يمَ بيي سَيْ بْ راَهه راً لإهه ئ ْ ، وكََانَ ظه

لََمُ، ِأََخَذَ رَسُ  ََِّهُ، ثَُُّ دَخَلْنَا عَ عَلَيْهه السَّ َِ قَب َّلَهُ، وَ يمَ،  هه، ولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ إهبْ راَهه يمُ يََُودُ بهنَ فْسه ََ وَإهبْ راَهه ََله لَيْهه بَ عْدَ 
، َِ قَالَ لَهُ  اَنه نَا رَسُوله اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ تَذْرهِ يَ اللَُّّ عَنْهُ: وَأنَْتَ يََ رَسُولَ  ني بْنُ عَوْفٍ الرارحمَْ  عَبْدُ َِجَعَلَتْ عَي ْ رَضه

َِ قَالَ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إه  خْرَى،  اَ رَحَْةٌَ، ثَُُّ أتَْ بَ عَهَا بِهُ ََّ ُُ، وَالقَلْبَ يََْزَنُ، وَََ اللَّّه؟ َِ قَالَ: يََ ابْنَ عَوْفٍ إه نَّ العَيََْ تَدْمَ
يمُ لَمَحْزُونوُنَ نَ قُولُ إهََّ  ََ يََ إهبْ راَهه راَقه  864 مَا ََ رْضَى رَب هُنَا، وَإهنََّ بهفه

                                                 
855 Ali el-Kâri, Şerh, s. 184; Buhârî, Cenâiz, 79; Müslim, İman, 39. 
856 Buhârî, Cenâiz, 79; Menâkıbü’l-Ensâr, 40; Tefsir, 158, 237; Eyman ve’n-Nuzûr, 19.  
857 Müslim, İman, 39. 
858 Nesâî, Cenâiz, 102.  
859 Ali el-Kâri, Şerh, s. 185; Buhârî, Cenâiz, 42; Müslim, Fedâil, 62.  
860 Buhârî, Cenâiz, 42.  
861 Müslim, Fedâil, 62. 
862 Ebû Dâvûd, Cenâiz, 28. 
863 Daha önce bahsedilen Sabit b. Eslem’dir.  
864 Buhârî, Cenâiz, 42. (Tercüme: Enes ibn Mâlik (r.a)’den şöyle dediği nakledilmiştir: Resulullah ile 

demirci Ebû Seyf in yanına girdik. Ebû Seyf, İbrahim’in (a.s) sütbabasıydı. Resulullah, İbrahim’i 
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Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَانُ بْنُ فَ ر وخَ ، هَدارابُ بْنُ خَاليدٍ حَدَّ بَانَ وَاللَّفْ ُُ لهشَْ ، كهلََهُُاَ عَنْ سُلَيْمَانَ، وَشَي ْ ثَ نَا  ي ْ ، سُلَيْمَانُ بْنُ الْمُغييرةَي حَدَّ
ثَ نَا  سْمه ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: وُله أنََسي بْني مَاليكٍ ، عَنْ الْبُ نَاني   ثَبيتف حَدَّ تُهُ بِه ي ْ َِسَمَّ َُلََمٌ،  لَةَ  دَ لِه اللَّي ْ

يمَ ثَُُّ دََِ عَهُ إهلََ  ٍَ أَبه إهبْ راَهه فُخُ  هُ أبَوُ سَيْفٍ، ِاَنْطلََقَ يََتْهيهه ، امْرَأَ،ه قَيٍَْ َُ قَالُ لَ أمُيّ سَيْ نَا إهلََ أَبه سَيْفٍ وَهُوَ ََ ن ْ وَات َّبَ عْتُهُ، ِاَنْ تَ هَي ْ
َِأَسْرَعْتُ الْمَشْْيَ بَيََْ َدََيْ رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّ  هْهه، قَده امْتَلَََ الْبَ يْتُ دُخَانًَ،  ، مَ، َِ قُلْتُ: يََ أَبَِ بهكه َْ سَيْفٍ أمَْسه

هّ  َّْبه ل هُ صَلَّى اللهُ عَليَْهه وَسَلَّمَ بِه َِدَعَا النَّبه  ََ هُ إهليَْهه، وَقاَلَ مَا شَا َُ اللهُ أنَْ جَا َُ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، ِأََمْسَ َََِّمَّ  ،
ََكهيدُ بهن َ  َْ تُهُ وَهُوَ  َِ قَالَ أنََسٌ: لَقَدْ رَأَ هه بَيََْ َدََيْ رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه ََ قُولَ،  نَا رَسُوله اللهه صَلَّى  فْسه َِدَمَعَتْ عَي ْ وَسَلَّمَ، 

ُُ الْعَيَُْ وَيََْزَنُ الْقَلْبُ، وَََ نَ قُولُ إهََّ مَا ََ رْضَى رَب َّنَا، وَاللهه  ََ لَمَحْزُونوُنَ يمُ إهنََّ  إهبْ راَهه يََ  اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قَالَ: تَدْمَ  865 به
 

Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  بَانُ بْنُ فَ ر وخَ حَدَّ ثَ نَا شَي ْ ّي ، عَنْ سُلَيْمَانُ بْنُ الْمُغييرةَي ، حَدَّ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ أنََسي بْني مَاليكٍ  ، عَنْ ثَبيتٍ الْبُ نَاني
َِذكََرَ الَْْ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: وُلهدَ لِه  يمَ  سْمه أَبه إهبْ راَهه تُهُ بِه ي ْ َِسَمَّ َُلََمٌ  لَةَ  هه اللَّي ْ ََكهيدُ بهنَ فْسه َثَ قاَلَ أنََسٌ: لَقَدْ رَأََْ تُهُ  ده

نَا رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ  َِدَمَعَتْ عَي ْ ُُ الْعَيَُْ وَيََْزَنُ الْقَلْبُ، لَّمَ َِ قَالَ:  عَلَيْهه وَسَ بَيََْ َدََيْ رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ،  تَدْمَ
يمُ لَمَحْزُونوُنَ  ََ يََ إهبْ راَهه ي رَب َّنَا، إهنََّ به  866وَََ نَ قُولُ إهََّ مَا َُ رْضه

: ندفن عند بِلبقيع, وقال صلى الل عليه وسلم النب عليه صَلارى 145/3
 فرطنا عثمان بن مظعون

 

                                                 
aldı, onu öptü ve kokladı. Bundan sonra bir kere daha Ebû Seyf in evine gittik. Bu defa İbrâhim can 

veriyordu. Resulullah’ın iki gözü yaş dökmeye başladı. Bunun üzerine Abdurrahmân b. Avf, “Ya 

Resulallah! Sen de mi?” dedi. Resulullah, “Ey Avf oğlu! Bu rahmettendir” buyurdu. Sonra bu 

gözyaşını diğer bir gözyaşı takipetti. Bu defa da Resulullah (s.a.v), “Şüphesiz göz ağlar, kalb de 

üzülür. Biz ise, Rabbimizin razı olacağı sözden başka söz söylemeyiz. Ey İbrahim! Bizler senin 

ayrılığınla pek kederliyiz” buyurdu). Rivayetin devamında Buhârî şöyle demiştir, “Bu hadisi Musa 

b. İsmail, Süleyman b. Muğîre'den, o da Sabit el-Bunânî'den, o da Enes b. Malik’ten, o da Peygamber 

(s.a.v)’den olmak üzere rivayet etmiştir”. 
865 Müslim, Fedâil, 62. (Tercüme: Resulullah (s.a.v), “Bu akşam benim bir oğlum dünyaya geldi. Ona 

babamın adını koydum: İbrahim”  buyurdu. Sonra onu Ebû Seyf denilen demircinin karısı Ümmü 

Seyf’e verdi. Çocuğu getirmeye gitti. Ben de kendisini takib ettim. Ebû Seyf’e vardık, kendisi 

körüğünü üfürüyordu. Ev dumanla dolmuştu. Ben Resulullah (s.a.v)’in önünde süratle yürüyerek, 

“Ey Ebû Seyf, dur! Resulullah (s.a.v) geldi dedim, o da durdu. Bunun üzerine Peygamber (s.a.v) 

çocuğu istedi ve onu bağrına bastı, Allah ne söylemesini dilediyse söyledi. Enes dedi ki: Vallahi 

çocuğu Resulullah (s.a.v)’ın önünde can çekiştirirken gördüm. Resulullah (s.a.v)’ın gözleri yaşardı 

ve “Şüphesiz göz ağlar, kalb de üzülür. Biz ise, Rabbimizin razı olacağı sözden başka söz 

söylemeyiz. Ey İbrahim! Bizler senin ayrılığınla pek kederliyiz” buyurdu) 
866 Ebû Dâvûd, Cenâiz, 28. (Tercüme: Enes b. Malik’ten (r.a) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah 

(s.a.v): “Bu gece bir oğlum oldu. Ona babam İbrahim'in ismini verdim buyurdu. Daha sonra Enes 

hadisin geri kalan kısmını da rivayet etti: Ben o çocuğu Resulullah (s.a.v)’ın huzurunda can verirken 

gördüm. O sırada Resulullah (s.a.v)’ın gözlerinden yaş boşandı da şöyle buyurdu, “Göz yaşarır, 

kalp üzülür, fakat biz Rabbimizin razı olacağı sözlerden başkasını söylemeyiz. Ey İbrahim biz senin 

(ölümün)le gerçekten üzgünüz”). Aynı bab başlığı altında geçen bir önceki hadiste de Hz. 

Peygamber, kızlarından birinin evladının ölümü üzerine gözyaşı dökmüş ve sebebi sorulduğunda 

“bu rahmettendir” cevabını vermiştir. Ancak bu hadis, Hz. Peygamber’in vefat eden oğlu İbrahim 

bağlamında tutulduğu için, ikinci rivayet buraya alınmamıştır.  



 

185 

 

Ve Nebi (s.a.v) Baki’de onun (İbrahim’in) namazını kıldırdı, sonra dedi ki: 

Onu, önceden gönderdiğimiz salihlerden olan Osman b. Maz’un’un yanına 

defnedelim.867  

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserleri içinde bulunamamıştır. Ancak bazı 

lafız farklılıklarıyla Taberani’nin Kebir’inde şu şekilde nakledilmektedir; 

 

Taberani Rivayeti: 

ثَ نَا  ، عَنه مَعْمَرُ بْنُ يزَييدَ  ، ثناعَبْدُ الرارحْمَني بْنُ وَاقيدٍ الْعَطارارُ ، ثنا زيَْدُ بْنُ الْْرَييشي ، ثنا عَبْدَانُ بْنُ أَحْمَدَ حَدَّ
ا مَاتَ سَرييعٍ  بْني  الَْْسْوَدي عَنه  ،868الَْْسَني  ا مَاتَ عُثْمَانُ بْنُ مَظْعُونٍ أَشْفَقَ الْمُسْلهمُونَ عَلَيْهه، َِ لَمَّ يمُ ابْنُ ، قاَلَ: لَمَّ  إهبْ راَهه

َّْالهحه عُثْمَانَ بْنه مَظْعُونٍ رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: أُلْهْقَ  نَا ال  869بهسَلَفه
 

 صلاة في صَلارى اُلل عَلَيْهي وَسَلارمَ وولدت له أيضا أمامة التي حملها  146/4
 ادَهَاركََعَ، وَضَعَهَا، وَإيذَا رفََعَ مينَ الس جُودي، أَعَ  , وكان إذاعَاتيقيهي  الصبح على

 

Ve ayrıca (Resulullah’ın kızı Zeyneb’in) teyzesinin kocası olan Ebû’l-‘As’ın bir 

de Ümame adında bir kızı olmuştu ki, Resulullah (s.a.v) sabah namazı kılarken onu 

omuzlarına alırdı; ruku ettiğinde onu yere bırakır, secdeden kalktığında tekrar 

omuzlarına alırdı.870  

 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin, Hz. Peygamber’in ehli beytinden bahis açılan yerde zikrettiği bu 

rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de iki871, Müslim’de üç872, Ebû Dâvûd’da873 

ve Nesâî’de874  dörder tarikle nakledilmektedir. 

 

                                                 
867 Ali el-Kâri, Şerh, s. 185. 
868 Daha önce bahsedilen Hasan el-Basrî’dir.  
869  Taberânî, el-Mu’cem, I, 286. (Tercüme: Osman b. Maz’un vefat ettiğinde müminler onun için 

üzülmüşlerdi. Sonra Resulullah’ın oğlu İbrahim vefat edince Resulullah (s.a.v) şöyle buyurdu, 

“Onu, önceden gönderdiğimiz salihlerden olan Osman b. Maz’un’un yanına defnedelim”) 
870 Ali el-Kâri, Şerh, s. 185; Buhârî, Salat, 104; Müslim, Mesacit, 41.  
871 Buhârî, Salat, 104; Edep, 18. 
872 Müslim, Mesacit, 41, 42, 43. 
873 Ebû Dâvûd, Tefri’u’r-Rukû ve Sucud, 19. 
874 Nesâî, Mesacit, 19; İmamet, 38; Sehv, 13. 
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يَتْ  147/5 اَ سْيُّ َ تَ عَالََ فَطَمَها وذريتها عَني الإينُار  ناراري يوم القيامةفاَطيمَةُ لَْنار اللّار
Allah Fatıma’ya ismini, kıyamet günü soyundan gelenler ateşten azat edileceği 

için vermiştir.875 

Hadisin Tahrici: 

Molla Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla zikrettiği rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Muhakkik Dandal, bu rivayetin İbnü’l-Cevzî’nin mevzuatında 

uydurma olarak zikredildiğinden bahsetmekteyse de, esasen bu durum mezkûr hadis 

için değil, birbirlerine çok benzeyen bir sonraki rivayet için geçerlidir. O rivayetin 

tahrici aşağıda gelecektir. 

يَتْ فاَطيمَةُ لَْنار اللّارَ تَ عَالََ فَطَمَ مَيُبيّيهَا عَني الناراري  148/6 اَ سْيُّ  إينُار
Allah, Fatıma’ya ismini, kıyamet günü onu sevenler ateşten azat edileceği için 

vermiştir.876 

Hadisin Tahrici: 

Molla Ali el-Kârî, bu rivayetin Nesâî tarafından nakledildiğini iddia etse de, bu 

lafızlarla herharngi bir hadis eserinde bulunamamıştır. Rivayet hakkında İbnü’l-Cevzî 

ve Süyûtî gibi münekkidler hadisin, senette yer alan Muhammed b. Zekeriya el-Ğalabî 

(v. 280) adlı ravi tarafından uydurulduğu kanaatine varmışlardır877. 

 فاَطيمَةُ بَضْعَةف مينييّ فَمَنْ أَغْضَبَ هَا أَغْضَبَنيي  149/7
Fatıma benden bir parçadır, kim ona öfkelenirse bana öfkelenmiştir.878 

Hadisin Tahrici: 

Bu hadis, mana ve lafız rivayetleriyle birlikte Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Buhârî’de dört879, Müslim’de üç880, Tirmizî’de881 ve Ebû Dâvûd’da882 birer ve İbn 

Mâce’de iki tarikle 883 nakledilmektedir.   

                                                 
875 Ali el-Kâri, Şerh, s. 186. 
876 Ali el-Kâri, Şerh, s. 186. 
877 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, I, 421, 422; Süyûtî, el-Le’âli’, I, 366. 
878 Ali el-Kâri, Şerh, s. 186; Buhârî, Ashâbu’n-Nebi, 12; Müslim, Fedâilu’s-Sahabe, 93. 
879 Buhârî, Ashâbu’n-Nebi, 12, 16, 30; Nikâh, 107 
880 Müslim, Fedâilu’s-Sahabe, 93, 94, 96. 
881 Tirmizî, Menâkıb, 130. 
882 Ebû Dâvûd, Nikâh, 13. 
883 İbn Mâce, Nikâh, 56. 
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 المؤمنين أَمَا تَ رْضَيْنَ أَنْ تَكُوني سَييّدَةَ نيسَاءي قال لْا:  150/8
(Resulullah) ona dedi ki, “Mümin kadınların efendisi olmaktan razı olmaz 

mısın?”884 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de885 ve Müslim’de886 

iki, Tirmizî’de üç887 ve İbn Mâce’de888 bir tarikle nakledilmiştir.  

 

 فاَطيمَةُ  أَفْضَلُ نيسَاءي أَهْلي الْْنَارةي  151/9
Cennet kadınlarının en üstünü Fatıma’dır.889 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı ziyadelerle birlikte Kütüb-i Tis’a eserlerinden 

yalnızca Ahmed b. Hanbel’de üç farklı tarikle rivayet edilmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا 890يوُنُسُ حَدَّ لْبَاءَ ، عَنْ أَبيي الْفُرَاتي دَاوُدُ بْنُ ، حَدَّ ، قاَلَ: خَطَّ ابْني عَباراسٍ ، عَنه 892عيكْريمَةَ ، عَنْ 891عي
َرْضه أرَْبَ عَةَ خُطُوطٍ، قاَلَ: تَدْرُونَ مَا هَذَا؟ َِ قَالُوا: اللَُّّ   وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ. َِ قَالَ رَسُولُ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ هِ اْْ

مَةُ بهنْتُ مَُُ اللَّّه  ََِّْلُ نهسَا ُه أهَْله الْْنََّةه: خَدهيََةُ بهنْتُ خُوََلْهدٍ، وَِاَطه مٍ امْرَأَُ،  صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أَ يَةُ بهنْتُ مُزاَحه دٍ، وَآسه مَّ
  893 هِرْعَوْنَ، وَمَرْيَُ ابْ نَةُ عهمْراَنَ 

Ancak bunun dışında mana olarak yakın sayılacak bazı başka rivayetler de 

mevcuttur. Biri Tirmizî, diğeri de yine Ahmed b. Hanbel tarafından nakletmektedir; 

 

                                                 
884 Ali el-Kâri, Şerh, s. 186; Buhârî, Menâkıb, 25; Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 98. 
885 Buhârî, Menâkıb, 25; İsti’san, 43. 
886 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 98, 99. 
887 Tirmizî, Menâkıb, 100, 129, 132. 
888 İbn Mâce, Cenâiz, 64. f 
889 Ali el-Kâri, Şerh, s. 186; Ahmed b. Hanbel, IV, 409.  
890 Daha önce basedilen Yunus b. Muhammed’dir.  
891 Mizzî, Tehzîb, XX, 293. Tam adı: İlba b. Ahmer (v. ?) 
892 Zehebî, Siyer V, 12. Tam adı: Ebû Abdullah el-Kureşi Mevla Abdullah b. Abbas (v. 104) 
893 Ahmed b. Hanbel, IV, 409; V, 77, 113. (Tercüme: Abdullah b. Abbas’dan şöyle dediği rivayet 

edilmiştir: Resulullah (s.a.v) yere dört tane çizgi çizdi ve “bunun ne olduğunu biliyor musunuz?” 

diye sordu. Oradakiler, “Allah ve Resulu en iyi bilir” dediler. Bunun üzerine Allah Resulu (s.a.v), 

“Cennet kadınlarının en üstünleri; Huveylid’in Kızı Hatice, Muhammed’in kızı Fatıma, Müzahim’in 

kızı Firavunun karısı Asiye ve İmran kızı Meryem’dir” buyurdu) 
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Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  أبَوُ بَكْري بْنُ زَنْجُوَيْهي حَدَّ ، أنََّ أنََسٍ ، عَنْ 895قَ تَادَةَ ، عَنْ 894مَعْمَرف قاَلَ: أَخْبَْنَََ  عَبْدُ الرارزاراقي قاَلَ: حَدَّ
يََ: مَرْيَُ ابْ نَةُ عهمْراَنَ، وَخَدهيََ  نْ نهسَا ُه العَالَمه ََ مه ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: حَسْبُ َّ صَلَّى اللَّّ دٍ ةُ النَّبه مَةُ بهنْتُ مَُُمَّ  بهنْتُ خُوََلْهدٍ، وَِاَطه

هِرْعَوْنَ  يَةُ امْرأََُ،   896وَآسه

 سَيْنُ سَييّدَا شَبَابي أَهْلي الْْنَارةي الَْْسَنُ، وَالُْْ  152/10
Hasan ve Hüseyin, Cennet gençlerinin efendileridir.897 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve İbn Mâce’de 

nakledilmektedir. Tirmizî rivayetleri şöyledir; 

 

Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََْمُودُ بْنُ غَيْلَانَ حَدَّ ني أَبيي ابْ ، عَنْ يزَييدَ بْني أَبيي زييََدٍ ، عَنْ 898سُفْيَانَ ، عَنْ أبَوُ دَاوُدَ الْفََريي  قاَلَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: الَْسَنُ وَالُْسَيَُْ سَيهّ  أَبيي سَعييدٍ الْدُْريييّ ، عَنْ 899نُ عْمٍ   900دَا شَبَابه أهَْله الْنََّةه قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ

ثَ نَا  : أَخْبَْنَََ وَإيسْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ ، عَبْدُ اللّاري بْنُ عَبْدي الرارحْمَني حَدَّ ََ مََُمار ، قاَََ ، عَنْ 901ائييلَ إيسْرَ ، عَنْ دُ بْنُ يوُسُ
هَالي بْني عَمْرٍو، عَنْ مَيْسَرَةَ بْني حَبييبٍ  هّ ، قاَلَ: سَأَ حُذَيْ فَةَ ، عَنْ زيريّ بْني حُبَ يْشٍ ، عَنْ المين ْ لنَّبه ي مَتََّ عَهْدُكَ تَ عْنِه بِه لتَْنِه أمُهّ

ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قُلْتُ مَا لِه بههه عَهْدٌ مُنْذُ كَذَا  ، َِ قُلْتُ لََاَ: دَ صَلَّى اللَّّ نِهّ َّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ وكََذَا، َِ نَالَتْ مه عهينِه آتيه النَّبه
َّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّ  ، ِأَتََ يْتُ النَّبه هَ رَ لِه وَلَ ََسْتَ غْفه غْرهبَ، وَأَسْألَهُُ أنَْ 

َ
غْ َِأُصَلهّيَ مَعَهُ ال

َ
لَّيْتُ مَعَهُ ال َْ َِ لَّى حَتََّّ مَ  َْ َِ رهبَ 

، َِ قَالَ: مَنْ هَذَا، حُذََْ فَةُ؟ قُ لْتُ: نَ عَمْ، قاَلَ: مَا َُ صَوْتيه َِسَمه ََ حَ  صَلَّى العهشَْا َُ، ثَُُّ انْ فَتَلَ َِ تَبهعْتُهُ،  ََفَرَ اللَُّّ لَ  ََ اجَتُ
َْرْضَ قَطهُ قَ بْلَ هَذه  ٌَ لََْ ََ نْزهله ا ؟ قاَلَ: إهنَّ هَذَا مَلَ ََ ُمهّ َُسَلهّمَ عَ وَهْ ََنَ ربََّهُ أنَْ  لَةه اسْتَأْ مَةَ سَيهّدَُ، هه اللَّي ْ نََّ ِاَطه رَنِه بِه لَيَّ وََُ بَشْهّ

 902نهسَا ُه أهَْله الْنََّةه وَأنََّ الَْسَنَ وَالْسَُيََْ سَيهّدَا شَبَابه أهَْله الْنََّةه 
                                                 
894 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir. 
895 Daha önce bahsedilen Katade b. Di’ame’dir. 
896 Tirmizî, Menâkıb, 131. (Tercüme: Bu âlemde kadın olarak: İmran kızı Meryem, Huveylid kızı Hatice, 

Muhammed kızı Fatıma ve Firavunun karısı Asiye yeter). Devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu 

hadis sahihtir.”; 

 Ahmed b. Hanbel, XIX, 383. . 
897 Ali el-Kâri, Şerh, s. 186-187; Tirmizî, Menâkıb, 97.  
898 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir. 
899 Zehebî, Siyer V, 62. Tam adı: Abdurrahman b. Ebi Nu’m el-Becelî (v. 99) 
900 Tirmizî, Menâkıb, 97. (Tercüme: Hasan ve Hüseyin, Cennet gençlerinin efendileridir). Rivayetin 

devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Sûfyân b. Vekî’, Cerir vasıtasıyla Muhammed b. Fudayl’den (v. 

195) ve Yezîd’den bu hadisin bir benzerini bize aktarmıştır. Bu hadis hasen sahihtir. İbn Ebi Nu’m, 

Abdurrahman b. Ebi’n-Nu’m el-Beceli olup Kûfelidir. Ebu’l-Hakem diye künyelenir.” 
901 Zehebî, Siyer VII, 355 Tam adı: İsrail b. Yunus b. Ebi İshak Amr b. Abdullah el-Hemedanî (v. 160) 
902 Tirmizî, Menâkıb, 100. (Tercüme: Huzeyfe (r.a.)’den rivayete göre, şöyle demiştir: Annem bana, 

“Peygamberle ne zaman görüşmeye gideceksin” diye sordu. Ben de, “uzun zamandır O’nunla 

görüşmüyorum” dedim. Annem beni payladı. Bunun üzerine ben: Bırak beni de gidip Resulullah 

(s.a.v.) ile birlikte akşam namazını kılayım, kendisinden senin ve benim için istiğfar etmesini 
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Bu rivayet, Hz. Fatıma’nın faziletinden bahsedilen bölümde de nakledilmişti. 

 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  طيي  حَدَّ ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ مُوسَى الْوَاسي ثَ نَا قَ  الْمُعَلارى بْنُ عَبْدي الرارحْمَني قاَلَ: حَدَّ ، نَافيعٍ ، عَنْ ابْنُ أَبيي ذيئْبٍ الَ: حَدَّ
هُمَاأهَْله الْْنََّةه  وَسَلَّمَ: الَْْسَنُ وَالْْسَُيَُْ سَيهّدَا شَبَابه ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه ابْني عُمَرَ عَنه  ن ْ ٌْْ مه  ، وَأبَوُهُُاَ خَ

Hasan ve Hüseyin, Cennet gençlerinin efendileridir ve babaları o ikisinden 

daha hayırlıdır.903 

 

 للّياري، دَفْنُ الْبَ نَاتي الْْمَْدُ ، قاَلَ: بَاَ  صَلارى اُلل عَلَيْهي وَسَلارمَ  عزيلَمارا  153/11
 مينَ الْمُكْرَمَاتي 

(Kızı Rukiye) hakkında Resulullah (s.a.v)’a taziye edildiğinde şöyle buyurdu: 

Elhamdülillah, kızları gömmek ikramdır.904 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla naklettiği rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Bunun yanında, bizzat müellifin kendi mevzuat eserinde905 ve sair 

mevzuat eserlerinde uydurma olmakla itham edilmiştir 906 . Nitekim, rivayetin 

barındırdığı anlam bağlamında da düşünüldüğünde, bir cahiliye adeti olan kız 

çocuklarının gömülmesi vakasının, aslında meşru ve saygın bir hareket olduğu 

kanısına varılmasına vesile olabilecek bir rivayet gibi görünmektedir.  

 

                                                 
isteyeyim dedim. Resulullah (s.a.v.)’e gittim ve akşam namazını onunla birlikte kıldım. Resulullah 

(s.a.v.), akşam namazının ardından namaz kılmaya başladı sonunda yatsı namazını da kıldıktan 

sonra döndü ben de peşinden gittim. Sesimi duydu ve “Kim o Huzeyfe mi?” buyurdu. “Evet” 

dedim. “İhtiyacın nedir? Neden geldin? Allah seni de anneni de bağışlasın” buyurdu. Sonra şöyle 

devam etti, “Şu bir melektir ki bu geceden önce yeryüzüne hiç inmemişti. Bana selam vermek için, 

Fatıma’nın Cennet kadınlarının hanım efendisi olduğunu bildirmek için, Hasan ve Hüseyin’in de 

Cennetlik delikanlıların efendisi olduğunu bana müjdelemek için Rabbinden izin istedi”). Rivayetin 

devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis bu şekliyle hasen garibtir. Sadece İsrail’in rivâyeti 

olarak bilmekteyiz”. 
903 İbn Mâce, İftitahu’l-Kitap, 15.  
904 Ali el-Kâri, Şerh, s. 187.  
905 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 149. 
906 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, III, 236; Süyûtî, el-Le’âli’, II, 364; Sehâvî, el-Makāsıd, s. 346-347. 
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يََ عُمَرُ، أَلّ أَدُل كَ عَلَى خَتٍََ خَيْرٍ لَكَ مينْ عُثْمَانَ، وَأَدُل  عُثْمَانَ  154/12
وَأُزَويّجُ عُثْمَانَ  لَ: نَ عَمْ يََ رَسُولَ اللّاري، قاَلَ: زَويّجْنيي ابْ نَ تَكَ،عَلَى خَيْرٍ لَهُ مينْكَ؟، قاَ

 ابْ نَتيي 
 

“Ey Ömer! Sana Osman’dan daha hayırlı damat, Osman’a da senden daha 

hayırlısını bildireyim mi?” (Ömer) Dedi ki, “Evet, ey Allah’ın elçisi”. Buyurdu ki, Sen 

kızını benimle evlendir ben de Osmanla evlendireyim.907 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ancak Hâkim, 

Müstedrek’inde rivayet etmektedir.908 

 

والذي نفسي بيده لو أن عندي مائة بنت يمتَ واحدة بعد واحدة  155/13
 عليه السلام أخبْن أن الل يمرن أن أزوجكها زوجتك أخرى هذا جبْائيل

 

Nefsim elinde olana yemin ederim ki, eğer benim yüz kızım daha olsa ve bir bir 

ölseler, bir diğerini yine seninle evlendirirdim. İşte Cebrail (a.s) bana, Allah’ın kızımı 

seninle evlendirmemi emrettiğini haber veriyor.909 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bu lafızlarla bulunamamıştır. Ancak daha önce müellifin 

benzer lafızlarla naklettiği hadisin tahrici yapılmıştır. 

 

67. “İNSAN, TEVHİD İLMİNİN İNCE BİR MESELESİYLE 

KARŞILAŞIR DA İÇİNDEN ÇIKAMAZSA, ONU ALLAH’A HAVALE 

ETMELİ, ‘ALLAH KATINDA EN DOĞRUSU NEYSE BEN O İNANÇ 

ÜZEREYİM’ DEMELİDİR. SONRA BİR ÂLİM ARAR VE ONA SORAR. 

BUNU ERTELEMESİ CAİZ DEĞİLDİR. BU KONUDA DURAKLARSA 

                                                 
907 Ali el-Kâri, Şerh, s. 187. 
908 Hâkim, el-Müstedrek, III, 115. 
909 Ali el-Kâri, Şerh, s. 187.  
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MAZUR GÖRÜLMEZ VE KÂFİR OLUR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî hadis nakletmemiştir; 

 

68. “MİRAÇ HABERİ HAK VE GERÇEKTİR. ONU REDDEDEN 

SAPIKLIK ÜZEREDİR VE BİDATÇIDIR” BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî bir hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

ه صلى الل عليقول عائشة رضي الل عنها: ما فقد جسد مَمد  156/1
 ليلة المعراج وسلم

Aişe (r.ah) sözüne göre: Miraç gecesi Muhammed (s.a.v)’in bedeni 

kaybolmadı.910 

 

Hadisin Tahrici: 

Müellif, eserinde bu rivayeti delil niteliğinde zikretmemiş, bir tartışmada 

ortaya atılmış bir iddia kabilinden kullanmıştır. Çalışmamızda Ali el-Kârî’nin 

hadisçiliği ve delil olarak kullandığı hadislerin kaynak değeri konu edildiği için, 

mezkûr rivayetin tahrici yapılmayacaktır.  

 

69. “DECCAL’İN, YE’CÜC VEV ME’CÜC’ÜN ÇIKMASI, 

GÜNEŞİN BATIDAN DOĞMASI, HZ. İSA’NIN GÖKTEN İNMESİ VS. 

KIYAMET ALAMETLERİNİN SAHİH HADİSLERDE GEÇTİĞİ ÜZERE 

GÖRÜLMESİ HAKTIR, OLACAKTIR BAŞLIĞINDA YER ALAN 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî dört hadis nakletmiştir; 

Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

 

                                                 
910 Ali el-Kâri, Şerh, s. 189. 
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 لَوْ كَانَ عيسَى حَيًّا مَا وسعهُ إيلّار إتَاربياعَنيي  157/1
Eğer İsa hayatta olsaydı, bana tabi olmaktan başka çaresi olmazdı.911 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla rivayet ettiği hadis, Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ancak Ahmed b. Hanbel’de geçen iki farklı rivayette, İsa yerine 

Musa’dan bahsedilerek şöyle aktarılmıştır; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا 912يوُنُسُ حَدَّ هُُ، قاَلَ: حَدَّ ْْ ََ ثَ نَ حَمارادف يَ عْنيي ابْنَ زيَْدٍ ، وَ يّ ، عَنْ 913مََُاليدف ا ، حَدَّ  جَابيري ، عَنْ عَاميرٍ الشارعْبي
ََُّ بْني عَبْدي اللّاري  مْ لَنْ ََ هْدُوكُمْ، وَقَدْ ضَلهُوا، ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ََ تَسْألَُوا أهَْلَ الْكهتَابه عَنْ شَيْ ٍُ، ِهَِ

، ِهَِنَّهُ لَوْ كَانَ مُوسَى حَيىا بَيََْ أَظْهُرهكُمْ، مَا حَلَّ لَهُ ِهَِنَّكُمْ إهمَّا أنَْ تُ  َقٍّ بوُا بِه لٍ، أوَْ تُكَذهّ دهّقُوا بهبَاطه  914إهََّ أنَْ ََ تَّبهعَنِه  َْ
ثَ نَا  ثَ نَا سُرَيْجُ بْنُ الن  عْمَاني حَدَّ يّ ، عَنه مََُاليدف ، أَخْبَْنَََ 915هُشَيْمف ، قاَلَ: حَدَّ  ،جَابيري بْني عَبْدي اللّاري عَنْ  ،916الشارعْبي

ِ َ عُمَرَ بْنَ الْْطَارابي أنََّ   ، نْ بَ عْضه أهَْله الْكُتُبه َّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ بهكهتَابٍ أَصَابهَُ مه هُ صَلَّى اللهُ ، أتََى النَّبه قَرَأهَُ عَلَى النَّبه
بَ وَقاَلَ: أمَُتَ هَوهّكُ  تُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ غََّه ئ ْ ي بهيَدههه لَقَدْ جه ، وَالَّذهي نَ فْسه هِيهَا يََ ابْنَ الَِْطَّابه يَّةً، ََ تَسْألَُوهُمْ ونَ  اَ بَ يََّْا َُ نقَه هِ كُمْ 

ي بهيَدههه لَوْ أَ  دهّقُوا بههه، وَالَّذهي نَ فْسه َْ َِ تُ لٍ  بوُا بههه، أوَْ بهبَاطه َقٍّ َِ تُكَذهّ وُكُمْ بِه عَهُ إهََّ  مُو نَّ عَنْ شَيْ ٍُ َِ يُخْبْه سَى كَانَ حَيىا، مَا وَسه
 917أَنْ ََ تَّبهعَنِه 

صَليّي عَلَيْهي يبَقى فيي الَْْرْضي أَرْبعَييَن سَنَةً ثُار يُ تَ وَفَّار فَ يُ  أنهلقد ورد  158/2
 ويدفنونه الْمُسْليمُونَ 

 

O (İsa), yeryüzünde kırk sene kalacak, sonra vefat edecek ve müslümanlar onun 

namazını kılacaklar ve defnedecekler.918 

Hadisin Tahrici: 

                                                 
911 Ali el-Kâri, Şerh, s. 191. 
912 Daha önce bahsedilen Yunus b. Muhammed’dir.  
913 Zehebî, Siyer VI, 284 Tam adı: Mücalid b. Sa’îd b. Umeyr b. Bistam el-Hemedânî (v. 144) 
914 Ahmed b. Hanbel, XXII, 468. (Tercüme: Ehli Kitab’a hiçbir şey sormayın! Onlar size doğru yolu 

göstermez ancak sapıklaştırırlar. Öyle ki, sizler bunun sonucunda batıl olan birşeyi doğrular, hak 

olan birşeyi de yalanlarsınız. Ve eğer Musa şimdi hayatta, karşınızda olsaydı, bana tabi olmaktan 

başkası çaresi çoktu) 
915 Daha önce bahsedilen Huşeym b. Beşir’dir. 
916 Zehebî, Siyer IV, 294 Tam adı: Âmir b. Şurahil b. Abd b. Zî kibar (v. 102-109) 
917 Ahmed b. Hanbel, XXIII, 349. (Tercüme: Ehli Kitab’a hiçbir şey sormayın! Onlar size doğru yolu 

göstermez ancak sapıklaştırırlar. Öyle ki, sizler bunun sonucunda batıl olan birşeyi doğrular, hak 

olan birşeyi de yalanlarsınız. Ve eğer Musa şimdi hayatta, karşınızda olsaydı, bana tabi olmaktan 

başkası çaresi çoktu) 
918 Ali el-Kâri, Şerh, s. 191; Ebû Dâvûd, Melahim, 14.  
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Bahsi geçen rivayet hakkında müellif, Ebû Dâvûd et-Tayalisi’nin Müsned’inde 

geçtiği bilgisini vermiş olsa da, onun öncesinde rivayet bazı ziyadeleriyle birlikte 

Kütüb-i Tis’a eserlerinden Ebû Dâvûd ve Ahmed b. Hanbel’de geçmektedir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا هُدْبةَُ بْنُ خَاليدٍ حَدَّ ، أنََّ ةَ أَبيي هُرَيْ رَ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني آدَمَ ، عَنْ 919قَ تَادَةَ ، عَنْ هََارامُ بْنُ يََْيَ ، حَدَّ
َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: ٌّ ََ عْنِه عهيسَى وَإهنَّهُ نََزهلٌ، ِهَِ  النَّبه نَهُ نَبه ََا رأَََْ تُمُوهُ ِاَعْرهُِوهُ: رَجُلٌ مَرْبوُعٌ إهلََ الْْمُْرَ،ه ليَْسَ بَ يْنِه وَبَ ي ْ

بْهُ بَ لَلٌ، َِ يُ قَاتهلُ النَّاسَ عَ  هْ َُ ََ قْطرُُ، وَإهنْ لََْ  ، كَأَنَّ رأَْسَهُ  َّْرتََيَْه ، بَيََْ مَُِ رَ، لَ وَالْبَ يَاضه لهيبَ، وَََ قْتُلُ الِهْنْزهَ َّْ ، َِ يَدُقهُ ال سْلََمه ى الْإه
جَّ  يحَ الدَّ َُ الْمَسه سْلََمَ، وََُ هْله لَلَ كُلَّهَا إهََّ الْإه ُ هِ زَمَانههه الْمه َُ اللَّّ ُُ الْهْزَْةََ، وََُ هْله َرْضه أرَْبعَهيََ سَنَةً، اوَََََّ َِ يَمْكُثُ هِ اْْ لَ، 

لهّي عَلَيْهه الْمُسْلهمُونَ  َِ يُ ثَُُّ َُ تَ وَفًَّّ  َْ920 
Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا 922ابْني أَبيي عَرُوبةََ ، عَنه 921يََْيَ حَدَّ ، عَنه بيي هُرَيْ رَةَ أَ ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني آدَمَ ، عَنْ قَ تَادَةُ ، قاَلَ: حَدَّ
هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: ، وَ  النَّبه دٌ، وَأمَُّهَاتَُمُْ شَتََّّ تٍ: دهَنُ هُمْ وَاحه نَبْهيَا ُُ إهخْوٌَ، لهعَلََّ أنَََ أوَْلََ النَّاسه بهعهيسَى ابْنه مَرْيََ، اْْ

َْ تُمُوهُ ِاَعْرهُِوهُ، ِهَِنَّهُ رَجُلٌ مَرْ  ََا رَأَ ٌّ، وَإهنَّهُ نََزهلٌ، ِهَِ نَهُ نَبه ََكُنْ بَ يْنِه وَبَ ي ْ نََّهُ لََْ  ََ قْطرُُ، هْ ، سَبْطٌ كَأَنَّ رَأْسَهُ  بوُعٌ إهلََ الْْمُْرَ،ه وَالْبَ يَاضه
ُُ الْهْزَْةََ، وَ  رَ، وَََََّ ََ قْتُلُ الِهْنْزهَ َّْلهيبَ، وَ رُ ال َِ يَكْسه  ، رَتَيَْه َّْ بْهُ بَ لَلٌ، بَيََْ مَُِ هْ َُ ََ هِ زَمَانههه َ ُ وَإهنْ لََْ  لَلَ، حَتََّّ تََلْه لُ الْمه عَطهّ

لَ  َمَنَةُ هِ الْمه ُُ اْْ ابَ، وَتَ قَ الَ الْكَذَّ جَّ يحَ الدَّ َُ اللَُّّ هِ زَمَانههه الْمَسه ، وََُ هْله سْلََمه َ الْإه ْْ ََ َُ  لُ كُلهُهَا  بهلُ مَ َُ الْإه َرْضه حَتََّّ تَ رْتَ اْْ
، وَََ لْعَبَ  َُ الْغَنَمه ئََبُ مَ ، وَالذهّ َُ الْبَ قَره يعًا، وَالنهُمُورُ مَ هَْ ُسْده  لَْْ  اْْ يَانُ وَالْغهلْمَانُ بِه ب ْ هّْ َََُّرهُ بَ عَُّْهُمْ بَ عًَّْا، َِ يَمْكُثُ ال  ََ ، يَّاته

هِنُونهَُ  لهّيَ عَلَيْهه الْمُسْلهمُونَ وََدَْ َْ ُ أنَْ يَمْكُثَ، ثَُُّ َُ تَ وَفًَّّ َِ يُ  923مَا شَا َُ اللَّّ
Nitekim bu rivayetler haricinde, Tayalisî’nin Müsned’inde de 

nakledilmektedir.924 

                                                 
919 Daha önce bahsedilen Katade b. Di’ame’dir. 
920 Ebû Dâvûd, Melahim, 14. (Tercüme: Benimle onun, yani İsa (a.s)’nın arasında peygamber yoktur 

ve o mutlaka inecektir. Onu gördüğünüz zaman tanıyınız; o orta boylu, kırmızıya çalan beyaz benizli 

bir adamdır. Sarımtırak renkte iki elbise içerisinde olacaktır. Başına bir ıslaklık değmese de damlali 

olacaktır. İslam adına insanlarla savaşacak, haçı kıracak, domuzu öldürecek ve cizyeyi koyacaktır. 

Onun zamanında Allah, İslam’ın dışındaki tüm dinleri ortadan kaldırır. İsa (a.s) Mesih Deccal'i 

öldürecek ve yeryüzünde kırk sene kalacaktır. Sonra vefat edecek ve müslümanlar namazını 

kılacaklardır) 
921 Daha önce bahsedilen Yahya b. Sa’îd’dir. 
922 Daha önce bahsedilen Sa’îd b. Ebi Arube’dir. 
923 Ahmed b. Hanbel, XV, 398. (Tercüme: Peygamberler, babaları bir, anneleri ayrı kardeşlerdir; 

dinleri tektir. Bense, insanlar içinde Meryem oğlu İsa’ya (a.s) en yakın olanım. Çünkü onunla benim 

aramda başka peygamber yoktur ve o geri gelecektir. O yüzden, onu gördüğünüzde tanıyın: o orta 

boylu, kırmızıya çalan beyaz benizli bir adamdır. Sarımtırak renkte iki elbise içerisinde olacaktır. 

Başına bir ıslaklık değmese de damlali olacaktır. İslam adına insanlarla savaşacak, haçı kıracak, 

domuzu öldürecek ve cizyeyi koyacaktır. Dinleri ortadan kaldıracaktır, hatta onun zamanında 

İslam’ın dışındaki tüm dinler ortadan kaldırılır. Allah teala onun zamanında yalancı Mesih Deccal'i 

öldürecek ve yeryüzünde kırk sene kalacaktır. Sonra vefat edecek ve müslümanlar namazını 

kılacaklardır) 
924  Tayalisî, Ebû Dâvûd Süleymân et-Tayalisi el-Müsned, Daru’l-Hicr, thk. Dr. Muhammed b. 

Abdulmuhsin et-Türkî, Mısır, 1999. IV, 301 
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يَامف  159/3 ، حَتَّار لَّ يدُْرَى مَا صي سْلَامُ كَمَا يَدْرُسُ وَشْيُ الث اروْبي ، يَدْرُسُ الْإي
لَةٍ، فَلَا  ، وَلَّ صَدَقَةف، وَليَُسْرَى عَلَى كيتَابي اللّاري فيي ليَ ْ قَى فيي وَلَّ صَلَاةف، وَلَّ نُسُكف  يَ ب ْ

نْهُ آيةَف   الَْْرْضي مي
İslam, elbise kumaşının eskidiği gibi eskir; öyle ki oruç, namaz, Hacc’ın 

menasikleri veya sadaka bilinmez olur. Allah’ın Kitabı bir gecede toplatılır. 

Yeryüzünde ondan bir ayet bile kalmaz.925 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca İbn Mâce’de 

nakledilmektedir.  

 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَليي  بْنُ مََُماردٍ حَدَّ رَاشٍ ، عَنْ أَبيي مَاليكٍ الَْْشْجَعيييّ عَنْ  ،926أبَوُ مُعَاوييةََ قاَلَ: حَدَّ عَنْ  ،ريبْعيييّ بْني حي
سْلََمُ كَمَا َدَْرُسُ وَ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى حُذَيْ فَةَ بْني الْيَمَاني  ، حَتََّّ ََ َدُْرَى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: َدَْرُسُ الْإه شْيُ الث َّوْبه

َِلََ  لَةٍ،  ، وَََ صَدَقَةٌ، وَليَُسْرَى عَلَى كهتَابه اللَّّه عَزَّ وَجَلَّ هِ ليَ ْ ٌَ يَامٌ، وَََ صَلٌََ،، وَََ نُسُ نْهُ آَ َ  مَا صه َرْضه مه قَى هِ اْْ َةٌَ، ب ْ
ُْ وَالْعَجُوزُ، ََ قُولُونَ: أدَْركَْنَا آبَِ َُنََ عَلَى هَذههه الْكَلهمَ  يْخُ الْكَبه نَ النَّاسه الشَّْ قَى طَوَائهفُ مه ُ، َِ نَحْنُ نَ قُولَُاَ، ََ إهلَهَ إهََّ ةه وَتَ ب ْ   اللَّّ

ُ، وَهُ  هُمْ: ََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ لَةُ: مَا تُ غْنِه عَن ْ ٌَ َِ قَالَ لَهُ صه يَامٌ، وَََ نُسُ َِأَعْرَضَ عَنْهُ مْ ََ َدَْرُونَ مَا صَلٌََ،، وَََ صه ، وَََ صَدَقَةٌ؟ 
َْ فَةُ، ثَُُّ أقَْ بَلَ عَلَيْهه هِ الثَّالهثَ  ََ َُ عْرهضُ عَنْهُ حُذَ ََله مْ مه ةه حُذََْ فَةُ، ثَُُّ رَدَّهَا عَلَيْهه ثَلََثً، كُلَّ  يهه لَةُ، تُ نْجه نَ النَّاره ، َِ قَالَ: يََ صه

 927ثَلََثً 

فَعَ. قاَلُوا: اقْ رَءُوا الْقُرْآنَ قَ بْلَ أَنْ يُ رْفَعَ، فإَينارهُ لّ تَ قُومُ الساراعَةُ حَتَّار يُ رْ  160/4
اَ فيي صُدُوري ؟، قاَلَ: ََ بمي َُ تُ رْفَعُ، فَكَيْ عَلَيْهي ليَْلا فَيُرفَْعُ مينْ  يدغيُ  هَذيهي الْمَصَاحي

ئًا، ثُار يفُييضُونَ فيي  عْري صُدُوريهيمْ، فَ يُصْبيحُونَ، فَ يَ قُولُونَ: كَأَناار لَْ نَ عْلَمْ شَي ْ   الشيّ
 

                                                 
925 Ali el-Kâri, Şerh, s. 192.  
926 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Hâzim’dir. 
927  İbn Mâce, Fiten, 26. (Tercüme: Huzeyfe b. Yeman (r.a) Resulullah (s.a.v)’ın şöyle dediğini 

nakletmiştir: İslam, elbise kumaşının eskidiği gibi eskir; öyle ki oruç, namaz, Hacc’ın menasikleri 

veya sadaka bilinmez olur. Allah’ın Kitabı bir gecede toplatılır. Yeryüzünde ondan bir ayet bile 

kalmaz. Yeryüzünde yaşlı, düşkün insanlar kalır. Onlar derle ki, “Biz babalarımızı la ilahe illallah 

kelimesini darken bulmuştuk, biz de öyle söylüyoruz”. (Orada bulunan) Sıla dedi ki, “Namazı, 

orucu, menasiki ve sadakayı bilmedikten sonar la ilahe illallah kelimesi onlara bir fayda verir mi 

ki?”. Bu soru üzerine Huzeyfe ona karşılık vermedi. Sonra o, sorusunu üç kez tekrarladı. Her birinde 

Huzeyfe onu cevapsız bıraktı. Sonra üçüncüde ona döndü ve üç kez “onları ateşten kurtarır” dedi) 
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Kaldırılmadan önce Kuran’ı okuyun, çünkü muhakkak o kaldırılmadan 

kıyamet kopmayacaktır. (Bunun üzerinde oradakiler), “bu mushafların kaldırılması 

tamam da, hafızalarımızdaki nasıl kaldırılacak?” dediler. (Peygamber) buyurdu ki: 

Geceleyin onların hafızalarından alınacak ve o şekilde sabahlayacaklar. Sonra, “biz 

sanki birşeyler biliyorduk” deyip şiire dalacaklar.928 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî'nin bu lafızlarla zikrettiği rivayet, bazı farklılıklarla Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden yalnızca Dârimî’nin Sünen’inde nakledilmektedir; 

 

Darimî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا جَعْفَرُ بْنُ عَوْنٍ حَدَّ بَةَ عَنْ  ،صَفْوَانَ بْني سُلَيْمٍ ، عَنْ مُوسَى بْنُ عُبَ يْدَةَ ، حَدَّ يَةَ بْني عَبْدي اللّاري بْني عُت ْ ، نَاجي
َُ ، قاَلَ: أَكْثهرُوا تهلََوََ، عَنْ عَبْدي اللّاري عَنْ أبَهيهه،  َْ الْقُرْآنه قَ بْلَ أنَْ َُ رَِْ اَ هِ صُدُوره . قاَلُوا: هَذههه الْمَ َِكَيْفَ بِه  ،ُُ فُ تُ رَِْ احه

؟ قاَلَ:  ُ، وَََ قَعُونَ هِ ق َ الرهّجَاله ََ نْسَوْنَ قَ وْلَ ََ إهلَهَ إهََّ اللَّّ نْهُ ُِ قَراَ َُ، وَ بهحُونَ مه ْْ مْ، َُسْرَى عَلَيْهه ليَْلًَ َِ يُ لهيَّةه وَأَشْعَارههه وْله الْْاَهه
مُ الْقَوْلُ  ُُ عَلَيْهه يََ ََ قَ ََ حه ََله  929وَ

Aynı babda şu benzer rivayeti de vermektedir; 

ث َ  مٍ نَا حَدَّ ثَ نَا عَمْرُو بْنُ عَاصي مٍ ، عَنْ حَمارادُ بْنُ سَلَمَةَ ، حَدَّ  ، قاَلَ: ليَُسْرََنََّ ابْني مَسْعُودٍ ، عَنْ 931زيرٍّ ، عَنْ 930عَاصي
حَفٍ، وَََ هِ قَ لْبه أَحَدٍ إهََّ رُهِعَتْ  ْْ َُتَْكَُ آَةٌَ هِ مُ لَةٍ وَََ  ََاتَ ليَ ْ  عَلَى الْقُرْآنه 

 

Kur’an’ın üzerinden öyle bir gece gelip geçecek ki, ne Mushaflarda, ne de 

insanların ezberinde bir tek ayet bile kalmayıp ortadan kalkmış olacak. 

Bunlara ek olarak, müellifin metinde tercih ettiği lafızların esasen Beyhaki’nin 

Şu’abu’l-İman kitabında geçtiğini tespit edebildik.932 

 

70. MÜELLİFİN, KONU BAŞLIĞI OLMAKSIZIN NAKLETTİĞİ 

HADİSLERİN TAHRİCLERİ: 

 

Bu başlıkta müellif Ali el-Kârî doksan yedi hadis nakletmiştir; 

                                                 
928 Ali el-Kâri, Şerh, s. 192;  
929  Dârimî, Fedâilü’l-Kur’an, 4. (Tercüme: Kaldırılmadan önce Kuran tivaletini artırın. (Bunun 

üzerinde oradakiler), “bu mushafların kaldırılması tamam da, hafızalarımızdaki nasıl 

kaldırılacak?” dediler. (Peygamber) buyurdu ki: Gece onların hafızalarından kaldırılacak ve ondan 

yoksun bir şekilde sabahlayacaklar. Sonra, “La ilahe illallah” sözünü unutup cahiliye ve şairlerin 

sözlerine düşecekler. İşte başlarına gelecek olan budur) 
930 Zehebî, Siyer V, 256 Tam adı: Asım b. Ebi Necûd el-Esvedî (v. 127) 
931 Zehebî, Siyer IV, 166 Tam adı: Zir b. Hubeyş b. Hubaşe b. Evs el-Esedî (v. 81) 
932 Beyhaki, Şu’abu’l-İman, III, 397.  
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Başlıkta verilen hadislerin metinleri: 

يَ اللُ عَنْهُ، إينار اللّارَ تَ عَالََ  161/1 ضارلَ مََُماردًا عَلَى أَهْلي فَ قاَلَ ابْني عَباراسٍ رَضي
 السارمَاءي وَعَلَى الْنَبْييَاءي 

İbn Abbas (r.a) şöyle demiştir: Allah Teala Muhammed’i (s.a.v) gök ehline ve 

tüm nebilere üstün kılmıştır.933 

 

Hadisin Tahrici: 

Mevkuf olarak nakledilmiş olan bu rivayet hakkında her ne kadar muhakkik 

Dandal Taberani’den kaynak vermiş olsa da, esasen daha öncesinde Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden Dârimî’de de rivayet edilmektedir. Rivayet şöyledir; 

 

Darimî Rivayeti: 

ثَنِه ، حَ يزَييدُ بْنُ أَبيي حَكييمٍ ، أنَبأَنََ إيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ أَخْبَْنَََ  ، عَنْ الْْكََمُ بْنُ أَبَِنَ دَّ
دًا صَلَّى ابْني عَباراسٍ ، عَنه عيكْريمَةَ  َََِّّلَ مَُُمَّ  َ هُمَا، قاَلَ: إهنَّ اللَّّ ُ عَن ْ يَ اللَّّ اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَلَى  رَضه

، َِ قَالُوا: يََ ابْنَ عَ  مَا ُه نَْبهيَا ُه عليهم السلَم وَعَلَى أهَْله السَّ ؟ بَّاسٍ بهَ اْْ مَا ُه َََِّّلَهُ عَلَى أَهْله السَّ  
هه جَهَ  ََ نَْزهَ َِذَله نْ دُونههه  هُمْ إهنِّه إهلَهٌ مه ن ْ مَا ُه }وَمَنْ ََ قُلْ مه َهْله السَّ ََ قاَلَ: إهنَّ اللََّّ قاَلَ هْ نَّمَ كَذَله

دٍ صَ  ُ تَ عَالََ لهمُحَمَّ يََ{، الَْْةََ. وَقاَلَ اللَّّ ََ َِ تْحًا لَّى اللهُ عَلَيْ نَْزهي الظَّالهمه هه وَسَلَّمَ: }إهنََّ َِ تَحْنَا لَ
نَْبه  ََِّْلُهُ عَلَى اْْ َِمَا  رَ{ قاَلُوا  ََ وَمَا تََخَّ ََنْبه نْ  مَ مه ُ مَا تَ قَدَّ ََ اللَّّ رَ لَ يَا ُه عليهم السلَم؟ مُبهينًا لهيَ غْفه

نْ  ُ عَزَّ وَجَلَّ: }وَمَا أرَْسَلْنَا مه َ  قاَلَ قاَلَ: اللَّّ هه لهيُ بَيَهّ ُ رَسُولٍ إهََّ بهلهسَانه قَ وْمه  لََمُْ{ ، الَْْةََ. وَقاَلَ اللَّّ
دٍ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ }وَمَا أرَْسَلْنَا َّةً له عَزَّ وَجَلَّ لهمُحَمَّ {كَ إهََّ كَا َِأَرْسَلَهُ إهلََ الْهْنهّ  لنَّاسه

نْسه   934وَالْإه

                                                 
933 Ali el-Kâri, Şerh, s. 194; Dârimî, Mukaddime, 8. 
934 Dârimî, Mukaddime, 8. (Tercüme: İbn Abbas (r.a) şöyle demiştir: Allah Teâla Muhammed’i (s.a.v) 

tüm nebilere ve gök ehline (a.s) üstün kılmıştır. Bunun üzerine dediler ki, “Ey İbn Abbas, onu sema 

ehline neyle üstün kıldı?”. Dedi ki, “Allah sema ehline şöyle demiştir * Onlardan biri, “Tanrı O 

değil, benim!” diyecek olsa (ki demez), biz onu da cehennemle cezalandırırız. Zalimleri böyle 

cezalandırırız* 934  Allah Teâla Muhammed (s.a.v) içinse şöyle buyurmuştur *Şüphesiz biz sana 

apaçık bir fetih yolu açtık. Bu, Allah’ın senin geçmiş ve gelecek hatalarını bağışlaması içindir*934”. 

Sonra dediler ki, “Nebilere üstünlüğü neyledir?”. Dedi ki, “Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur, 

*Biz elçileri, onlara açıklasınlar diye kavimlerinin dilleri üzere gönderdik*934 ve Allah Azze ve Celle 

Muhammed (s.a.v) için şöyle buyurmuştur, *Biz seni insanların tamamı için gönderdik*934 ve onu 

insanlara ve cinlere resul olarak göndermiştir”) 
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رأَنَا سَييّدُ وَلَدي  162/2 ْْ  آدَمَ يَ وْمَ الْقييَامَةي وَلَّ فَ
Ben kıyamet günü Ademoğullarının efendisiyim, ancak bununla 

övünmüyorum.935 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet, bazı lafız farklılıklarıyla ve ziyadelerle Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Buhârî 936 , Müslim 937 , Tirmizî 938 , Ebû Dâvûd 939  ve İbn Mâce’de 940  geçmektedir. 

Buhârî rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَنِه  ثَ نَا الْْكََمُ بْنُ مُوسَى أبَوُ صَاليحٍ حَدَّ ثَنِه 941زاَعيييّ الَْْوْ ، عَنه هيقْلف يَ عْنيي ابْنَ زييََدٍ ، حَدَّ ، 942أبَوُ عَمارارٍ ، حَدَّ
ثَنِه  ثَنِه عَبْدُ اللي بْنُ فَ ر وخَ حَدَّ يَامَةه، ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَ أبَوُ هُرَيْ رَةَ ، حَدَّ سَلَّمَ: أنَََ سَيهّدُ وَلَده آدَمَ ََ وْمَ الْقه

 ٍُ لُ مُشَْفَّ ٍُ وَأوََّ هِ  943 وَأوََّلُ مَنْ ََ نْشَْقهُ عَنْهُ الْقَبُْْ، وَأوََّلُ شَا
Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا ابْنُ أَبيي عُمَرَ حَدَّ أَبيي ، عَنْ 945أَبيي نَضْرَةَ ، عَنْ عَليييّ بْني زيَْدي بْني جُدْعَانَ ، عَنْ 944سُفْيَانُ قاَلَ: حَدَّ
َِخْرَ،سَعييدٍ  يَامَةه وَََ  َِخْرَ، وَ  ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أنَََ سَيهّدُ وَلَده آدَمَ ََ وْمَ القه بهيَدهي لهوَا ُُ الْمَْده وَََ 

َْرْضُ وَََ  وَاهُ إهََّ تَُْتَ لهوَائهي، وَأَنََ أوََّلُ مَنْ تَ نْشَْقهُ عَنْهُ ا َِمَنْ سه ٍّ ََ وْمَئهذٍ آدَمَ  نْ نَبه َِخْرَ، قاَلَ: َِ يَ فْزعَُ النَّاسُ ثَلََثَ وَمَا مه  
ََن ْ َِ زَعَاتٍ، َِ يَأْتوُنَ آدَمَ، َِ يَ قُولُونَ:  نَ بْتُ  َْ ، َِ يَ قُولُ: إهنِّه أَ ََ ُْ لنََا إهلََ ربَهّ َْرْضه أنَْتَ أبَوُنََ آدَمُ ِاَشْفَ نْهُ إهلََ ا بًا أهُْبهطْتُ مه

َِأُهْلهكُوا، وَلَكهنْ  َْرْضه دَعْوًَ،  َِ يَأْتوُنَ نوُحًا، َِ يَ قُولُ: إهنِّه دَعَوْتُ عَلَى أهَْله ا َِ يَأْتوُنَ َْهَبُ ا وَلَكهنْ ائْ تُوا نوُحًا،  يمَ،  وا إهلََ إهبْ راَهه
بَِتٍ  يمَ َِ يَ قُولُ: إهنِّه كَذَبْتُ ثَلََثَ كَذه اَ عَنْ ، ثَُُّ قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: مَ  إهبْ راَهه هِ بةٌَ إهََّ مَا حَلَّ  هَا كَذه ن ْ ا مه

َِ يَأْتوُ  َنه اللَّّه. وَلَكهنْ ائْ تُوا مُوسَى،  ى، َِ يَأْتوُنَ عهيسَى، َِ يَ قُولُ: نَ مُوسَى، َِ يَ قُولُ: إهنِّه قَدْ قَ تَ لْتُ نَ فْسًا، وَلَكهنْ ائْ تُوا عهيسَ ده
َِ يَأْتُونَنِه ِأَنَْطلَهقُ مَعَهُمْ قاَلَ ابْنُ جُ  دًا "، قاَلَ:  نْ دُونه اللَّّه، وَلَكهنْ ائْ تُوا مَُُمَّ َِكَأَنِّه أنَْظرُُ إهلََ عَانَ: قاَلَ أنََسٌ: دْ إهنِّه عُبهدْتُ مه

                                                 
935 Ali el-Kâri, Şerh, s. 194; Müslim, Fedâil, 3. 
936 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 4; Tefsir, 192.  
937 Müslim, Fedâil, 3; İman, 327, 328. 
938 Tirmizî, Tefsir, 18; Tirmizî, Menâkıb, 3; Sıfatu’l-Kıyamet, 10. 
939 Ebû Dâvûd, Sünnet, 14. 
940 İbn Mâce, Zühd, 37 
941 Zehebî, Siyer VII, 107 Tam adı: Abdurrahman b. Amr b. Yuhmed (v. 157) 
942 Mizzî, Tehzîb, XII, 399 Tam adı: Şeddad b. Abdullah el-Kureşî (v. ?) 
943  Müslim, Fedâil, 3. (Tercüme: Ben kıyamet günü Âdemoğullarının efendisiyim; kabri ilk açılan, ilk 

şefaat edilen ve ilk şefaat eden kişiyim);  

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 14. Aynı metinle Amr b. Osman (v. 250), Velid b. Müslim, el-Evza’î, Ebi 

Ammâr (Şeddad), Abdullah b. Ferruh (v. ?) senediyle Ebû Hureyre’den nakledilmiştir; 

  İbn Mâce, Zühd, 37. Mücahid b. Musa’nın (v. 244), Ebû İshak el-Herevî, onun da (v. 244), Huşeym 

(b. Beşir) yoluyla Cüd’an’a bağladığı rivayetin metninde farklı olarak “ َِخْرَ  يَامَةه، وَََ  ي ََ وْمَ الْقه  ”وَلهوَا ُُ الَْْمْده بهيَده

ifadesi geçmektedir.  
944 Daha önce bahsedilen Süfyan b. Uyeyne’dir. 
945 Zehebî, Siyer IV, 529 Tam adı: Münzir b. Malik b. Guta’a (v. 108) 



 

198 

 

َِأقَُ عْقهعُهَا َِ يُ قَالُ: مَنْ هَ  َلْقَةه بَِبه الْنََّةه  َِآخُذُ بِه ، رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ:  دٌ َِ يَ فْتَحُونَ لِه ذَا؟ َِ يُ قَالُ: مَُُمَّ
رهُ سَاجه  ، َِ يَ قُولُونَ: مَرْحَبًا، ِأََخه بُونَ به ، َِ يُ قَالُ وََُ رَحهّ نَ الث َّنَا ُه وَالْمَْده ُ مه مُنِه اللَّّ ُْ دًا، َِ يُ لْهه ََ وَسَلْ تُ عْطَ، وَاشْفَ ُْ رأَْسَ : ارَِْ  لِه

ََ مَقَ  ََ رَبهُ عَثَ ُ }عَسَى أَنْ ََ ب ْ حْمُودُ الَّذهي قاَلَ اللَّّ
َ

قَامُ ال
َ

، وَهُوَ ال ََ ُْ لهقَوْله َُسْمَ ، وَقُلْ  ُْ الَ سُفْيَانُ: ليَْسَ قَ  مًا مَُْمُودًا{اتُشَْفَّ
َثٌ حَسَنٌ وَقَدْ رَوَى  عُهَا: هَذَا حَده َلْقَةه بَِبه الْنََّةه ِأَقَُ عْقه َِآخُذُ بِه َثَ عَنْ ب َ عَنْ أنََسٍ، إهََّ هَذههه الكَلهمَةُ.  عَُّْهُمْ هَذَا الْدَه

َثَ بهطوُلههه   946أَبه نََّْرََ،، عَنْ ابْنه عَبَّاسٍ، الْدَه

ثَ نَا  ثَ نَا  أَبيي عُمَرَ ابْنُ حَدَّ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ أَبيي سَعييدٍ عَنْ  ،أَبيي نَضْرَةَ عَنْ  ،ابْني جُدْعَانَ ، عَنْ سُفْيَانُ قاَلَ: حَدَّ
َِخْرَ، وَبهيَدهي لهوَا ُُ الَْ  يَامَةه وَََ  ٍّ ََ وْمَئهذٍ آدَمُ ده مْ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أَنََ سَيهّدُ وَلَده آدَمَ ََ وْمَ القه نْ نَبه َِخْرَ، وَمَا مه وَََ 

َِخْرَ  َْرْضُ وَََ  وَاهُ إهََّ تَُْتَ لهوَائهي، وَأنَََ أوََّلُ مَنْ تَ نْشَْقهُ عَنْهُ ا  947َِمَنْ سه

رَ، وَبييَديي ليوَاءُ الْْمَْدي وَ  163/3 ْْ رَ، أَنَا سَييّدُ وَلَدي آدَمَ يَ وْمَ الْقييَامَةي وَلَّ فَ ْْ لَّ فَ
وَاهُ إيلّار تََْتَ ليوَائيي، وَأَنَا أَوارلُ مَنْ تَ نْشَق   ٍّ يَ وْمَئيذٍ آدَمُ فَمَنْ سي  عَنْهُ الَْْرْضُ وَمَا مينْ نَبي

رَ  ْْ رَ وَأَنَا أَوارلُ شافع وَأَنَا أَوارلُمشفع وَلَّ فَ ْْ  وَلَّ فَ
 

Kıyamet günü Âdemoğullarının efendisi benim fakat bununla övünmüyorum, 

Hamd sancağı benim elimdedir, fakat buna da övünmüyorum. Gerek Âdem, gerekse 

başka tüm peygamberler o gün benim sancağımın altında toplanacaklardır. Ve kabri 

                                                 
946 Tirmizî, Tefsir, 18. (Tercüme: Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: Kıyamet günü Âdemoğullarının 

efendisi benim fakat bununla övünmüyorum, Hamd sancağı benim elimdedir. Fakat buna da 

övünmüyorum. Gerek Âdem, gerekse başka tüm peygamberler o gün benim sancağımın altında 

toplanacaklardır. Yeryüzünün yarılıp ilk olarak mahşer yerine getirilecek olan da yine benim 

buna da övünmüyorum. Sonra insanlar üç korku geçirecekler ve Âdem’e gelerek sen bizim atamız 

Âdem’sin Rabbine bizim için şefaatçi oluver diyecekler. O da şöyle diyerek ben bir günah işledim 

ve bu yüzden yeryüzüne indirildim. Ama siz Nuh’a gidiniz. Nuh’a gelirler. Nuh ta şöyle der: Ben 

dünya halkına ağır bir bedduâ ettim ve bu yüzden yok olup gittiler. Fakat siz İbrahim’e gidin. 

İbrahim’e giderler o da şöyle der: Ben üç yalan söyledim, Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: 

İbrahim bu üç yalanıyla Allah’ın dinini savunmuştu, ama siz Musa’ya gidin. Musa’ya gelirler, 

Musa: Ben bir adam öldürmüştüm o suç bana yeter siz İsa’ya gidin. İsa’ya gelirler. İsa’da der ki: 

Allah’tan başka bana ibadet edildi. Ama siz Muhammed’e gidiniz. Resulullah (s.a.v.) şöyle 

buyurdu: “Bana gelirler ben de onlarla birlikte giderim.” İbn Ced’an diyor ki: Enes (r.a.) şöyle 

diyordu: Sanki ben Resulullah (s.a.v.)’a bakıyorum Cennet kapısının halkasını tutacak ve kapıyı 

çalacağım. Kim o diye sorulacak ve Muhammed denilecektir. Bana kapıyı açacaklar ve 

merhaba diye karşılayacaklar. Ben de secdeye kapanacağım. Allah bana hamdü senalar ilham 

edecek. Sonra bana şöyle denilecek başını kaldır. Dile ne dilersen; dileğin yerine getirilecektir. 

Şefaat et şefaatin kabul edilecek, söyle sözün dinlenecek Allah Teâla’nın ayette  *Övgüye değer 

bir konuma yükseltecektir* 946 buyurduğu makam-ı mahmud budur. Süfyân dedi ki: Burada 

Enes’den aktarılan kısım sadece “Cennet kapısının halkasını tutup kapısını 

çalacağım” sözüdür). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen sahihtir. Bazıları bu 

hadisi Ebû Nadre’den İbn Abbâs’tan daha uzun bir şekilde rivâyet etmişlerdir. 
947 Tirmizî, Menâkıb, 3. (Tercüme: Kıyamet günü Âdemoğullarının efendisi benim fakat bununla 

övünmüyorum, Hamd sancağı benim elimdedir, fakat buna da övünmüyorum. Gerek Âdem, 

gerekse başka tüm peygamberler o gün benim sancağımın altında toplanacaklardır). Devamında 

Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis buradakinden uzundur. Bu hadis hasen sahihtir. Bu senedle Ebû 

Nadre’den, İbn Abbas’tan da hadis rivâyet edilmiştir. 
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ilk açılan ben olacağım fakat buna da övünmüyorum. İlk şefaat edilen ve ilk şefaat 

eden kişiyim fakat buna da övünmüyorum.948  

 

ةي، ثُار أَنَا أَوارلُ مَنْ تَ نْشَق  عَنْهُ الَْْرْضُ، فأَُكْسَى الْْلُارةً مينْ حُلَلي الْْنَار  164/4
لَائيقي يَ قُومُ ذَليكَ الْمَقَامَ غَيْريي  أَقُومُ عَنْ يميَيني الْعَرْشي ليَْسَ أَحَدف مينَ الَْْ

 

Yer yarıldığında içinden ilk çıkacak olan benim ve bana cennet giysisi 

giydirilir. Sonra Arş’ın sağında dururum. Benim dışımda yaratılmışlardan hiçbiri o 

makamda duramaz.949 

 

Hadisin Tahrici: 

Hadis, Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca Tirmizî’de geçmektedir. Muhakkik 

Dandal, rivayetin Müslim ve Ebû Dâvûd’da da geçiyor olduğu kanaatindeyse de, 

esasen bu rivayetin bağlamına yakın metinlere sahip diğer nakillerle aynı parantez 

altında vermek istemesinden olsa gerektir. İleride bu bahsedilen benzer metinli 

rivayetlerin tahricinde de aynı durum görülecektir. Ancak biz, metinde geçen lafızları 

ayrı bir başlık altında incelemeyi tercih ettik. Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  الْسَُيْنُ بْنُ يزَييدَ حَدَّ هَالي بْني عَمْرٍو، عَنْ خَاليدٍ  يزَييدَ أَبيي ، عَنْ السارلَامي بْنُ حَرْبٍ  عَبْدُ قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ المين ْ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أنَََ أوََّلُ  أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ عَبْدي اللّاري بْني الْاَريثي  َِأُكْ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ َْرْضُ  سَى  مَنْ تَ نْشَْقهُ عَنْهُ ا

نَ الَِْلََئهقه َ َ  هِ ليَْسَ أَحَدٌ مه نْ حُلَله الْْنََّةه، ثَُُّ أقَُومُ عَنْ يمهَيَه الْعَرْ ََ االْْلَُّةَ مه ََله ْْهيقُومُ  ََ  950لْمَقَامَ 
 

وُني عَلَى مُوسَى 165/5  لَّ تَُيريّ
Beni Musa’dan üstün tutmayınız!951 

 

                                                 
948 Ali el-Kâri, Şerh, s. 194. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
949 Ali el-Kâri, Şerh, s. 195; Tirmizî, Menâkıb, 2.  
950 Tirmizî, Menâkıb, 2. (Tercüme: Yer yarıldığında içinden ilk çıkacak olan benim ve bana cennet 

giysisi giydirilir. Sonra Arş’ın sağında dururum. Benim dışımda yaratılmışlardan hiçbiri o 

makamda duramaz). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis, hasen-garip-sahihtir.  
951 Ali el-Kâri, Şerh, s. 195; Buhârî, Husumât, 1; Müslim, Fedâil, 160. 
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Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı ziyadeler ve lafız farklılıklarıyla beraber Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Buhârî’de altı 952 , Müslim 953  ve Ebû Dâvûd’da 954  birer tarikle 

nakledilmektedir.  

 لَّ تفُضلُوا بَيْنَ الْْنَبْييَاءي  166/6
Peygamberleri birbirine üstün tutmayın!955 

Hadisin Tahrici: 

Rivayet bu lafızlarla Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî ve Müslim’de 

geçmektedir. Buhârî rivayeti şu şekildedir; 

 

Buhârî Rivayeti: 

ثَ نَا  ، عَنه لفَضْلي اعَبْدي اللّاري بْني ، عَنْ عَبْدي العَزييزي بْني أَبيي سَلَمَةَ ، عَنْ 956اللاريْثي ، عَنه يََْيَ بْنُ بُكَيْرٍ حَدَّ
ئًا كَره أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 957الَْعْرَجي  اَ شَي ْ هِ يَ  لْعَتَهُ، أعُْطه نَمَا ََ هُودهيٌّ ََ عْرهضُ سه يَ اللَُّّ عَنْهُ، قاَلَ: بَ ي ْ ََ وَالَّذهي رَضه هَهُ، َِ قَالَ: 

، َِ قَامَ ِ َ  اره َْ نَ اْنَْ عَهُ رَجُلٌ مه َِسَمه  ، الَّذهي اصْطفََى مُوسَى عَلَى لَطَمَ وَجْهَهُ، وَقاَلَ: تَ قُولُ: وَ اصْطَفَى مُوسَى عَلَى البَشَْره
، إهنَّ  مه َِذَهَبَ إهليَْهه َِ قَالَ: أبََِ القَاسه هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ بَيََْ أَظْهُرهنََ؟  ، وَالنَّبه ُِلََنٍ لَطمََ لِه البَشَْره َِمَا بَِلُ  هَمَّةً وَعَهْدًا،   

ي، َِ قَا هه وَجْهه هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ حَتََّّ رئُهيَ هِ وَجْهه بَ النَّبه َِذكََرَهُ، َِ غََّه َ لَطَمْتَ وَجْهَهُ  لُوا بَيََْ لَ: لَه ََ تُ فََّهّ ، ثَُُّ قاَلَ: 
 َْ مَوَاته وَمَنْ هِ ا عَقُ مَنْ هِ السَّ ْْ ، َِ يَ هُْوره فَخُ هِ ال ،أنَبْهيَا ُه اللَّّه، ِهَِنَّهُ َُ ن ْ هِيهه أُخْرَى، ِأََكُونُ  رْضه فَخُ  ُ، ثَُُّ َُ ن ْ إهََّ مَنْ شَا َُ اللَّّ

، أمَْ بعُهثَ قَ بْله  عْقَتههه ََ وْمَ الطهُوره َْ بَ به َِلََ أدَْرهي أَحُوسه  ، هِ لعَرْ ذٌ بِه ََا مُوسَى آخه ََ أقَُولُ: إهنَّ أَحَدًا  ي،أوََّلَ مَنْ بعُهثَ، ِهَِ وَ
نْ َوُنُسَ بْ أَ   958نه مَتََّّ ََِّْلُ مه

 

                                                 
952 Buhârî, Husumât, 1; Ehadüsu’l-Enbiya, 30; Tefsir, 131; Rikak, 43;  Diyat, 32; Tevhid, 31. 
953 Müslim, Fedâil, 160. 
954 Ebû Dâvûd, Sünneti 14. 
955 Ali el-Kâri, Şerh, s. 195; Buhârî, Ehadüsu’l-Enbiya, 34; Müslim, Fedâil, 159.  
956 Daha önce bahsedilen Leys b. Sa’d’dır. 
957 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Hürmüz’dür. 
958 Buhârî, Ehadüsu’l-Enbiya, 34. (Tercüme: Ebû Hureyre (r.a) şöyle demiştir: Bir yahudi, ticaret eş-

yasını satışa arzederken, kendisine bu eşya karşılığında hoşlanmadığı birşey verilmişti. Bunun 

üzerine (yahudi), “Musa’yı beşere ütün kılana yemin olsun ki olmaz!” dedi. Bu sözü Ensârdan bir 

kimse işitti, kalkıp yahudiye bir tokat vurdu ve “Peygamber (s.a.v) aramızda bulunduğu halde sen 

Musa’yı beşer üzerine tercih eden Allah’a yemin ederim diyorsun öyle mi?” dedi. Bunun üzerine 

yahudi, Peygamber’e gitti ve “Ya Ebâ’l-Kasım! Muhakkak ki benim için bir zimmet ve ahid vardır. 

Falan kimseye ne oluyor ki, o benim yüzüme tokat vurdu?” dedi. Peygamber o sahabiye,  “Bunun 

yüzüne niçin tokat vurdun?” buyurdu. (Ensârdan olan) da anlattı. Bundan dolayı Peygamber öfke 

izi yüzünde görülecek derecede öfkelendi. Sonra şöyle buyurdu,  “Allah'ın peygamberleri arasında 

üstün kılmalar yapmayınız. Şunda hiç şüphe yok ki, Sûra üfürülmüş, artık Allah’ın diledikleri 

müstesna olmak üzere göklerde kim var, yerde kim varsa hepsi düşüp ölmüştür. Sonra bir daha 

üfürülmüştür. Ben ilk diriltilen olacağım. O anda bir de bakacağım ki, Musa arşa tutunmuş bir 

haldedir. Tûr günündeki bayılması ile mi muhasebe olundu, yoksa benden evvel mi diriltildi bil-

miyorum. Ve ben, “muhakkak bir kimse Yûnus b. Mettâ’dan daha faziletlidir, sözünü de söylemem) 
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Müslim Rivayeti: 

ثَنِه  ثَ نَا زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ ثَ نَا حُجَيْنُ بْنُ الْمُثَنّار ، حَدَّ عَبْدي ، عَنْ  عَبْدي اللي بْني أَبيي سَلَمَةَ عَبْدُ الْعَزييزي بْنُ ، حَدَّ
نَمَا َ َ أَبيي هُرَيْ رَةَ  عَنْ ، عَبْدي الرارحْمَني الَْْعْرَجي ، عَنْ اللي بْني الْفَضْلي الْْاَشِييييّ  ئًا،  ، قاَلَ: بَ ي ْ اَ شَي ْ هِ يَ  لْعَةً لَهُ أعُْطه هُودهيٌّ ََ عْرهضُ سه

لََمُ عَلَى الْبَشَْره  ، وَالَّذهي اصْطَفَى مُوسَى عَلَيْهه السَّ زه قاَلَ: ََ ََّ عَبْدُ الْعَزهَ نَ قَ  كَرههَهُ أوَْ لََْ ََ رْضَهُ شَ عَهُ رَجُلٌ مه َِسَمه الَ: 
 َ لََمُ عَلَى الْبَشَْره وَرَسُولُ اللهه صَ اْْ اره َِ لَطَمَ وَجْهَهُ، قاَلَ: تَ قُولُ: وَالَّذهي اصْطَفَى مُوسَى عَلَيْهه السَّ َْ ى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ بَيََْ لَّ نْ

َِذَهَبَ الْيَ هُودهيهُ إهلََ رَسُوله اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ُِلََنٌ ، َِ قَالَ: يََ أَبَِ الْ أَظْهُرهنََ؟ قاَلَ  هَمَّةً وَعَهْدًا، وَقاَلَ:  مه إهنَّ لِه  قَاسه
َ لَطَمْتَ وَجْهَهُ؟ قاَلَ: قاَلَ يََ رَسُولَ اللهه  َِ قَالَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: لَه ي،  الَّذهي اصْطفََى مُوسَى عَلَيْهه وَ  لَطَمَ وَجْهه

لََمُ عَلَى  بَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ حَتََّّ عُرهفَ الْ السَّ َِ غََّه هه، ثَُُّ الْبَشَْره وَأنَْتَ بَيََْ أظَْهُرهنََ، قاَلَ:  غَََّبُ هِ وَجْهه
مَاوَ  عَقُ مَنْ هِ السَّ ْْ هُْوره َِ يَ فَخُ هِ ال لُوا بَيََْ أنَبْهيَا ُه اللهه، ِهَِنَّهُ َُ ن ْ َرْضه إهََّ مَنْ شَا َُ اُلله، قاَلَ: ثَُُّ اقاَلَ: ََ تُ فََّهّ ته وَمَنْ هِ اْْ

ذٌ  لََمُ آخه ََا مُوسَى عَلَيْهه السَّ َِأَكُونُ أوََّلَ مَنْ بعُهثَ، أوَْ هِ أوََّله مَنْ بعُهثَ، ِهَِ هِيهه أُخْرَى،  فَخُ  بَ بِه  َُ ن ْ َِلََ أدَْرهي أَحُوسه  ، هِ لْعَرْ
 ، عْقَتههه ََ وْمَ الطهُوره َْ لََمُ به نْ َوُنُسَ بْنه مَتََّّ عَلَيْهه السَّ ََِّْلُ مه  959أوَْ بعُهثَ قَ بْلهي، وَََ أقَُولُ: إهنَّ أَحَدًا أَ

 

بَغيي ليعَبْدٍ أَنْ، يَ قُولَ: أَنَا خَيْرف مينْ يوُنُسَ بْني مَتَّار  167/7  لَّ يَ ن ْ

Hiç kimseye, “ben Yunus b. Metta’dan daha hayırlıyım” demek uygun 

olmaz.960 

Hadisin Tahrici: 

Bu lafızlarla rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de on iki961, Müslim’de 

dört 962 , Tirmizî’de bir 963  ,Ebû Dâvûd’da iki 964  ve İbn Mâce’de bir 965  tarikle 

nakledilmektedir.  

                                                 
959 Müslim, Fedâil, 159. (Tercüme: Ebû Hureyre (r.a) şöyle demiştir: Bir yahudi, ticaret eşyasını satışa 

arzederken, kendisine bu eşya karşılığında hoşlanmadığı veya razı gelmediği (Abdulaziz şüphe etti) 

birşey verilmişti. Bunun üzerine (yahudi), “Musa’yı beşere ütün kılana yemin olsun ki olmaz!” dedi. 

Bu sözü Ensârdan bir kimse işitti, kalkıp yahudiye bir tokat vurdu ve “Peygamber (s.a.v) aramızda 

bulunduğu halde sen Musa’yı beşer üzerine tercih eden Allah’a yemin ederim diyorsun öyle mi?” 

dedi. Bunun üzerine yahudi, Peygamber’e gitti ve “Ya Ebâ’l-Kasım! Muhakkak ki benim için bir 

zimmet ve ahid vardır. Falan kimseye ne oluyor ki, o benim yüzüme tokat vurdu?” dedi. Peygamber 

o sahabiye,  “Bunun yüzüne niçin tokat vurdun?” buyurdu. (Ensârdan olan) da anlattı. Bundan 

dolayı Peygamber öfke izi yüzünde görülecek derecede öfkelendi. Sonra şöyle buyurdu,  “Allah'ın 

peygamberleri arasında üstün kılmalar yapmayınız. Şunda hiç şüphe yok ki, Sûra üfürülmüş, artık 

Allah’ın diledikleri müstesna olmak üzere göklerde kim var, yerde kim varsa hepsi düşüp ölmüştür. 

Sonra bir daha üfürülmüştür. Ben ilk diriltilen olacağım. O anda bir de bakacağım ki, Musa arşa 

tutunmuş bir haldedir. Tûr günündeki bayılması ile mi muhasebe olundu, yoksa benden evvel mi 

diriltildi bilmiyorum. Ve ben, “muhakkak bir kimse Yûnus b. Mettâ’dan daha faziletlidir, sözünü de 

söylemem) 
960 Ali el-Kâri, Şerh, s. 195; Buhârî, Ehadisu’l-Enbiya, 24; Müslim, İman, 268. 
961 Buhârî, Ehadisu’l-Enbiya, 24, 34; Tefsir, 104, 124, 257; Tevhid, 50. 
962 Müslim, İman, 268; Fedâil, 159, 166, 167. 
963 Tirmizî, Tefsir, 40. 
964 Ebû Dâvûd, Sünnet, 14. 
965 İbn Mâce, Zühd, 33.  
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ََ مَنْزيلتَُهُ عينْدَ اللّاري تَ عَا 168/8 ب  أحدكم أَنْ يَ عْرف كَيْ  فَ لْيَ نْظرُْ  لََ إذا أُحي
ََ مَنْزيلَةُ اللّاري تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ فيهُ  َ يُ نْزيلُ الْ ف كَيْ هي إينار اللّار  عَبْدَ حَيْثُ أنَْ زَلَهُ مينْ نَ فْسي

 
Sizden biri Allah katındaki yerini bilmek isterse, Allah Teâla’nın kendi 

(kalbindeki) yerine baksın. Çünkü Allah Teâla, kuluna, kalbindeki durumuna göre iner 

(tecelli eder).966 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ancak Hakim, Müstedrek’inde şöyle rivayet etmektedir; 

Hâkim Rivayeti: 

ثَ نَا  ََ الْْاَفيظُ حَدَّ ثنا  ،967مُسَداردف ، ثنا  مََُماردي بْني يََْيَ يََْيَ بْنُ ، ثنا أبَوُ عَبْدي اللّاري مََُماردُ بْنُ يَ عْقُوبَ بْني يوُسُ
عْتُ عُمَرُ بْنُ عَبْدي اللّاري مَوْلََ غُفْرَةَ ، ثنا بيشْرُ بْنُ الْمُفَضارلي  ، ََ قُولُ: قاَلَ بْني صَفْوَانَ الْْنَْصَارييار دي أيَ وبَ بْنَ خَالي ، قاَلَ: سَهَ
هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ قَالَ: يََ أََ هُهَ  جَابيرُ بْنُ عَبْدي اللّاري  نَا النَّبه هُمَا خَرجََ عَلَي ْ ُ عَن ْ يَ اللَّّ نَ الْمَلََئهكَةه  للَّّ  ا النَّاسُ، إهنَّ رَضه سَراَيََ مه

َْنَ رهيََضُ الَْْ  ، ِاَرْتَ عُوا هِ رهيََضه الْْنََّةه . قاَلُوا: وَأَ َرْضه َََالهسه الذهّكْره هِ اْْ لهُ وَتَقهفُ عَلَى  َْدُوا تُهَ ، ِاَ َََالهسُ الذهّكْره نَّةه؟ قاَلَ: 
كََهّرُوهُ أنَْ فُسَكُمْ  هَكْره اللَّّه، وَ ََ عْلَمَ مَنْزهلتََهُ عهنْدَ اللَّّه َِ لْيَ نْظرُْ كَ  وَرُوحُوا هِ  يْفَ مَنْزهلَةُ اللَّّه عهنْدَهُ، ِهَِنَّ اللََّّ َُ نْزهلُ مَنْ كَانَ يَهُبهُ أنَْ 

هه  نْ نَ فْسه نْهُ حَيْثُ أنَْ زلََهُ مه   968الْعَبْدَ مه

م   169/9  حُب كَ الشاريْءَ يُ عْميي وَيُصي

Birşeyi sevmen, seni kör ve sağır yapar.969 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden Ebû Dâvûd ve Ahmed b. 

Hanbel’de geçmektedir. Ancak aynı zamanda bazı münekkidler tarafından da uydurma 

ve şiddetli zayıf olarak görüldüğü nakledilmiştir. Öncelikle Ebû Dâvûd ve Müsned 

rivayetleri şu şekildedir; 

 

                                                 
966 Ali el-Kâri, Şerh, s. 198. 
967 Daha önce bahsedilen Müsedded b. Müserhed’dir. 
968 Hâkim, el-Müstedrek, I, 671. (Tercüme: Cabir b. Abdullah’ın (r.a) şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Nebi s.a.v bizim yanımıza geldi ve buyurdu ki, “Ey insanlar! Allah’ın yeryüzünde dolaşan ve arayan 

melekleri vardır. Bu yüzden cennet bahçelerinden faydalanın”. Dediler ki, “Cennet bahçeleri 

nerededir?”. Buyurdu ki, “Zikir meclisleridir. Oraya Allah’ı zikretmeye gidiniz ve nefislerinize 

orada hatırlatınız. Kim Allah katındaki yerini bilmek isterse, Allah Teâla’nın kendi (kalbindeki) 

yerine baksın. Çünkü Allah Teâla, kuluna, kalbindeki durumuna göre iner (tecelli eder).”) 
969 Ali el-Kâri, Şerh, s. 198. 
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Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  وَةُ بْنُ شُرَيْحٍ حَدَّ ثَ نَا حَي ْ بيلَالي ، عَنْ فيييّ خَاليدي بْني مََُماردٍ الث ارقَ ، عَنْ أَبيي بَكْري بْني أَبيي مَرْيََ ، عَنْ 970بقَييارةُ ، حَدَّ
رْدَاءي  رْدَاءي أَبيي ، عَنْ بْني أَبيي الدار يالدار َُ عْمه يْ َُ  ََ الشَّْ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: حُبهُ مهُ  ، عَنه النَّبه هْ  971وََُ

 

Bu rivayetler hakkında bizzat müellif, mevzuat kitabında şunları 

zikretmektedir; 

هِيهه، وَحَكَمَ  هُ  َّْغَانِه : وَََ  رَوَاهُ أبَوُ دَاوُدَ، وَقَدْ بَِلَغَ ال خَاوهيهُ هُ عَلَيْهه، قاَلَ السَّ لْوَضْ ينَا سُكُوتَ أَبه دَاوُدَ عَلَيْهه، بِه كْفه
، َِ هُوَ حَسَنٌ  َدَ الََّّعْفه وَْضُوعٍ، وَََ شَده  َِ لَيْسَ بِه

 

Ebû Dâvûd rivayet etmiştir. Sâğânî (v. 650) ise daha ileriye götürüp uydurma 

hükmü vermiştir. Sehâvî ise: Bize Ebû Dâvûd’un bu hadis hakkında sükut etmiş olması 

yeterlidir. Bu sebeple uydurma veya şiddetli zayıf değildir. Ancak hasendir.972 

 خَيْرَ الْبَْييارةي، إيبْ رَاهييمُ عَلَيْهي السارلَام 170/10

Yaratılmışların en hayırlısı İbrahim (a.s)’dir.973 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte Eserlerinden Müslim, Tirmizî ve Ebû 

Dâvûd’da tamamı Enes b. Malik sahabi ravisi tarafından rivayet edilmektedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ تَاري عَنه  ،974فُضَيْلٍ وَابْنُ ، عَليي  بْنُ مُسْهيرٍ ، حَدَّ ْْ ثَنِه الْمُ نُ عَليي  بْ ، ح وحَدَّ
ثَ نَا  حُجْرٍ السارعْديي   تَارُ بْنُ فُ لْفُلٍ ، أَخْبَْنَََ عَليي  بْنُ مُسْهيرٍ وَاللَّفْ ُُ لَهُ، حَدَّ ْْ ، قاَلَ: جَا َُ رَجُلٌ إهلََ أنََسي بْني مَاليكٍ  عَنْ  ،الْمُ

َ الْبَْهَّةه َِ قَالَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَ  رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه  ْْ َِ قَالَ: يََ خَ لََمُ وَسَلَّمَ  يمُ عَلَيْهه السَّ ََاكَ إهبْ راَهه  975 لَّمَ: 
                                                 
970 Daha önce bahsedilen Bakiyye b. el-Velîd’dir. 
971 Ebû Dâvûd, Edeb, 24. (Tercüme: Birşeyi sevmen, seni kör ve sağır yapar);  

 Ahmed b. Hanbel, XXXVI, 24.  Farklı olarak Ahmed b. Hanbel hadisi Muhammed b. Mus’ab’dan 

(v. 208) Ebû Bekir’e bağlamaktadır;  

 Ahmed b. Hanbel, XXXXV, 553. . 
972 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 177; (Benzer ifadeler için bkz. Sehâvî, el-Makāsıd, s. 294). 
973 Ali el-Kâri, Şerh, s. 200; Müslim, Fedâil, 150. 
974 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Fudayl’dır.  
975  Müslim, Fedâil, 150. (Tercüme: Enes b. Malik’ten şöyle dediği rivayet edilmiştir: Adamın biri 

Resulullah (s.a.v)’a geldi ve “ey yaratılmışların en hayırlısı!” dedi. Bunun üzerine o da, “o İbrahim 

(a.s)’dir” buyurdu);  

 Tirmizî, Tefsir, 86. Senedinde farklı olarak Muhammed b. Beşşar, Abdurrahman b. Mehdî, Süfyan 

(b. Sa’îd), metnindeyse farklı olarak “ ُيم ََ إهبْ رَاهه ََله ” bulunan rivayetin devamında Tirmizî şöyle demiştir, 

“Bu hadis hasen-sahihtir”; 

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 14. Senedinde farklı olarak Ziyad b. Eyüb (v. 252) ve Abdullah b. İdris 

bulunmaktadır.  
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 إينار إيبْ رَاهييمَ خَلييلُ اللّاري وَأَنَا حَبييبُ اللّاري  171/11

İbrahim Allah’ın dostudur, bense sevgilisiyim.976 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bazı ziyadelerle birlikte Kütüb-i Tis’a eserlerinden Tirmizî 

ve Dârimî’de geçmektedir. Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَليي  بْنُ نَصْري بْني عَلييٍّ حَدَّ يدي قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا قَ عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ عَبْدي المجَي سَلَمَةَ ، عَنْ زَمْعَةُ بْنُ صَاليحٍ الَ: حَدَّ
نْ أَصْحَابه رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ابْني عَباراسٍ ، عَنْ 977عيكْريمَةَ ، عَنْ بْني وَهْرَامَ  رُونهَُ  ، قاَلَ: جَلَسَ نََسٌ مه تَظه ََ ن ْ

َثَ هُمْ، َِ قَالَ بَ عَُّْهُمْ: عَجَبًا إهنَّ اللََّّ  قاَلَ: َُ حَده َِسَمه عَهُمْ ََ تَذَاكَرُونَ  هُمْ سَهَ ن ْ ََا دَنََ مه نْ خَلْقههه  َِخَرجََ حَتََّّ إه عَزَّ وَجَلَّ اتََّذَ مه
نْ كَلََمه  عَْجَبَ مه ََا بِه يمَ خَلهيلًَ، وَقاَلَ آخَرُ: مَا نْ إهبْ راَهه َِعهيسَى كَلهمَةُ اللَّّه مُوسَى كَلَّمَهُ تَكْلهيمًا، وَ  خَلهيلًَ، اتََّذَ مه قاَلَ آخَرُ: 

عْتُ كَلََمَكُمْ وَعَجَبَ  َِسَلَّمَ وَقاَلَ: قَدْ سَهَ مْ  َِخَرجََ عَلَيْهه  .ُ يمَ خَلهيلُ اللَّّه وَهُوَ  كُ وَرُوحُهُ، وَقاَلَ آخَرُ: آدَمُ اصْطَفَاهُ اللَّّ مْ إهنَّ إهبْ راَهه
ََ وَمُ  ََ كَذَله ََ وَآدَمُ اصْطَفَاهُ اللَُّّ وَهُوَ كَذَله ، وَعهيسَى رُوحُهُ وكََلهمَتُهُ وَهُوَ كَذَله ََ يهُ اللَّّه وَهُوَ كَذَله ، أَََ وَأَنََ حَبهيبُ وسَى نهَ

َِخْرَ، وَأنَََ أوََّلُ شَ  يَامَةه وَََ  لُ لهوَا ُه الْمَْده ََ وْمَ القه َِخْرَ، وَأنَََ حَامه لُ مُشَْفَّ اللَّّه وَََ  ٍُ وَأوََّ هِ َِخْرَ، وَأنَََ أوََّلُ مَنْ ا يَامَةه وَََ  ٍُ ََ وْمَ القه
َِخْرَ، وَأنَََ أَكْ  نهيََ وَََ  ؤْمه

ُ
ُِ قَراَ ُُ ال لُنهيهَا وَمَعهي  َِ يُدْخه ُ لِه  َِ يَ فْتَحُ اللَّّ لَقَ الْنََّةه  َِخْرَ رَ يََُرهّكُ حه نَ وَََ  رهَ َْوَّلهيََ وَالْخه  978مُ ا

 

Dârimî Rivayetleri: 

يدي أَخْبَْنَََ  ثَ نَا عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ عَبْدي الْمَجي هُمَا،  ابْني عَباراسٍ عَنه  ،عيكْريمَةَ ، عَنْ زمَْعَةُ عَنْ سَلَمَةَ ، حَدَّ يَ اللَُّّ عَن ْ رَضه
ن ْ  ََا دَنََ مه َِخَرجََ حَتََّّ إه رُونهَُ  تَظه هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ ن ْ نْ أَصْحَابه النَّبه َُ قاَلَ: جَلَسَ نََسٌ مه عَهُمْ ََ تَذَاكَرُونَ، َِ تَسَمَّ هُمْ، سَهَ

ََ قُولُ: عَجَبًا إهنَّ اللََّّ  ََا بَ عَُّْهُمْ  َثَ هُمْ، ِهَِ يمُ خَلهيلُهُ، وَقَ حَده هه خَلهيلًَ ِهَِبْ راَهه نْ خَلْقه نْ }وكََلَّمَ  اتََّذَ مه عَْجَبَ مه ََا بِه الَ آخَرُ: مَا

                                                 
976 Ali el-Kâri, Şerh, s. 200; Tirmizî, Menâkıb, 3. 
977 Daha önce bahsedilen Mevla Abdullah b. Abbas’dır. 
978  Tirmizî, Menâkıb, 3. (Tercüme: İbn Abbas (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Resulullah 

(s.a.v)’ın ashabından bazı kişiler, kendisini beklemek üzere oturmuşlardı. Resulullah (s.a.v.) çıktı 

onlara yaklaşınca onların konuştuklarını duydu. Bazıları şöyle diyordu: “Şaşılacak şey doğrusu 

Allah yaratıklarından birini dost edinmiş, İbrahim dost edinmiş diğer bir kısmı ise Musa’nın 

Allah’la konuşması daha hayret verici bir şeydir. Allah onunla apaçık konuşmuştur. Diğer bir kısmı 

ise İsa Allah’ın kelimesi ve ruhudur. Diğer bir kısmı da Âdem, babasız şekilde yaratılmış, seçkin 

insandır, dediler.” Resulullah (s.a.v.) onların yanına geldi selam verip şöyle 

buyurdu: “Konuşmalarınızı ve hayret ettiğiniz şeyleri dinledim. İbrahim, Allah’ın dostu olup o bir 

gerçektir. Musa’da Allah’ın konuştuğu seçkin bir kimsedir, bu da doğrudur. İsa’da Allah’ın ruhu ve 

kelimesidir. Buda bir gerçektir. Âdem: Allah seçmiştir. Bu da bir gerçektir. Dikkat ediniz Allah’ın 

sevgilisi benim, bunu övünmek için söylemiyorum. Kıyamet günü hamd sancağını taşıyacak olan 

benim, bunu övünmek için söylemiyorum. Kıyamet gününde ilk şefaat edecek olan benim şefaati 

kabul edilecek olanda benim. Fakat bunu övünmek için söylemiyorum. Cennetin kapılarının 

halkalarını ilk hareket ettirecek olan benim. Allah bana Cennet kapısını açacak beraberinde olan 

mü’minleri ve fakirleri Cennete sokacaktır, fakat bunu övünmek için söylemiyorum. Ben geçmişlerin 

ve geçeceklerin en değerlisiyim, fakat bunu övünmek için söylemiyorum.”). Devamında Tirmizî 

şöyle demiştir, “Bu hadis gariptir.” 
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َِخَ  مْ َِ اللَُّّ مُوسَى تَكْلهيمًا{ وَقاَلَ آخَرُ: ِعَهيسَى كَلهمَةُ اللَّّه وَرُوحُهُ، وَقاَلَ آخَرُ: وَآدَمُ اصْطفََاهُ اللَُّّ،  سَلَّمَ وَقاَلَ: قَدْ رجََ عَلَيْهه
 ، ََ يهُهُ، وَهُوَ كَذَله ، وَمُوسَى نهَ ََ يمَ خَلهيلُ اللَّّه، وَهُوَ كَذَله عْتُ كَلََمَكُمْ وَعَجَبَكُمْ، أنََّ إهبْ راَهه عهيسَى رُوحُهُ وكََلهمَتُهُ، وَهُوَ  وَ سَهَ

، أَََ وَ  ََ ، وَآدَمُ اصْطفََاهُ اللَُّّ تَ عَالََ، وَهُوَ كَذَله ََ لُ لهوَ كَذَله َِخْرَ، وَأنَََ حَامه يَامَةه، وَََ أنَََ حَبهيبُ اللَّّه، وَََ  ا ُه الْْمَْده ََ وْمَ الْقه
َلَقه  َِخْرَ، وَأنَََ أوََّلُ مَنْ يََُرهّكُ بِه يَامَةه وَََ  ٍُ ََ وْمَ الْقه ، وَأوََّلُ مُشَْفَّ ٍُ هِ َِ يَ فْ  َِخْرَ، وَأنَََ أوََّلُ شَا َِخْرَ،  لنُهيهَا الْْنََّةه وَََ  تَحُ اللَُّّ َِ يُدْخه

َِخْرَ  نَ عَلَى اللَّّه، وَََ  رهَ لهيََ وَالْْخه َوَّ َِخْرَ، وَأنَََ أَكْرَمُ اْْ نهيََ وَََ   979وَمَعهي ُِ قَراَ ُُ الْمُؤْمه
 

ثَنِه عَبْدُ اللّاري بْنُ صَاليحٍ أَخْبَْنَََ   اللَّّه صَلَّى : أَنَّ رَسُولَ عَمْريو بْني قَ يْسٍ ، عَنْ عُرْوَةَ بْني رُوَيٍْ ، عَنْ 980مُعَاوييةَُ ، حَدَّ
اراً َِ نَحْنُ الْْ  َْ َ اخْته رَ لِه َْ َجَلَ الْمَرْحُومَ وَاخْتَ َ اْْ يَامَةه، خه اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: إهنَّ اللََّّ أدَْرَكَ به ابهقُونَ ََ وْمَ الْقه رُونَ، وَنََْنُ السَّ

 َْْ ََ يمُ خَلهيلُ اللَّّه، وَمُوسَى صَفهيهُ اللَّّه، وَأَنََ حَبهيبُ اللَّّه، وَمَعهي لهوَا ُُ وَإهنِّه قاَئهلٌ قَ وًَْ  َِخْرٍ: إهبْ راَهه    َ يَامَةه، وَإهنَّ اللَّّ الْْمَْده ََ وْمَ الْقه
ََسْ  هُمْ بهسَنَةٍ، وَََ  نْ ثَلََثٍ: ََ ََ عُمهُ لُهُمْ عَ عَزَّ وَجَلَّ وَعَدَنِه هِ أمَُّتِه وَأَجَارَهُمْ مه ، وَََ يََْمَعُهُمْ عَلَى ضَلََلةٍَ تَأْصه  981دُوٌّ

 بعثت إلَ الْلق كافة 172/12
Ben bütün yaratılmışlara gönderildim.982 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim ve Tirmizî’de 

nakledilmektedir. Her nekadar muhakkik Dandal, Buhârî ve Nesâî’nin de bu hadisi 

rivayet ettiğini ve tümünün Cabir b. Abdullah sahabi ravisinden nakledildiğini ifade 

etse de, aslında bahsettiği rivayetlerde Ali el-Kârî’nin kullandığı lafız ve manayı 

                                                 
979  Darimî, Mukaddime, 8. (Tercüme: Nebi (s.a.v)’nin ashabından bazı insanlar oturmuş, onu 

bekliyorlardı. Derken (Hz. Peygamber) dışarı çıktı. Onlara yaklaşınca, aralarında bir meseleyi 

görüştüklerini işitti. Onların sözüne kulak verdi ve bazısının şöyle dediğini işşitti: “Şaşılacak şey! 

Allah mahlûkatından dost edinmiş. İbrahim onun dostudur.” Diğeri şöyle dedi: “Bu, *Allah 

Musa'ya da hitab ile konuştu*979 (meselesinden) daha şaşılacak bir şey değildir!” Bir diğeri, “İsa 

da Allah’ın kelimesi ve ruhudur.” dedi. Bir öteki, “Allah, Âdemi de seçmiştir” dedi. Bunun üzerine 

(Hz. Peygamber) onların yanına çıkagelip selâm verdi ve şöyle buyurdu: Konuşmalarınızı ve 

şaşkınlıklarlarınızı işittim ki; İbrahim, Allah’ın dostudur dedininz ki o böyledir, Musa sırdaşıdır 

dediniz ki o böyledir, İsa ruhudur dediniz ki o böyledir, Allah Âdemi de seçmiştir ki o böyledir. İyi 

bilin ki ben de Allah’ın sevgilisiyim. Bunu övünmek için söylemiyorum. Kıyamet gününde, altında 

Âdem ve ondan sonrakilerin bulunacağı, hamd sancağını ben taşıyacağım. Bunu övünmek için 

söylemiyorum. Cennetin kapı halkalarını ilk hareket ettirecek olan benim. Bunu övünmek için 

söylemiyorum. Bunun sonucu Allah (kapıyı) açacak ve beni içeri girdirecektir. Beraberimde de 

müminlerin fakirleri bulunacaktır. Bunu övünmek için söylemiyorum. Allah katında, öncekilerin ve 

sonrakilerin en kıymetli olanı benim. Bunu da övünmek için söylemiyorum) 
980 Mizzî, Tehzîb, XXVIII, 221 Tam adı: Muaviye b. Yahya es-Sedefî (v. ?) 
981 Darimî, Mukaddime, 8. (Tercüme: Allah beni rahmetli vakte ulaştırmış ve benim için tamamen kısa 

yolu tutmuştur. Bu sebeple biz sonuncularız. Ama kıyamet gününde öne geçen (birincileriz). Ben, 

övünmeksizin bir söz söyleyeceğim: İbrahim. Allah’ın dostu, Musa, Allah'ın seçkin kulu, ben ise 

Allah’ın sevgilisiyim. Kıyamet gününde Hamd Sancağı benim beraberimdedir. Allah -azze ve celle-

ümmetim hakkında bana bir söz vermiş ve onları üç şeyden muhafaza etmiştir: Onları kıtlıkla toptan 

mahvetmeyecek, düşman onların kökünü kazımayacak ve onları sapıklık üzerinde birleştirmeyecek) 
982 Ali el-Kâri, Şerh, s. 200; Müslim, Mesâcid, 5.  
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bulamamakla beraber, aşağıda paylaşacağımız rivayetlerin sahabi ravisi de Ebû 

Hureyre olarak görünmektedir. Müslim Rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ ، يََْيَ بْنُ أيَ وبَ وَحَدَّ ث َ وَعَليي  بْنُ حُجْرٍ ، وَقُ تَ ي ْ ، عَنه إيسْْاَعييلُ وَهُوَ ابْنُ جَعْفَرٍ نَا ، قاَلُوا: حَدَّ
نَبْهيَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 984أبَييهي عَنْ  ،983الْعَلَاءي  لْتُ عَلَى اْْ َُِّهّ يتُ ، أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ:  : أعُْطه تٍّ ا ُه بهسه

َرْضُ طَهُورً  َ اْْ َ الْغَنَائهمُ، وَجُعهلَتْ لِه لَّتْ لِه ، وَأحُه لرهُعْبه رْتُ بِه هْ ، وَنُ َُ الْكَلهمه َّةً، وَخُتهمَ ا وَ جَوَامه لْتُ إهلََ الِْلَْقه كَا دًا، وَأرُْسه مَسْجه
 َ  985النَّبهيهُونَ        به

ر 173/13 ْْ  أَنَا سَييّدُ وَلَدي آدَمَ يَ وْمَ الْقييَامَةي وَلَّ فَ
Ben kıyamet günü Ademoğullarının efendisiyim, ancak bununla 

övünmüyorum.986 

 دَعَوْتَنيي وَرجََوْتَنيي يََ ابْنَ آدَمَ إيناركَ مَا  174/14
Ey Âdemoğlu! Sen bana dua ettiğin ve benden ümit ettiğin sürece...987 

Hadisin Tahrici: 

Allah Teala’nın kullarına, insan cinsini kasdederek “Ey Ademoğlu” şeklinde 

de hitap ettiğine delil olması açısından müellifin Kudsi hadis olarak bir cüzünü 

zikrettiği rivayetin tam hali Kütüb-i Tis’a eserlerinden Tirmizî, Dârimî ve Ahmed b. 

Hanbel’de şöyle geçmektedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَبْدُ اللّاري بْنُ إيسْحَاقَ الْوَْهَريي  البَصْريي  حَدَّ مٍ قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا  988أبَوُ عَاصي الَ: قَ  كَثييُر بْنُ فاَئيدٍ قاَلَ: حَدَّ
ثَ نَا  عْتُ سَعييدُ بْنُ عُبَ يْدٍ حَدَّ ار بَكْرَ بْنَ عَبْدي اللّاري ، قاَلَ: سَهَ ثَ نَا المزَُني عْتُ رَسُولَ اللَّّه نَسُ بْنُ مَاليكٍ أَ ، ََ قُولُ: حَدَّ ، قاَلَ: سَهَ

ََ قُولُ:صَلَّى اللَُّّ  ََ مَا دَعَوْتَنِه وَرَجَوْتَنِه   عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ََ  قاَلَ اللَُّّ تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ: يََ ابْنَ آدَمَ إهنَّ هِي ََ عَلَى مَا كَانَ  ََفَرْتُ لَ

                                                 
983 Daha önce bahsedilen Alâi b. Andurrahman’dır. 
984 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Ya’kub el-Cühemî’dir. 
985  Müslim, Mesâcid, 5. (Tercüme: Ben diğer Peygamberler üzerine altı şeyle üstün kılındım: Bana 

Cevâmiü'l-Kelim verildi. (Düşmanlarımın kalplerine) korku sindirilmekle yardım gördüm. Bana 

ganimetler helâl kılındı. Yeryüzü bana temizleyici ve mescit kılındı. Ben bütün yaratılmışlara 

gönderildim. Benimle nebiler sona erdirildi); 

 Tirmizî, Siyer, 5. Farklı olarak, Tirmizî hadisi doğrudan Ali b. Hücr’den (v. 244) dinlemiştir. 

Devamında ise şöyle demiştir, “Bu hadis, hasen sahihtir.” 
986 Ali el-Kâri, Şerh, s. 200. Bu rivayetin tahrici daha önce verilmiştir. 
987 Ali el-Kâri, Şerh, s. 202; Tirmizî, De’avât, 110. 
988 Zehebî, Siyer IX, 480 Tam adı: Dahhak b. Mahled (v. 212) 
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، وَََ أبَُِلِه وَ  ََ ََفَرْتُ لَ مَا ُه ثَُُّ اسْتَ غْفَرْتَنِه  ََ عَنَانَ السَّ َُنوُبُ ، يََ ابْنَ آدَمَ لَوْ بَ لَغَتْ  تَنِه بهقُراَبه  ،ََ أبَُِلِه ََ لَوْ أتََ ي ْ يََ ابْنَ آدَمَ إهنَّ
تَ َ  ئًا َْ يتَنِه ََ تُشْْرهكُ به شَي ْ َْرْضه خَطاَيََ ثَُُّ لَقه ََ بهقُ ا تُ رَ،ً ي ْ اَ مَغْفه هِ  989راَ

 

 

Dârimî Rivayeti: 

ثَ نَا 990أبَوُ الن  عْمَاني أَخْبَْنَََ  ثَ نَا 991مَهْديي  ، حَدَّ ، 993مَعْديي كَريبَ ، عَنْ شَهْري بْني حَوْشَبٍ ، عَنْ 992غَيْلَانُ ، حَدَّ
هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ رْوهَهه عَنْ ربَهّهه أَبيي ذَرٍّ عَنْ  ََ عَلَي قاَلَ: يََ ابْنَ آدَمَ، إهنَّ  ، عَنه النَّبه ََفَرْتُ لَ  ، ََ مَا دَعَوْتَنِه وَرَجَوْتَنِه

رًَ، بَ عْدَ أَ  اَ مَغْفه هِ ََ بهقُراَ يتُ َرْضه خَطاَيََ، لَقه ََ إهنْ تَ لْقَانِه بهقُراَبه اْْ ، ابْنَ آدَمَ إهنَّ ََ هِي ئًا، ابْنَ آدَمَ، مَا كَانَ  نْ ََ تُشْْرهكَ به شَي ْ
رُنِه إهنَّ  ، ثَُُّ تَسْتَ غْفه مَا ُه ََ عَنَانَ السَّ ََنْ بُ لُغَ  ََ ب ْ ََ وَََ أبَُِلِه ََ إهنْ تذُْنهبْ حَتََّّ  رْ لَ فه َْ  994 أَ

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا 995عَفارانُ حَدَّ ثَ نَا 996هََارامف ، حَدَّ عَنْ  ،مَعْديي كَريبَ ، عَنْ شَهْري بْني حَوْشَبٍ ، عَنْ 997عَاميرف الَْْحْوَلُ ، حَدَّ
هِيمَا ََ رْوهي عَنْ ربَهّهه عَزَّ وَجَلَّ أنََّهُ قاَلَ: يََ ابْنَ آدَمَ، إه أَبيي ذَرٍّ  هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ََ مَا دَعَوْتَنِه وَرَجَوْتَنِه ِهَِنِّه : عَنه النَّبه نَّ

يتَ  ، وَلَوْ لَقه ََ هِي ََ عَلَى مَا كَانَ  رُ لَ فه َْ ََ سَأَ يتُ َرْضه خَطاَيََ للََقه هَِ  نِه بهقُراَبه اْْ لُغَ بهقُراَ نَ الَِْطاَيََ حَتََّّ تَ ب ْ لْتَ مه رًَ،، وَلَوْ عَمه ا مَغْفه
، ثَُُّ ََ أبَُِلِه  ََ ، لَغَفَرْتُ لَ ئًا ثَُُّ اسْتَ غْفَرْتَنِه مَا ُه مَا، لََْ تُشْْرهكْ به شَي ْ  998عَنَانَ السَّ

                                                 
989 Tirmizî, De’avât, 110. (Tercüme: Allah tebareke ve teala şöyle buyurmuştur: Ey Âdemoğlu! Sen 

bana duâ ettiğin ve benden ümit ettiğin sürece senin hatalarını bağışlarım ve hiç aldırış etmem. Ey 

Âdemoğlu! Senin günahların göğün bulutlarına ulaşsa bile sen de benden bağışlanma dilesen seni 

bağışlarım ve hiç aldırış etmem. Ey Âdemoğlu! Sen bana dünya dolusu kadar hatalarla gelip bana 

hiçbir şeyi ortak koşmamış olsan şüphesiz seni dünya dolusu bağışlanma ile karşılarım). Devamında 

Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis hasen-gariptir. Bu halinden başka bilmiyoruz.” 
990 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Fadl’dır. 
991 Daha önce bahsedilen Mehdî b. Meymun’dur. 
992 Zehebî, Siyer V, 239 Tam adı: Ğaylan b. Cerir Ebû Yezid el-Ezdî (v. 129) 
993 İbn Sa’d, Tabakâtu’l-Kübra, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, thk. Muhammed Abdulkadir Ata, Beyrut, 

1990, VI, 146.  
994  Dârimî, Rikak, 72. (Tercüme: Nebi (s.a.v) Rabbinin, şöyle buyurduğunu rivayet ediyor: Âdemoğlu! 

Şüphesiz sen bana dua etiğin, benden ümit ettiğin sürece, sende olan şeylere rağmen seni 

bağışlarım. Âdemoğlu! Sen gerçekten, bana hiçbir şeyi ortak koşmadıktan sonra, beni yer dolusuna 

yakın günâhlarla karşılasan da, ben seni onun dolusuna yakın bağışla karşılarım. Âdemoğlu! Şüp-

hesiz sen günahın gökteki buluta ulaşacak kadar günah işlesen de, sonra benden bağışlanmanı 

dilesen, ben aldırmayarak seni bağışlarım); 

 Ahmed b. Hanbel, XXXV, 375.  Farklı olarak Ahmed b. Hanbel senede Âmir (b. Fadl) ile 

başlamıştır.   
995 Daha önce bahsedilen Affan b. Müslim. 
996 Zehebî, Siyer VII, 296 Tam adı: Hemmam b. Yahya b. Dinar el-Avzî (v. 164) 
997 Mizzî, Tehzîb, XIV, 65 Tam adı: Âmir b. Abdulvahid b. Ahvel (v. ?) 
998 Ahmed b. Hanbel, XXXV, 398. (Tercüme: Nebi (s.a.v) Rabbinin, şöyle buyurduğunu rivayet ediyor: 

Ey Âdemoğlu! Şüphesiz sen bana dua etiğin, benden ümit ettiğin sürece, sende olan şeylere rağmen 

seni bağışlarım. Sen gerçekten, bana hiçbir şeyi ortak koşmadıktan sonra, beni yer dolusuna yakın 

günâhlarla karşılasan da, ben seni onun dolusuna yakın bağışla karşılarım. Âdemoğlu! Şüphesiz 

sen günahın gökteki buluta ulaşacak kadar günah işlesen de, sonra benden bağışlanmanı dilesen, 

ben aldırmayarak seni bağışlarım) 
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 يَ وْمَ الْقييَامَةي  الناسأَنَا سَييّدُ  175/15

Ben kıyamet günü insanların efendisiyim.999 

، وَطلَْحَةُ، عَشَرَةف فيي الْْنَارةي: أبَوُ بَكْرٍ وَعُمَرُ، وَعُثْمَانُ، وَعَليي ، وَالز بَيْرُ  176/16
 د بن زيدوسعيوَعَبْدُ الرارحْمَني، وَأبَوُ عُبَ يْدَةَ، وَسَعْدُ بْنُ أَبيي وَقاراصٍ 

 

Şu on kişi cennettedir: Ebû Bekir Cennettedir, Ömer Cennettedir, Osman, Ali, 

Zübeyr, Talha, Abdurrahman ve Ebû Ubeyde de.1000  

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî, Ebû Dâvûd ve İbn 

Mâce’de geçmektedir. Tirmizî rivayetleri şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  1001قُ تَ ي ْ عَبْدي ، عَنْ 1002أبَييهي عَنْ  ،عَبْدي الرارحْمَني بْني حُميَْدٍ ، عَنْ عَبْدُ العَزييزي بْنُ مََُماردٍ قاَلَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أبَوُ بَكْرٍ هِ الْنََّةه، وَعُمَرُ هِ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى الرارحْمَني بْني عَوْفٍ   الْنََّةه، وَعُثْمَانُ هِ الْنََّةه، وَعَلهيٌّ اللَّّ

ُ هِ الْنََّةه، وَعَبْدُ الرَّحََْنه بْنُ عَوْفٍ هِ الْنََّةه، وَسَعْدٌ  ْْ ، وَسَعهيدٌ هِ الْنََّةه، وَأبَوُ عُبَ يْدََ،  الْنََّةه هِ  هِ الْنََّةه، وَطلَْحَةُ هِ الْنََّةه وَالزهُبَ
 1003بْنُ الْرََّاحه هِ الْنََّةه 

Aynı babda şu hadisi de vermektedir; 

ثَ نَا  ثَ نَا صَاليحُ بْنُ ميسْمَارٍ المرَْوَزيي  حَدَّ  عُمَرَ بْني ، عَنْ مُوسَى بْني يَ عْقُوبَ ، عَنْ 1004ابْنُ أَبيي فُدَيْكٍ قاَلَ: حَدَّ
ثهَُ هِ نَ فَرٍ، أَ سَعييدَ بْنَ زيَْدٍ ، أنََّ أبَييهي ، عَنْ عَبْدي الرارحْمَني بْني حُميَْدٍ ، عَنْ سَعييدٍ  ُ عَليَْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: ، حَدَّ نَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَّّ

ُ وَطلَْ عَشَْرٌَ، هِ الْنََّةه: أبَوُ بَكْرٍ هِ الْنََّةه، وَعُمَرُ هِ الْنََّةه، وَعُثْمَانُ وَ  ْْ به أَ  حَةُ وَعَبْدُ الرَّحََْنه وَأبَوُ عُبَ يْدََ، وَسَعْدُ بْنُ عَلهيٌّ وَالزهُبَ
َْعْوَره مَنه وَقَّاصٍ  َ يََ أبََِ ا ، َِ قَالَ القَوْمُ: نَ نْشُْدُكَ اللَّّ ره رُ؟ قاَلَ: نَشَْدْتَُُ  . قاَلَ: َِ عَدَّ هَؤََُ ُه التهّسْعَةَ وَسَكَتَ عَنه العَاشه ونِه العَاشه

َْعْوَره هِ الْنََّةه  للَّّه، أبَوُ ا  1005بِه
                                                 
999 Ali el-Kâri, Şerh, s. 202. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
1000 Ali el-Kâri, Şerh, s. 206; Tirmizî, Menâkıb, 84. 
1001 Daha önce bahsedilen Kuteybe b. Sa’îd’dir. 
1002 Daha önce bahsedilen Humeyd b. Abdurrahman’dır.  
1003 Tirmizî, Menâkıb, 84. (Tercüme: Ebû Bekir Cennettedir, Ömer Cennettedir, Osman Cennettedir, 

Ali Cennettedir, Talha Cennettedir, Zübeyr Cennettedir, Abdurrahman b. Avf Cennettedir, Sa’d 

Cennet’tedir, Sa’îd Cennet’tedir, Ebû Ubeyde b. Cerrâh Cennet’tedir). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir, “Mus’ab kıraat yoluyla Abdulaziz b. Muhammed’den, Abdurrahman b. Humeyd’den, 

babasından benzeri şekilde bu hadisi bize aktarmıştır ve Abdurrahman b. Avf’ı zikretmemiştir. Bu 

hadis Abdurrahman b. Humeyd’den, babasından, Saîd b. Zeyd’den benzeri şekilde rivâyet 

edilmiştir. Bu hadis ilk hadisten daha sahihtir” 
1004 Zehebî, Siyer IX, 486 Tam adı: Muhammed b. İsmail ed-Deylî (v. 200) 
1005 Tirmizî, Menâkıb, 84. (Tercüme: Abdurrahman b. Humeyd (r.a.)’in babasından rivâyete göre, Saîd 

b. Zeyd, bir cemaatin içinde Humeyd’e Resulullah (s.a.v.)’in şöyle buyurduğunu anlattı: On kişi 

Cennettedir: Ebû Bekir Cennet’te, Ömer Cennet’te, Osman, Ali, Zübeyr, Talha, Abdurrahman, Ebû 
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Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ النارمَريي  حَدَّ ، أنََّهُ كَانَ عَبْدي الرارحْمَني بْني الَْْخْنَسي  ، عَنْ الْْرُيّ بْني الصارياراحي ، عَنه شُعْبَةُ ، حَدَّ
لََم َِ قَامَ  َِذكََرَ رَجُلٌ عَلهيىا عَلَيْهه السَّ ده  سُوله اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ أَنِّه َِ قَالَ: أَشْهَدُ عَلَى رَ  سَعييدُ بْنُ زيَْدٍ هِ الْمَسْجه

هُ هِ الْْنََّ  عْتُهُ وَهُوَ ََ قُولُ: عَشْْرٌَ، هِ الْْنََّةه النَّبه  الْْنََّةه، وَعُثْمَانُ هِ الْْنََّةه، وَعَلهيٌّ هِ الْْنََّةه، ةه، وَأبَوُ بَكْرٍ هِ الْْنََّةه، وَعُمَرُ هِ سَهَ
ٍَ هِ الْْنََّةه، وَعَبْدُ الرَّ  ُ بْنُ الْعَوَّامه هِ الْْنََّةه، وَسَعْدُ بْنُ مَاله ْْ ئْتُ  فٍ هِ الْْنََّةه، وَلَوْ حََْنه بْنُ عَوْ وَطلَْحَةُ هِ الْْنََّةه، وَالزهُبَ شه

رَ  يْتُ الْعَاشه َِسَكَتَ. قاَلَ: َِ قَالُوا: مَنْ هُوَ؟ َِ قَالَ: هُوَ سَعهيدُ بْنُ زََْدٍ  لَسَمَّ  1006قاَلَ: َِ قَالُوا: مَنْ هُوَ؟ 

 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  هيشَامُ بْنُ عَمارارٍ حَدَّ ثَ نَا  عييسَى بْنُ يوُنُسَ قاَلَ: حَدَّ َْعيي   صَدَقَةُ بْنُ قاَلَ: حَدَّ ، الْمُثَنّار أبَوُ الْمُثَنّار النار
َُ جَديّهي رييََحي بْني الْْاَريثي عَنْ  ََ قُولُ: كَانَ رَسُ سَعييدَ بْنَ زيَْدي بْني عَمْريو بْني نُ فَيْلٍ ، سَهَ رَ ،  ولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ عَاشه

ُ هِ الْْنََّةه، لَ: أبَوُ بَكْرٍ هِ الْْنََّةه، وَعُمَرُ هِ الْْنََّةه، وَعُثْمَانُ هِ الْْنََّةه، وَعَلهيٌّ هِ الْْنََّةه، وَطلَْحَةُ هِ عَشَْرٍَ،، َِ قَا ْْ  الْْنََّةه، وَالزهُبَ
يلَ لَهُ: مَنه التَّاسه  َِقه ؟ قاَلَ: أنََ وَسَعْدٌ هِ الْْنََّةه، وَعَبْدُ الرَّحََْنه هِ الْْنََّةه  ُُ1007 

 فاطمة رضي الل عنها سيدة النساء أهل جنة 177/17
Fatıma Cennet kadınlarının efendisidir.1008 

 سيدا شباب أهل الْنة   الْسن والْسين 178/18
Hasan ve Hüseyin Cennet gençlerinin efendisidir.1009 

                                                 
Ubeyde ve Sa’d b. Ebi Vakkâs da. Humeyd dedi ki, “Saîd b. Zeyd bu dokuz kişiyi saydı ve 

onuncusuna gelince sustu. Cemaat: Ey Ebu’l-A’ver! Allah aşkına söyle onuncusu kimdir? Sa’îd şu 

cevabı verdi: Benden Allah aşkına istediniz, Ebu’l-A’ver’dir.”). Devamında Tirmizî şöyle demiştir, 

“Ebu’l-A’ver, Saîd b. Zeyd b. Amr b. Nevfel’dir. Muhammed’den işittim şöyle diyordu: Bu hadis 

birinci hadisten daha sahihtir” 
1006 Ebû Dâvûd, Sünnet, 9. (Tercüme: Abdurahman b. Ahnes’den rivayet edildiğine göre: Kendisi bir 

gün mescidde iken adamın biri Hz. Ali’den (a.s) bahsetmişti. Bunun üzerine Said b. Zeyd ayağa 

kalkıp: Ben Resulullah (s.a.v)’i, “On kişi cennettedir: Nebi (s.a.v) cennettedir, Ebû Bekir 

Cennettedir, Ömer Cennettedir, Osman Cennettedir, Ali Cennettedir, Talha Cennettedir, Zübeyr b. 

Avvam Cennettedir, Sa’d b. Malik cennettedir, Abdurrahman b. Avf cennettedir.” derken işittiğime 

şahitlik ederim. Eğer dileseydim (cennetliklerden) onuncunun ismini de verirdim.” demiş. 

(Abdurrahman) dedi ki, “O kimdir?” dediler. Cevap vermedi. (Sonra tekrar): “Kimdir o? Dediler. 

“Said b. Zeyd” cevabını verdi) 
1007 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 11. (Tercüme: Sa’îd bin Zeyd (r.a)’den rivayet edildiğine göre kendisi 

şöyle söylemiştir: Resulullah (s.a.v) on kişinin onuncusuydu. Çünkü şöyle buyurmuştur: Ebû Bekir 

Cennettedir, Ömer Cennettedir, Osman Cennettedir, Ali Cennettedir, Talha Cennettedir, Zübeyr 

Cennettedir, Sa’d Cenettedir ve Abdurrahman Cennettedir buyurdu. (Said bin Zeyd’e) “dokuzuncu 

kimdir?” diye soruldu. O da, “dokuzuncu benim” diye cevap verdi) 
1008 Ali el-Kâri, Şerh, s. 206. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
1009 Ali el-Kâri, Şerh, s. 206. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
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تَ عُد ونَ مَا قال: ف صَلارى اللُ عَلَيْهي وَسَلارمَ جاء جبْيل أو ملك إلَ النب  179/19
يَارُ الْمَلَائيكَةي  يَارَنَا، قاَلَ: كَذَليكَ هُمْ عينْدَنَا خي  مَنْ شَهيدَ بَدْراً فييكُمْ ، قاَلُوا: خي

 
Cibril veya bir melek, Nebi (s.a.v)’e gelerek şöyle dedi, “Bedir savaşına 

katılanları aranızda nasıl görüyorsunuz?”. Dediler ki, “en hayırlılarımız olarak”. 

(Melek de) Dedi ki, “Aynen bizim katımızda da (savaşa katılan) melekler, en 

hayırlılarımızdırlar”.1010 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet aynı lafızlarla Kütüb-i Tis’a eserlerinden İbn Mâce ve 

Ahmed b. Hanbel’de şöyle rivayet edilmektedir; 

 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا كُرَيْبٍ  وَأبَوُ، عَليي  بْنُ مََُماردٍ حَدَّ : حَدَّ ثَ نَا  1011وكَييعف ، قاَََ  ،يََْيَ بْني سَعييدٍ ، عَنْ 1012سُفْيَانُ قاَلَ: حَدَّ
هّ صَلَّ راَفيعي بْني خَدييجٍ جَديّهي ، عَنْ بْني ريفاَعَةَ  عَبَايةََ عَنْ  ٌَ إهلََ النَّبه لُ أوَْ مَلَ بْْهَ مَا  ى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ َِ قَالَ:، قاَلَ: جَا َُ جه

يَارُ الْمَلََئهكَةه  ََ هُمْ عهنْدَنََ خه يَارَنََ، قاَلَ: كَذَله هِيكُمْ؟ قاَلُوا: خه دَ بدَْراً  ونَ مَنْ شَهه  1013تَ عُدهُ

ارنْ بَِيَعَ تََْتَ الشارجَرَةي  لَّ يَدْخُلُ النارارَ  180/20  أَحَدف يُ

Ağacın altında tabii olanların hiçbiri Ateş’e girmeyecektir.1014 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve Ebû Dâvûd’da 

nakledilmektedir. Bazı lafız farklılıklarıyla gelen iki Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

 

 

 

 

                                                 
1010 Ali el-Kâri, Şerh, s. 206; İbn Mâce, İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 11. 
1011 Daha önce bahsedilen Veki’ b. Cerrah’dır. 
1012 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dır.  
1013 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 11. (Tercüme: Cibril veya bir melek, Nebi (s.a.v)’e gelerek şöyle dedi, 

“Bedir savaşına katılanları aranızda nasıl görüyorsunuz?”. Dediler ki, “en hayırlılarımız olarak”. 

(Melek de) Dedi ki, “Aynen bizim katımızda da (savaşa katılan) melekler, en hayırlılarımızdırlar”); 

 Ahmed b. Hanbel, XXV, 136 . Ahmed b. Hanbel hadisi doğrudan Veki’den almıştır.  
1014 Ali el-Kâri, Şerh, s. 206; Tirmizî, Menâkıb, 127.  
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Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  1015قُ تَ ي ْ ُ عَ جَابيرٍ ، عَنْ 1017أَبيي الز بَيْري ، عَنْ 1016اللاريْثُ قال: حَدَّ لَيْهه ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ
 َُ ََ َّنْ بَِ جَرَ،ه وَسَلَّمَ: ََ َدَْخُلُ النَّارَ أَحَدٌ مِه  1018تَُْتَ الشَّْ

 

Mana olarak benzeşen bir diğer rivayet ise şöyledir; 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََْمُودُ بْنُ غَيْلَانَ حَدَّ دَاشٍ عَنْ  ،سُلَيْمَانَ الت اريْميييّ ، عَنْ أَزْهَرُ السارمارانُ قال: حَدَّ ، أَبيي الز بَيْري ، عَنْ 1019خي
هّ صَلَّى جَابيرٍ عَنْ  جَرَ،ه إهََّ صَ ، عَنه النَّبه َُ تَُْتَ الشَّْ ََ َْحَْرَه: هَذَا اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: ليََدْخُلَنَّ الْنََّةَ مَنْ بَِ بَ الْمََله ا احه

بٌ  ََرهَ َثٌ   1020حَده

 إينار خَيْرَ التارابيعييَن رجَُلف يُ قَالُ لَهُ أُوَيْسف  181/21

Tabi’in’in en hayırlısı, kendisine Üveys denen kişidir.1021 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden Müslim’de ve Ahmed b. 

Hanbel’de nakledilmektedir. Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا وَمََُماردُ بْنُ الْمُثَنّار ، زهَُيْرُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ : حَدَّ ثَ نَا  ،عَفارانُ بْنُ مُسْليمٍ ، قاَََ ، عَنْ حَمارادف وَهُوَ ابْنُ سَلَمَةَ حَدَّ
سْنَاده، عَنْ 1022سَعييدٍ الْْرَُيْريييّ  ذََا الْإه هِ عْتُ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَ عُمَرَ بْني الْْطَارابي ،  يْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: إهنَّ ، قاَلَ: إهنِّه سَهَ

َ التَّابهعهيََ رَ  ْْ رْ لَكُمْ خَ َِمُرُوهُ َِ لْيَسْتَ غْفه   1023جُلٌ َُ قَالُ لَهُ أوََُْسٌ، وَلَهُ وَالهدٌَ، وكََانَ بههه بَ يَاضٌ 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا 1024عَفارانُ حَدَّ ،، عَنْ حَمارادُ بْنُ سَلَمَةَ ، حَدَّ  ، قاَلَ:بْني جَابيرٍ أُسَيْري نْ ، عَ أَبيي نَضْرَةَ عَنْ  سَعييدٍ الْْرَُيْريييّ
نْ قَ رَنٍ؟ حَتََّّ أتََ  هِيكُمْ أَحَدٌ مه اَقَ، َِ يَ قُولُ: هَلْ  ََسْتَ قْرهي الرهِّ ا أقَْ بَلَ أهَْلُ الْيَمَنه جَعَلَ عُمَرُ  ى عَلَى قَ رَنٍ، َِ قَالَ: مَنْ أنَْ تُمْ؟ لَمَّ

َُ زهمَامُ عُمَرَ، أوَْ زهمَامُ أوََُْسٍ، َِ نَ  ؟ قاَلَ: أنَََ اوَلَهُ أوَْ نََوَلَ أَحَدُهُُاَ الْْخَرَ، َِ عَرَِهَُ، َِ قَالَ عُ قاَلُوا: قَ رَنٌ، َِ وَقَ ََ مَرُ: مَا اسَُْ

                                                 
1015 Daha önce bahsedilen Kuteybe b. Sa’îd’dir. 
1016 Daha önce bahsedilen el-Leys b. Sa’d’dır. 
1017 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Müslim b. Tedrus’tur. 
1018 Tirmizî, Menâkıb, 127. (Tercüme: Ağacın altında tabii olanların hiçbiri Ateş’e girmeyecektir). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis hasen-sahihtir”; 

 Ebû Dâvûd, Sünnet, 9. Ebû Dâvûd, hadisi ayrıca Kuteybe b. Sa’îd’in akranı olan Yezid b. Halid’den 

(v. 232) işitmiştir. 
1019 Mizzî, Tehzîb, VIII, 233 Tam adı: Hidaş b. Ayyaş el-Abdî el-Basrî (v. ?) 
1020 Tirmizî, Menâkıb, 128. (Tercüme: Kırmızı devenin sahibinden başka ağacın altında biat edenler 

mutlaka Cennete gireceklerdir). Devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu hadis hasen-gariptir.” 
1021 Ali el-Kâri, Şerh, s. 207, Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 224.  
1022 Zehebî, Siyer VI, 153 Tam adı: Ebû Mes’ud Sa’îd b. İyyas el-Cüreyrî (v. 144) 
1023 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 224. (Tercüme: Tabi’in’in en hayırlısı, kendisine Üveys denen kişidir. 

Bir annesi vardır. Kendisinde beyazlık (alaca) vardır. İşte ona, sizin için istiğfar etmesini söyleyin) 
1024 Daha önce bahsedilen Affan b. Müslim’dir.  
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ََ وَالهدٌَ،؟ قاَلَ: َِدَعَوْتُ اللهَ  أوََُْسٌ. َِ قَالَ: هَلْ لَ نَ الْبَ يَاضه شَيْ ٌُ؟ قاَلَ: نَ عَمْ،  ََ مه  عَزَّ وَجَلَّ، نَ عَمْ. قاَلَ: َِ هَلْ كَانَ به
. قاَ رْ لِه ، قاَلَ لهَُ عُمَرُ: اسْتَ غْفه كَُْرَ بههه رَبهّ َ نْ سُرَّتيه هْ َُ الدهّرْهَمه مه َْهَبَهُ عَنِهّ إهََّ مَوْضه ، أنَْتَ لَ َِأَ رَ لِه : أنَْتَ أَحَقهُ أنَْ تَسْتَ غْفه

َِ قَالَ عُمَرُ: إهنِّه سَهَ  بُ رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ.  َ التَّابهعهيََ عْتُ رَسُولَ اللهه صَلَّى اللهُ صَاحه ْْ  عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: إهنَّ خَ
َْهَبَهُ عَنْهُ إهََّ  َِدَعَا اللهَ عَزَّ وَجَلَّ ِأََ َُ الدهّرْهَمه هِ سُرَّتههه. ِاَسْتَ غْ مَ رَجُلٌ َُ قَالُ لَهُ: أوََُْسٌ، وَلَهُ وَالهدٌَ،، وكََانَ بههه بَ يَاضٌ  ، فَرَ لَهُ وْضه

ُُ هِ حَ  ، قاَلَ: َِ قَدهمَ الْكُوَِةَ، قاَلَ: وكَُنَّا نَْتَمه َُ َْنَ وَقَ ، َِ لَمْ َدُْرَ أَ هَمَاره النَّاسه قَةٍ، َِ نَذْكُرُ اَلله، وكََانَ يََْلهسُ لْ ثَُُّ دَخَلَ هِ 
نْ قُ لُوبهنَا مَوْقهعً  َثهُُ مه َُ حَده كَََرَ هُوَ وَقَ ََا  َِكَانَ إه ْْههه مَعَنَا،  ََ َثُ  ُُ حَده  1025ا ََ ََ قَ

 

ثَ نَا  ثَ نَا 1026أبَوُ نُ عَيْمٍ حَدَّ لَى عَبْدي الرارحْمَني بْني أَبيي ، عَنْ يزَييدَ بْني أَبيي زييََدٍ ، عَنْ 1027شَرييكف ، قاَلَ: حَدَّ ، قاَلَ: ليَ ْ
هُ؟ هِيكُمْ أوََُْسٌ الْقَرَنِه يََ: أَ فهّ امه ََ وْمَ صه نْ أهَْله الشَّْ عْتُ رَسُ  نََدَى رَجُلٌ مه ولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلُوا: نَ عَمْ، قاَلَ: سَهَ

ْْه التَّابهعهيََ أوََُْسًا ا نْ خَ َّ ََ قُولُ: إهنَّ مه  1028 لْقَرَنِه
Her nekadar Üveys el-Karanî hakkında gelen başka rivayetler de bulunuyor 

olsa da, biz Aliyyül Karî’nin tercih ettiği lafızların bağlamına uygun olanların tahricini 

vermekle yetindik. 

، ثُار الارذيينَ يَ لُونََّمُْ  182/22  خَيْري الْقُرُوني قَ رْني
 

İnsanların en hayırlısı benim asrımda yaşayanlardır. Sonra arkasından 

gelenlerdir.1029  

نْتُ خُوَيْليدٍ، الْعَالَمييَن: مَرْيَُ ابْ نَةُ عيمْرَانَ، وَخَدييَجةُ بي حَسْبُكَ مينْ نيسَاءي  183/23
يَةُ امْرَأَةُ فيرْعَوْنَ   وَفاَطيمَةُ بينْتُ مََُماردٍ، وَآسي

                                                 
1025 Ahmed b. Hanbel, I, 372. (Tercüme: Üseyr b. Cabir’den (v. 85) şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Yemen halkı geldiğinde Ömer (r.a) aralarında birini aramaya koyuldu ve dedi ki, “aranızda 

Karan’lı olan var mı?”. Taki Karan’lıları buldu ve “siz kimsiniz?” dedi. “Karanlılarız”dediler. 

Bunun üzerine Ömer (r.a) (bineğinin) eğerini bıraktı, yahut Üveys yuları bıraktı ve başkasına verdi. 

Sonra onu bulunca Ömer (r.a), “İsmin nedir?” dedi. O da “ben Üveys’im” dedi. Sonra (Ömer), 

“Annen var mı?” diye sordu. “Evet” dedi. “Sende önceden beyazlık var mıydı?” dedi. “Evet, sonra 

Allah azze ve celleye dua ettim ve benden aldı, yalnızca Rabbimi hatırlamam için göbeğimde bir 

dirhem kadar bıraktı” dedi. Ömer ona dedi ki, “Benim için istiğfar et”. (Üveys) dedi ki, “Sen 

Resulullah’ın sahabisisin, senin bana istiğfar etmen daha doğrudur”. Bunun üzerine Ömer (r.a) 

dedi ki, “Ben Resulullah (s.a.v)’ı şöyle derken işittim: Tabi’inin en hayırlısı, kendisine Üveys denen 

bir adamdır. Annesi vardır. Kendisinde beyazlık varken Allah’a dua etmiş ve Allah göbeğinde bir 

dirhem kadarı dışında kendisinden onu almıştır. İşte ondan sizin için bağışlanma dilemesini 

isteyiniz”. Sonra (Üveys) insanların içine karıştı ve nereye gittiğini bilen olmadı. (Üseyr b. Cabir) 

dedi ki, “Sonra Kûfe’ye geldi, biz halka olup toplanır, Allah’ı zikrederdik, o da bizimle otururdu. O 

konuştuğu zaman sözleri, başka hiçkimsenin sözlerinde olmadığı kadar kalbimize dokunurdu) 
1026 Daha önce bahsedilen Fadl b. Dükeyn et-Teymî’dir. 
1027 Daha önce bahsedilen Şerik b. Abdullah’dır. 
1028  Ahmed b. Hanbel, XXV, 290. (Tercüme: Abdurrahman b. Ebi Leyl’in şöyle dediği rivayet 

edilmiştir: Sıffin günü, Şam ahalisinden bir adam şöyle seslendi, “Aranızda Karanlı Üveys var 

mıdır?”. “Evet” dediler. O da dedi ki, “Ben Resulullah (s.a.v)’dan şöyle dediğini işittim:Tabi’in’in 

en hayırlısı Karanlı Üveys’tir”) 
1029 Ali el-Kâri, Şerh, s. 207. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
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Bu âlemde kadın olarak: İmran kızı Meryem, Huveylid kızı Hatice, Muhammed 

kızı Fatıma ve Firavunun karısı Asiye yeter.1030  

 نت خويلدب خَيْرُ نيسَائيهَا مَرْيَُ ابْ نَةُ عيمْرَانَ وَخَيْرُ نيسَائيهَا خَدييَجةُ  184/24
(Asrının) kadınlarının en hayırlısı İmran kızı Meryem’dir. (Kendi asrının) 

kadınlarının en hayırlısı da Huveylid kızı Haticedir.1031 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî 1032 , Müslim 1033  ve 

Tirmizî’de1034 nakledilmektedir. Buhârî rivayetleri şu şekilde geçmektedir; 

 

Buhârî Rivayetleri: 

ثَنِه  ثَ نَا أَحْمَدُ ابْنُ أَبيي رجََاءٍ حَدَّ عْتُ ، قاَلَ:، 1037أَبيي قاَلَ: أَخْبَْنِه  ،1036هيشَامٍ ، عَنْ 1035النارضْرُ ، حَدَّ عَبْدَ  سَهَ
عْتُ اللّاري بْنَ جَعْفَرٍ  َّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَ  عَلييًّا، قاَلَ: سَهَ عْتُ النَّبه يَ اللَُّّ عَنْهُ، ََ قُولُ سَهَ ُ نهسَائههَا مَرْيَُ ابْ نَةُ رَضه ْْ سَلَّمَ، ََ قُولُ: خَ

ُ نهسَائههَا خَدهيََةُ  ْْ  1038 عهمْراَنَ، وَخَ

يْرُ خَ ن حديث علي رضي الل عنه بلفظ: وروى الترمذي موصولّ م 185/25
 نيسَائيهَا مَرْيَُ، وَخَيْرُ نيسَائيهَا فاَطيمَةُ 

 

                                                 
1030 Ali el-Kâri, Şerh, s. 208. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
1031 Ali el-Kâri, Şerh, s. 208. Buhârî, Ehdisü’l-Enbiya, 44. 
1032 Buhârî, Ehdisü’l-Enbiya, 44; Buhârî, Menâkıbü’l-Ensâr, 20. 
1033 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 69. 
1034 Tirmizî, Menâkıb, 131. 

 
1035 Daha önce bahsedilen en-Nadr b. Şumeyl’dir. 
1036 Zehebî, Siyer VI, 34 Tam adı: Hişam b. Urve b. Zübeyr b. Avvam el-Esedî (v. 145) 
1037 Daha önce bahsedilen Urve b. Zübeyr’dir.  
1038 Buhârî, Ehdisü’l-Enbiya, 44. (Tercüme: (Asrının) kadınlarının en hayırlısı İmran kızı Meryem’dir. 

(Kendi asrının) kadınlarının en hayırlısı da Haticedir);  

  Buhârî, Menâkıbü’l-Ensâr, 20. Farklı olarak senedi Muhammed (b. Selam b. Ferc v. 225) ve Abde 

(Abdurrahman b. Süleyman v. 187) yoluyla Hişam’a bağlanmaktadır. Metindeyse Meryem ismi 

nesebi olmadan zikredilmiştir; 

 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 69. Hadisi ilk önce Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Abdullah b. Numeyr, Ebû 

Kureyb (Muhammed b. Alaî), Ebû Üsame (Hammad b. Üsame), (Abdullah) İbn Nümeyr, Veki’ (b. 

Cerrah)  ve Ebû Muaviye senediyle, daha sonrada Buhârî’nin senedinden farklı olarak İshak b. 

İbrahim kanalıyla başlatmış ve Hişam ile Ebû Üsame arasında Ebû Kureyb ravi olarak yer almıştır. 

Metin Buhârî’nin ilk rivayetiyle  aynıdır; 

 Tirmizî, Menâkıb, 131. Senedi, Buhârî’nin ilk rivayetine benzemektedir. Farklı olarak Harun b. 

İshak el-Hemedanî’den (v. 258) başlamaktadır. Devamında Tirmizî şöyle demiştir, “Bu konuda 

Enes’ten, İbn Abbas’tan ve Aişe’den de rivayet vardır. Bu hadis hasen-sahihtir”. 
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Ve Tirmizî’nin mevsul olarak Ali (r.a)’den rivayet ettiğine göre şöyle demiştir: 

(Asrının) kadınlarının en hayırlısı Meryem’dir. (Kendi asrının) kadınlarının en 

hayırlısı da Fatıma’dır.1039 

 

Hadisin Tahrici: 

Müellif Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla ve Tirmizî’ye atıfla naklettiği rivayet 

Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Tirmizî’de ise bir önceki rivayetin 

tariklerinde verilen metin bulunmaktadır 1040 . Fatıma lafzı geçmemektedir. Ancak 

müellifin vermekte olduğu kaynak bilgisi doğru olmamakla birlikte, aynı tespiti benzer 

cümlelerle İbn Hacer de, Metalibu’l-‘Âliye eserinde yapmaktadır 1041 . Dolayısıyla 

müellif Ali el-Kârî’nin bu çıkarımı, kendinden önce yaşamış olan İbn Hacer’den (v. 

852h/1449m) esinlenmiş olma ihtimalini akıllara getirmektedir.  

 اهنيسَاء الْعَالَمي  خيرفاَطيمَةُ ها, و نيسَاء الْعَالَمي  خيرمَرْيَ  186/26

Meryem, kendi âleminin kadınlarının en hayırlısıdır, Fatıma da kendi âleminin 

kadınlarını en hayırlısıdır.1042 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla zikrettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi muteber bir hadis eserinde bulunamamıştır. Ancak hakkında herhangi bir 

uydurma ithamına da rastlanmamıştır. 

 فاَطيمَةُ سَييّدَةُ نيسَاءي الْعَالَمييَن بَ عْدَ مَرْيََ ابْ نَةي عيمْرَانَ  187/27

Fatıma, İmran Kızı Meryem’den sonra âlemdeki kadınların efendisidir.1043 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya herhangi muteber bir hadis 

eserinde bulunamamıştır. Ancak hakkında herhangi bir uydurma ithamına da 

rastlanmamıştır. 

                                                 
1039 Ali el-Kâri, Şerh, s. 208. 
1040 Tirmizî, Menâkıb, 131. 
1041 İbn Hacer, el-Metalibu’l-‘âliye, Daru’l-Âsıme, thk. Muhammed b. Su’ûd, Su’ûdiyye, 1419 h, XVI, 

167. 
1042 Ali el-Kâri, Şerh, s. 208. 
1043 Ali el-Kâri, Şerh, s. 208.  
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يَةُ ثُ  خَدييَجةُ ثُ َ مَةُ فاَطي ثُ  مَرْيَُ ابْ نَةُ عيمْرَانَ  سَييّدَةُ نيسَاءي أَهْلي الْنَارةي  189/28 آسي
 امْرَأَةُ فيرْعَوْنَ 

Cennet kadınlarının efendisi, İmran kızı Meryem, sonra Fatıma, sonra Hatice, 

sonra Firavunun kadını Âsiye’dir.1044 

ك الل جيرا قال لعائشة حين قالت قد رزق صَلارى اللُ عَلَيْهي وَسَلارمَ أنه  190/29
منها,فقال عليه الصلاة والسلام لْا: لّ والل ما رزقني الل خيرا منها آمنت بي 

 حين كذبني الناس وأعطتني مالْا حين حرمني الناس
 

Aişe (r.ah), “Allah sana ondan (Hatice’den) daha hayırlısını verdi” diyince, 

Peygamber (s.a.v): Hayır! Yemin olsun ki Allah bana ondan daha hayırlısını vermedi. 

Çünkü o, kimse bana iman etmezken iman etmiş, herkes benden malını esirgerken 

esirgememiştir.1045  

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla zikrettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden 

yalnızca Ahmed b. Hanbel’de, farklı lafızlarla şöyle geçmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  يّ ، عَنْ 1047مََُاليدف ، قاَلَ: أَخْبَْنَََ 1046عَبْدُ اللّاري ، أَخْبَْنَََ عَليي  بْنُ إيسْحَاقَ حَدَّ ، 1049مَسْرُوقٍ ، عَنْ 1048الشارعْبي
هَا، ِأََحْسَنَ الث َّنَا َُ، قَ ، عَائيشَةَ عَنْ  كَََرَ خَدهيََةَ أثَْنََ عَلَي ْ ََا  هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ إه َِغهرْتُ ََ وْمًا، قاَلَتْ: كَانَ النَّبه الَتْ: 

ََ اللَُّّ عَزَّ وَجَلَّ  ، قَدْ أبَْدَلَ دْقه اَ خَ  َِ قُلْتُ: مَا أَكْثَ رَ مَا تَذْكُرُهَا حََْراَ َُ الشْهّ هَا، قَ هِ ن ْ اً مه اً الَ: ْْ ْْ مَا أبَْدَلَنِه اللَُّّ عَزَّ وَجَلَّ خَ
َْ حَرَ  اَ إه اَلَه بَنِه النَّاسُ، وَوَاسَتْنِه بِه َْ كَذَّ قَ تْنِه إه َْ كَفَرَ به النَّاسُ، وَصَدَّ هَا، قَدْ آمَنَتْ به إه ن ْ مَنِه النَّاسُ، وَرَزقََنِه اللَُّّ عَزَّ وَجَلَّ مه

دَ النهّسَا ُه وَلَدَهَا إه   1050.َْ حَرَمَنِه أوَََْ

                                                 
1044 Ali el-Kâri, Şerh, s. 208. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.   
1045 Ali el-Kâri, Şerh, s. 209. Ahmed b. Hanbel, XXXXI, 356.  
1046 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Mübarek’tir. 
1047 Daha önce bahsedilen Mücalid b. Sa’îd’dir. 
1048 Daha önce bahsedilen Âmir b. Şurahil’dir.  
1049 Daha önce bahsedilen Mesruk b. el-Ecda’dır. 
1050  Ahmed b. Hanbel, XXXXI, 356. (Tercüme: Aişe (r.ah)’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Hatice’nin adı anıldığında, Nebi (s.a.v) onu çok güzel bir şekilde övmüştü. Ben de o gün çok 

kıskandım ve “Neden sürekli, ağzında(ki etten başka) kırmızılığı (kalmamış o ihtiyar kadını) 

anıyorsun?1050 Allah sana ondan hayırlısını verdi.” dedim.  Peygamber (s.a.s) ise, “Allah bana 

ondan hayırlısını vermedi. İnsanlar beni yalanladığında o tasdik etti. İnsanlar benden mallarını 
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Muhakkik, bu hadisin Müsned’de Ali el-Kârî’nin naklettiği lafızlarla rivayet 

edildiği görüşünü dile getirse de, biz aynı lafızlarla bulamadık.  

م من جبْيل عليه السلا صَلارى اللُ عَلَيْهي وَسَلارمَ أن عائشة أقرأها النب  191/30
 السلام

Aişe’ye, Nebi (s.a.v) Cibril (a.s)’den selam getirmiştir.1051 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin dolaylı bir cümleyle naklettiği rivayet, tamamı Aişe (r.ah)’den 

rivayetle Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de beş1052, Müslim’de iki1053, Tirmizî’de 

üç 1054 , Ebû Dâvûd’da bir 1055 , Nesâî’de üç 1056  ve İbn Mâce’de bir 1057  tarikle 

geçmektedir.  

 السلام جبْائيل من ربَاوخديجة أقرأها  192/31

Ve Hatice’ye de Cebrail, Rabbinden selam getirmiştir.1058 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin yine dolaylı bir anlatımla aktardığı rivayet, tam haliyle Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Buhârî ve Müslim’de rivayet edilmektedir. Buhârî rivayetleri şu 

şekildedir; 

Buhârî Rivayetleri: 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ  ،1060أَبيي زرُْعَةَ ، عَنْ 1059عُمَارةََ  ، عَنْ مََُماردُ بْنُ فُضَيْلٍ ، حَدَّ
َّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَ أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  لُ النَّبه بْْهَ يَ اللَُّّ عَنْهُ، قاَلَ: أتََى جه سَلَّمَ، َِ قَالَ: يََ رَسُولَ رَضه

 َِ ََ يَ أتََ تْ ََا هه هِيهه إهدَامٌ، أَوْ طعََامٌ أَوْ شَراَبٌ، ِهَِ هه خَدهيََةُ قَدْ أتََتْ مَعَهَا إهنََ ٌُ  رأَْ اللَّّه: هَذه هَا اق ْ عَلَي ْ
 َْ هِيهه، وَََ نَ بٍ ََ صَخَبَ  َْ نْ قَ رْهَا بهبَ يْتٍ هِ الْنََّةه مه نِهّ وَبَشْهّ اَ وَمه نْ رَهِّ لََمَ مه  1061بَ السَّ

                                                 
esirgediklerinde o, malıyla destekledi. Allah başka (hanımlarımdan) bana çocuk ihsan etmediği 

halde ondan ihsan ederek rızıklandırdı”buyurdu) 
1051 Ali el-Kâri, Şerh, s. 209. Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 6; Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 90. 
1052 Buhârî, Bed’ü’l-Halk, 6; Ashâbu’n-Nebi, 31; Edeb, 111; İsti’zan, 16, 19. 
1053 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 90, 91. 
1054 Tirmizî, İsti’zan ve Âdab, 5; Menâkıb, 132. 
1055 Ebû Dâvûd, Nevm, 65. 
1056 Nesâî, Aşeratü’n-Nisa, 3.  
1057 İbn Mâce, Edeb, 12.  
1058 Ali el-Kâri, Şerh, s. 209; Buhârî, Menâkıbu’l-Ensâr, 20;  
1059 Zehebî, Siyer VI, 140. Tam adı: Umare b. Ka’ka’ b. Şübrüme ed-Dabbî (v. ?) 
1060 Daha önce bahsedilen Harm b. Amr’dır. 
1061 Buhârî, Menâkıbü’l-Ensâr, 20. (Tercüme: Cibril, Peygamber'e geldi ve “Ey Allah’ın elçisi! İşte şu 

Hatice’dir. Sana doğru geliyor. Yanında bir kap var, içinde katık ya da yiyecek şey veya içecek var. 
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يَةُ امْرَأَةُ في  193/32 رْعَوْنَ كَمَلَ مينَ الريّجَالي كَثييرف وَلَْ يَكْمُلْ مينَ النيّسَاءي إيلّار آسي
  عَلَى سَائيري الطارعَامي وَإينار فَضْلَ عَائيشَةَ عَلَى النيّسَاءي كَفَضْلي الثاررييدي وَمَرْيَُ بينْتُ عيمْرَانَ، 

 

Erkeklerden kemale erenler çoktur, ancak kadınlar arasında Firavun’un 

kadını Asiye ve İmran kızı Meryem dışında kemale eren yoktur. Aişe’nin kadınlara 

olan üstünlüğü ise, Tirit yemeğinin diğer yemeklere olan üstünlüğü gibidir.1062  

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazılarının metninde eksiltmeler olmakla beraber Kütüb-

i Sitte eserlerinden Buhârî’de beş1063, Müslim, Tirmizî, Nesâî ve İbn Mâce’de ikişer 

tarikle nakledilmektedir1064.  

 

يَا أَفْضَلُ يََ رَسُولَ اللّاري، أنَيسَاءُ الد ن ْ عن أم سلمة رضي الل عنه قلت:  194/33
نْ يَا أَفْضَلُ مينَ الْْوُري الْعَيْني كَفَضْلي الظار  هَارةَي عَلَى أَمي الْْوُرُ الْعييُن؟ قاَلَ: بَلْ نيسَاءُ الد 

يَامي الْبيطاَنةَي، قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اللّاري   هينار وَعيبَاديهِيينار للّياري  وَمَيَ ذَاكَ؟ قاَلَ: بيصَلاهِيينار وَصي
 

Ümmü Seleme’den (r.ah) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Dedim ki ey Allah’ın 

Elçisi, dünya kadınlarımı üstündür yoksa huriler mi? Dedi ki, “Dünya kadınları 

hurilerden üstündürler; tıpkı elbisenin astarına olan üstünlüğü gibi”. Dedim ki, “Ey 

Allah’ın Elçisi neyle üstündür?”. Dedi ki, “Namazlarıyla, oruçlarıyla ve Allah’a 

ibadetleriyledir”.1065  

 

 

 

 

                                                 
Hatice sana geldiğinde ona Rabb’inden ve benden selam söyle ve cennette inciden yapılmış bir evle 

müjdele ki, onun içinde gürültü patırtı yok, çalışmak çabalamak da yok” buyurdu);  

 Tevhid, 35. Buhârî bu hadisi farklı olarak Züheyr b. Harb’den işitmiştir. Metnindeyse, Cebrail’in 

Hz. Peygambere geldiği ve ek olarak kendisinden de selam söylediği ifadeler yer almamaktadır.   

 Müslim, Fedâilu’s-Sahabe, 71. Metni, Buhârînin ilk rivayetiyle aynı olan bu tarikte farklı olarak 

Müslim’in senedinin başında, Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Ebû Kureyb ve İbn Numeyr yer almaktadır.  
1062 Ali el-Kâri, Şerh, s. 209-210; Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 31. 
1063 Buhârî, Ehadisü’l-Enbiya, 31, 45; Ashâbu’n-Nebi, 31; Et’ime, 25.  
1064 Müslim, Fedâilü’s-Sahabe, 70, 89; Tirmizî, Et’ime, 30; Menâkıb, 132; Nesâî, Aşeratü’n-Nisa, 3; 

İbn Mâce, Et’ime, 14. 
1065 Ali el-Kâri, Şerh, s. 210. 
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Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi muteber bir hadis eserinde bulunamamıştır. Ancak hakkında herhangi bir 

uydurma ithamına da rastlanmamıştır. 

 

 فَضْلُ الْعَاليي عَلَى الْعَابيدي كَفَضْليي عَلَى أَدْنَاكُمْ  195/34
Âlimin âbide olan üstünlüğü, benim içinizdeki en düşük olana üstünlüğüm 

gibidir.1066 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî, Ebû Dâvûd ve İbn 

Mâce’de nakledilmektedir. Tirmizî rivayeti şu şekildedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  عَاني  حَدَّ ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ عَبْدي الَْعْلَى الصارن ْ ثَ نَا قاَلَ  سَلَمَةُ بْنُ رجََاءٍ قاَلَ: حَدَّ ثَ نَا  الوَلييدُ بْنُ جَيَيلٍ : حَدَّ قاَلَ: حَدَّ
مُ أبَوُ عَبْدي الرارحْمَني  ُ عَلَيْهه أَبيي أمَُامَةَ البَاهيليييّ ، عَنْ القَاسي كَُهرَ لهرَسُوله اللَّّه صَلَّى اللَّّ ا عَابهدٌ وَالْخَرُ  وَسَلَّمَ رَجُلََنه أَحَدُهَُُ ، قاَلَ: 

ََِّْلُ العَالَهه عَلَى العَابه  ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  ٌ، َِ قَالَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ  1067ي عَلَى أدَْنََكُمْ ده كَفََّْله عَالَه
Ebû Dâvûd’da bazı lafız farklarıyla birlikte şöyle rivayet etmiştir; 

 

Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا مُسَداردُ بْنُ مُسَرْهَدٍ حَدَّ عْتُ عَبْدُ اللّاري بْنُ دَاوُدَ ، حَدَّ مَ بْنَ رجََاءي ، سَهَ وَةَ عَاصي  دَاوُدَ  عَنْ ، يََُدهّثُ  بْني حَي ْ
َُ كَثييري بْني قَ يْسٍ ، عَنْ بْني جَيَيلٍ  رْدَاءي ، قاَلَ: كُنْتُ جَالهسًا مَ َِجَ أَبيي الدار مَشْْقَ  ده ده رْدَا ُه: ا َُهُ رَ ، هِ مَسْجه جُلٌ، َِ قَالَ: يََ أبََِ الدَّ

ثهُُ، عَنْ رَسُ  ََ تَُُدهّ ، أنََّ َثٍ بَ لَغَنِه دَه نْ مَدهَنَةه الرَّسُوله صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ لْه ََ مه تُ ئ ْ له اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ مَا و إهنِّه جه
عْتُ رَ  اَجَةٍ، قاَلَ ِهَِنِّه سَهَ ئْتُ لْه ََ قُولُ: جه ََ اللَُّّ بههه مَنْ سَلَ »سُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  هِيهه عهلْمًا سَلَ ََطْلُبُ  قًا  ََ طرَهَ

 َ ، وَإهنَّ الْعَالَه ُُ أَجْنهحَتَ هَا رهضًا لهطاَلهبه الْعهلْمه نْ طرُُقه الْْنََّةه، وَإهنَّ الْمَلََئهكَةَ لتََََّ قًا مه ، وَمَنْ يَسْتَ غْ لَ طَرهَ مَوَاته رُ لَهُ مَنْ هِ السَّ فه
لَةَ الْ  ََِّْلَ الْعَالَهه عَلَى الْعَابهده، كَفََّْله الْقَمَره ليَ ْ ، وَإهنَّ  ، وَالْهْيتَانُ هِ جَوْفه الْمَا ُه َرْضه ، وَإهنَّ بَ هِ اْْ دْره عَلَى سَائهره الْكَوَاكهبه

 َ ، وَإهنَّ اْْ نَبْهيَا ُه َِمَنْ الْعُلَمَا َُ وَرثَةَُ اْْ هِرٍ أَ نبْهيَا َُ لََْ َُ وَرهّثوُا دهَنَاراً، وَََ دهرْهَُاً وَرَّثوُا الْعهلْمَ،  َ ٍُّ وَا  1068خَذَهُ أَخَذَ بِه
                                                 
1066 Ali el-Kâri, Şerh, s. 211; Tirmizî, İlim, 19. 
1067 Tirmizî, İlim, 19. (Tercüme: Resulullah (s.a.v)’e, biri âlim diğeri âbid olan iki adamdan söz edildi. 

Bunun üzerine şöyle buyurdu, “Âlimin âbide olan üstünlüğü, benim içinizdeki en düşük olana 

üstünlüğüm gibidir”). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-garibtir. Ebû Ammâr 

Hüseyin b. Hureys el Huzaî’den işittim şöyle diyordu: Fudeyl b. Iyaz’dan işittim şöyle 

demişti: “Bilen, bildiğiyle amel eden ve başkalarına öğreten kişi gökler âleminde büyük kişi olarak 

çağrılır.” 
1068 Ebû Dâvûd, İlim, 1. (Tercüme: Kesir b. Kays’dan şöyle dediği rivayet olunmuştur: Ben Dımeşk 

mescidinde Ebû’d- Derdâ ile birlikte oturuyordum. Ona bir adam gelip, “Ey Ebû’d-Derdâ, ben sana 
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İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا نَصْرُ بْنُ عَلييٍّ الْْهَْضَميي  حَدَّ وَةَ مي بْني رجََاءي عَاصي ، عَنْ عَبْدُ اللّاري بْنُ دَاوُدَ قاَلَ: حَدَّ دَاوُدَ ، عَنْ بْني حَي ْ
مَشْْقَ، ِأََتََهُ رَجُلٌ،كَثييري بْني قَ يْسٍ ، عَنْ بْني جَيَيلٍ  ده ده رْدَا ُه هِ مَسْجه ،  ، قاَلَ: كُنْتُ جَالهسًا عهنْدَ أَبه الدَّ رْدَا ُه َِ قَالَ: يََ أبََِ الدَّ

َنَةه رَسُوله اللَّّه صَلَّى اللهُ  نَ الْمَدهَنَةه، مَده ََ مه تُ ََ تَُُدهّ أتََ ي ْ دَهَثٍ بَ لَغَنِه أنََّ هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ:  عَلَيْهه وَسَلَّمَِ لْه ثُ بههه عَنه النَّبه
عْتُ رَسُولَ  ، قاَلَ: ِهَِنِّه سَهَ هُُ؟ قاَلَ: ََ ْْ ََ  ََ ، قاَلَ: وَََ جَا َُ به َارٌَ،؟ قاَلَ: ََ هَ  ََ َِمَا جَا َُ به اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  للَّّه صَلَّىا قاَلَ: 

قًا إهلََ الْْنََّةه، وَإهنَّ الْمَلََئهكَةَ  ُ لَهُ طرَهَ لَ اللَّّ هِيهه عهلْمًا، سَهَّ سُ  قًا ََ لْتَمه ََ طرَهَ ،  ََ قُولُ: مَنْ سَلَ ُُ أَجْنهحَتَ هَا رهضًا لهطاَلهبه الْعهلْمه لتََََّ
رُ لَهُ مَنْ هِ  ََسْتَ غْفه ََِّْلَ الْعَ وَإهنَّ طاَلهبَ الْعهلْمه  ، وَإهنَّ  ، حَتََّّ الْهْيتَانه هِ الْمَا ُه َرْضه مَا ُه وَاْْ الَهه عَلَى الْعَابهده كَفََّْله الْقَمَره السَّ

نَبْهيَا َُ لََْ َُ وَرهّثوُا دهَنَاراً وَََ  ، إهنَّ اْْ نَبْهيَا ُه ، إهنَّ الْعُلَمَا َُ وَرثَةَُ اْْ َِمَنْ رْهَُاً، ده  عَلَى سَائهره الْكَوَاكهبه اَ وَرَّثوُا الْعهلْمَ،  َ ٍُّ إهنََّّ أَخَذَهُ أَخَذَ بِه
هِرٍ   1069وَا

Rivayetin bu tariklerine karşın, İbnü’l-Cevzî, rivayetin Ali el-Kârî’nin 

naklettiği metni baz alarak, yukarıda verilenlerden farklı bir senet zinciriyle nakledip,  

“Bu hadis sahih değildir. Selam et-Tavîl (v. 117), zayıflığında icma olan biridir. Nesâî 

ve Darekutni onun hakkında ‘yalanlanmış’ demişlerdir” demektedir. Devamında 

benzer metinlerin farklı bir senedini daha verip, Süleyman b. Ebi Seleme (v. ?) 

hakkında, Yahya b. Ma’in ve Nesâî’nin, hadisi alınmayacak birisi olduğuna dair 

görüşlerini zikretmektedir1070. Ancak görüldüğü üzere, yukarıda verdiğimiz Kütüb-i 

Sitte tariklerinden hiçbirinde bu mezkûr raviler yer almamaktadır. Buradan 

anladığımız kadarıyla İbnü’l-Cevzî, her nekadar açıklamamış olsa da, bahsi geçen 

rivayetlerin yalnızca senetlerini tenkit etmiş olmalıdır.  

                                                 
Peygamber (s.a.v)’in şehrinden bir hadis için geldim. İşittiğime göre bu hadisi Resulullah (s.a.v)’tan 

sen rivayet etmişsin. Başka bir ihtiyaçtan dolayı gelmedim” dedi. Ebû'd-Derdâ da: Gerçekten ben 

Resulullah (s.a.v)’i şöyle derken işittim, “Her kim ilim tahsil etmek amacıyla bir yola gidecek olursa 

Allah onu cennet yollarından bir yola sokmuş olur. Kuşkusuz ki melekler ilim yolunda olan bir 

kimseden hoşnutluklarından dolayı (ona) kanatlarını sererler ve göklerde ve yerde bulunan 

(yaratık)larla suda bulunan balıklar âlimin bağışlanmasını dilerler. Muhakkak ki âlimin âbide olan 

üstünlüğü ayın ondördüncü gecesinde-ki dolunayın diğer yıldızlara (olan) üstünlüğü gibidir. 

Âlimler, peygamberlerin vârisleridir. Peygamberler miras olarak dinar ve dirhem bırakmazlar, ilim 

bırakırlar. Kim o ilmi elde ederse çok büyük bir nasip elde etmiş olur.”) 
1069 İbn Mâce, İftitahu’l-Kitap, 17. (Tercüme: Kesir b. Kays’dan şöyle dediği rivayet olunmuştur: Ben 

Dımeşk mescidinde Ebû’d- Derdâ ile birlikte oturuyordum.    Ona bir adam gelip, “Ey Ebû’d-

Derdâ, ben sana Peygamber (s.a.v)’in şehrinden bir hadis için geldim. İşittiğime göre bu hadisi 

Resulullah (s.a.v)’tan sen rivayet etmişsin    Ebû’d-Derdâ ona, “Senin gelişin ticaret için değil mi? 

diye sordu. Adam, “Hayır” diye cevap verdi. Ebû’d-Derdâ ona, “Senin gelişin bu hadisten başka 

hiç bir iş için de değil mi?” diye sordu. Adam “Hayır” dedi. Ebû’d-Derdâ, “Ben Resulullah 

(s.a.v)’den şüphesiz şöyle buyururken işittim: Kim bir yola ilim aramak üzere giderse Allah onun 

için Cennete giden bir yolu kolaylaştırır ve şüphesiz melekler, ilim öğrencisinden razı oldukları için 

kanatlarını indirirler. Yine şüphesiz göktekiler ve yerdekiler, hattâ sudaki balıklar bile ilim talibi 

için istiğfar ederler. Keza gerçekte âlim adamın âbid kişiden üstünlüğü ayın diğer yıldızlardan 

üstünlüğü gibidir. Muhakkak, âlimler peygamberlerin mirasçılarıdır. Şüphesiz peygamberler ne 

altın ne de gümüşü miras bırakırlar. Peygamberler miras olarak ancak ilim bırakırlar. Bu itibarla 

kim, peygamberlerin mirası olan ilmi elde ederse tam bir hisse almış olur”) 
1070 İbnü’l-Cevzî, el-İlel, I, 69. 
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ُ عَبْدًا لَْ يَضُرارهُ ذَنْبف  196/35  إيذَا أَحَبار اللّار
Allah bir kulunu sevdiği zaman, günahları ona zarar vermez.1071 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla zikrettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi muteber bir hadis eserinde bulunamamıştır. 

وقد حكي عن علي كرم الل تعالَ وجهه أنه قال: لو خيرت بين  197/36
 المسجد والْنة لّخترت المسجد لْنه حق الل سبحانه والْنة حظ النفس

 

Hz. Ali (k.v)’nin şöyle dediği anlatılır: Eğer Cennetle mescit arasında 

muhayyer bırakılsaydım mescidi tercih ederdim. Çünkü mecit, Allah’ın hakkıdır, 

Cennet ise nefsiz arzusudur.1072  

Hadisin Tahrici: 

Mevkuf bir rivayet olarak aktarılan bu söz, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi bir tali eserde bulunamamıştır. Ancak müellifin, aktarımda kullandığı “ وقد

 ifadesi de, olayı bir hadis uslubuyla değil, bir menkıbe şeklinde anlattığı fikrini ”حكي

akıllarda uyandırmaktadır.  

تًا فييهي كَلْ  198/37  بف لَّ تَدْخُلُ الْمَلَائيكَةُ بَ ي ْ

İçinde köpek bulunan eve melekler girmez.1073 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de ve Müslim’de 

dört1074, Tirmizî’de bir1075, Ebû Dâvûd’da iki1076, Nesâî’de beş1077 ve İbn Mâce’de üç 

farklı yerde1078 nakledilmektedir.  

                                                 
1071 Ali el-Kâri, Şerh, s. 212. 
1072 Ali el-Kâri, Şerh, s. 212. 
1073 Ali el-Kâri, Şerh, s. 213. Buhârî, Bedu’l-Halk, 7; Müslim, Libas, 81. 
1074 Buhârî, Bedu’l-Halk, 7, 17; Meğazi, 12; Libas, 88, 91. 
1075 Müslim, Libas, 81, 82, 83, 84, 87. 
1076 Ebû Dâvûd, Libas, 46. 
1077 Nesâî, Sayd ve Zebaih, 9, 11; Ziynet, 110,  
1078 İbn Mâce, Libas, 44. 
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 تعبد الل كأنك تراهالإحسان: أن  199/38
İhsan, Allah’ı görüyor gibi ibadet etmektir.1079  

 

هُمَا: فيي حديث  200/39 يَ اللّارُ عَن ْ نارا كُ الطاروَافي   الح عَبْدُ اللّاري بْنُ عُمَرَ رَضي
 نَتَراَءَى اللّارَ 

Abdullah b. Ömer’in şu sözü: Biz tavaf sırasında birbirimize Allah’ı 

gösterirdik.1080 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen mevkuf rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya herhangi bir tali 

hadis kitabında bulunamamıştır.  

 رأَيَْتُ رَبييّ فيي أَحْسَني صُورةٍَ  40//201

Rabbimi en güzel surette gördüm.1081 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bazı lafız farklılıklarıyla Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Tirmizî’de üç farklı yerde nakledilmektedir. Birebir lafızlarıyla ise Dârimî’de 

geçmektedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا وَعَبْدُ بْنُ حُميَْدٍ ، سَلَمَةُ بْنُ شَبييبٍ حَدَّ : حَدَّ ، 1084أيَ وبَ عَنْ  ،1083مَعْمَرٍ ، عَنْ 1082عَبْدُ الرارزاراقي ، قاَََ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ:، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّ ابْني عَباراسٍ ، عَنْ 1085قيلَابةََ  أَبيي عَنْ  لَةَ رَبهّ تَ بَارَكَ وَتَ عَالََ هِ أَحْسَنه أتَََنِه ال ى اللَّّ لَّي ْ

َْعْلَى؟ " قاَلَ: " قُ لْتُ: الَ أَحْسَبُهُ هِ الْمَنَامه قَ  ،صُورَ،ٍ  لََُ ا
َ

مُ ال هْ هِيمَ يََْتَ دُ هَلْ تَدْرهي  َُ َدََهُ  َِ قَالَ: يََ مَُُمَّ ََ "، قاَلَ: َِ وَضَ
ََيَّ أوَْ قاَلَ: بَيََْ كَتهفَيَّ حَتََّّ وَجَدْتُ بَ رْدَهَا دُ، هَلْ ا هِ نََْرهي، َِ عَلهمْتُ مَا هِ  بَيََْ ثدَْ ، قاَلَ: يََ مَُُمَّ َْرْضه مَاوَاته وَمَا هِ ا لسَّ

ده بَ عْ  سَاجه
َ

كْثُ هِ ال
ُ

، وَالكَفَّاراَتُ ال َْعْلَى؟ قُ لْتُ: نَ عَمْ، هِ الكَفَّاراَته لََُ ا
َ

مُ ال هْ هِيمَ يََْتَ َّْلََ،ه، وَالْمَشْْيُ عَلَى دَ تَدْرهي   ال
، وَ  قَْدَامه إهلََ الْْمََاعَاته نْ اْْ ، وكََانَ مه ٍَْْ ٍَْْ وَمَاتَ بِه َِ بِه ََ عَا ََله َِ عَلَ  كَارههه، وَمَنْ 

َ
يئَتههه كَيَ وْمه وَلَدَتْهُ  إهسْبَاغُ الوُضُو ُه هِ ال خَطه

                                                 
1079 Ali el-Kâri, Şerh, s. 214. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
1080 Ali el-Kâri, Şerh, s. 214. 
1081 Ali el-Kâri, Şerh, s. 216. Tirmizî, Tefsir, 39. 
1082 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır. 
1083 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir.  
1084 Daha önce bahsedilen Eyüb b. Keysan’dır.  
1085 Zehebî, Siyer IV, 468. Tam adı: Ebû Kilabe Abdullah b. Zeyd el-Cürmî (v. 104) 
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نْ 
ُ

، وَتَ رْكَ ال اَته ْْ هِعْلَ الَِ  ََ َِ قُلْ: اللَّهُمَّ إهنِّه أَسْألَُ ََا صَلَّيْتَ  دُ، إه ََا أرََدْتَ كَ أمُهُهُ، وَقاَلَ: يََ مَُُمَّ ، وَإه سَاكهيَه
َ

، وَحُبَّ ال راَته
، وَإهطْعَامُ الطَّعَا لََمه ِْشَْا ُُ السَّ رَجَاتُ إه َ مَفْتُونٍ، قاَلَ: وَالدَّ ْْ ََ  ََ نَةً ِاَقْبهَّْنِه إهليَْ هِت ْ للَّيْله وَالنَّاسُ نهياَمٌ مه بهعهبَادهكَ  َّْلََُ، بِه  1086، وَال

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ثَنِه  مُعَاذُ بْنُ هيشَامٍ قاَلَ: حَدَّ ، أَبيي قيلَابةََ ، عَنْ 1088قَ تَادَةَ ، عَنْ 1087أَبيي قاَلَ: حَدَّ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: أتَََنِه رَبهّ هِ ابْني عَباراسٍ ، عَنْ خَاليدي بْني اللارجْلَاجي عَنْ  َّ صَلَّى اللَّّ دُ،  أَحْسَنه صُورٍَ،، ، أنََّ النَّبه َِ قَالَ: يََ مَُُمَّ

َُ َدََهُ  َْعْلَى؟ قُ لْتُ: رَبهّ ََ أدَْرهي، َِ وَضَ لََُ ا
َ

مُ ال هْ هِيمَ يََْتَ ، قاَلَ:  ََ َْ ََ رَبهّ وَسَعْدَ يََْ كَتهفَيَّ َِ وَجَدْتُ بَ رْدَهَا بَ  قُ لْتُ: لبَ َّيْ
، َِ قَ  غْرهبه

َ
شْْرهقه وَال

َ
َِ عَلهمْتُ مَا بَيََْ ال ََيَّ  ََ بَيََْ ثدَْ َْ ََ وَسَعْدَ يْ دُ، َِ قُلْتُ: لبَ َّ َْعْلَى؟ الَ: يََ مَُُمَّ لََُ ا

َ
مُ ال هْ هِيمَ يََْتَ ، قاَلَ: 

كْرُوهَا
َ

، وَإهسْبَاغه الوُضُو ُه هِ ال ، وَهِ نَ قْله اْقَْدَامه إهلََ الْمََاعَاته رَجَاته وَالكَفَّاراَته َّْلََ،ه بَ عْدَ ته قُ لْتُ: هِ الدَّ  ، وَانتْهظاَره ال
َُنوُبههه كَيَ وْمه وَلَدَتْهُ أمُهُهُ  نْ  ، وكََانَ مه ٍَْْ ٍَْْ وَمَاتَ بِه َِ بِه نَّ عَا هِ ُْ عَلَيْهه لََ،ه، وَمَنْ يََُا َّْ  1089 ال

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ثَ نَا قَ  اليَشْكُريي   أبَوُ هَانيئٍ  مُعَاذُ بْنُ هَانيئٍ قاَلَ: حَدَّ ، جَهْضَمُ بْنُ عَبْدي اللّاري الَ: حَدَّ
مٍ ، عَنْ يََْيَ بْني أَبيي كَثييرٍ عَنْ  مٍ ، عَنْ زيَْدي بْني سَلاار ثهَُ  ، أنََّهُ عَبْدي الرارحْمَني بْني عَائيشٍ الَْضْرَميييّ ، عَنْ 1090أَبيي سَلاار عَنْ حَدَّ

ُ عَ  مُعَاذي بْني جَبَلٍ ، عَنْ مَاليكي بْني يََاَميرَ الساركْسَكيييّ  نْ صَلََ،ه قاَلَ: احْتُبهسَ عَنَّا رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ ََدَاٍ، مه ََاتَ  لَيْهه وَسَلَّمَ 
لَّى رَسُولُ اللَّّه صَلَّ  َْ َِ َّْلََ،ه،  ل عًا َِ ثُ وهّبَ بِه َِخَرجََ سَرهَ  ، مْسه بْحه حَتََّّ كهدْنََ نَتََاَ َُى عَيََْ الشَّْ هُْ وََََوَّزَ هِ  ى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ال

                                                 
1086 Tirmizî, Tefsir, 39. (Tercüme: Rabbim tebareke ve teala bu gece en güzel surette (İbn Abbâs dedi 

ki: Uyku âleminde) bana göründü ve “Ey Muhammed büyük ve ileri gelen melekler topluluğu 

hangi konuda münakaşa ediyorlar biliyor musun?” Ben de “hayır” dedim. Bunun üzerine elini 

iki omuzumun arasına koydu -veya göğsüme-ve ben o iki elin soğukluğunu iki kürek kemiği 

arasında veya göğsümde hissettim. Sonra göklerde ve yerde ne varsa hepsini bildim. Tekrar, “Ey 

Muhammed! Büyük ve ileri gelen melekler topluluğu hangi konuda münakaşa ediyorlar biliyor 

musun?” Ben de “evet” dedim, “kefaretler hakkında. Kefaretler namazdan sonra mescidde 

kalmak, mescidlerdeki cemaate yaya olarak yürümek her türlü zorluk ve soğuklarda bile abdest 

organlarını kapsamlı yıkamaktır. Kim böyle yaparsa hayırla yaşar hayırla ölür ve her türlü hata 

ve günahlarından sıyrılarak annesinden doğduğu gün gibi tertemiz olur”. Sonra şöyle buyurdu: 

“Ey Muhammed! Namaz kıldığında şöyle duâ et: Allah’ım iyilikler yapmayı kötülüklerden el 

çekmeyi yoksulları sevmeyi senden dilerim. Kullarına bir kötülük göndereceğin vakit beni o 

kötülüklerden uzak tut yanına al”. Resulullah (s.a.v.), sözüne şöyle devam etti: Dereceler ise 

selamı yaymak, yemek yedirmek, insanlar uykudayken geceleyin namaz kılmaktır). Devamında 

Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadiste Ebû Kılabe ile İbn Abbâs arasında bir şahıs daha ilave 

edilmektedir. Katâde bu hadisi Ebû Kılâbe’den, Hâlid b. Leclac’tan ve İbn Abbâs’tan rivâyet 

etmiştir. 
1087 Daha önce bahsedilen Hişam ed-Destuvai’dir. 
1088 Daha önce bahsedilen Katade b. Di’ame’dir. 
1089 Tirmizî, Tefsir, 39. (Tercüme: Rabbim bana en güzel şekilde göründü ve “Ey Muhammed!” dedi. 

Ben de “Ey Rabbim, buyur emrine amadeyim” dedim. Şöyle buyurdu: “Büyük ve ileri gelen 

melekler topluluğu hangi konuda tartışıyorlar?” Ben de: “Bilmiyorum Ya Rabbi” dedim. “Elini 

iki küreğimin arasına koydu ben iki elin soğukluğunu iki memem arasında hissettim sonra doğu 

ile batı arasında her şeyi bildim sonra, Ya Muhammed! Buyurdu. Ben de “Buyur Rabbim emrine 

amadeyim” dedim, şöyle buyurdu: “Büyük ve ileri gelen melekler topluluğu hangi konuda 

tartışıyorlar?”. “Dereceler ve kefaretler konusunda” dedim; Mescitlere cemaate katılmak için 

adım atmalar, her türlü zorluk ve sıkıntılı anlarda bile abdest organlarını kapsamlı yıkamak bir 

namazdan sonra diğer namazı beklemek. Kim bunlara devam ederse hayırla yaşar hayırla ölür 

ve günahlarından temizlenip annesinden doğduğu gün gibi olur). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir: Bu hadis bu şekliyle hasen garibtir. Bu konuda Muâz b. Cebel’den, Abdurrahman b. 

Âişe’den de hadis rivâyet edilmiştir. Bu hadis Muâz b. Cebel tarafından uzun olarak aktarılmış olup 

Resulullah (s.a.v.) şöyle buyurmuştur, “Uyuklamaya başlamıştım bir ağırlık çöktü uyuya kalmışım 

Rabbimi en güzel şekilde gördüm büyük ve ileri gelen melekler topluluğu hangi konuda 

tartışıyorlar? Buyurdu”. 
1090 Daha önce bashedilen Ebi Selam Memtur el-Habeşî’dir. 
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نَا َِ قَا هِّكُمْ كَمَا أنَْ تُمْ ثَُُّ انْ فَتَلَ إهليَ ْ ا َْ َْوْتههه َِ قَالَ لنََا: عَلَى مَ ا سَلَّمَ دَعَا به : أمََا إهنِّه سَأُحَدهّثكُُمْ مَا حَبَسَنِه لَ صَلََتههه، َِ لَمَّ
 َْ َِ نَ اللَّيْله َِ تَ وَضَّأْتُ  ََا أَنََ بهرَبهّ تَ بَارَكَ لَّيْتُ مَا قُدهّرَ لِه َِ نَ عَسْتُ هِ صَلََتيه َِ عَنْكُمُ الغَدَاَ،: أَنِّه قُمْتُ مه اسْتَ ثْ قَلْتُ، ِهَِ

َْعْلَى؟  لََُ ا
َ

مُ ال هْ هِيمَ يََْتَ ، قاَلَ:  ََ رَبهّ يْ دُ قُ لْتُ: لبَ َّ ، قاَلَََ ق ُ وَتَ عَالََ هِ أَحْسَنه صُورٍَ،، َِ قَالَ: يََ مَُُمَّ ا لْتُ: ََ أدَْرهي رَبهّ
َِ تَجَلَّى   ، ََيَّ لههه بَيََْ ثدَْ َُ كَفَّهُ بَيََْ كَتهفَيَّ حَتََّّ وَجَدْتُ بَ رْدَ أنَََمه دُ، لِه ثَلََثً قاَلَ: َِ رأَََْ تُهُ وَضَ َِ قَالَ: يََ مَُُمَّ  كُلهُ شَيْ ٍُ وَعَرَِْتُ، 

َْعْلَى؟ قُ لْتُ  لََُ ا
َ

مُ ال هْ هِيمَ يََْتَ ، قاَلَ:  ََ رَبهّ يْ ؟ قُ لْ قُ لْتُ: لبَ َّ ، قاَلَ: مَا هُنَّ ، : هِ الكَفَّاراَته تُ: مَشْْيُ اْقَْدَامه إهلََ الْمََاعَاته
هِيمَ؟ قُ لْتُ: إهطْعَ  ، قاَلَ: ثَُُّ  كْرُوهَاته

َ
، وَإهسْبَاغُ الوُضُو ُه هِ ال َّْلَوَاته ده بَ عْدَ ال سَاجه

َ
، اوَالْلُُوسُ هِ ال ، وَلهيَُ الكَلََمه مُ الطَّعَامه

َّْلََ  نْكَراَوَال
ُ

، وَتَ رْكَ ال اَته ْْ هِعْلَ الَِ  ََ للَّيْله وَالنَّاسُ نهيَامٌ. قاَلَ: سَلْ. قُ لْتُ: اللَّهُمَّ إهنِّه أَسْألَُ ، وَأنَْ ته ُ، بِه سَاكهيَه
َ

، وَحُبَّ ال
َ مَفْتُونٍ، وَ  ْْ ََ نَةً هِ قَ وْمٍ َِ تَ وََّنِه  هِت ْ ََا أرََدْتَ  ، وَإه رَ لِه وَتَ رْحَََنِه ََ حُ تَ غْفه ، وَحُبَّ عَمَلٍ َُ قَرهّبُ إهلََ أَسْألَُ ََ بهُ ََ وَحُبَّ مَنْ يَهُ بَّ

اَ حَقٌّ ِاَدْرُسُوهَا ثَُُّ تَ عَلَّمُوهَا ََّ ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إه ، قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَّّ ََ  1091حُبهّ
 

Dârimî Rivayeti: 

ثَنِه مََُماردُ بْنُ الْمُبَارَكي أَخْبَْنَََ  ثَنِه الْوَلييدُ بْنُ مُسْليمٍ ، حَدَّ ، ، وَسَألََهُ خَاليدي بْني اللارجْلَاجي ، عَنْ 1092ابْنُ جَابيرٍ ، حَدَّ
ثهَُ  عْتُ مَكْحُولف أَنْ يََُديّ عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّ عَبْدَ الرارحْمَني بْنَ عَائيشٍ ، قاَلَ: سَهَ ََ قُولُ: سَهَ َْتُ ى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُ ،  ولُ: رأََ

َعْلَى؟ َِ قُلْتُ: مُ الْمَلََُ اْْ هْ هِيمَ يََْتَ ، قاَلَ  رَبهّ هِ أَحْسَنه صُورٍَ، قاَلَ:  هُ بَيََْ كَتهفَيَّ َِ وَجَدْتُ أنَْتَ أعَْلَمُ يََ رَبهّ َُ كَفَّ : َِ وَضَ

                                                 
1091 Tirmizî, Tefsir, 39. (Tercüme: Muâz b. Cebel (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Resulullah 

(s.a.v.), bir sabah namazına o kadar geç kalmıştı ki neredeyse güneş doğacaktı. Derken çabucak 

çıktı, namazı için kamet getirildi. Resulullah (s.a.v.), namazı biraz hafifçe kıldırdı. Selam verince 

olanca sesiyle, “saflarda bulunduğunuz şekilde kalınız” buyurdu ve bize dönerek şöyle 

dedi, “Beni bu sabah namazına geciktiren sebebin ne olduğunu söyleyeceğim, geceleyin kalkıp 

abdest alıp gereği kadar namaz kıldım, derken namazda uyuklamaya başladım sonra uykum 

ağırlaştı ve ben bu sırada Rabbimi en güzel surette gördüm. “Ya Muhammed!” buyurdu. Ben de, 

“Ey Rabbim buyur emrine amadeyim” dedim. Şöyle buyurdu “Büyük ve ileri gelen melekler 

topluluğu hangi konuda tartışıyorlar?” Ben de: “Bilmiyorum Ya Rabbi” dedim. Bunu üç kere 

tekrarladı. Sonra el ayasını iki küreğimin arasına koydu ben iki elin serinliğini iki memem 

arasında hissettim. Her şey bana göründü ve her şeyi bildim. “Ya Muhammed!” Buyurdu. Ben 

de, “Buyur Rabbim emrine amadeyim” dedim, şöyle buyurdu: “Büyük ve ileri gelen melekler 

topluluğu hangi konuda tartışıyorlar?”Ben de, “Kefaretler konusunda” dedim. “Nedir 

onlar?” buyurdu. Ben de dedim ki, “İyiliklere adımları çoğaltmak, namazlardan sonra 

mescidlerde oturmak, her türlü zorluklar karşısında abdest organlarını kapsamlı yıkamak.” 

“Sonra hangi konularda” buyurdu. “Yemek yedirmek yumuşak söz söylemek, insanlar uyurken 

geceleyin namaz kılmak. Bunun üzerine: “Dile benden ne dilersen” buyurdu. Ben de şöyle duâ 

ettim, “Allah’ım iyilikler yapmayı kötülüklerden el çekmeyi, yoksulları sevmeyi beni beni 

bağışlayıp esirgemeni senden dilerim. Bir topluma bir fitne göndereceksen beni o fitneye 

düşürmeksizin vefat ettir. Bana seni sevmeyi seni sevenleri sevmeyi ve senin sevgine yaklaştıran 

her ameli sevmeyi nasib eyle.” Resulullah (s.a.v.): “Bu söylenenler haktır ve gerçektir bunları 

kendinize ders edininiz ve öğreniniz” buyurdu). Devamında Tirmizî şöyle demiştir:  Bu hadis hasen 

sahihtir. Muhammed b. İsmail’e bu hadis hakkında sordum; Dedi ki: Bu hadis hasen sahihtir. Bu 

hadis Velid b. Müslim’in, Abdurrahman b. Yezîdb. Câbir’den rivâyetinden daha sahihtir. Hâlid b. 

Leclac, Abdurrahman b. Aiş el Hadramî’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Rasûlullah (s.a.v.)’den 

işittim dedi ve bu hadisi aynen aktardı bu rivâyet mahfuz değildir. Aynı şekilde Velid hadisinde 

Abdurrahman b. Âiş’den rivâyet ederek şöyle demiştir: Rasûlullah (s.a.v.)’den işittim. Bişr b. Bekr, 

Abdurrahman b. Yezîd b. Câbir’den bu hadisi bu senedle Abdurrahman b. Âiş’den rivâyet etmiştir. 

Bu rivâyet daha sahihtir. Abdurrahman b. Âiş, Peygamber (s.a.v)’den hadis işitmemiştir. 
1092 Daha önce bashedilen Abdurrahman b. Yezid’dir. 
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، وَتَلََ  َرْضه مَوَاته وَاْْ ، َِ عَلهمْتُ مَا هِ السَّ ََيَّ يمَ مَلَكُو بَ رْدَهَا بَيََْ ثدَْ ََ نرُهي إهبْ راَهه نَ  }وكََذَله َرْضه وَلهيَكُونَ مه مَوَاته وَاْْ تَ السَّ
 1093الْمُوقهنهيََ{

 شاب رأَيَْتُ رَبييّ فيي صُورةٍَ  202/41
Rabbimi bir genç suretinde gördüm.1094 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlara naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Rivayetin bazı ziyadeleriyle birlikte üç farklı tarikle zikreden İbnü’l-

Cevzî1095, hadis hakkında şöyle bir değerlendirmede bulunmuştur: Bu hadis sabit 

olmamıştır. Bütün tariklerinde Hammad b. Seleme vardır. İbn Adiy (v. 365) şöyle 

denildiğini aktarıyor, “İbn Ebi Avca’, Hammad’ın üvey oğluydu ve bu hadisleri onun 

kitabına o doldurdu”.1096  

Buna ek olarak müellif, bu rivayeti bizzat kendi mevzuat eserlerinde de kaleme 

almıştır ve şöyle demiştir: “Rabbimi (hacıların) Mina’dan ayrılış günü insanların 

önünde gri renkli bir deve üzerinde, yün bir cübbeyle gördüm” hadisi uydurmadır, aslı 

yoktur. Zeyl’de böyledir. Ve Leâlî’de, İbn Abbas’dan gelen şu merfu rivayet te öyledir, 

“Rabbimi bol saçlı bir genç suretinde –bir başka rivayette; sakalsız, bıyıksız bir genç 

suretinde gördüm” İbn Sadaka, Ebû Zür’anın “İbn Abbas hadisi sahihtir, bu hadisi 

ancak mutezililer inkar ederler” dediğini nakletmiştir. Hadisin bazı tariklerinde 

“kalbiyle” denilmiştir. Hadis, Allah’ı rüyada görme olarak yorumlanırsa sorun 

yoktur. Uyanıkken görme şeklinde yorumlanırsa muhakkik İbnü’l-Hümam bunun şekli 

bir hicab olduğunu ifade etmiştir.1097  

                                                 
1093 Dârimî, Rüya, 12. (Tercüme: Rabbimi en güzel surette gördüm. O şöyle buyurdu, “Yüce melekler 

topluluğu ne hakkında tartışıyor?”. Ben de, “Ya Rabbi, sen daha iyi bilirsin” dedim. O zaman 

avucunun içini omuzlarımın arasına koydu da ben soğukluğunu memelerimin arasında hissettim. 

Bunun sonucu göklerde ve yerde olan şeyleri bilmiş oldum. Sonra *Bunun gibi biz İbrahim'e, kesin 

olarak bilenlerden olması için göklerin ve yerin engin büyüklüğünü de gösteririz*1093 ayetini okudu) 
1094 Ali el-Kâri, Şerh, s. 216. 
1095 Bu ziyadeler şu şekildedir: “Yüce Rabbimi, kırmızı bir cübbe içinde köse bir genç olarak gördüm”, 

“İbn Abbas demiştir ki: Muhammed, Yüce Rabbini üzerinde inciden bir örtü dışında bir şey olmayan 

ayaklarında (veya bacaklarında) yeşillik olan bir genç suretinde görmüştür”, “Yüce Rabbimi, 

üzerinde yeşil bir cübbe olan en güzel surette köse bir genç olarak gördüm”. 
1096 İbnü’l-Cevzî, el-İlel, I, 22. 
1097 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 372; el-Masnu’, s. 202. 
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ة رضي الل عىهما أنه عليه الصلا وفي صحيح مسنلم عن ابن عمر  203/42
يَن  خَلَقَ اللّارُ مَقَادييرَ الْْلَْقي قَ بْلَ أَنْ يََْلُقَ السارمَوَاتي وَالَْرْضَ والسلام قال:  َمْسي بخي

ََ سَنَةٍ وَعَرْشُهُ   عَلَى الْمَاء ألَْ
Müslim’in Sahîh’inde İbn Amr’dan (r.a), Peygamber (s.a.v)’in şöyle dediği 

nakledilmiştir: Allah, mahlukatın kaderlerini yer ve gök yaratılmadan beş bin sene 

önce yaratmıştır. O zaman Arşı, suyun üzerindeydi.1098 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı lafız farklılıklarıyla Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Müslim ve Tirmizî’de şöyle geçmektedir;  

 

Müslim Rivayeti: 

ثَنِه  ثَ نَا أبَوُ الطاراهيري أَحْمَدُ بْنُ عَمْريو بْني عَبْدي اللي بْني سَرْحٍ حَدَّ ، أبَوُ هَانيئٍ الْْوَْلَّني  ، أَخْبَْنِه 1099بٍ ابْنُ وَهْ ، حَدَّ
عْتُ رَسُولَ عَبْدي اللي بْني عَمْريو بْني الْعَاصي ، عَنْ أَبيي عَبْدي الرارحْمَني الْْبُُليييّ عَنْ   اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، ََ قُولُ:  ، قاَلَ: سَهَ

يََ ألَْفَ سَنَةٍ، قاَلَ: وَعَرْشُ كَتَبَ اللهُ مَقَادهَرَ الَِْلََئهقه قَ بْلَ أنَْ يََْلُقَ السَّ  َمْسه َرْضَ بِه  1100هُ عَلَى الْمَا ُه مَاوَاته وَاْْ
 

Tirmizî Rivayetleri: 

 

ثَ نَا  ثَ نَا  مُوسَى بْنُ  يََْيَ حَدَّ ي   دَاوُدَ  أبَوُقاَلَ: حَدَّ ثَ نَا  الطاريَاليسي دي  دُ عَبْ قاَلَ: حَدَّ ، قاَلَ: قَدهمْتُ سُلَيْمٍ  بْنُ  الوَاحي
يتُ  ةَ َِ لَقه ََ قُولُونَ هِ القَدَره  رَبَِحٍ  أَبيي  بْنَ  عَطاَءَ مَكَّ رَ،ه  ْْ دٍ، إهنَّ أهَْلَ البَ ُ القُرْآنَ؟ َِ قُلْتُ لَهُ: يََ أبََِ مَُُمَّ ، قاَلَ: يََ بُنََِّ، أتََ قْرأَ

بهيَه إهنََّ جَعَلْنَاهُ قُ رْآنًَ عَربَهيى قُ لْتُ: نَ عَمْ، قاَلَ: ِاَقْ رأَه الزهُخْرُفَ، قاَلَ: َِ قَرأَْتُ: }
ُ

لُونَ وَإهنَّهُ هِ أمُهّ حم وَالكهتَابه ال ا لَعَلَّكُمْ تَ عْقه
؟ قُ لْتُ: اللَُّّ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ، قاَلَ:  هُ اللَُّّ قَ بْلَ أنَْ هِنَّهُ كهتَابٌ كَتَ بَ َِ الكهتَابه لَدََْ نَا لَعَلهيٌّ حَكهيمٌ{  َِ قَالَ: أتََدْرهي مَا أمُهُ الكهتَابه

، وَهِيهه تَ بَّتْ َدََا أَبه  نْ أهَْله النَّاره هِرْعَوْنَ مه هِيهه إهنَّ  َْرْضَ،  مَوَاته وَقَ بْلَ أنَْ يََْلُقَ ا يتُ يََْلُقَ السَّ ، قاَلَ عَطاَ ٌُ: َِ لَقه  لََبٍَ وَتَبَّ
بَ رَسُوله اللَّّه الوَلييدَ بْنَ عُبَادَةَ بْني الصاراميتي  َِسَألَْتُهُ: مَا كَ ، صَاحه ؟  صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ  ََ عهنْدَ الْمَوْته يَّةُ أبَهي انَتْ وَصه

للَّّه وَتُ ؤْ  أَبيي قاَلَ: دَعَانِه  نَ بِه ََ لَنْ تَ تَّقهيَ اللََّّ حَتََّّ تُ ؤْمه : يََ بُنََِّ، اتَّقه اللََّّ، وَاعْلَمْ أنََّ لقَدَره كُلهّ َِ قَالَ لِه نَ بِه ْْههه وَشَرهّهه، ِهَِنْ مه هه خَ
عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: إهنَّ  ْْه هَذَا دَخَلْتَ النَّارَ، إهنِّه سَهَ ََ َِ قَالَ: أَ مُتَّ عَلَى  وَّلَ مَا خَلَقَ اللَُّّ القَلَمَ، 

 1101   مَا كَانَ وَمَا هُوَ كَائهنٌ إهلََ اْبَدَه  اكْتُبْ، َِ قَالَ: مَا أَكْتُبُ؟ قاَلَ: اكْتُبه القَدَرَ 
                                                 
1098 Ali el-Kâri, Şerh, s. 218; Müslim, Kader, 16. 
1099 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Vehb’dir.  
1100 Müslim, Kader, 16. (Tercüme: Allah, mahlukatın kaderlerini yer ve gök yaratılmadan beş bin sene 

önce yazmıştır. Ve dedi ki: O zaman Arşı, suyun üzerindeydi) 
1101 Tirmizî, Kader, 17. (Tercüme: Abdulvahid b. Süleym (v. ?) dedi ki: Mekke’ye geldim ve Atâ b. Ebi 

Rebah (v. 114) ile karşılaştım. Ona dedim ki, “Ey Ebâ Muhammed! Basralılar kader hakkında 

konuşuyorlar.” Bana dedi ki, “Ey Evladım, sen Kuran okuyor musun?”. “Evet” dedim. Dedi ki 

“Zuhruf Suresi’ni oku”. Ben de okudum *Ha, mim. Apaçık olan Kitap’a yemin olsun. Biz onu, belki 

akledesiniz diye Arapça bir Kuran yaptık. Şüphesiz o, katımızda yüce ve hikmetli olan Ümmü’l-

Kitap’tadır*. Sonra dedi ki, “Ümmü’l-Kitap nedir biliyor musun?”. “Allah ve Rasulu en iyisini 
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ثَ نَا  عَاني  حَدَّ يمُ بْنُ عَبْدي اللّاري بْني المنُْذيري البَاهيليي  الصارن ْ ثَ نَ إيبْ رَاهي ثَ نَا عَبْدُ اللّاري بْنُ يزَييدَ المقُْريئُ ا قاَلَ: حَدَّ قاَلَ: حَدَّ
وَةُ بْنُ شُرَيْحٍ  ثَنِه  حَي ْ َُ أبَوُ هَانيئٍ الْوَْلَّني  قاَلَ: حَدَّ عْتُ  لييار أَبَِ عَبْدي الرارحْمَني الْبُُ ، أنََّهُ سَهَ  عَبْدَ اللّاري بْنَ عَمْرٍوََ قُولُ: سَهَ

قَادهَرَ قَ بْلَ أنَْ يََْلُقَ 
َ

رَ اللَُّّ ال عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: قَدَّ يََ ألَْفَ ا ََ قُولُ: سَهَ َمْسه َْرْضَ بِه مَوَاته وَا لسَّ
 1102سَنَةٍ 

بيي  204/43 ي رَسُولي اللّاري وَبِيَ أَبيي سُفْيَانَ،  قاَلَتْ أُم  حَبييبَةَ: اللارهُمار مَتيّعْنيي بيزَوْجي
جَالٍ مَضْرُوبةٍَ، ي مُعَاوييةََ، فَ قَالَ لَْاَ رَسُولُ اللّاري: إيناركي سَألَْتي اللّارَ لآي خي رٍ وَآثَ  وَبِيَ
هَ  ن ْ رُ مي ليّهي، وَلَّ يُ ؤَخيّ هَا قَ بْلَ حي ن ْ ئًا مي لُ شَي ْ ئًا مَوْطُوءَةٍ، وَأَرْزاَقٍ مَقْسُومَةٍ لَّ يُ عَجيّ ا شَي ْ

َ أَنْ يُ عَافييَكي مينْ عَذَابٍ فيي الناراري وَعَذَابٍ فيي الْ  ليّهي، وَلَوْ سَألَْتي اللّار قَبْْي، لَكَانَ بَ عْدَ حي
 خَيْراً لَكي 

Ümmü Habibe dedi ki, “Allahım, beni kocam Resulullah ile, babam Ebû Süfyan 

ile ve kardeşim Muaviye ile nimetlendir”. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v) ona dedi 

ki, “Sen Allah’a belirlenmiş eceller, sayılmış günler ve taksim edilmiş rızıklar için dua 

ettin. Hiçbir şey vaktinden önce olmaz, zamanı geldiğinde de ertelenmez. Eğer Allah’a 

seni Cehennem ve Kabir azabından afiyete çıkarması için dua etseydin senin için daha 

iyi olurdu.”1103 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden yalnızca Müslim’de iki farklı 

yerde nakledilmektedir; 

 

 

 

 

                                                 
bilir” dedim. O da dedi ki, “O, Allah’ın gökleri yaratmadan önce ve yerleri yaratmadan önce 

yazdığı kitaptır. Onda Firavun’un Ateş’te olacağı da vardır, *Ebi Leheb’in elleri kurusun. Ve 

kurudu da* ayetleri de vardır.” Ve sonra Atâ dedi ki: Resulullah’ın (s.a.v) sahabisi Velid b. Ubade 

b. Samit’le (v. 71) karşılaştım, ona şöyle sordum, “baban sana ölümü sırasında ne vasiyet etti?”. 

Dedi ki, “babam bana dua etti ve şöyle dedi: Oğulcuğum Allah’tan sakın ve bil ki, Allah’a iman 

etmedikçe, kaderin hayrının ve şerrinin tamamına iman etmedikçe O’ndan sakınmış olmayacaksın. 

Olur da bunun dışında bir şey üzere ölürsen ateşe girdin demektir. Ben Resulullah’tan (s.a.v) şöyle 

işittim ki; Allah’ın yarattığı ilk şey kalemdir ve ona, ‘Yaz!’ demiştir. O da, ‘ne yazayım?’ demiştir. 

(Allah da) ‘Kaderde olmuş olan ve ebediyete kadar olacak olan şeyleri yaz!’ buyurmuştur.”). Bu 

hadis, daha önce başka bir rivayetin tahricinde kullanılmıştı.  
1102 Tirmizî, Kader, 19. (Tercüme: Allah, mahlukatın kaderlerini yer ve gök yaratılmadan beş bin sene 

önce yaratmıştır). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-sahih-gariptir. 
1103 Ali el-Kâri, Şerh, s. 218. Müslim, Kader, 32.  
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Müslim Rivayetleri: 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ َبيي بَكْرٍ وَاللَّفْ ُُ  -  1104كُرَيْبٍ  وَأبَوُ، أبَوُ بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا - لْي : حَدَّ ، عَنْ 1105وكَييعف ، قاَََ
، قاَلَ: 1107عَبْدي اللي  ، عَنْ ني سُوَيْدٍ الْمَعْرُوري بْ ، عَنه الْمُغييرةَي بْني عَبْدي اللي الْيَشْكُريييّ ، عَنه مَرْثدٍَ عَلْقَمَةَ بْني عَنْ  ،1106ميسْعَرٍ 
ي رَسُوله اللهه صَلَّى اللهُ  حَبييبَةَ  أمُ  قاَلَتْ  هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: اللهُمَّ أمَْتهعْنِه بهزَوْجه به أَبه سُفْيَانَ، عَ  زَوْجُ النَّبه لَيْهه وَسَلَّمَ، وَبِهَ

جَالٍ مََّْرُوبةٍَ، وَ  هُ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: قَدْ سَألَْته اَلله لْه ي مُعَاوهَةََ قاَلَ: َِ قَالَ النَّبه خه مٍ مَعْدُودٍَ،، وَأرَْزاَقٍ مَقْسُومَةٍ، أَ وَبِهَ يََّ
لهّهه، ئًا قَ بْلَ حه لَ شَي ْ نْ عَذَابٍ  لَنْ َُ عَجهّ لهّهه، وَلَوْ كُنْته سَألَْته اَلله أنَْ َعُهيذَكه مه ئًا عَنْ حه رَ شَي ْ هِ النَّاره، أوَْ عَذَابٍ هِ  أوَْ َُ ؤَخهّ

رُ  سْعَرٌ: وَأرُاَهُ قاَلَ: وَالِْنََازهَ رَدَُ،، قاَلَ مه كَُهرَتْ عهنْدَهُ الْقه ََِّْلَ قاَلَ: وَ اً وَأَ ْْ ، كَانَ خَ مَسْخٍ، َِ قَالَ: إهنَّ اَلله لََْ يََْعَلْ نْ مه الْقَبْْه
 ََ ََله رُ قَ بْلَ  رَدَُ، وَالِْنََازهَ بًا، وَقَدْ كَانَته الْقه  1108لهمَسْخٍ نَسْلًَ وَََ عَقه

ثَ نَا  اجٍ  -وَحَجاراجُ بْنُ الشاراعيري ، إيسْحَاقُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ الْْنَْظلَيي  حَدَّ ، قاَلَ إهسْحَاقُ: أَخْبَْنَََ وقاَلَ وَاللَّفْ ُُ لْهَجَّ
ثَ نَا  اجٌ: حَدَّ ، يَشْكُريييّ الْمُغييرةَي بْني عَبْدي اللي الْ ، عَنه عَلْقَمَةَ بْني مَرْثدٍَ ، عَنْ 1110الث اروْريي  ، أَخْبَْنَََ 1109عَبْدُ الرارزاراقي  -حَجَّ

ي رَسُوله اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه : اللهُمَّ مَتهّعْنِه أمُ  حَبييبَةَ ، قاَلَ: قاَلَتْ اللي بْني مَسْعُودٍ  عَبْدي ، عَنْ مَعْرُوري بْني سُوَيْدٍ عَنْ   بهزَوْجه
ي مُعَاوهَةََ، َِ قَالَ لََاَ رَسُولُ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ: إهنَّ  خه به أَبه سُفْيَانَ، وَبِهَ جَالٍ مََّْرُوبةٍَ، هَ سَأَ وَسَلَّمَ، وَبِهَ لْته اَلله لْه

ئًا  هَا شَي ْ ن ْ رُ مه لهّهه، وَََ َُ ؤَخهّ هَا قَ بْلَ حه ن ْ ئًا مه لُ شَي ْ لهّهه، وَلَوْ سَألَْته اَلله أنَْ ب َ وَآثَرٍ مَوْطوُ ٍَُ،، وَأرَْزاَقٍ مَقْسُومَةٍ، ََ َُ عَجهّ عْدَ حه
، وَعَذَابٍ هِ الْ  نْ عَذَابٍ هِ النَّاره هَ مه هِيَ َِ قَالَ رَجُلٌ: يََ رَسُولَ اللهه الْ َُ عَا اً لََ قاَلَ  ْْ َّا قَبْْه لَكَانَ خَ يَ مِه رُ، هه رَدَُ، وَالِْنََازهَ قه

هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: خَ؟ َِ قَالَ النَّبه َْ قَ وْمًا، أوَْ َُ عَذهّبْ قَ وْ  مُسه رَدََ، مًا، َِ يَجْعَلَ لََُ إهنَّ اَلله عَزَّ وَجَلَّ لََْ َُ هْله مْ نَسْلًَ، وَإهنَّ الْقه
 ََ ََله رَ كَانوُا قَ بْلَ   1111وَالِْنََازهَ

 

                                                 
1104 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Alai’dir 
1105 Daha önce bahsedilen Veki’ b. Cerrah’dır. 
1106 Zehebî, Siyer VII, 163. Tam adı: Mis’ar b. Kidam b. Züheyr b. Ubeyde el-Hilalî (v. 153) 
1107 Abdullah b. Mes’ud’dur.  
1108 Müslim, Kader, 32. (Tercüme: Ümmü Habibe dedi ki, “Allahım, beni kocam Resulullah ile, babam 

Ebû Süfyan ile ve kardeşim Muaviye ile nimetlendir”. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v) ona dedi ki, 

“Sen Allah’a belirlenmiş eceller, sayılmış günler ve taksim edilmiş rızıklar için dua ettin. Hiçbir şey 

vaktinden önce olmaz, zamanı geldiğinde de ertelenmez. Eğer Allah’a seni Cehennem ve Kabir 

azabından afiyete çıkarması için dua etseydin senin için daha iyi olurdu). Devamında şöyle 

denmiştir: Abdullah dedi ki, “Resulullah (s.a.v)’in yanında maymunların da zikri geçti”. Mis’ar 

şöyle dedi, “Zannederim domuzlar da suret 

değiştirmekten  meydana  gelmişlerdir”,   Bunun  üzerine Resulullah: Şüphesiz ki Allah, suret 

değiştirenler için nesil ve çoluk çocuk halketmiştir. Maymunlarla domuzlar bundan önce de 

vardı buyurdular. Bize bu hadisi Ebû Küreyb rivayet etti. (Dedi ki): Bize İbn Bişr, Mis'ar'dan bu 

isnadla rivayet etti, şu kadar var ki, onun İbn Bişr ile Veki’den beraberce rivayet  ettiği  hadisinde, 

“Cehennemdeki bir azabdan ve kabirdeki azabdan...” cümlesi vardır. 
1109 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır.   
1110 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir.  
1111 Müslim, Kader, 33. (Tercüme: Ümmü Habibe dedi ki, “Allahım, beni kocam Resulullah ile, babam 

Ebû Süfyan ile ve kardeşim Muaviye ile nimetlendir”. Bunun üzerine Resulullah (s.a.v) ona dedi ki, 

“Sen Allah’a belirlenmiş eceller, sayılmış günler ve taksim edilmiş rızıklar için dua ettin. Hiçbir şey 

vaktinden önce olmaz, zamanı geldiğinde de ertelenmez. Eğer Allah’a seni Cehennem ve Kabir 

azabından afiyete çıkarması için dua etseydin senin için daha iyi olurdu. Derken bir adam,  “Ya 

Resulallah, maymunlarla domuzlar sureti değiştirilen insanlardan 

mıdır?”  diye  sordu.     Bunun  üzerine Peygamber   (s.a.v): Şüphesiz Aziz ve Celil olan Allah bir 

kavmi helak ettiyse yahut bir kavme azab ettiyse, onlar için nesil yaratmamıştır. Maymunlar ve 

domuzlar bundan Önce de vardı buyurdu.) 
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جْنُ الْمُؤْميني وَجَنارةُ الْكَافير 205/44 نْ يَا سي  الد 

Dünya, müminin zindanı, kâfirin cennetidir.1112 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim, Tirmizî ve İbn 

Mâce’de nakledilmektedir. Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ حَدَّ ثَ نَا قُ تَ ي ْ ، أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  ،1114أبَييهي عَنْ  ،1113عَلَاءي الْ ، عَنه عَبْدُ الْعَزييزي يَ عْنيي الدارراَوَرْدييار ، حَدَّ
هِره  قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهه صَلَّى ، وَجَنَّةُ الْكَا نه جْنُ الْمُؤْمه نْ يَا سه  1115اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: الدهُ

Bu rivayetlere karşın Sâğânî, hadisin ilk bölümü olan “Dünya, müminin 

zindanıdır” ifadesi hakkında uydurma ithamında bulunmuştur1116. 

، فأََي  يََ رَسُولَ اللّاري، إينار أُمار سَعْدٍ مَاتَتْ  عن سعد بن عبادة أنه قال: 206/45
ُميّ سَعْدٍ  رًا، وَقاَلَ: هَذيهي لْي  الصاردَقَةي أَفْضَلُ؟ قاَلَ: الْمَاءُ، قاَلَ: فَحَفَرَ بيئ ْ

 

Sa’d b. Ubade’den şöyle dediği nakledilmiştir: Ey Allah’ın Elçisi! Ümmü Sa’d 

öldü. Şimdi (onun için) hangi sadaka daha üstündür? Buyurdu ki, “Sudur”. Bunun 

üzerine bir su kuyusu kazdı ve “Bu Ümmü S’ad içindir” dedi.1117 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı lafız farklılıkları ve hazfedilen yerleriyle Kütüb-i 

Sitte eserlerinden Ebû Dâvûd’da iki1118, Nesâî’de üç1119 ve İbn Mâce’de bir yerde1120 

nakledilmektedir. Rivayetlerin bütün tarikleri de Sa’d b. Ubade üzerinden gelmektedir. 

Ebû Dâvûd rivayetleri şu şekildedir;  

                                                 
1112 Ali el-Kâri, Şerh, s. 220. Müslim, Zühd, 1.  
1113 Daha önce bahsedilen Alaî b. Abdurrahman’dır.  
1114 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Ya’kub’dur. 
1115 Müslim, Zühd, 1. (Tercüme: Dünya, müminin zindanı, kâfirin cennetidir);  

  Tirmizî, Tirmizî, Zühd, 16. Aynı sened ve metinle gelmiştir; İbn Mâce, Zühd, 3. Farklı olarak senedi 

Ebû Mervan Muhammed b. Osman el-Osmanî (v. 241) ile başlayıp Abdulaziz b. Ebi Hâzim (v. 184) 

ile Alaî’ye bağlanmaktadır.  
1116 Sâğânî, Ebü’l-Fezâil Radıyyüddîn, Mevzuat, Daru’l-Memun Li’t Teras, thk. Necmi Abdurrahman 

Halef, Dımeşk, 1405 h, s. 48, 
1117 Ali el-Kâri, Şerh, s. 224-225;   
1118 Ebû Dâvûd, Zekât, 31. 
1119 Nesâî, Vesaya, 9. 
1120 İbn Mâce, Edeb, 8. 
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Ebû Dâvûd Rivayetleri: 

ثَ نَا  َّ صَلَّى اللهُ سَعْدًا، أنََّ 1123سَعييدٍ ، عَنْ 1122قَ تَادَةَ ، عَنْ 1121هََارامف ، أَخْبَْنَََ مََُماردُ بْنُ كَثييرٍ حَدَّ ، أتََى النَّبه
؟ قاَلَ: الْمَا ُُ  ََ َّْدَقَةه أعَْجَبُ إهليَْ  1124 عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ قَالَ: أَيهُ ال

Aynı babda geçen bir diğer rivayet ise, metin olarak Ali el-Kârî’nin rivayetine 

daha çok benzemektedir; 

ثَ نَا   ، أنََّهُ سَعْدي بْني عُبَادَةَ ، عَنْ 1127رجَُلٍ ، عَنْ 1126أَبيي إيسْحَاقَ ، عَنْ 1125إيسْرَائييلُ ، أَخْبَْنَََ مََُماردُ بْنُ كَثييرٍ حَدَّ
َِحَفَرَ به  ََِّْلُ؟، قاَلَ: الْمَا ُُ، قاَلَ:  َّْدَقَةه أَ ُمهّ سَعْدٍ ئ ْ قاَلَ: يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنَّ أمَُّ سَعْدٍ مَاتَتْ، ِأََيهُ ال  1128راً، وَقاَلَ: هَذههه هْ

 

Nesâî Rivayetleri: 

ثَ نَا مََُماردُ بْنُ عَبْدي اللّاري بْني الْمُبَارَكي أَخْبَْنَََ   سَعييدي بْني ، عَنْ قَ تَادَةَ ، عَنْ 1130هيشَامٍ ، عَنْ 1129وكَييعف ، قاَلَ: حَدَّ
هَا؟ قاَلَ ، قاَلَ: قُ لْتُ: سَعْدي بْني عُبَادَةَ ، عَنْ الْمُسَييّبي  قُ عَن ْ َْدَّ ي مَاتَتْ أَِأَتََ : نَ عَمْ، قُ لْتُ: ِأََيهُ يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنَّ أمُهّ

ََِّْلُ؟ قاَلَ: سَقْيُ الْمَا ُه  َّْدَقَةه أَ  1131 ال
Aynı babda şu hadisi de vermektedir; 

سَعْدي ، عَنْ عييدي بْني الْمُسَييّبي سَ ، عَنْ قَ تَادَةَ ، عَنْ هيشَامٍ ، عَنْ وكَييعٍ ، عَنْ أبَوُ عَمارارٍ الْْسَُيْنُ بْنُ حُرَيْثٍ أَخْبَْنَََ 
ََِّْلُ؟ قاَلَ: سَقْيُ الْمَا ُه بْني عُبَادَةَ  َّْدَقَةه أَ  1132، قاَلَ: قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اللَّّه، أَيهُ ال

 

Yine aynı babda şu rivayet de verilmektedir; 

عْتُ 1133حَجاراجٍ ، عَنْ الَْْسَني إيبْ رَاهييمُ بْنُ أَخْبََْنِه  عْتُ عَنْ قَ تَادَةَ ، يََُدهّثُ 1134شُعْبَةَ ، قاَلَ: سَهَ ، قاَلَ: سَهَ
ي مَاتَتْ، أَِأَتََ سَعْدي بْني عُبَادَةَ ، يََُدهّثُ، عَنْ 1135الَْْسَنَ  َِ قَالَ: يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنَّ أمُهّ هَا؟ قاَلَ: : أنََّ أمَُّهُ مَاتَتْ  قُ عَن ْ دَّ َْ

لْمَدهَنَةه نَ عَ  قَاَةَُ سَعْدٍ بِه ََ سه ََِّْلُ؟ قاَلَ: سَقْيُ الْمَا ُه ِتَهلْ َّْدَقَةه أَ  1136 مْ، قاَلَ: ِأََيهُ ال
                                                 
1121 Daha önce basedilen Hemmam b. Yahya’dır.  
1122 Daha önce basedilen Katade b. Di’ame’dir.  
1123 Daha önce basedilen Sa’îd b. Müseyyeb’dir.  
1124 Ebû Dâvûd, Zekât, 31. (Tercüme: Sa’d, Nebi (s.a.v.)’e gelip: Hangi sadaka sana daha sevimlidir? 

Diye sordu. O da, “Sudur” dedi) 
1125 Daha önce basedilen İsrail b. Yunus’dur. 
1126 Daha önce basedilen Ebû İshak Amr b. Abdullah’dır. 
1127 Kim olduğu bilinmiyor.  
1128 Ebû Dâvûd, Zekât, 31. (Tercüme: Sa’d b. Ubade’den şöyle dediği nakledilmiştir: Ey Allah’ın Elçisi! 

Ümmü Sa’d (annem) öldü. Şimdi (onun için) hangi sadaka (yı vermem) daha üstündür? Buyurdu ki, 

“Sudur”. Bunun üzerine bir su kuyusu kazdı ve “Bu Ümmü S’ad (annem) içindir” dedi) 
1129 Daha önce bahsedilen Veki’ b. Cerrah’dır.  
1130 Daha önce bahsedilen Hişam ed-Destuvai’dir.  
1131 Nesâî, Vesaya, 9. (Tercüme: Sa’d b. Ubade’den şöyle dediği nakledilmiştir: Ey Allah’ın Elçisi! 

Annem öldü, onun için sadaka vereyim mi? O da “Evet” dedi. Ben de dedim ki, “Hangi sadaka daha 

üstündür?” Dedi ki, “Su içirmektir”) 
1132 Nesâî, Vesaya, 9. (Tercüme: Sa’d b. Ubade’den şöyle dediği nakledilmiştir: Ey Allah’ın Elçisi hangi 

sadaka daha üstündür?” Dedi ki, “Su içirmektir”) 
1133 Daha önce bahsedilen Haccac b. Muhammed’dir. 
1134 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır. 
1135 Daha önce bahsedilen Hasan el-Basrî’dir.  
1136 Nesâî, Vesaya, 9. (Tercüme: Sa’d b. Ubade’den nakledilmiştir, annesi vefat etmişti ve dedi ki, “Ey 

Allah’ın Elçisi, annem öldü, onun için sadaka vereyim mi? O da “Evet” dedi. Ben de dedim ki, 
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İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَليي  بْنُ مََُماردٍ حَدَّ به هيشَامٍ ، عَنْ وكَييعف قاَلَ: حَدَّ  بْني  سَعييدي ، عَنْ قَ تَادَةَ عَنْ  ،الدارسْتُ وَائيييّ ، صَاحه
ََِّْلُ؟ قاَلَ: سَقْيُ الْمَا ُه  سَعْدي بْني عُبَادَةَ ، عَنْ الْمُسَييّبي  َّْدَقَةه أَ  1137قاَلَ: قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اللَّّه، أَيهُ ال

 انْ قَطَعَ عَمَلُهُ ابن آدم إيذَا مَاتَ    207/46

Ademoğlu öldüğünde ameli kesilir.1138 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı lafız farklarıyla birlikte Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Müslim, Tirmizî, Ebû Dâvûd ve Nesâî’de geçmektedir1139. 

ُ أَكْبَُْ،  بسْمي اللّاري    208/47   يُضَحيّ مينْ أمُارتيي عَمارنْ لَْ و هَذَا عَنييّ اللهم وَاللّار

Allah’ın adınyla. Allah en büyüktür. Bu benim (kurbanım)dır. Bu ise 

ümmetimde kurban kesmemiş olanlar içindir.1140  

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve Ebû Dâvûd’da 

geçmektedir. Tirmizî rivayeti şu şekildedir;  

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  1141قُ تَ ي ْ ، عَنْ 1142المطُارليبي عَنْ  ،عَمْريو بْني أَبيي عَمْرٍو، عَنْ يَ عْقُوبُ بْنُ عَبْدي الرارحْمَني قاَلَ: حَدَّ
ا قَََّ  عَبْدي اللّاري  بْني  جَابيري  لَّى، َِ لَمَّ َْ ل َْضْحَى بِه هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ا َُ النَّبه دْتُ مَ نْبَْههه، ى خُ قاَلَ: شَهه طْبَ تَهُ نَ زَلَ عَنْ مه

َِذَبََِهُ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ بهيَدههه، وَقاَلَ: بهسْمه اللَّّه، وَاللَُّّ  َ بهكَبْشٍ،  نْ أَ َِأُتيه َََُّحهّ مه نْ لََْ  كْبَُْ، هَذَا عَنِهّ وَعَمَّ
 1143أمَُّتِه 

                                                 
“Hangi sadaka daha üstündür?” Dedi ki, “Su içirmektir” Bu yüzden Sa’d’ın Medine’de bir çeşmesi 

vardı) 
1137 İbn Mâce, Edeb, 8. (Tercüme: Sa’d b. Ubade’den şöyle dediği nakledilmiştir: Ey Allah’ın Elçisi 

hangi sadaka daha üstündür?” Dedi ki, “Su içirmektir”) 
1138 Ali el-Kâri, Şerh, s. 225; Müslim, Vasiyet, 14.    
1139 Müslim, Vasiyet, 14; Zikir, 13; Tirmizî, Ahkâm, 36; Ebû Dâvûd, Vesaya, 14; Nesâî, Vesaya, 8. 
1140 Ali el-Kâri, Şerh, s. 227; Tirmizî, Edahi, 22.  
1141 Daha önce bahsedilen Kuteybe b. Sa’îd’dir. 
1142 Zehebî, Siyer V, 317. Tam adı: el-Muttalib b. Abdullah b. Hantab el-Kureşî (v. ?) 
1143  Tirmizî, Edahi, 22. (Tercüme: Câbir b. Abdullah (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle 

demiştir: “Resulullah (s.a.v.) ile beraber namazgâhta kurban bayramı namazında bulundum 

hutbesini bitirince minberden indi bir koç getirildi, onu kendi eliyle keserek şöyle buyurdu: Allah’ın 

adınyla, Allah en büyüktür, bu kurban benim ve ümmetimden kurban kesmemiş olanlar içindir.”). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis bu şekliyle garibtir. Resulullah (s.a.v.)’ın ashabından 

ve başkalarından ilim adamlarının uygulaması bu hadise göredir. Yani kişi kurban 

keserken “Bismillah Allahuekber” demelidir. İbn’ül Mübarek bu görüştedir;  

 Ebû Dâvûd, Dehaya, 8. Sened ve metin olarak aynıdır.  
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 مَمد وآل مَمد هَذَا عَناللهم    209/48

Allahım, bu Muhammed ve ailesi içindir.1144 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim, Ebû Dâvûd ve İbn 

Mâce’de geçmektedir. Müslim rivayeti şu şekildedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا هَارُونُ بْنُ مَعْرُوفٍ حَدَّ وَةُ ، قاَلَ: قاَلَ اللي بْنُ وَهْبٍ عَبْدُ ، حَدَّ رٍ : أَخْبََْنِه 1145حَي ْ ْْ ، عَنْ 1146أبَوُ صَ
ََطأَُ هِ سَوَادٍ، ، أنََّ رَسُولَ اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّ عَائيشَةَ ، عَنْ الز بَيْري  بْني  عُرْوَةَ ، عَنْ قُسَيْطٍ  بْني  يزَييدَ  مَ أمََرَ بهكَبْشٍ أقَْ رَنَ 

ي الْمُدَْةََ، ثَُُّ وَََبْْكُُ  يَ بههه، َِ قَالَ لََاَ: يََ عَائهشَْةُ، هَلُمهّ َ بههه لهيََُّحهّ ََ نْظرُُ هِ سَوَادٍ، ِأَُتيه َجَرٍ،  هِ سَوَادٍ، وَ َهَا بِه قاَلَ: اشْحَذه
سْمه اللهه  ََبََِهُ، ثَُُّ قاَلَ: بِه نْ أمَُّةه ، اللهُ َِ فَعَلَتْ: ثَُُّ أَخَذَهَا، وَأَخَذَ الْكَبْشَ ِأََضْجَعَهُ، ثَُُّ  دٍ، وَمه دٍ، وَآله مَُُمَّ نْ مَُُمَّ مَّ تَ قَبَّلْ مه

ى بههه  دٍ، ثَُُّ ضَحَّ  1147مَُُمَّ

 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ يََْيَ حَدَّ   بْني مََُماردي بْني اللّاري عَبْدي ، عَنْ سُفْيَانُ الث اروْريي  قاَلَ: أنَْ بَأَنََ  1148عَبْدُ الرارزاراقي قاَلَ: حَدَّ
يَ، ، أنََّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ كَانَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، أوَْ عَنْ عَائيشَةَ ، عَنْ 1149أَبيي سَلَمَةَ ، عَنْ عَقييلٍ  َََُّحهّ ََا أرَاَدَ أنَْ   إه

، أمَْ  ، أقَْ رَنَيَْه ينَيَْه ، سَهَ يمَيَْه َِذَبَحَ أَحَدَهُُاَ عَنْ أمَُّتههه اشْتََىَ كَبْشَْيَْه عَظه  ، َْنه دَ لهَُ لَحَيَْه مَوْجُو َُ ، وَشَهه يده لت َّوْحه دَ للّهَّه، بِه ، لهمَنْ شَهه
دٍ  دٍ، وَعَنْ آله مَُُمَّ ََبَحَ الْْخَرَ عَنْ مَُُمَّ ، وَ لْبَلََغه  1150 صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ بِه

 

                                                 
1144 Ali el-Kâri, Şerh, s. 227; Müslim, Edahî, 19.  
1145 Zehebî, Siyer VI, 404. Tam adı: Hayve b. Şureyh b. Safvan et-Tecîbî (v. 158) 
1146 Mizzî, Tehzîb, VII, 366. Tam adı: Humeyd b. Ziyad el-Medenî (v. 189) 
1147 Müslim, Edahî, 19. (Tercüme: Aişe’den (r.ah) nakledildiğine göre, Resulullah (s.a.v) siyah içinde 

yere basan, siyah içinde yatan ve siyah içinde bakan boynuzlu bir koç (geti¬rilmesini) emir 

buyurmuş. Ve kurban etmesi için kendisine (böyle bir) koç getirilmiş. Müteakiben Aişe’ye, “Yâ Âişe, 

bıçağı getir” demiş. Sonra, “Onu bir taşla keskinle” buyurmuşlar. O da dediğini yapmış. Sonra 

bıçağı almış ve koçu tutarak yatırmış, sonra kesmiş. Ve “Bismillah! Ey Allahım, Muhammed’den ve 

Muhammed’in ailesinden ve Muhammed’in ümmetinden kabul eyle” demiş ve onu kurban etmiş); 

  Ebû Dâvûd, Dehaya, 4. Senedler arasındaki fark, Ebû Dâvûd’un hadisi Harun yerine Ahmed b. 

Salih’den işitmiş olmasıdır. 
1148 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır. 
1149 Daha önce bahsedilen Ebû Seleme b. Abdurrahman’dır. 
1150 İbn Mâce, Edaha, 1. (Tercüme: Aişe ve Ebû Hureyre (r.a)’dan şöyle demiştirivayet edilmiştir: 

Resulullah (s.a.v) Kurban bayramında kurban kesmek istediği zaman iri, semiz, çift boynuzlu, alaca 

ve yumurtalıkları burkulmuş iki aded koç alırdı. Bunlardan birisini Allah'ın birliğine şehâdetle, 

O'nun elçiliğine şehadet eden ümmeti yerine, diğerini de Muhammed ve Muhammed’in ailesi yerine 

keserdi) 
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 إن كان كافرا دعوة المظلوم تستجاب 210/49

Kâfir bile olsa mazlumun duasına cevap verilir.1151 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı lafız farklarıyla Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden yalnızca Ahmed b. Hanbel’de nakledilmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  عْتُ و عَبْدي اللّاري الَْْسَديي  أبَُ ، قاَلَ: أَخْبَْنِه يََْيَ بْنُ أي وبَ ، قاَلَ: أَخْبََْنِه إيسْحَاقَ  يََْيَ بْنُ حَدَّ أنََسَ قاَلَ: سَهَ
، وَإهنْ كَانَ كَ لَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: ََ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَ  بْنَ مَاليكٍ  هِ ات َّقُوا دَعْوََ، الْمَظلُْومه جَابٌ ا اَ حه  1152راً، ِهَِنَّهُ ليَْسَ دُوََ

 

َقيّ َُْشَايَ إلي 211/50 َقيّ السارائيلييَن عَلَيْكَ، وَبِي  كاللارهُمار إينّي أَسْألَُكَ بِي
Allahım! Senden isteyenlerin hakkı için, ve sana doğru varan yollar hakkı için 

istiyorum.1153 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı ziyadeleriyle birlikte Kütüb-i Tis’a eserlerinden İbn 

Mâce ve Ahmed b. Hanbel’de nakledilmektedir; 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ سَعييدي بْني يزَييدَ بْني إيبْ رَاهييمَ الت سْتَريي  حَدَّ ثَ نَا  الْْهَْمي  أبَوُ الْمُوَفارقي  فَضْلُ بْنُ الْ قاَلَ: حَدَّ قاَلَ: حَدَّ
نْ بَ يْتههه  قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أَبيي سَعييدٍ الْْدُْريييّ ، عَنْ 1154عَطييارةَ ، عَنْ فُضَيْلُ بْنُ مَرْزُوقٍ  مَنْ خَرجََ مه

لََ،ه، َِ قَالَ: اللَّهُمَّ إهنِّه أَ  َّْ َقهّ مَِْشَْايَ هَذَا، ِهَِنِّه إهلََ ال ََ بِه ، وَأَسْألَُ ََ ائهلهيََ عَلَيْ َقهّ السَّ ََ بِه لََْ أَخْرجُْ أَشَراً، وَََ بطَرَاً، وَََ  سْألَُ
نَ النَّا ََ أَنْ تعُهيذَنِه مه ، ِأََسْألَُ ََ ، وَابتْهغَا َُ مَرْضَاته ََ ، إهنَّهُ ََ ره رهيََ ًُ، وَََ سَُْعَةً، وَخَرَجْتُ اتهّقَا َُ، سُخْطه َُنوُبه رَ لِه  ، وَأنَْ تَ غْفه

 ٍَ عُونَ ألَْفه مَلَ هه، وَاسْتَ غْفَرَ لَهُ سَب ْ ُ عَلَيْهه بهوَجْهه نوُبَ إهََّ أنَْتَ، أقَْ بَلَ اللَّّ رُ الذهُ  1155 ََ غْفه
 

 

                                                 
1151 Ali el-Kâri, Şerh, s. 228. 
1152 Ahmed b. Hanbel, XX, 22.  (Tercüme: Kâfir bile olsa mazlumun duasından sakının, çünkü onun 

önünde engel yoktur) 
1153 Ali el-Kâri, Şerh, s. 228; İbn Mâce, Mesâcid, 14. 
1154 Daha önce bahsedilen Atiyye b. Sa’d’dır. 
1155 İbn Mâce, Mesâcid, 14. (Tercüme: Kim namaza gitmek üzere evinden çıktığında: Allahım! Senden 

istiyenlerin Senin katındaki hakkı için gerçekten Senden istiyorum. Ve şu yürüyüşüm hakkı için 

Senden istiyorum. Çünkü ben ne kibirlenmek ne de böbürlenmek için ve ne görsünler diye ne de 

duysunlar diye (evden) çıkmadım. Ve ben Senin kızmandan sakınmak ve Senin rızânı taleb etmek 

için çıktım. Bu sebeple Cehennem ateşinden beni korumanı ve günahlarımı örtmeni Senden 

istiyorum. Şüphesiz Senden başka hiç kimse günahları örtemez, derse Allah, rahmetiyle ona yönelir 

ve yetmiş bin melek, onun günahlarının bağışlanmasını diler) 
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Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  َِ قُلْتُ لهفََُّيْلٍ:  - دْريييّ أَبيي سَعييدٍ الُْْ ، عَنْ عَطييارةَ الْعَوْفيييّ ، عَنْ فُضَيْلُ بْنُ مَرْزُوقٍ ، أَخْبَْنَََ 1156يزَييدُ حَدَّ
ََ بِهَ  لََ،ه: اللَّهُمَّ إهنِّه أَسْألَُ َّْ يََ يََْرجُُ إهلََ ال بُهُ قَدْ رََِ عَهُ قاَلَ: مَنْ قاَلَ حه َقهّ مَِْشَْايَ رََِ عَهُ؟ قاَلَ: أَحْسه ، وَبِه ََ ائهلهيََ عَلَيْ قهّ السَّ

ََ ِهَِ  ، وَابتْهغَا َُ مَرْضَاته ََ نَ النَّاره،  ،نِّه لََْ أَخْرجُْ أَشَراً وَََ بطَرَاً، وَََ رهيََ ًُ وَََ سَُْعَةً، خَرَجْتُ اتهّقَا َُ سَخَطه ذَنِه مه ََ أنَْ تُ نْقه أَسْألَُ
لَ  نوُبَ إهََّ أنَْتَ، وكََّ رُ الذهُ ََ غْفه ، إهنَّهُ ََ  َُنوُبه رَ لِه  ٍَ وَأنَْ تَ غْفه هه اللَُّّ بههه سَبْعهيََ ألَْفَ مَلَ رُونَ لَهُ، وَأقَْ بَلَ اللَُّّ عَلَيْهه بهوَجْهه ََسْتَ غْفه  

نْ صَلََتههه   1157حَتََّّ ََ فْرغََ مه

 فإَينار الشاريْطاَنَ يَجْريي مينَ ابْني آدَمَ مََْرَى الدارمي  212/51

Şüphesiz Şeytan, Âdemoğlunun kan damarlarında dolaşır.1158  

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de yedi1159, Müslim’de 

iki 1160 , Tirmizî’de bir 1161 , Ebû Dâvûd’da üç 1162  ve İbn Mâce’de bir 1163  yerde 

geçmektedir.  

 أَصَبْتَ فَ لَكَ عشر حَسَنَات، وَإينْ أَخْطأَْتَ فَ لَكَ حَسَنَةف  إذا    213/52

Eğer isabet edersen on sevap alırsın, hata edersen bir sevap alırsın.1164 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı ziyade bilgilerle beraber Kütüb-i Tis’a eserlerinden 

yalnızca Ahmed b. Hanbel’de rivayet edilmektedir;  

 

 

 

 

                                                 
1156 Daha önce bahsedilen Yezid b. Harun’dur.  
1157 Ahmed b. Hanbel, XVII, 247. (Tercüme: Kim namaza gitmek üzere evinden çıktığında: Allahım! 

Senden istiyenlerin Senin katındaki hakkı için gerçekten Senden istiyorum. Ve şu yürüyüşüm hakkı 

için Senden istiyorum. Çünkü ben ne kibirlenmek ne de böbürlenmek için ve ne görsünler diye ne de 

duysunlar diye (evden) çıkmadım. Ve ben Senin kızmandan sakınmak ve Senin rızânı taleb etmek 

için çıktım. Bu sebeple Cehennem ateşinden beni korumanı ve günahlarımı örtmeni Senden 

istiyorum. Şüphesiz Senden başka hiç kimse günahları örtemez derse, namazı bitene kadar Allah 

rahmetiyle ona yönelir ve onun günahlarının bağışlanmasını dileyen yetmiş bin melek görevlendirir) 
1158 Ali el-Kâri, Şerh, s. 230; Buhârî, İtikâf, 8; Müslim, Selam, 23. 
1159 Buhârî, İtikâf, 8, 11, 12; Farzu’l-Hums, 3; Bedul Halk, 11; Edeb, 121; Ahkâm, 21. 
1160 Müslim, Selam, 23, 24.  
1161 Tirmizî, Rida’, 17.  
1162 Ebû Dâvûd, Savm, 79; Sünnet, 18, Edeb, 88. 
1163 İbn Mâce, Sıyam, 65.  
1164 Ali el-Kâri, Şerh, s. 231; Ahmed b. Hanbel, XXIX, 357.  
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Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا 1165أبَوُ النارضْري حَدَّ ثَ نَا 1166الْفَرَجُ ، قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ 1167هي أبَيي، عَنْ مََُماردُ بْنُ عَبْدي الَْْعْلَى، قاَلَ: حَدَّ
مَانه الْعَاصي  بْني  عَمْريو، عَنْ عَمْرٍو بْني  اللّاري  عَبْدي  ْْ ، َِ قَالَ له ، قاَلَ: جَا َُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ خَ مَانه هْ عَمْروٍ:  يََْتَ

 ََ نِهّ يََ رَسُولَ اللَّّه، قاَلَ: وَإهنْ كَانَ قاَلَ: ِهَِ ََ مه نَ هُمَا يََ عَمْرُو ، َِ قَالَ: أنَْتَ أوَْلََ بهذَله ؟ اقْضه بَ ي ْ َِمَا لِه نَ هُمَا  ا قَََّيْتُ بَ ي ْ
ََ عَشْْرُ حَسَنَاتٍ  نَ هُمَا ِأََصَبْتَ الْقَََّا َُ، َِ لَ ََ حَسَنَةٌ ، وَإهنْ أنَْتَ اجْتَ هَدْتَ قاَلَ: إهنْ أنَْتَ قَََّيْتَ بَ ي ْ  1168 وَأَخْطأَْتَ، َِ لَ

 

 الْبْ ليس الْبْ كالمعاينة                                                                             214/53
Haber, gözle görmek gibi değildir.1169 

ََ الْغيطاَءُ مَا وما قول علي كرم الل وجهه:  215/54   يقَيينًاازْدَدْتُ لَوْ كُشي
Ali (k.v)’nin sözüdür ki, “Eğer perde açılsaydı, yakinimden hiçbirşey 

artmazdı.”1170 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen mevkuf rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Müellif 

Ali el-Kârî ise, kendi mevzuat eserlerinde, mezkûr sözün Abdulkerim Kuşeyri 

tarafından Âmir b. Abdullah b. Abdulkays’a atfedilerek rivayet edildiğini, ancak kendi 

görüşüne göre bu sözün Ali (r.a)’ye ait meşhur biz söz olduğunu dile getirmektedir.1171 

 

 يزيد وينقص لقول وعم الإيمانأن  216/55
İman söz ve ameldir, artar ve eksilir.1172 

 

                                                 
1165 Zehebî, Siyer IX, 545. Tam adı: Haşim b. Kasım el-Leysî. (v. 207) 
1166 Mizzî, Tehzîb, XXIII, 106. Tam adı: el-Ferec b. Fudale b. en-Nu’man et-Tenuhî. (v. 177) 
1167 Mizzî, Tehzîb, XVI, 363. Tam adı: Abdula’la b. Adiy el-Bihranî. (v. 104) 
1168 Ahmed b. Hanbel, XXIX, 357. (Tercüme: İki hasım, kavgalı bir şekilde Resulullah (s.a.v)’a geldiler. 

O da Amr’a dedi ki, “Bu ikisi arasında sen hüküm ver Amr”. Bunun üzerine o da dedi ki, “Sen bu 

işte benden daha önceliklisin ey Allah’ın elçisi”. Buyurdu ki, “Olsun”. (Amr) Dedi ki, “Bu ikisine 

hüküm verdiği takdirde bana ne olacak?”. Buyurdu ki, “Eğer o ikisi arasında verdiğin hükmünde 

isabet edersen sana on sevap, içtihadında hata edersen de bir sevap verilecektir”). Devamında 

Ahmed b. Hanbel, Abdula’la ve oğlunu senedden çıkarıp, onlar yerine Ferec’den Rebi’a b.Yezid’e 

(v. 121), ondan da sahabeden Ukbe b. Âmir’e (v. 58) bağladığı hadisin daha âli bir isnadını vererek 

şunları eklemiştir: “ ٌد ََ أَجْرٌ وَاحه َِأَخْطأَْتَ، َِ لَ ََ عَشَْرَُ، أُجُورٍ، وَإهنْ اجْتَ هَدْتَ  َِأَصَبْتَ الْقَََّا َُ، َِ لَ هَدْتَ   İçtihat ettiğinde) ”ِهَِنْ اجْت َ

hükmünde isabet edersen sana on ecir vardır. Eğer içtihadında hata edersen bir ecir vardır) ifadesi 

dışında Ukbe’den de rivayet edilmiştir.  
1169 Ali el-Kâri, Şerh, s. 233. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
1170 Ali el-Kâri, Şerh, s. 233. 
1171 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 293; el-Masnu’, s. 149.  
1172 Ali el-Kâri, Şerh, s. 234. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
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عَقْدف  الإيمانروى ابن ماجة بسنده إلَ علي رضي الل عنه رفعة  217/56
لْْركان لليّسَاني وَعَمَلف بِي لْقَلْبي وَإقرار بِي  بِي

 

İbn Mâce, Ali (r.a)’den merfu olarak rivayet etmiştir ki: İman kalp ile tasdik 

etmek, dil ile ikrar etmek, azalarla amel etmektir.1173 

 

Hadisin Tahrici: 

Ali el-Kârî’nin bu lafızlarla İbn Mâce’ye atfederek zikrettiği rivayet, 

kendisinin kullandığı lafızlardan farklı olarak Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca İbn 

Mâce’de nakledilmekteyken, ayrıca hakkında uydurma hükmü veren alimler olmuştur. 

İbn Mâce rivayeti şöyledir; 

 

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا بْنُ إيسْْاَعييلَ  وَمََُماردُ ، سَهْلُ بْنُ أَبيي سَهْلٍ حَدَّ : حَدَّ  لْْرََويي  نُ صَاليحٍ أبَوُ الصارلْتي اعَبْدُ السارلَامي بْ ، قاَََ
ثَ نَا  ، 1175هي أبَيي، عَنْ عَليييّ بْني الْْسَُيْني ، عَنْ 1174أبَييهي ، عَنْ جَعْفَري بْني مََُماردٍ ، عَنْ أبَييهي ، عَنْ عَليي  بْنُ مُوسَى الريّضَاقاَلَ: حَدَّ

يماَنُ مَعْرهَِةٌ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه عَليييّ بْني أَبيي طاَليبٍ عَنْ  للهّ وَسَلَّمَ: الْإه ، وَقَ وْلٌ بِه لْقَلْبه ، وَعَمَلٌ  بِه سَانه
َركَْانه  ْْ  1176بِه

Bu rivayetin dışında, hadis hakkında İbnü’l-Cevzî uydurma hükmü 

vermiştir1177. Üstelik bizzat müellif Ali el-Kârî, bu ithamı kendi mevzuat eserlerinde 

de nakletmiştir.1178. 

 

قالوا: يَ رسول ف صَلارى اللُ عَلَيْهي وَسَلارمَ جاء وفد ثقيَ إلَ رسول لله  218/57
ل في ملله! الّيمان يزيد وينفص؟ فقال عليه السلات والسلام: لّ, الّيمان مك

 القلب. زيَدته ونقصانه كفر
                                                 
1173 Ali el-Kâri, Şerh, s. 234;  
1174 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Ali b. Hüseyin’dir. 
1175 Hz. Hüseyin’dir.  
1176 İbn Mâce, İftitahü’l-Kitab, 9. (Tercüme: İman kalp ile bilmek, dil ile söylemek, azalarla amel 

etmektir.).Devamında, senedde yer alan Ebû’s-Salt’ın (v. 236) şu sözünü nakletmiştir: Bu sened bir 

deliye bile gösterilse, onu doğru bulurdu, İbn Mâce’nin sözü bitti. Ancak bu sözün sahibi Ebû’s-Salt 

hakkında, hadis münekkitlerinin çeşitli ithamları bulunmaktadır. (Bkz. Zehebî, Siyer XI, 446. Tam 

adı: Abdusselam b. Salih el-Herevî; Mizzî, Tehzîb, XXVIII, 73.) 
1177 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, I, 129. 
1178 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 142; el-Masnu’, s. 70. 
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Sakif kavminden bir grup, Allah Resulü’ne gelip: Ey Allah’ın Elçisi! İman artar 

ve eksilir mi? Diye sordular. O da buyurdu ki, “Hayır, iman kalpte tamdır. Onun 

artması ve eksilmesi küfürdür”.1179 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya herhangi bir hadis eserinde 

bulunamamıştır. Ayrıca İbnü’l-Cevzî’nin mevzuatında uydurma olmakla itham 

edilmiştir.1180 

 

ُ وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ، قاَلَ: شَ  219/58 للّاري ؟ قاَلُوا: اللّار يماَنُ بِي هَادَةُ أَنْ أتََدْرُونَ مَا الْإي
ُ وَأَنار مََُماردًا رَسُولُ اللّاري  وَإييتَاءُ الزاركَاةي، إيقاَمُ الصارلَاةي، وَ  أي عبده ورسوله لَّ إيلَهَ إيلّار اللّار

 وَصَوْمُ رمََضَانَ 
Allah’a iman nedir bilir misiniz? Dediler ki: Allah ve Resulü daha iyi bilir. 

Dedi ki: Allah’tan başka ilah olmadığına ve Muhammed’in de onun elçisi, yani kulu 

ve elçisi olduğuna şehadet etmektir. Namazı kılmak, orucu tutmak, zekatı vermek ve 

Ramazan orucunu tutmaktır.1181 

ت ونَ شُعْبَةً، فأََفْضَلُهَا ق َ  220/59 عُونَ أَوْ، بيضْعف وَسي يماَنُ بيضْعف وَسَب ْ وْلُ: لَّ الإي
ُ، وَأَدْنَاهَا إيمَاطةَُ الَْذَى عَني الطاررييق  إيلَهَ إيلّار اللّار

 

İman yetmiş, veya altmış küsür şubedir. En üstünü “La ilahe illallah” sözüdür. 

En aşağısı da, eza veren şeyi yoldan kaldırmaktır.1182 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinin tamamında geçmektedir.1183   

 

                                                 
1179 Ali el-Kâri, Şerh, s. 235. 
1180 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, I, 131-133. 
1181 Ali el-Kâri, Şerh, s. 237. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.   
1182 Ali el-Kâri, Şerh, s. 237. Buhârî, İman, 2; Müslim, İman, 57. 
1183 Buhârî, İman, 2; Müslim, İman, 57, 58; Tirmizî, İman, 6; Ebû Dâvûd, Sünnet, 15; Nesâî, İman ve 

Şera’ihi, 16; İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 9.    
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 لَّ يَدْخُلُ الْْنَارةَ إيلّار نَ فْسُ مُؤْمينٍ  221/60
Mümin olandan başkası Cennete giremez.1184 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bu lafızlarla Kütüb-i Tis’a eserlerinden yalnızca Ahmed b. 

Hanbel’de geçmektedir; 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ جَعْفَرٍ حَدَّ  ،1185رجَُلٍ ، عَنْ  بْني جُبَيْري بْني مُطْعيمٍ نَافيعي ، عَنْ عَمْريو بْني ديينَارٍ ، عَنْ شُعْبَةُ ، قاَلَ: حَدَّ
هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أنََّهُ بَ عَثَ  هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ، عَنه النَّبه نْ أَصْحَابه النَّبه ، ِأََمَرهَُ أنَْ َُ نَادهيَ: أَََ شْرَ بْنَ سُحَيْمٍ بي مه

قه  إهنَّهُ ََ َدَْخُلُ  مَ التَّشْْرهَ مُ أَكْلٍ، وَشُرْبٍ ََ عْنِه أيََّ اَ أَيََّ ََّ نٌ، وَإه  1186 الْْنََّةَ إهََّ مُؤْمه
 

رَانيهي أَوْ فأَبََ وَاهُ يُ هَويّ  الإسلام كُل  مَوْلُودٍ يوُلَدُ عَلَى الْفيطْرَةي  222/61 دَانيهي وَيُ نَصيّ
سَانيهي   يُمَجيّ
 

Her doğan, fıtrat üzere doğar. Sonra onu babası Yahudi, Hristiyan ya da 

Mecusî yapar.1187 

لُغَ  223/62 يّ حَتَّار يَ ب ْ  ي يَتلمأ رفُيعَ الْقَلَمُ عَنْ ثَلَاثةٍَ: عَني الصاربي
 

Üç kişiden kalem kaldırılmıştır: Buluğ çağına gelene kadar çocuktan, yani 

ihtilam olana kadar...1188 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin devamını hazfettiği rivayet tam haliyle Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Tirmizî’de1189, Ebû Dâvûd’da (dört farklı yerde)1190, Nesâî’de1191 ve İbn Mâce’de1192 

geçmektedir.   

                                                 
1184 Ali el-Kâri, Şerh, s. 237; Ahmed b. Hanbel, XXIV, 159. 
1185 Kim olduğu bulunamamıştır.  
1186 Ahmed b. Hanbel, XXIV, 159. (Tercüme: Nafi b. Cübeyr b. Mu’im’den rivayet edildiğine göre, 

Nebi (s.a.v)’nin ashabından bir adam, Nebi (s.a.v)’den şöyle haber verdi: (Hz. Peygamber) Bişr b. 

Sühaym’ı şöyle bağırması için görevlendirdi, “Bilin ki Cennet’e müminden başkası giremez ve 

şüphesiz o günler de yeme ve içme günleridir!”. Yani Teşrik Günleri’dir) 
1187 Ali el-Kâri, Şerh, s. 237. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir.  
1188 Ali el-Kâri, Şerh, s. 238; Tirmizî, Hudûd, 1. 
1189 Tirmizî, Hudûd, 1. 
1190 Ebû Dâvûd, Hudûd, 16. 
1191 Nesâî, Talak, 21. 
1192 İbn Mâce, Talak, 15. 
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قَ وْمٍ يْكُمْ دَارَ ، فَ قَالَ: السارلَامُ عَلَ ابرإيلََ الْمَقْ  إذا دخلأَنار رَسُولَ اللّاري  224/63
قُونَ  ُ بيكُمْ لَّحي  مُؤْمينييَن، وَإيناار إينْ شَاءَ اللّار

Resulullah (s.a.v) bir kabristana girdiğinde şöyle derdi: Selam olsun size 

müminlerin yurdu. İnşaallah bizler de size katılacağız.1193 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim’de üç 1194 , Ebû 

Dâvûd’da bir 1195 , Nesâî’de dört 1196  ve İbn Mâce’de üç 1197  farklı tarikle 

nakledilmektedir.  

نَهُ وَب َ إ 225/64 نَ هَا إيلّار نار أَحَدكَُمْ ليََ عْمَلُ بيعَمَلي أَهْلي الْْنَارةي حَتَّار مَا يَكُونُ بَ ي ْ ي ْ
خُلُهَا، وَإينار أَحَدكَُمْ ، فَ يَ عْمَلُ بيعَمَلي أَهْلي الناراري فَ يَدْ ذيراَعف، فَ يَسْبيقُ عَلَيْهي الْكيتَابُ 

نَ هَا إيلّار ذيراَعف، فَ يَسْبي  نَهُ وَبَ ي ْ قُ عَلَيْهي الْكيتَابُ ليََ عْمَلُ بيعَمَلي أَهْلي الناراري حَتَّار مَا يَكُونُ بَ ي ْ
اَ الَْْعْمَالُ  فَ يَدْخُلُهَاالْْنَارةي  فَ يَ عْمَلُ بيعَمَلي أَهْلي الْْنَارةي  لْْوََاتييمي وَإينُار   بِي

 
Sizden biriniz Cennet ehlinin ameli gibi amel işler, ta ki kendisiyle Cennet 

arasında bir arşın mesafe kalır. Sonra onun üzerine yazgısı gerçekleşir ve Cehennem 

ehlinin ameli gibi amel işler ve artık Cehenneme girer. Yine sizden biriniz Cehennem 

ehlinin ameli gibi amel işler, ta ki kendisiyle Cehennem arasında bir arşın mesafe 

kalır. Sonra onun üzerine yazgısı gerçekleşir ve Cennet ehlinin ameli gibi amel işler 

ve artık Cennete girer.1198 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de dört1199, Müslim1200, 

Tirmizî1201 ve Ebû Dâvûd’da1202 birer ve İbn Mâce’de iki tarikle1203 nakledilmektedir.  

                                                 
1193 Ali el-Kâri, Şerh, s. 239; Müslim, Taharet, 39. 
1194 Müslim, Taharet, 39; Cenâiz, 102. 
1195 Ebû Dâvûd, Cenâiz, 83. 
1196 Nesâî, Taharet, 112; Cenâiz, 103.  
1197 İbn Mâce, Cenâiz, 36; Zühd, 36. 
1198 Ali el-Kâri, Şerh, s. 242; Buhârî, Ehadisu’l-Enbiya, 1; Müslim, Kader, 1. 
1199 Buhârî, Ehadisu’l-Enbiya, 1; Meğazi, 40; Kader, 1; Tevhid, 28. 
1200 Müslim, Kader, 1. 
1201 Tirmizî, Kader, 4.  
1202 Ebû Dâvûd, Sünnet, 17.  
1203 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 10; Vesaya, 3.  
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هي، وَالسارعييدُ من سَعيدَ فيي بَطْني أمُيّ  226/65  هي الشارقيي  مَنْ شَقييَ فيي بَطْني أمُيّ

Bedbaht kişi, (daha) anne karnında bedbahttır. Bahtiyar kimse de (daha) anne 

karnında bahtiyardır.1204 

 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı lafız farkları ve bazı ziyadeleriyle 

Kütüb-i Sitte eserlerinden Müslim ve İbn Mâce’de geçmektedir; 

 

Müslim Rivayeti: 

ثَنِه   أَبيي ، عَنْ عَمْرُو بْنُ الْْاَريثي ، أَخْبََْنِه 1205ابْنُ وَهْبٍ ، أَخْبَْنَََ أبَوُ الطاراهيري أَحْمَدُ بْنُ عَمْريو بْني سَرْحٍ حَدَّ
َُ وَاثيلَةَ  بْنَ  عَاميرَ ، أَنَّ الْمَكيّييّ  الز بَيْري  ثهَُ أنََّهُ سَهَ عهيدُ ، ََ قُ مَسْعُودٍ  بْنَ  اللي  عَبْدَ ، حَدَّ هه وَالسَّ يَ هِ بطَْنه أمُهّ يهُ مَنْ شَقه قه ولُ: الشَّْ

نْ أَصْحَابه رَسُوله اللهه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ َُ قَالُ لَهُ: َِأتََى رَجُلًَ مه ْْههه،  يدٍ الْغيفَاريي  حُ  مَنْ وُعه َُ بهغَ ثهَُ ذَيْ فَةُ بْنُ أَسي َِحَدَّ  ،
نْ ق َ  ََ مه ؟ َِ بهذَله ََ ََله نْ  ْْه عَمَلٍ؟ َِ قَالَ لَهُ الرَّجُلُ: أتََ عْجَبُ مه ََشْْقَى رَجُلٌ بهغَ عْتُ رَسُولَ وْله ابْنه مَسْعُودٍ َِ قَالَ: وكََيْفَ  هِنِّه سَهَ

لَةً، ب َ  تَانه وَأرَْبَ عُونَ ليَ ْ لنهُطْفَةه ثهن ْ ََا مَرَّ بِه ََ قُولُ: إه رَهَا عَ اللهه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ،  َْ وَّرَهَا وَخَلَقَ سََْعَهَا وَبَ َْ َِ هَا مَلَكًا،  ثَ اللهُ إهليَ ْ
ََ مَا شَا َُ، وَََكْتُبُ ا ي رَبهُ كَََرٌ أمَْ أنُْ ثَى؟ َِ يَ قَّْه لْدَهَا وَلَْْمَهَا وَعهظاَمَهَا، ثَُُّ قاَلَ: يََ رَبهّ أَ ، ثَُُّ ََ قُولُ: يََ رَبهّ أَجَلُهُ، لْ وَجه َُ مَلَ

، َِ يَ قُولُ رَ  َُ ََ مَا شَا َُ، وَََكْتُبُ الْمَلَ ي رَبهُ ، ثَُُّ ََ قُولُ: يََ رَبهّ رهزْقهُُ، َِ يَ قَّْه َُ ََ مَا شَا َُ، وَََكْتُبُ الْمَلَ َُ ثَُُّ بهُ  يََْرجُُ الْمَلَ
قُصُ  رَ وَََ ََ ن ْ دُ عَلَى مَا أمُه َِلََ َزَهَ يفَةه هِ َدَههه،  َّْحه ل  1206بِه

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ عُبَ يْدي بْني مَيْمُونٍ الْمَدَني  أبَوُ عُبَ يْدٍ حَدَّ ، عَنْ مََُماردي بْني جَعْفَري بْني أَبيي كَثييرٍ عَنْ  ،أَبيي قاَلَ: حَدَّ
لَّى اللهُ عَلَيْهه رَسُولَ اللَّّه صَ  ، أنََّ عَبْدي اللّاري بْني مَسْعُودٍ ، عَنْ 1208الَْْحْوَصي  أَبيي ، عَنْ 1207أَبيي إيسْحَاقَ ، عَنْ مُوسَى بْني عُقْبَةَ 

َِأَحْسَنُ الْكَلََمه كَلََمُ اللَّّه، وَأَحْسَنُ الَْدَْ  ، الْكَلََمُ وَالَْدَْيُ،  اَ هُُاَ اثْ نَ تَانه ثَته يه وَسَلَّمَ قاَلَ: إهنََّّ كُمْ وَمُُْده دٍ، أَََ وَإهيََّ  هَدْيُ مَُُمَّ
مُُوره  ، ِهَِنَّ شَرَّ اْْ ُمُوره َ اْْ ََطوُلَنَّ عَلَيْكُمُ اْْ مَدُ، َِ تَ قْسُوَ قُ لُوبُكُمْ، أَََ مُُْدَثَتَُاَ، وكَُلهُ مُُْدَثةٍَ بهدْعَةٌ، وكَُلهُ بهدْعَةٍ ضَلََلَةٌ، أَََ ََ 

                                                 
1204 Ali el-Kâri, Şerh, s. 242; Müslim, Kader, 3. 
1205 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Vehb’dir 
1206 Müslim, Kader, 3. (Tercüme: Âmir b. Vâsile’den rivayet edildi ki, kendisi Abdullah b. Mes’ud’u 

şöyle derken işitmiştir: Bedbaht kişi, (daha) anne karnında bedbahttır. Bahtiyar kimse de 

başkasından ibret alandır. Sonrasında Âmir, Resulullah (s.a.v)’ın ashabından Huzeyfe b. Esîd El-

Gıfârî denilen bir zata gelerek bunu İbn Mes’ud’un sözü olmak üzere ona rivayet etmiş. 

Huzeyfe, “ Bir adam amelsiz nasıl bedbaht olabilir?” demiş. Adam da ona, “Sen buna şaşıyor 

musun? Gerçekten ben Resulullah (s.a.v)’ın Nutfenin üzerinden kırk iki gece geçti mi, Allah ona bir 

melek gönderir. Melek ona suret verir; kulağını, gözünü, cildini, etini ve kemiklerini yaratır. Sonra: 

Ya Rabbi! Erkek mi olacak, dişi mi? diye sorar. Rabbin dilediğini hüküm buyurur; melek de yazar. 

Sonra: Ya Rabbi! Eceli ne olacak? Der. Rabbin dilediğini söyler, melek yine yazar. Sonra: Ya Rabbi! 

Rızkı ne olacak? Der. Rabbin dilediğini hükmeder, melek yine yazar. Sonra melek: Sahife elinde 

olduğu halde çıkar, emrolunduğunun üzerine ziyade ve eksik yapmaz.” buyururken işittim, demiştir) 
1207 Daha önce bahsedilen Amr b. Abdullah es-Sebiy’i’dir. 
1208 Daha önce bahsedilen Avf b. Mâlik’dir. 
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يَ هِ  يهُ مَنْ شَقه قه اَ الشَّْ تٍ، أَََ إهنََّّ اَ الْبَعهيدُ مَا ليَْسَ بِه بٌ، وَإهنََّّ ْْههه، أَََ إهنَّ بَطْنه إهنَّ مَا هُوَ آتٍ قَرهَ عهيدُ مَنْ وُعه َُ بهغَ هه، وَالسَّ  أمُهّ
لهُ لهمُسْلهمٍ أَنْ ََ هْجُرَ أَخَاهُ َِ وْقَ ثَلََثٍ، أَََ وَإهيََّ  ُِسُوقٌ، وَََ يَهَ بَابهُُ  نه كُفْرٌ وَسه مْ وَالْكَذهبَ، ِهَِنَّ الْكَذهبَ ََ كُ قهتَالَ الْمُؤْمه

لْهْدهّ وَََ  لُحُ بِه ْْ ي لَهُ، ِهَِنَّ الْكَذهبَ ََ هْدهي إهلََ الْفُجُوره ََ ، وَََ َعَهدُ الرَّجُلُ صَبهيَّهُ ثَُُّ ََ َفَه لَْزَْله ، وَإهنَّ الْفُجُورَ ََ هْدهي إهلََ بِه
َّ ََ هْدهي إهلََ الْْنََّةه، وَإهنَّهُ َُ قَالُ  هّ، وَإهنَّ الْبْه دْقَ ََ هْدهي إهلََ الْبْه هّْ َّْ  النَّارَ، وَإهنَّ ال : كَذَبَ لهل هَبه ، وََُ قَالُ لهلْكَا : صَدَقَ وَبَ رَّ ادهقه

ابًِ  ََكْذهبُ حَتََّّ َكُْتَبَ عهنْدَ اللَّّه كَذَّ  1209وََِجَرَ، أَََ وَإهنَّ الْعَبْدَ 
 

Müellifin naklettiği hadisin ikinci kısmı olan “ هه عهيدُ من سَعهدَ هِ بَطْنه أمُهّ  ”وَالسَّ

ifadesi herhangi bir hadis eserinde bulunamamıştır. Bunlar dışında kalan mana 

rivayetleriyse bir önceki hadisin tahricinde verilmiştir.  

 العين حق 227/66

Göz (değmesi) haktır.1210 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî1211 ve Müslim’de1212 

ikişer, Tirmizî 1213  ve Ebû Dâvûd’da 1214  birer ve İbn Mâce’de 1215  üç tarikle 

nakledilmektedir; 

 

 

                                                 
1209 İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 7. (Tercüme: Abdullah İbn Mes’ud (r.a)’den, Resulullah (s.a.v)’in şöyle 

buyurduğu rivayet edilmiştir: Kitab ve Sünnetten başka uyulması gerekli üçüncü bir şey yoktur. 

Sözlerin en güzeli Allah Teâla’nın kelamı ve yolların en güzeli Muhammed (s.a.v)'in yoludur. Dikkat 

edin! Sonradan ortaya çıkarılmak istenen şeylerden sakının. Çünkü şerlerden birisi de sonradan 

çıkarılan şeylerdir. (Dinde) sonradan çıkarılan herşey bid’attir. Bütün bid’atlerse dalalettir. Dikkat 

edin! Eceli uzatmayın, çünkü kalbleriniz katılaşır. Dikkat edin! Gerçekten gelecek olan yakındır. 

Hakikaten gelmeyecek, olmayacak olan şey uzak sayılır. Dikkat edin! Bedbaht ancak o kimsedir ki 

annesinin karnındayken bedbahttır. Bahtiyar adam da ancak o kimsedir ki başkasından ibret alır. 

Dikkat edin! Mümini öldürmek küfür ve ona sövmek fasıklıktır. Müslüman için üç günden fazla süre 

ile kardeşinie küsmesi helal değildir. Dikkat edin! Yalancılıktan şiddetle kaçının. Çünkü ne ciddi ne 

de şaka yollu yalancılık doğru değildir. Sakın kimse, yerine getirmiyeceği bir şeyi çocuğuna bile 

vadetmesin. Çünkü yalancılık gerçekten günaha götürür. Günah da, cehenneme götürür. Doğruluk 

da muhakkak hayra yöneltir, hayırlı işler de Cennet’e götürür. Doğru adam için “O, doğru söyledi 

hayır işledi” denir. Yalancı kişi için de “O, yalan söyledi şer işledi” denir. Dikkat edin! Kul 

gerçekten yalan söyleye söyleye, Allah katında “çok yalancı” olarak yazılır) 
1210 Ali el-Kâri, Şerh, s. 248; Buhârî, Tıbb, 36; Müslim, Selam, 41. 
1211 Buhârî, Tıbb, 36; Libas, 86.  
1212 Müslim, Selam, 41, 42. 
1213 Tirmizî, Tıbb, 19. 
1214 Ebû Dâvûd, Tıbb, 15. 
1215 İbn Mâce, Tıbb, 32. 
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Buhârî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا إيسْحَاقُ بْنُ نَصْرٍ حَدَّ يَ اللَُّّ  أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  ،1218هََارامٍ عَنْ  ،1217مَعْمَرٍ ، عَنْ 1216عَبْدُ الرارزاراقي ، حَدَّ  رَضه
ىَ عَنه الوَشْمه  هّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: العَيَُْ حَقٌّ وَََ  1219عَنْهُ، عَنه النَّبه

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  رَاشٍ وَأَحْمَدُ بْ ، وَحَجاراجُ بْنُ الشاراعيري ، عَبْدُ اللي بْنُ عَبْدي الرارحْمَني الداراريميي  وَحَدَّ ، قاَلَ عَبْدُ اللهه: أَخْبَْنَََ، نُ خي
ثَ نَا  : حَدَّ ثَ نَا مُسْليمُ بْنُ إيبْ رَاهييمَ وقاَلَ الْْخَراَنه  ابْني ، عَنه 1222أبَييهي عَنْ  ،1221ابْني طاَوُسٍ ، عَنه 1220وُهَيْبف ، قاَلَ: حَدَّ

، وَلَ عَباراسٍ  هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: الْعَيَُْ حَقٌّ لْتُمْ وْ كَانَ شَيْ ٌُ سَابقََ الْقَدَ ، عَنه النَّبه ََا اسْتُ غْسه ، وَإه رَ سَبَ قَتْهُ الْعَيَُْ
لُوا سه َْ  1223ِاَ

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  أبَوُ حَفْصٍ عَمْرُو بْنُ عَلييٍّ حَدَّ ثَ نَا  ي  يََْيَ بْنُ كَثييٍر أبَوُ غَسارانَ العَنْبَْي قاَلَ: حَدَّ ، المبَُارَكي  عَليي  بْنُ قاَلَ: حَدَّ
ثَنِه  يََْيَ بْني أَبيي كَثييرٍ عَنْ  ثَنِه  التارمييميي   حَابيسٍ  حَيارةُ بْنُ قاَلَ: حَدَّ َُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه 1224بيي أَ قاَلَ: حَدَّ ، أنََّهُ سَهَ

، وَالعَيَُْ حَقٌّ  ََ قُولُ: ََ شَيْ َُ هِ الَاَمه  وَسَلَّمَ 
Uğursuzluk diye bir şey yoktur. Ama nazar haktır.1225 

 

 العين تدخل الرجل القبْ، والْمل القدر 228/67
 

Göz, adamı mezara, deveyi kazana sokar.1226  

 

 

 

                                                 
1216 Daha önce bahsedilen Abdurrezzâk b. Hemmam’dır 
1217 Daha önce bahsedilen Ma’mer b. Raşid’dir. 
1218 Daha önce bahsedilen Hemmam b. Münebbih’dir. 
1219 Buhârî, Tıbb, 36. (Tercüme: Ebû Hureyre (r.a)’den şöyle dediği rivayet edilmiştir: Nebi (s.a.v), 

“Göz değmesi haktır” dedi ve dövme yaptırmayı yasakladı);  

  Buhârî, Libas, 86. İkinci rivayette farklı olarak hadisi Yahya b. Ca’fer’den almıştır;  

  Müslim, Selam, 41. Farklı olarak, hadisi Muhammed b. Rafi’den işitmiş ve metninde “ وََََى عَنه الوَشْمه” 

ifadesi yer almamıştır.  

  Ebû Dâvûd, Tıbb, 15. Farklı olarak hadisi Ahmed b. Hanbel’den işitmiştir ve ve metninde “ وََََى عَنه
 .ifadesi yer almamıştır ”الوَشْمه 

  İbn Mâce, Tıbb, 32. Aynı bab altında verilen üç rivayetten ilk ikisinin metinleri Ali el-Kârî’nin 

metniyle aynıdır. İlk rivayetin senedi Muhammed b. Abdullah b. Numeyr, Muaviye b. Hişam (v. 

204), Ammar b. Ruzayk (v. 159), Abdullah b. İsa, Ümeyye b. Hind (v. ?), Abdullah b. Âmir b. 

Rebi’a (v. 85) ve babası (Âmir b. Rebi’a v. 32) şeklinde gelirken ikincisiyse; İbn Ebi Şeybe, İsmail 

b. Uleyye, Mudarib b. Hazn (v. ?) ve Ebû Hureyre üzerinden gelmektedir. Son rivayet ise 

Muhammed b. Beşşar, Ebû Hişam el-Mahzumî (v. 200), Vuheyb, Ebû Vakid Salih b. Muhammed 

(v. 145), Ebû Seleme b. Abdurrahman ve Aişe (r.ah) tarikiyle gelmektedir.  
1220 Daha önce bahsedilen Vüheyb b. Halid’dir. 
1221 Zehebî, Siyer VI, 103. Tam adı: Abdullah b. Tavus Ebû Muhammed el-Yemanî (v. 132) 
1222 Daha önce bahsedilen Tavus b. Keysan’dır.  
1223 Müslim, Selam, 42. (Tercüme: Nazar haktır. Eğer kaderden önce bir şey bulunsa idi, ondan önce 

nazar bulunurdu. Sizden gusül istenirse yıkayıverin) 
1224 Mizzî, Tehzîb, V, 186. Tam adı: Hâbis b. Rabi’a et-Temimî (v. ?) 
1225 Tirmizî, Tıbb, 19. 
1226 Ali el-Kâri, Şerh, s. 248. 
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Hadisin Tahrici: 

 

Müellifin bu lafızlara naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi bir hadis eserinde bulunamamıştır. 

 السحر حق 229/68
Sihir haktır.1227 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlara naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi bir hadis eserinde bulunamamıştır. 

اَ أنُْزيلَ عَلَ  230/69 اَ يَ قُولُ، فَ قَدْ كَفَرَ بمي نًا أَوْ فَصَدارقهَُ بمي  ى مََُماردٍ مَنْ أتََى كَاهي

Kim bir kâhine gider veya söylediklerini doğrularsa, Muhammed’in indirdiğini 

inkâr etmiştir.1228 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı lafız farkları ve ziyadeleriyle birlikte, Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Tirmizî1229, Ebû Dâvûd1230 ve İbn Mâce’de1231 nakledilmektedir. 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  1232بُ نْدَارف حَدَّ ثَ نَا نُ أَسَدٍ وَبََْزُ بْ ، الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ ، وَعَبْدُ يََْيَ بْنُ سَعييدٍ قاَلَ: حَدَّ حَماَدُ ، قاَلُوا: حَدَّ
هّ صَلَّى اللَُّّ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أَبيي تَيَيمَةَ الْجَُيْميييّ ، عَنْ 1233حَكييمٍ الْثَْ رَمي ، عَنْ سَلَمَةي  بْنُ   عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: مَنْ ، عَنه النَّبه

دٍ  اَ أنُْزهلَ عَلَى مَُُمَّ نًا، َِ قَدْ كَفَرَ بِه  1234أتََى حَائهًَّا، أوَه امْرَأًَ، هِ دُبرُههَا، أوَْ كَاهه
Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا مُوسَى بْنُ إيسْْاَعييلَ حَدَّ ثَ نَا حَمارادف ، حَدَّ ثَ نَا 1235مُسَداردف ، ح وحَدَّ ، سَلَمَةَ  عَنْ حَمارادي بْني ، 1236يََْيَ ، حَدَّ
نًا قاَلَ مُوسَى هِ ، أنََّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أَبيي تَيَيمَةَ ، عَنْ الْْثَْ رَمي  حَكييمٍ عَنْ   قاَلَ: مَنْ أتََى كَاهه

                                                 
1227 Ali el-Kâri, Şerh, s. 248. 
1228 Ali el-Kâri, Şerh, s. 250. 
1229 Tirmizî, Taharet, 102. 
1230 Ebû Dâvûd, Tıbb, 21.  
1231 İbn Mâce, Taharet, 122. 
1232 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Beşşar’dır. 
1233 Mizzî, Tehzîb, VII, 207. Tam adı: Hakîm el-Basrî (v. ?) 
1234 Tirmizî, Taharet, 102. (Tercüme: Her kim, hayızlıyla birleşir veya bir kadına arkadan yaklaşır veya 

bir kâhine giderse, Muhammed (s.a.v.)’e indirilen dine küfretmiş olur). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir: Bu hadisi sadece, Hakîm el Esrem ve Ebû Temime el-Hüceymî’nin Ebû Hüreyre’den 

rivâyetinden bilmekteyiz. İlim adamlarına göre bu hadis suçun büyüklüğünü ifade etmektedir. 

Peygamber (s.a.v)’den rivayet edilen bir hadiste, bir veya yarım dinar sadaka vermesi emredilmesi 

bu işin küfrü gerektirmediği fakat suçun büyüklüğünü açıklamak içindir. Muhammed, bu hadisi 

isnadı yönünden zayıf bulmuştur. Ebû Temime el Hüceymî’nin adı Tarîf b. Mûcâlid’dir. 
1235 Daha önce bahsedilen Müsedded b. Müserhed’dir. 
1236 Daha önce bahsedilen Yahya b. Sa’îd’dir.  
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دٌ: امْرأَتَهَُ حَائهًَّا أوَْ أتََى امْرَ حَ  اَ ََ قُولُ ثَُُّ ات َّفَقَا أوَْ أتََى امْرأًََ، قاَلَ مُسَدَّ قهَُ بِه دَّ َْ َِ َثههه  دٌ: امْرأَتَهَُ هِ دُبرُههَا َِ قَدْ  ،ً أَ ده قاَلَ مُسَدَّ
دٍ برَهئَ  َّا أنُْزهلَ عَلَى مَُُمَّ  1237مِه

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةَ  أبَوُحَدَّ ثَ نَا بْنُ مََُماردٍ  وَعَليي  ، بَكْري بْنُ أَبيي شَي ْ : حَدَّ ثَ نَا حَمارادُ بْنُ سَلَمَةَ ، قاَلَ: 1238وكَييعف ، قاَََ نْ ، عَ حَدار
لَيْهه وَسَلَّمَ: مَنْ أتََى حَائهًَّا، أوَه  عَ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ أَبيي تَيَيمَةَ الْْجَُيْميييّ ، عَنْ الْْثَْ رَمي  حَكييمٍ 

دٍ  اَ أنُْزهلَ عَلَى مَُُمَّ اَ ََ قُولُ، َِ قَدْ كَفَرَ بِه قَهُ بِه دَّ َْ َِ نًا،   امْرَأًَ، هِ دُبرُههَا، أوَْ كَاهه
 

Hayızlı kadına varan veya kadının arkasından yaklaşan yahut bir kâhine varıp 

onun dediğini tasdik eden kimse Muhammed (s.a.v)’e indirileni inkâr etmiş olur.1239 

ارَ، وَلّ نَديمَ مَني اسْتَشَارَ  231/70 َْ  مَا خَابَ مَني اسْتَ
İstihare eden başarısız olmaz, istişare eden pişman olmaz.1240 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ayrıca 

müellifin bizzat kendisi ve Sehâvî, mezkûr rivayeti mevzuat eserlerine almışlardır1241. 

لر ق 232/71 رْكف  يلَّ بَِْسَ بِي  مَا لَْ يَكُنْ شي

Şirk içermeyen (rukyede) okumada bir beis yoktur.1242 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı farklılıklarla Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Müslim ve Ebû Dâvûd’da geçmektedir; 

Müslim Rivayeti: 

ثَنِه  ، عَنْ ني جُبَيْرٍ الرارحْمَني بْ عَبْدي ، عَنْ مُعَاوييةَُ بْنُ صَاليحٍ ، أَخْبََْنِه 1244ابْنُ وَهْبٍ ، أَخْبَْنَََ 1243أبَوُ الطاراهيري حَدَّ
َِ قُلْنَا يََ رَسُولَ اللهه كَيْفَ ت َ عَوْفي بْني مَاليكٍ الَْْشْجَعيييّ ، عَنْ 1245أبَييهي  لهيَّةه  ََ َِ قَالَ: ، قاَلَ: كُنَّا نَ رْقهي هِ الْْاَهه ََله رَى هِ 

هِي ََكُنْ  لرهُقَى مَا لََْ  رْكٌ اعْرهضُوا عَلَيَّ رقُاَكُمْ، ََ بَِْسَ بِه  1246هه شه
                                                 
1237 Ebû Dâvûd, Tıbb, 21. (Tercüme: Kim bir kâhine giderse, burada Musa “ve onun söylediğim tasdik 

ederse” ifadesini hadise ekledi. Sonra raviye uyarak devam etti: Kim de bir kadına varırsa… Ancak 

burada Müsedded, “karısına hayızlı iken yaklaşırsa” ve “karısına arkadan yaklaşırsa”  demiştir: 

O kimse Allah’ın Muhammed’e indirdiğinden dışarı çıkmıştır) 
1238 Daha önce bahsedilen Veki’ b. Cerrah’tır. 
1239 İbn Mâce, Taharet, 122. 
1240 Ali el-Kâri, Şerh, s. 251.  
1241 Ali el-Kâri, el-Esrâr, s. 195; Sehâvî, el-Makāsıd, s. 579. 
1242 Ali el-Kâri, Şerh, s. 252; Müslim,  Selam, 64.  
1243 Daha önce bahsedilen Ahmed b. Amr el-Ümevî’dir.  
1244 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Vehb’dir.  
1245 Zehebî, Siyer IV, 76. Tam adı: Cübeyr b. Nüfeyr b. Malik b. Âmir el-Hadramî (v. 80) 
1246 Müslim,  Selam, 64. (Tercüme: Avf b. Malik el-Eş’arî’den rivayet edildiğine göre şöyle demiştir: 

Biz cahiliye devrinde rukye yapardık, bu yüzden dedik ki, “Ey Allah’ın Resulu, bu konuya nasıl 
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ُ، دَخَلَ الْْنَارةَ وَإينْ زَنََ وَإينْ سَرَقَ نْ م 233/72  قاَلَ لَّ إيلَهَ إيلّار اللّار

Zina da etse, hırsızlık da yapsa, La ilahe illallah diyen kişi Cennete’e girdi.1247 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı ziyadeleriyle birlikte Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Buhârî’de yedi1248, Müslim’de dört1249 ve Tirmizî’de bir1250 yerde nakledilmektedir; 

 

ولَ اللّاري؟ قاَلَ: ل: وَلَّ أنَْتَ يََ رَسُ يقفعَمَله ، بالْْنَارةَ  كمأَحَد  يدخللَنْ  234/73
ُ و   تهرَحمَْ ب َ لَّ أَنَا، إيلّار أَنْ يَ تَ غَماردَني اللّار

Resulullah (s.a.v) şöyle buyurdu: Hiçbiriniz ameliyle cennete giremezsiniz. 

Bunun üzerine denildi ki, “Sen de mi Ey Allah’ın Elçisi?”. Buyurdu ki, “Evet ben de. 

Ancak Allah merhamet edip kusurlarımızı örterse başka”.1251 

 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî’de 

iki1252, Müslim’de yedi1253 ve İbn Mâce’de1254 bir yerde geçmektedir;   

َهْلي الْكَبَائيري مينْ أمُارتيي  235/74  شَفَاعَتيي لْي
Şefaatim, ümmetimden büyük günah işleyenler içindir.1255 

 

يْراً، يْسَ مُؤْمينف، وَلّ كَافيرف عَميلَ خَ قال ابن عباس رضي الل عنه: ل 236/75
هُ، وَأَمارا الْمُؤْمينُ، فَيُرييهَُ حَسَنَاتيهي وَ  ُ إييَار نْ يَا، إيلّ أَراَهُ اللّار سَييّئَاتيهي، فَ يَ غْفيرُ وَلّ شَرًّا فيي الد 

                                                 
bakıyorsun?”. Buyurdu ki, “Bana, yaptığınız rukye arzedildi, içinde şirk olmadığı sürece bir beis 

yoktur”); 

      Ebû Dâvûd, Tıbb, 18. Farklı olarak Ebû Dâvûd, hadisi Ahmed b. Salih’ten işitmiştir. Metni de, Ali 

el-Kârî’nin metniyle aynıdır. 
1247 Ali el-Kâri, Şerh, s. 260; Buhârî, Cenâiz, 1; Müslim, İman, 153. 
1248 Buhârî, Cenâiz, 1; Bed’ül Halk, 6; Libas, 24; İsti’zan, 30; Rikak, 13, 14; Tevhid, 33.  
1249 Müslim, İman, 153, 154; Zekât, 32, 33. 
1250 Tirmizî, İman, 18.  
1251 Ali el-Kâri, Şerh, s. 260; Buhârî, Merda, 19; Müslim, Sıfatü’l-Kıyamet, 71. 
1252 Buhârî, Merda, 19; Rikak, 18. 
1253 Müslim, Sıfatü’l-Kıyamet, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77. 
1254 İbn Mâce, Zühd, 20.  
1255 Ali el-Kâri, Şerh, s. 261. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
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َسَنَاتيهي، وَأَمارا الْكَافيرُ، فَيُرييهَُ  سَنَاتيهي وَسَييّئَاتيهي، فَيَردُ  عَلَيْهي حَ  لَهُ مينْ سَييّئَاتيهي، وَيثُييبُهُ بِي
بهُُ بيسَييّئَاتيهي   حَسَنَاتهَُ، وَيُ عَذيّ

İbn Abbas (r.a) şöyle demiştir: Dünyadayken hayır veya şer işlemiş hiçbir 

mümin veya kafir yoktur ki, Allah ona karşılığını göstermiş olmasın. Mümin olana 

yaptığı iyiliklerin ve kötülüklerin karşılığını gösterir, günahlarını bağışlar ve ona 

güzellikler nasip eder;kafire gelince,  yaptığı iyiliklerin ve kötülüklerin karşılığını 

gösterir, iyiliklerini reddeder, kötülüklerinden dolayı ona azap eder.1256 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği mevkuf rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

veya herhangi muteber bir hadis eserinde bulunamamıştır. 

 الندم توبة 237/76

Pişmanlık tevbedir.1257 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden İbn Mâce ve Ahmed b. 

Hanbel’de nakledilmektedir ve rivayetlerin tamamı Abdullah b. Mes’ud sahabi ravisi 

üzerinden gelmektedir;  

İbn Mâce Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  هيشَامُ بْنُ عَمارارٍ حَدَّ  ابْني ، عَنه أَبيي مَرْيََ يََدي بْني زي ، عَنْ سُفْيَانُ، عَنْ عَبْدي الْكَرييي الْْزََريييّ قاَلَ: حَدَّ
َُ أَبه عَلَى 1258مَعْقيلٍ  عْتُهُ ََ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: النَّدَ 1259عَبْدي اللّاري ، قاَلَ: دَخَلْتُ مَ َِسَمه مُ تَ وْبةٌَ ، ، 

َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَ  عْتَ النَّبه : أنَْتَ سَهَ  1260مْ سَلَّمَ ََ قُولُ: النَّدَمُ تَ وْبةٌَ، قاَلَ: نَ عَ َِ قَالَ لَهُ أَبه

 الْج عرفة 238/77

Hac Arafe’dir.1261 

                                                 
1256 Ali el-Kâri, Şerh, s. 262. 
1257 Ali el-Kâri, Şerh, s. 263; İbn Mâce, Zühd, 30. 
1258 Zehebî, Siyer IV, 206, Tam adı: Abdullah b. Ma’kil b. Mukarrin el-Müzenî (v. 88) 
1259 Abdullah b. Mes’ud’dur.  
1260 İbn Mâce, Zühd, 30. (Tercüme: Abdullah b. Ma’kil’den şöyle dediği nakledilmiştir: Babamla, 

Abdullah (b. Mes’ud)’ın yanına gittik ve onun şöyle dediğini duydum, “Resulullah (s.a.v) şöyle 

demiştir: pişmanlık tevbedir”. Bunun üzerine babam ona, “Sen Nebi (s.a.v)’in: pişmanlık tevbedir 

dediğini işittin mi?”. O da dedi ki, “Evet”); 

      Ahmed b. Hanbel, VI, 37; VII, 113, 115, 116, 193. Bazı metinlerde yalnızca Ali el-Kârî’nin 

naklettiği cümle verilmiştir. 
1261 Ali el-Kâri, Şerh, s. 264; Tirmizî, Hac, 57. 
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Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, bazı ziyadeleriyle beraber Kütüb-i Sitte eserlerinden 

Tirmizî1262, Ebû Dâvûd1263, Nesâî1264 ve İbn Mâce’de1265 nakledilmektedir; 

 

Tirmizî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا  مََُماردُ بْنُ بَشارارٍ حَدَّ ثَ نَا وَعَبْدُ الرارحْمَني بْنُ مَهْدييٍّ ، يََْيَ بْنُ سَعييدٍ قاَلَ: حَدَّ : حَدَّ ، عَنْ 1266سُفْيَانُ ، قاَََ
نْ أهَْله نَْدٍ أتََ وْا رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَبْدي الرارحْمَني بْني يَ عْمَرَ ، عَنْ عَطاَءٍ  بْني  بُكَيْري  َِسَألَُوهُ، ، أنََّ نََسًا مه  عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَهُوَ بهعَرََِةَ 

 ، ٍُ قَ بْلَ طلُُوعه الفَجْره َِ قَدْ أدَْرَكَ الَْاَّ َْْ لَةَ  مُ أَ َِأَمَرَ مُنَادهيًَ، َِ نَادَى: الَْاهُ عَرََِةُ، مَنْ جَا َُ ليَ ْ لَ هِ  يََّ َِمَنْ تَ عَجَّ نًَ ثَلََثةٌَ،  مه
َِلََ إهثَُْ عَلَيْهه، وَمَنْ  َِلََ إهثَُْ عَلَيْهه ََ وْمَيَْه  رَ   1267تََخَّ

ثَ نَا  ثَ نَا  1268ابْنُ أَبيي عُمَرَ حَدَّ نَةَ قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ  الث اروْريييّ سُفْيَانَ ، عَنْ سُفْيَانُ بْنُ عُيَ ي ْ
ُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: الَْاهُ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَ الرارحْمَني بْني يَ عْمَرَ  عَبْدي ، عَنْ بُكَيْري بْني عَطاَءٍ  لَّى اللَّّ

َِلََ  لَ هِ ََ وْمَيَْه  َِمَنْ تَ عَجَّ نًَ ثَلََثٌ  مُ مه  إهثَُْ عَلَيْهه وَمَنْ عَرَِاَتٌ، الَْاهُ عَرَِاَتٌ، الَْاهُ عَرَِاَتٌ، أَيََّ
َِلََ إه  رَ  َُ الفَجْرُ َِ قَدْ أدَْرَكَ الَْ  عَلَيْهه  ثَُْ تََخَّ ََطْلُ  1269اَّ وَمَنْ أدَْرَكَ عَرََِةَ قَ بْلَ أَنْ 

 

                                                 
1262 Tirmizî, Hac, 57; Tefsir, 3. 
1263 Ebû Dâvûd, Menasik, 78. 
1264 Nesâî, Menasikü’l-Hac, 203, 211. 
1265 İbn Mâce, Menasik, 57. 
1266 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir.  
1267 Tirmizî, Hac, 57. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) Arafat’tayken, Necidlilerden bazı kimseler O’na gelip 

hac hakkında sordular. Resulullah (s.a.v)’de bir kimseyi görevlendirip şöyle ilan ettirdi: Hac 

Arafat’tır. Her kim Müzdelife’de bulunması gereken gece gün aydınlanmadan önce gelip orada 

bulunursa hacca yetişmiş olur. Minâ’da kalma süresi üç gündür, acele edip memleketine dönüş için 

iki gün kalana günah yazılmaz üç günden fazla kalana da yine günah yazılmaz). Devamında Tirmizî 

şöyle demiştir: Muhammed dedi ki: Yahya’nın rivâyetinde şu ilave vardır, “Bir adamı bu iş için 

görevlendirdi de o da bunu duyurdu”. Yine Abdurrahman b. Ya’mer’den, manada önceki hadisin bir 

benzeri daha rivayet edilmiş olup İbn ebî Ömer, Sûfyan b. Uyeyne’den naklederek: “Bu hadis 

Sûfyan es Sevrî’nin rivâyet ettiği hadislerin en sağlamıdır” der. Muhammed’in sözü bitti. Tirmizî 

devamla: Peygamber (s.a.v.)’in ashabından ve sonraki gelen kimselerin uygulamaları bu hadis 

üzeredir. Yani gün ağarmadan önce Arafat’ta bulunmayan kişi haccı kaçırmış demektir. Gün 

ağarmasından sonra gelmesi hac görevi için yeterli sayılmaz. O yaptığı umre olmuş olur bir sonraki 

yıl tekrar hac yapması gerekir. Sevrî, Şâfii, Ahmed ve İshâk bu görüştedirler. Şu’be’de Bükeyr b. 

Atâ’dan, Sevrî’nin rivâyetine benzer bir hadis rivâyet etmiş olup, şöyle demiştir: Carûd’tan işittim 

o da Vekî’den işittiğini söyledi. Vekî’ bu hadisi aktardıktan sonra: “Hacla alakalı vazifelerin anası 

bu hadistir” demiştir. 
1268 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Yahya’dır. 
1269 Tirmizî, Tefsir, 3. (Tercüme: Resulullah (s.a.v) şöyle buyurdu: Hac Arafattır, Hac Arafattır, Hac 

Arafattır, Minâ günleri ise üç gündür. Acele edip iki gün kalana günah yazılmaz üç günden fazla 

kalana da yine günah yazılmaz. Fecr doğmadan önce Arafat’a yetişen kişi Hacca yetişmiş olur). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: İbn Ömer, Sûfyân b. Uyeyne’den naklederek dedi ki: “Bu hadis 

Sevrî’nin rivâyet ettiği en güzel hadistir.”, İbn Ömer’in sözü bitti. Tirmizî devamla: Bu hadis 

hasendir, Bu hadis Şu’be, Bükeyr b. Atâ’dan rivâyet etmiştir. Bu hadisi sadece Bükeyr b. Atâ’nın 

rivâyeti olarak bilmekteyiz.  
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Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ كَثييرٍ حَدَّ ثَنِه 1270سُفْيَانُ ، حَدَّ ، قاَلَ: الديّيليييّ  عَبْدي الرارحْمَني بْني يَ عْمَرَ ، عَنْ بُكَيْرُ بْنُ عَطاَءٍ ، حَدَّ
َِأَمَرُوا نْ أهَْله نَْدٍ  َِجَا َُ نََسٌ أوَْ نَ فَرٌ مه َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ وَهُوَ بهعَرََِةَ  َِ نَادَى رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه رَ  أتََ يْتُ النَّبه جُلًَ 

؟، ِأََمَرَ رَسُولُ اللَّّه صَ  ، ََ وْمُ وَسَلَّمَ كَيْفَ الَْْاهُ ، الَْْاهُ َِ نَادَى الَْْاهُ هُْبْحه  لَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ رَجُلًَ  عَرََِةَ، مَنْ جَا َُ قَ بْلَ صَلََ،ه ال
َِلََ إهثَُْ عَلَيْهه، وَمَنْ   ، لَ هِ ََ وْمَيَْه َِمَنْ تَ عَجَّ نًَ ثَلََثةٌَ،  مُ مه هُ أيََّ ٍُ َِ تَمَّ حَجهُ َْْ لَةه  نْ ليَ ْ رَ تََ  مه َِلََ إهثَُْ عَلَيْهه، قاَلَ: ثَُُّ أرَْدَفَ خَّ

 ََ َِجَعَلَ َُ نَادهي بهذَله  1271 رَجُلًَ خَلْفَهُ 

 الْغييبَةُ أَشَد  مينَ الزيّناَ  239/78
Gıybet zinadan daha şiddetlidir.1272 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ayrıca Sâğânî, 

hadisi mevzuat eserine almıştır.1273 

 إينار اللّارَ يَ قْبَلُ تَ وْبةََ الْعَبْدي مَا لَْ يُ غَرْغير 240/79
 

Allah kulun tevbesini, (canı) ağzına gelmediği sürece kabul eder.1274 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve İbn Mâce’de 

nakledilmektedir; 

                                                 
1270 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir. 
1271 Ebû Dâvûd, Menasik, 78. (Tercüme: Abdurrahman b.Ya’mer ed-Deylemî’den şöyle nakledilmiştir: 

Nebi (s.a.v) Arafat’ta iken yanına gitmiştim. Necid halkından da bazı kimseler, yahut bir grup, 

geldiler. İçlerinden birine emrettiler. O da Resulullah (s.a.v)’a, “Hac nasıldır?” diye sordu. 

Resulullah (s.a.v) da birisine nida etmesini emretti. O da: Hac, hac! Arafe günü demektir, kim 

Müzdelife gecesi sabah olmadan gelirse haccı tamdır. Minâ günleri üçtür, Acele edip iki gün kalana 

günah yazılmaz üç günden fazla kalana da yine günah yazılmaz” diye yüksek sesle bağırdı. Sonra o 

adamın arkasından bir başka adam daha gönderdi. O da aynı şeyleri yüksek sesle ilân etmeye 

başladı) Devamında Ebû Dâvûd şöyle demiştir: Bu hadisi Mihrân da Süfyân'dan “iki defa 

tekrarlayarak ‘Hac, hac’ dedi, şeklinde rivayet etti. Yahya b. Sa’îd el-Kattân ise, Süfyân'dan bir kerre 

“hac dedi”, şeklinde rivayet etti; 

       Nesâî, Menasikü’l-Hac, 203. Farklı olarak İshak b. İbrahim ve Veki’ (b. el-Cerrah) ile başlayan 

sened Süfyan’a bağlanarak devam etmektedir. Metninde farklı olarak,  “ دْتُ  رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ  شَهه
؟ َِسَألَُوهُ عَنه الَْْاهّ  (Resulullah’a insanların gelip, hac hakkında soru sorduklarına şahit oldum) ”ِأََتََهُ نََسٌ، 

ifadesi geçerken, verilen cevap münadinin değil, bizzat Resulullah’ın ağzından nakledilmektedir; 

        Nesâî, Menasikü’l-Hac, 211. Farklı olarak Amr b. Ali ve Yahya b. Sa’îd ile başlayan sened 

Süfyan’a bağlanarak devam etmektedir. Metin olarak Ebû Dâvûd’dan farkı, Abdurrahman b. 

Ya’mer’in “ َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّ  دْتُ النَّبه مَ بهعَرََِةَ شَهه ” ifadesidir; 

        İbn Mâce, Menasik, 57. Farklı olarak Ebû Bekir b. Ebi Şeybe, Ali b. Muhammed ve Veki’ ile 

başlayan sened Süfyan’a bağlanarak devam etmektedir. Metindeyse “ َدْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، وَهُو شَهه
اقهفٌ بهعَرََِةَ وَ  ” ifadesi farklıdır.  

1272 Ali el-Kâri, Şerh, s. 266.  
1273 Sâğânî, Mevzuat, s. 59. 
1274 Ali el-Kâri, Şerh, s. 268. Tirmizî, De’avat, 107. 
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Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  يمُ بْنُ يَ عْقُوبَ حَدَّ ثَ نَا  إيبْ رَاهي  عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ ثَبيتي بْني ثَ نَا قاَلَ: حَدَّ  عَليي  بْنُ عَياراشٍ الْيمْصيي  قاَلَ: حَدَّ
هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه ابْني عُمَرَ ، عَنْ جُبَيْري بْني نُ فَيْرٍ ، عَنْ 1275مَكْحُولٍ ، عَنْ أبَييهي ، عَنْ ثَ وْبَِنَ  َ ، عَنه النَّبه  وَسَلَّمَ قاَلَ: إهنَّ اللَّّ

هَرْ   1276ََ قْبَلُ تَ وْبةََ العَبْده مَا لََْ َُ غَرْ

لَتَ نَا، وَأَكَلَ ذَبييحَتَ نَا، فَذَلي  241/80 كَ الْمُسْليمُ مَنْ صَلارى صَلَاتَ نَا، وَاسْتَ قْبَلَ قيب ْ
َ فيي ذيمارتيهي الارذيي لَهُ ذيمارةُ   اللّاري وَذيمارةُ رَسُوليهي، فَلَا تُْفيرُوا اللّار

Her kim bizim kıldığımız namazı kılarsa, kıblemize dönerse ve kestiğimizden 

yerse o kimse Allah’ın ve Resulu’nün zimmetindedir. Allah’ın zimmetini hakir 

görmeyin.1277 

بَابُ الْمُسْليمي  242/81 ، وَقيتَالهُُ كُفْرسي  فُسُوقف
Müslümana sövmek fısk, öldürmekse küfürdür.1278 

Hadisin Tahrici: 

Daha önce başka bir rivayetin tahricini yaparken İbn Mâce rivayeti olarak 

karşımıza çıkan bu metin, esas olarak Buhârî’de üç1279, Müslim’de bir 1280, Tirmizî’de 

iki1281, Nesâî’de sekiz1282 ve İbn Mâce’de dört1283 yerde geçmektedir. 

يهي يََ كَافيرُ فَ قَدْ بَِءَ بيهي أَحَدُهََُا 243/82 َخي  إيذَا قاَلَ الرارجُلُ لْي

Eğer bir adam, kardeşine “ey kafir!” derse, bu söz ikisinden birine döner.1284 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Buhârî, Müslim, Tirmizî ve Ebû 

Dâvûd’da şu şekilde nakledilmektedir; 

                                                 
1275 Daha önce bahsedilen Mekhûl Ebû Abdullah’dır. 
1276 Tirmizî, De’avat, 107. (Tercüme: Allah kulun tevbesini, (canı) ağzına gelmediği sürece kabul eder). 

Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen garibtir. Muhammed b. Beşşâr, Ebû Âmir el Akdî 

vasıtasıyla Abdurrahman’dan aynı senedle bu hadisin bir benzerini bize aktarmıştır; 

       İbn Mâce, Zühd, 30. Senedi Raşid b. Sa’îd ve el-Velid b. Müslim’le başlayıp Mekhul’e bağlanırken, 

metninde farklı olarak “ يَ قْبَلُ ل ” ifadesi geçmektedir.  
1277 Ali el-Kâri, Şerh, s. 270. Bu hadisin tahrici daha önce verilmiştir. 
1278 Ali el-Kâri, Şerh, s. 272; Buhârî, İman, 35; Müslim, İman, 116. 
1279 Buhârî, İman, 35; Edeb, 44; Fiten, 8. 
1280 Müslim, İman, 116. 
1281 Tirmizî, Birr ve Sıla, 52; İman, 15.   
1282 Nesâî, Tahrimü’d Dem, 26. 
1283 İbn Mâce, İbn Mâce, İftitâhu’l-Kitâb, 9; Fiten, 4. 
1284 Ali el-Kâri, Şerh, s. 272; Buhârî, Edeb, 73; Müslim, İman, 111. 
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Buhârî Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا سَعييدٍ  بْنُ  وَأَحْمَدُ ، 1285مََُماردف حَدَّ ََ: حَدَّ  أَبيي  بْني  يََْيَ ، عَنْ  المبَُارَكي عَليي  بْنُ ، أَخْبَْنَََ عُمَرَ  بْنُ  عُثْمَانُ ، قاَ
ََ  أَبيي هُرَيْ رَةَ عَنْ  ،1286أَبيي سَلَمَةَ ، عَنْ كَثييرٍ  ُ عَنْهُ: أَنَّ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَل: إه يَ اللَّّ يهه رَضه َخه ا قاَلَ الرَّجُلُ هْ

هِرُ، َِ قَدْ بَِ َُ بههه أَحَدُهُُاَ  1287يََ كَا
Müslim Rivayetleri: 

 

ثَ نَا  بَةَ  أبَوُ بَكْري حَدَّ ثَ نَا بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَاوَعَبْدُ اللي بْنُ نُُيَْرٍ ، مََُماردُ بْنُ بيشْرٍ ، حَدَّ : حَدَّ ، عَنْ عُبَ يْدُ اللي بْنُ عُمَرَ  ، قاَََ
رَ الرَّجُلُ أَخَاهُ ِ َ ابْني عُمَرَ ، عَنه نَافيعٍ  ََا كَفَّ َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: إه اَ أَحَدُهُُاَقَ ، أنََّ النَّبه هِ  1288دْ بَِ َُ 

 

Rivayetin devamında şu hadisi de ekler;  

ثَ نَا  بَةُ ، وَيََْيَ بْنُ أيَ وبَ ، يََْيَ بْنُ يََْيَ التارمييميي  وَحَدَّ يعًا، عَنْ  حُجْرٍ  بْنُ  وَعَليي  ، عييدٍ سَ  بْنُ  وَقُ تَ ي ْ  ني بْ  إيسْْاَعييلَ هَْ
َُ  نَارٍ ديي بْني  اللي  عَبْدي ، عَنْ جَعْفَرٍ  بْنُ  إيسْْاَعييلُ : أَخْبَْنَََ يََْيَ  بْنُ  يََْيَ ، قاَلَ جَعْفَرٍ  ، ََ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اللهه عُمَرَ  ابْنَ أنََّهُ سَهَ

اَ أَحَدُهُُاَ، إهنْ  هِ َِ قَدْ بَِ َُ  هِرُ،  يهه: يََ كَا َخه اَ امْرهئٍ قاَلَ هْ  انَ كَمَا قاَلَ، وَإهََّ رَجَعَتْ عَلَيْهه كَ   صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أيمهُ
 

Her kim bir kardeşine “ey kafir” derse, bu ikisinden birine döner. Eğer 

gerçekten öyleyse (kafirse), öyle kalır. Eğer değilse, (söyleyenin) aleyhine döner. 

 

 

 

Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةَ عُثْمَانُ بْنُ حَدَّ ثَ نَا أَبيي شَي ْ قاَلَ: قاَلَ  ،ابْني عُمَرَ ، عَنه نَافيعٍ ، عَنْ بْني غَزْوَانَ  فُضَيْلي ، عَنْ 1289جَرييرف ، حَدَّ
هِراً،  اَ رَجُلٍ مُسْلهمٍ أَكْفَرَ رَجُلًَ مُسْلهمًا: ِهَِنْ كَانَ كَا هِرُ إهََّ كَانَ وَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: أيمهُ  1290هُوَ الْكَا

 

                                                 
1285 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Yahya’dır. 
1286 Daha önce bahsedilen Ebû Seleme b. Abdurrahman’dır. 
1287 Buhârî, Edeb, 73. (Tercüme: Eğer bir adam, kardeşine “ey kâfir!” derse, bu söz ikisinden birine 

döner). Rivayetin devamında İkrime’den işittiği, Yahya ile Ebi Seleme arasında Abdullah b. 

Yezid’in olduğu ikinci bir sened daha vermektedir. Aynı babda gelen diğer rivayetin senedindeyse 

İsmail b. Abdullah, Malik b. Enes, Abdullah b. Dinar ve İbn Ömer yer alırken, metninde farklı olarak 

اَ رَجُلٍ “  ;ifadesi yer almaktadır ”أيمهُ

  Tirmizî, İman, 16. Buhârî’nin ikinci rivayetiyle aynı özellikleri taşıyan bu hadiste farklı olarak 

İsmail yerine Kuteybe b. Sa’îd yer almaktadır. Devamında ise Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis 

hasen-sahih-gariptir. “döner” ifadesinden kasıt “yerleşir” demektir. 
1288 Müslim, İman, 111. (Tercüme: Eğer bir adam, kardeşini tekfir ederse, bu ikisinden birine döner) 
1289 Daha önce bahsedilen Cerir b. Abdulhamid’dir. 
1290 Ebû Dâvûd, Sünnet, 16. (Tercüme: Bir Müslüman, bir diğer Müslümanı tekfir ettiğinde, o kişi 

kâfirse tamam, ama kâfir değilse, o (sözü söyleyen) kâfir olur) 
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ََ بيغَيْري اللّاري فَ قَدْ كَفَرَ  244/83  مَنْ حَلَ

Kim, Allah’tan başkası üzerine yemin ederse kâfir olur.1291  

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla zikrettiği rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden Tirmizî ve 

Ebû Dâvûd’da şöyle nakledilmektedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  1292قُ تَ ي ْ ابْنَ ، أنََّ عْدي بْني عُبَ يْدَةَ سَ ، عَنْ الَْسَني بْني عُبَ يْدي اللّاري ، عَنْ أبَوُ خَاليدٍ الَْحْمَرُ قاَلَ: حَدَّ
َُ عُمَرَ  ْْه رجَُلًا سَهَ َِ قَالَ ابْنُ عُمَرَ: ََ يَُْلَفُ بهغَ عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ اللَّّه، ِهَِنِّه سَهَ ََ قُولُ: ََ وَالكَعْبَةه، 

ْْه اللَّّه َِ قَدْ كَفَرَ أوَْ أَشْرَكَ   1293ََ قُولُ: مَنْ حَلَفَ بهغَ
Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا مََُماردُ بْنُ الْعَلَاءي حَدَّ عْتُ ابْنُ إيدْرييسَ ، حَدَّ ، قاَلَ: سَعْدي بْني عُبَ يْدَةَ ، عَنْ  اللّاري بْنَ عُبَ يْدي الَْْسَنَ ، قاَلَ: سَهَ
 َُ عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه ابْنُ عُمَرَ سَهَ  وَسَلَّمَ ََ قُولُ: مَنْ حَلَفَ ، رَجُلًَ يََْلهفُ: ََ وَالْكَعْبَةه، َِ قَالَ لَهُ ابْنُ عُمَرَ: إهنِّه سَهَ

َِ قَدْ أَشْ  ْْه اللَّّه   1294رَكَ بهغَ
 

قال بعض الصابة  رضي الل عنهم: كيَ بِصحابنا الذين ماتوا  245/84
وهم يشربون الْمر قبل التحري وكيَ ببعضنا الذين قتلوا يوم الْحد شهداء 

اَتي ليَْسَ عَلَى الارذيينَ آمَنُوا وَعَ فأنزل الل هذه الآية ) والْمر في بطونَّم؟ ميلُوا الصارالْي
اَتي جُنَاحف فييمَا طعَيمُوا إيذَ   (ا مَا ات ارقَوْا وَآمَنُوا وَعَميلُوا الصارالْي

 

                                                 
1291 Ali el-Kâri, Şerh, s. 272; Tirmizî, Nuzûr ve’l-Eyman, 8. 
1292 Daha önce bahsedilen Kuteybe b. Sa’îd’dir. 
1293  Tirmizî, Nuzûr ve’l-Eyman, 8. (Tercüme: İbn Ömer (r.a), bir adamın şöyle dediğini duydu, 

“Kâbe’ye yemin olsun ki hayır!”. Bunun üzerine dedi ki, “Allah’tan başka bir şey üzerine yemin 

etme; çünkü ben Resulullah (s.a.v)’ın şöyle dediğini işitmiştim: Allah’tan başka bir şey üzerine 

yemin eden küfre veya şirke girmiştir.”). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasendir. Bu 

hadis bazı ilim adamlarınca şöyle tefsir edilmiştir: “Kâfir veya müşrik olmuş olur.” Sözü hükmü 

ağırlaştırmak için söylenmiştir. İbn Ömer hadisi buna delildir. Çünkü o hadiste: “Resulullah (s.a.v), 

Ömer’in babam için babam adına diyerek yemin ettiğini duyunca Allah sizi bu tür yeminlerden de 

yasakladı” buyurmuştur. Yine aynı şekilde Ebû Hureyre tarafından rivâyet edilen, “Kim yemininde 

lat ve uzza hakkı için derse hemen lailahe illallah desin” hadiste buna delil olabilir. Bu hadis 

Resulullah (s.a.v)’den rivâyet edilen “Riya şirktir” hadisine de benzer. İlim adamlarından bazıları 

geçen “Vela yüşrik” kelimesini “Gösteriş yapmamak” şeklinde yorumlanmıştır. 
1294 Ebû Dâvûd, Eyman ve’n-Nuzûr, 5. (Tercüme: İbn Ömer (r.a), bir adamın şöyleyenin ettiğini duydu, 

“Kâbe’ye yemin olsun ki hayır!”. Bunun üzerine dedi ki, “Ben Resulullah (s.a.v)’ın şöyle dediğini 

işitmiştim: Allah’tan başka bir şey üzerine yemin eden şirke girmiştir.”) 
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Ashabdan bazıları (r.a) : Haram kılınmadan önce içki içer bir halde ölen 

arkadaşlarımıza ne olacak? Ve Uhud savaşındaki, karnında içki varken şehit 

edilenlerin hali nedir? Dediler. Bunun üzerine Allah, bu ayetleri indirdi (İman edip 

salih ameller işleyenlere; Allah’a karşı gelmekten sakındıkları, iman ettikleri ve salih 

amel işledikleri, takdirde, daha önce tatmış olduklarından dolayı bir günah 

yoktur.)1295 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ancak mana rivayeti olarak kabul edilebilecek bir Tirmizî hadisi 

mevcuttur; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا  عَبْدُ بْنُ حُميَْدٍ حَدَّ عَنْ  ،1297أَبيي إيسْحَاقَ ، عَنْ 1296إيسْرَائييلَ ، عَنْ عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ مُوسَىقاَلَ: حَدَّ
ا حُرهّ  ،1298البَْاَءي  هّ صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قَ بْلَ أنَْ تَُُرَّمَ الِمَْرُ، َِ لَمَّ نْ أَصْحَابه النَّبه مَته الِمَْرُ، قاَلَ قاَلَ: مَاتَ رهجَالٌ مه

ََشْْرَبوُنَ الِمَْرَ، َِ نَ زلََتْ: }ليَْسَ عَلَى الَّذهَنَ آمَ  صْحَابهنَا وَقَدْ مَاتوُا  هِيمَا طعَهمُوا نُ رهجَالٌ: كَيْفَ بِهَ اَته جُنَاحٌ  َّْالْه لُوا ال وا وَعَمه
} اَته َّْالْه لُوا ال ََا مَا ات َّقَوْا وَآمَنُوا وَعَمه  1299إه

 

 الْْمَْدُ للّياري الارذيي رَدار أَمْرَ الشيطان إيلََ الْوَسْوَسَةي  246/85

Şeytanın işini vesveye çeviren Allah’a hamdolsun.1300 

 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı lafız farklarıyla Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden Ebû Dâvûd ve Ahmed b. Hanbel’de geçmektedir. Muhakkik Dandal ise 

bu rivayetin hadis eserlerinde bulunamadığını iddia etmiştir.  Ebû Dâvûd rivayeti 

şöyledir;  

                                                 
1295 Ali el-Kâri, Şerh, s. 273; Tirmizî, Tefsir, 6. 
1296 Daha önce bahsedilen Amr b. Abdullah’dır. 
1297 İsrail b. Yunus’dur. 
1298 Berâ b. Âzib’dir 
1299 Tirmizî, Tefsir, 6. (Tercüme: Berâ b. Âzib (r.a)’den dediği şöyle rivayet edilmiştir: İçki haram 

kılınmadman önce Nebi (s.a.v)’nin ashabından bir adam ölmüştü. İçki yasaklandıktan sonra bir 

adam şöyle dedi, “Haram kılınmadan önce içki içer bir halde ölen arkadaşlarımıza ne olacak?”. 

Bunun üzerine şu ayetler indi, * İman edip salih ameller işleyenlere; Allah’a karşı gelmekten 

sakındıkları, iman ettikleri ve salih amel işledikleri, takdirde, daha önce tatmış olduklarından dolayı 

bir günah yoktur*) 
1300 Ali el-Kâri, Şerh, s. 275; Ebû Dâvûd, Edeb, 109. 
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Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا قُدَامَةَ بْني أَعْيَنَ ، وَابْنُ عُثْمَانُ بْنُ أَبيي شَي ْ : حَدَّ  ،1303ذَرٍّ ، عَنْ 1302مَنْصُورٍ ، عَنْ 1301جَرييرف ، قاَََ
ادٍ  عَبْدي عَنْ  هّ صَلَّى اللهُ ابْني عَباراسٍ ، عَنه اللّاري بْني شَدار يْهه وَسَلَّمَ، َِ قَالَ: يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنَّ أَحَدَنََ عَلَ  ، قاَلَ: جَا َُ رَجُلٌ إهلََ النَّبه

نْ أنَْ ََ تَكَلَّمَ بههه، َِ قَالَ: اللَُّّ  ََكُونَ حََُمَةً أَحَبهُ إهليَْهه مه َنْ  يْ ُه، َْ لشَّْ هه، َُ عَرهّضُ بِه دُ هِ نَ فْسه  أَكْبَُْ، اللَُّّ أَكْبَُْ، اللَُّّ أَكْبَُْ، يَهَ
 1304كَيْدَهُ إهلََ الْوَسْوَسَةه    الَّذهي رَدَّ الْْمَْدُ للّهَّه 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri: 

ثَ نَا  ّي  اللّاري  عَبْدي  بْني  ذَريّ ، عَنْ مَنْصُورٍ ، عَنْ 1306سُفْيَانَ ، عَنْ 1305وكَييعف حَدَّ ، دي اللّاري بْني شَدارادٍ عَبْ ، عَنْ الْْمَْدَاني
هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، َِ قَالَ: يََ رَسُولَ اللَّّه، إهنِّه أُحَ ، قاَلَ: جَا َُ رَجُلٌ عَباراسٍ  ابْني عَنه  َنْ إهلََ النَّبه َْ ، يْ ُه لشَّْ ي بِه دهّثُ نَ فْسه

هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: نْ أنَْ أتََكَلَّمَ بههه، قاَلَ: َِ قَالَ النَّبه مَا ُه أَحَبهُ إهلََِّ مه نَ السَّ رَّ مه ُ أَكْبَُْ، الْْمَْدُ للَُّّ ا أخه ُ أَكْبَُْ، اللَّّ  أَكْبَُْ، اللَّّ
 1307للّهَّه الَّذهي رَدَّ كَيَدَهُ إهلََ الْوَسْوَسَةه 

ثَ نَا  ثَ نَا 1308وَحَجاراجف ، مََُماردُ بْنُ جَعْفَرٍ حَدَّ : حَدَّ بْدي عَ ، عَنْ ذَرٍّ ، عَنْ وَمَنْصُورٍ ، سُلَيْمَانَ ، عَنْ 1309شُعْبَةُ ، قاَََ
ادٍ  بْني اللّاري  مُْ قاَلُوا: يََ رَسُولَ اللَّّه ابْني عَباراسٍ ، عَنه شَدار ََّ ََكُونَ أَحَدُنََ حََُمَةً أَحَبهُ إهليَْ  ، أَ َنْ  يْ ُه َْ لشَّْ هه إهنََّ نََُدهّثُ أنَْ فُسَنَا بِه

نْ أَنْ ََ تَكَلَّمَ بههه؟ قاَلَ: َِ قَالَ أَحَدُهُُاَ: الْْمَْدُ للّهَّه الَّذهي لََْ  نْكُمْ إهََّ عَلَى الْوَسْوَسَ مه ََ قْدهرْ مه ةه وَقاَلَ: الْْخَرُ: الْْمَْدُ للّهَّه الَّذهي  
 1310رَدَّ أمَْرَهُ إهلََ الْوَسْوَسَةه 

 منبْي روضة من ريَض الْنة 247/86
 

Minberim, Cennet bahçelerinden bir bahçedir.1311 

                                                 
1301 Daha önce bahsedilen Cerir b. Abdulhamid’dir. 
1302 Daha önce bahsedilen Mansur b. Mu’temir’dir. 
1303 İbn Hacer, Lisânul-Mîzân, Daru’l-Beşairu’l-İslamiyye, thk. Abdulfettah Ebû Ğudde, 2002, IX, 299.   

Tam Adı: Zer b. Abdullah el-Hemedanî. 
1304 Ebû Dâvûd, Edeb, 109. (Tercüme: İbn Abbas’tan (r.a) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bir adam 

Nebi (s.a.v)’ye gelip şöyle dedi, “Ey Allah’ın Resulü, içimizden biri, içinde öyle bir şey hissediyor 

ki; onun kömür olması kendisine onu başkalarına söylemesinden daha sevimlidir” dedi. Hz. 

Peygamber de, “Allahu ekber, Alahu ekber, Allahu ekber! (Şeytanın) tuzağını vesveseye çeviren 

Allah’a hamdolsun.”). Devamında Ebû Dâvûd şöyle demiştir: İbn Kudame “çeviren” kelimesi 

yerine “bozan” ifadesini kullanmıştır. 
1305 Daha önce bahsedilen Veki’ b. Cerrah’dır. 
1306 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir.  
1307 Ahmed b. Hanbel, IV, 10. (Tercüme: İbn Abbas’tan (r.a) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bir adam 

Nebi (s.a.v)’ye gelip şöyle dedi, “Ey Allah’ın Resulü! İçimden öyle şeyler geçiyor ki, onları dile 

getirmektense gökten yere düşmeyi tercih ederim. Hz. Peygamber de, “Allahu ekber, Alahu ekber, 

Allahu ekber! (Şeytanın) tuzağını vesveseye çeviren Allah’a hamdolsun” demiştir) 
1308 Daha önce bahsedilen Haccac b. Muhammed’dir. 
1309 Daha önce bahsedilen Şu’be b. el-Haccac’dır. 
1310 Ahmed b. Hanbel, V, 248. (Tercüme: İbn Abbas’tan (r.a) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Dediler 

ki, “Ey Allah’ın Resulü! İçimizden öyle şeyler geçiyor ki; kömür olmamız, onu başkalarına 

söylemeekten daha sevimlidir”. Onlardan biri de dedi ki, “Allah’a hamd olsun ki (şeytan) size 

vesvese vermekten başka birşeye muktedir olamamış”. Bir diğeri de şöyle dedi, “Onun işlerini 

vesveseye çeviren Allah’a hamdolsun”) 
1311 Ali el-Kâri, Şerh, s. 276; Buhârî, Fadlu’s-Salâhi fi Mescidi Mekke ve’l-Medine, 5; Müslim, Hac, 

500. 
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Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı lafız farklarıyla Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Buhârî’de beş1312, Müslim’de üç1313, Tirmizî’de iki1314 ve Nesâî’de bir1315 

yerde geçmektedir;  

 مَنْ فَساررَ الْقُرْآنَ بيرَأْييهي فقد كفر 248/87
 

Kim, Kur’an’ı kendi görüşüne göre tefsir ederse kâfir olur.1316 

 

Hadisin Tahrici: 

 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde veya 

herhangi bir tali hadis eserinde bulunamamıştır.  

دًا، فَ قَدْ كفر 249/88  مَنْ تَ رَكَ الصارلَاةَ مُتَ عَميّ
Kim, namazı kasten terkederse kâfir olur.1317  

 

Hadisin Tahrici: 

 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ayrıca Sehâvî, hadisi mevzuat eserinde zikretmiş, tevil edilmiş bir 

söz olduğunu öne sürmüştür.1318 

 الْمُؤْمينُ مَنْ أَمينَ جَارهُُ بَ وَائيقَهُ  250/89
 

Mümin, komşusu eziyetinden emin olan kimsedir.1319 

 

Hadisin Tahrici: 

 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı farklılıklarla Kütüb-i Sitte 

eserlerinden Buhârî ve Müslim’de geçmektedir; 

 

Buhârî Rivayeti: 

                                                 
1312 Buhârî, Fadlu’s-Salâhi fi Mescidi Mekke ve’l-Medine, 5; Fedâilü’l-Medine, 11; Rikak, 53, el-

İ’tisam, 16. 
1313 Müslim, Hac, 500, 502. 
1314 Tirmizî, Menâkıb, 137. 
1315 Nesâî, Mesâcid, 7. 
1316 Ali el-Kâri, Şerh, s. 280.  
1317 Ali el-Kâri, Şerh, s. 286. 
1318 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 636. 
1319 Ali el-Kâri, Şerh, s. 291; Buhârî, Edeb, 29; Müslim, İman, 73. 
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ثَ نَا  مُ بْنُ عَلييٍّ حَدَّ ثَ نَا عَاصي َّ صَلَّى اللهُ 1322أَبيي شُرَيْحٍ ، عَنْ 1321سَعييدٍ ، عَنْ 1320ابْنُ أَبيي ذيئْبٍ ، حَدَّ ، أنََّ النَّبه
نُ قهيلَ: وَمَنْ يََ رَسُولَ اللَّّه  ََ َُ ؤْمه نُ، وَاللَّّه  نُ، وَاللَّّه ََ َُ ؤْمه ََ يََْمَنُ جَارهُُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: وَاللَّّه ََ َُ ؤْمه هَقَهُ ؟ قاَلَ: الَّذهي   1323بَ وَا

 

Müslim Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ بْنُ سَعييدٍ ، يََْيَ بْنُ أيَ وبَ حَدَّ يعًا عَنْ وَعَليي  بْنُ حُجْرٍ ، وَقُ تَ ي ْ هَْ : ابْنُ أيَ وبَ ، قاَلَ سْْاَعييلَ بْني جَعْفَرٍ إي ، 
ثَ نَا إهسَْاَعهيلُ، قاَلَ: أَخْبََْنِه  الَ: ََ ، أنََّ رَسُولَ اللهه صلَّى الله عَلَيْهه وَسَلَّمَ قَ أَبيي هُرَيْ رَةَ ، عَنْ 1325أبَييهي ، عَنْ 1324الْعَلَاءُ حَدَّ

 1326َدَْخُلُ الْْنََّةَ مَنْ ََ يََْمَنُ جَارهُُ بَ وَائهقَهُ 
 

عَانَ وَجَارهُُ طاَوٍ  251/90  ليس يُ ؤْمينُ مَنْ بَِتَ شَب ْ
 

Komşusu açken tok yatan kişi iman etmemiştir.1327 
 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet bu lafızlarla Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. 

Ancak bazı lafız farklarıyla birlikte İbn Ebi Şeybe’nin Müsannef’inde ve Müstedrek’te 

şöyle geçmektedir; 

Kütüb-i Tis’a Dışındaki Rivayetler: 

ثَ نَا  يرٍ ، عَنْ 1329سُفْيَانَ عَنْ  ،1328وكَييعف حَدَّ ، ابْني عَباراسٍ ، عَنه دٍ عَبْدي اللّاري بْني مَسْعُو ، عَنْ عَبْدي الْمَليكي بْني أَبيي بَشي
عَانَ وَجَارهُُ طاَوٍ إهلََ جَنْبههه  نُ مَنْ بَِتَ شَب ْ  1330قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: مَا َُ ؤْمه

ثَ نَا  يبْنُ مَنْ  يََْيَ حَدَّ ، سُفْيَانُ ، ثَ نَا أبَوُ أَحْمَدَ الز بَيْريي  ، ثَ نَا مََُماردُ بْنُ الْمُثَنّار ، ثَ نَا أَحْمَدُ بْنُ سَلَمَةَ ، ثَ نَا صُورٍ الْقَاضي
يرٍ  الْمَليكي  عَبْدي عَنْ  عْتُ عَبْدي اللّاري بْني أَبيي مُسَاويرٍ ، عَنْ بْني أَبيي بَشي ْْه وَََ قُولُ: ، باراسٍ ابْنَ عَ ، قاَلَ: سَهَ لُ ابْنَ الزهُبَ وَهُوَ َُ بَخهّ

عْتُ رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ََ قُولُ: نُ الَّذهي َبَهيتُ وَجَارهُُ إهلََ جَنْ  سَهَ ٌُ ليَْسَ الْمُؤْمه 1331بههه جَائه
 

 

                                                 
1320 Muhammed b. Abdurrahman’dır 
1321 Sa’îd b. Keysan’dır 
1322 Mizzî, Tehzîb, XXXIII, 400. Tam adı: Huveylid b. Amr  (v. 68) 
1323 Buhârî, Edeb, 29. (Tercüme: Nebi (s.a.v) şöyle demişti: Vallahi iman etmedi, vallahi iman etmedi, 

vallahi iman etmedi! Denildi ki, “Kim ya Resulallah?” Buyurdu ki, “komşusu eziyetinden emin 

olmayan kişi”) 
1324 Daha önce bahsedilen ‘Alai b. Abdurrahman b. Ya’kub el-Hurakî’dir. 
1325 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Ya’kub’dur. 
1326 Müslim, İman, 73. (Tercüme: Komşusu eziyetinden emin olmayan kişi Cennete giremez) 
1327 Ali el-Kâri, Şerh, s. 291. 
1328 Daha önce bahsedilen Veki’ b. el-Cerrah’tır.  
1329 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir. 
1330 İbn Ebi Şeybe, el- Musannef, VI, 164. Th. Kemal Yusuf el-Havt, Mektebetü’r Rüşd, Riyad, 1409 h. 

(Tercüme: Yanıbaşındaki komşusu açken karnı tok yatan, iman etmiş değildir) 
1331 Hâkim, el-Müstedrek, IV, 184. (Tercüme: İbn Abbas r.a cimrilik eden İbn Zübeyr’e şöyle demiştir, 

“yanıbaşındaki komşusu açken geceleyen mümin değildir”) 
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يَةي الْْاَليقي  252/91 لُوقٍ فيي مَعْصي ْْ  لَّ طاَعَةَ ليمَ

Yaratana isyan olan bir işte yaratılmışa itaat yoktur.1332 

 

Hadisin Tahrici: 

Bahsi geçen rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinden Ahmed b. Hanbel’de dört 

tarikle geçmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayetleri: 

ثَ نَا  ثَ نَا عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ عُمَرَ الْقَوَارييريي  حَدَّ سَعْدي ، عَنْ 1335زبَُ يْدٍ ، عَنْ 1334سُفْيَان، عَنْ 1333مَهْدييٍّ ابْنُ ، حَدَّ
هّ صَلَّى اُلله عَلَيْهه وَسَلَّمَ، قاَلَ: ََ طاَعَةَ لهمَخْلُوقٍ هِ 1336عَلييٍّ ، عَنْ أَبيي عَبْدي الرارحْمَني الس لَميييّ ، عَنْ بْني عُبَ يْدَةَ   ، عَنه النَّبه

يَةه اللَّّه عَزَّ وَجَلَّ  هْ   1337مَعْ
ثَ نَا  ثَ نَا عَبْدُ الرارزاراقي حَدَّ مي بْني عَبْدي الرارحْمَني نه ، عَ خُثَ يْمٍ  بْني  عَبْدي اللّاري بْني عُثْمَانَ ، عَنْ مَعْمَرف ، حَدَّ  ابْني ، عَنه الْقَاسي

ََ مَسْعُودٍ  ََ يََ عَبْدَ اللَّّه، إه َّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: كَيْفَ به َّْلَََ، ا كَانَ عَ ، أنََّ النَّبه رُونَ ال نَّةَ، وََُ ؤَخهّ َََُّيهّعُونَ السهُ لَيْكُمْ أمَُراَ ُُ 
اَ؟ قاَلَ: كَيْفَ تَْمُرُنِه يََ رَسُولَ اللَّّه؟ قاَلَ: تَسْألَُنِه ابْنَ أمُهّ عَبْدٍ، كَيْفَ تَ فْعَلُ؟ ََ  يقَاتَه يَةه اللَّّه طَ عَنْ مه هْ اعَةَ لهمَخْلُوقٍ هِ مَعْ

 1338 جَلَّ وَ  عَزَّ 
ثَ نَا  ثَ نَا سُلَيْمَانُ بْنُ حَرْبٍ حَدَّ لَ 1340مََُماردٍ ، عَنْ 1339أيَ وبَ ، عَنْ  حَمارادف يَ عْنيي ابْنُ زيَْدٍ ، حَدَّ  ، قاَلَ: اسْتُ عْمه

َْيٍَْ حَتََّّ قهيلَ لَهُ: يََ أبََِ نَُ  الْغيفَاريي   بْنُ عَمْرٍو الْْكََمُ  َِ تَمَنَّاهُ عهمْراَنُ بْنُ حُ ، قاَلَ: عَلَى خُراَسَانَ، قاَلَ:  ََ يْدٍ، أَََ ندَْعُوهُ لَ
، قاَلَ: تَذْكُرُ ََ وْمَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اُلله عَ  يَهُ بَيََْ النَّاسه ، َِ لَقه َْيٍَْ ، َِ قَامَ عهمْراَنُ بْنُ حُ لَيْهه وَسَلَّمَ: ََ طاَعَةَ لهمَخْلُوقٍ ََ

ُ أَكْبَُْ  يَةه اللَّّه ؟، قاَلَ: نَ عَمْ، قاَلَ عهمْراَنُ: اللَّّ هْ  1341هِ مَعْ
                                                 
1332 Ali el-Kâri, Şerh, s. 302; Ahmed b. Hanbel, II, 333. 
1333 Daha önce bahsedilen Abdurrahman b. Mehdî’dir 
1334 Daha önce bahsedilen Süfyan es-Sevrî’dir.  
1335 Zehebî, Siyer V, 296. Tam adı: Zübeyd b. Haris el-Yemanî (v.122) 
1336 Ali b. Ebû Talib’dir.  
1337 Ahmed b. Hanbel, II, 333. (Tercüme: Aziz ve Celil olan Allah’a isyan olan bir işte, yaratılmışa itaat 

yoktur) 
1338 Ahmed b. Hanbel, VI, 432. (Tercüme:  Abdullah b. Mes’ud’dan şöyle rivayet edilmiştir: Nebi 

(s.a.v) bana şöyle demişti, “Ey Abdullah! Başınıza gelen yönetici Sünneti yok sayarsa ve namazı 

süresinin dışına ertelerse halin ne olur?” O da, “Ne yapmamı emredersin ya Resulallah?” deyince 

Resulullah şöyle buyurmuştur, “Ne yapacağını bana mı soruyorsun Ümmü Abd’ın oğlu? Aziz ve 

Celil olan Allah’a isyan olan bir işte, yaratılmışa itaat yoktur”) 
1339 Daha önce bahsedilen Eyüb b. Keysan’dır.  
1340 Daha önce bahsedilen Muhammed b. Sirîn’dir.  
1341 Ahmed b. Hanbel, XXXIV, 251. (Tercüme: Hakem b. Amr el-Ğıfarî Horasan’a görevlendirilmişti. 

İmran b. Husayn de onu görmek istedi, hatta kendisine, “sana onu çağıralım mı?” denildi. İmran 

b. Husayn, “hayır” diyip kaltı ve insanların içinde onunla karşılaştı. Dedi ki: Sen Resulullah 

(s.a.v)’ın, “Allah’a isyan olan bir işte, yaratılmışa itaat yoktur” dediği günü hatırlıyor musun? O 

da, “evet” deyince İmran, “Allahu Ekber” dedi); 

       Ahmed b. Hanbel, XXXIV, 253. Senedi farklı olarak Yezid b. Harun ve Hişam b. Hassan (v. 145) 

ile Muhammed’e bağlanan rivayetin metninde farklı olarak “ ََ قَدْ وُلهّيتَ أمَْ  يمًا، َِ قَالَ عهمْرَانُ: إهنَّ يََ عَظه نْ أمَْره الْمُسْلهمه راً مه
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هُمْ  253/92 ن ْ  مَنْ تَشَبارهَ بيقَوْمٍ فَ هُوَ مي

Kim bir kavme benzemeye çalışırsa, o onlardandır.1342 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, Kütüb-i Sitte eserlerinden yalnızca 

Ebû Dâvûd’a nakledilmektedir.  

 

Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةَ حَدَّ ثَ نَا عُثْمَانُ بْنُ أَبيي شَي ْ ثَ نَا  ،1343أبَوُ النارضْري ، حَدَّ ثَ نَا عَبْدُ الرارحْمَني بْنُ ثَبيتٍ حَدَّ ، سارانُ بْنُ عَطييارةَ حَ ، حَدَّ
ييّ  مُنييبٍ  أَبيي عَنْ  هُمْ ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ: مَنْ تَشَْبَّ ابْني عُمَرَ ، عَنه الْْرَُشي ن ْ  1344هَ بهقَوْمٍ َِ هُوَ مه

 

Bununla beraber, mana rivayeti olarak sayılabilecek bir diğer hadis te 

Tirmizî’de nakledilmektedir; 

 

Tirmizî Rivayeti: 

ثَ نَا  بَةُ حَدَّ ثَ نَا  1345قُ تَ ي ْ ، أنََّ 1348جَديّهي عَنْ  ،1347أبَييهي ، عَنْ عَمْريو بْني شُعَيْبٍ ، عَنْ 1346ابْنُ لْيَيعَةَ قاَلَ: حَدَّ
نَّا مَنْ  ل رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ قاَلَ: ليَْسَ مه ْْهنََ، ََ تَشَْب َّهُوا بِه َْارَى، ِهَِنَّ تَسْلهيمَ اليَ هُوده تَشَْبَّهَ بهغَ لنَّ يَ هُوده وَََ بِه

َْكُفهّ  شَارَُ، بِه َْارَى الإه ، وَتَسْلهيمَ النَّ هُ َْصَابه شَارَُ، بِه  1349الإه
 

 انَ رمََضَ  لغناوَشَعْبَانَ، وَب ريكْ لنََا فيي رجََباللارهُمار بَِ  254/93

Allah’ım, Recebi ve Şaban’ı bize bereketli kıl ve bizi Ramazan’a eriştir.1350 

 

 

                                                 
اَهُ، وَوَعَظَهُ   İmran dedi ki: Sen müminlere büyük bir yönetici olarak atandın. Sonra ona bazı) ”ثَُُّ أمََرَهُ وَََ

şeyler emretti ve bazı şeylerden yasakladı ve nasihat verdi.) ifadesi geçmektedir.  
1342 Ali el-Kâri, Şerh, s. 304; Ebû Dâvûd, Libas, 4. 
1343 Daha önce bahsedilen Haşim b. Kasım el-Leysî’dir 
1344 Ebû Dâvûd, Libas, 4. (Tercüme: Kim bir kavme benzemeye çalışırsa, o onlardandır) 
1345 Daha önce bahsedilen Kuteybe b. Sa’îd’dir.  
1346 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Lehi’a’dır.  
1347 Daha önce bahsedilen Şuayb b. Muhammed’dir. 
1348 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Amr b. el-As’dır.  
1349 Tirmizî, İsti’zan ve’l-Âdab, 7. (Tercüme: Bizden başkalarına benzemeye çalışanlar bizden değildir. 

Yahudi ve Hıristiyanlara benzemeyin çünkü Yahudilerin selamlaşmaları parmak işaretiyledir. 

Hıristiyanların selamlaşmaları ise el ile işaret etmekten ibarettir). Devamında Tirmizî şöyle 

demiştir: Bu hadis hasen-gariptir.  
1350 Ali el-Kâri, Şerh, s. 309. Ahmed b. Hanbel, IV, 180. 
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Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı farklılıklarla Kütüb-i Tis’a 

eserlerinden Ahmed b. Hanbel’de şöyle geçmektedir; 

 

Ahmed b. Hanbel Rivayeti: 

ثَ نَا  ، قاَلَ: كَانَ مَاليكٍ  بْني  أنََسي ، عَنْ 1351الن مَيْريييّ  زييََدٍ ، عَنْ الر قاَدي  أَبيي  بْني  زاَئيدَةَ ، عَنْ عُمَرَ  عُبَ يْدُ اللّاري بْنُ حَدَّ
ََا دَخَلَ رَجَبٌ، قاَلَ: اللَّهُمَّ بَِرهكْ لنََا هِ رَجَبٍ وَشَعْبَانَ، هُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ إه  1352بَِرهكْ لنََا هِ رَمَََّانَ وَ  النَّبه

 

 حَجار آدَمُ مُوسَى 255/94
 

Âdem, Musa’ya üstün geldi.1353 

 

ذيي  إيذَا رأَيَْتَ شُحًّا مُطاَعًا وَهَوًى مُت اربَ عًا وَدُنْ يَا مُؤْثَ رَةً وَإيعْجَابَ كُليّ  256/95
كَ وَدعَْ عَنْكَ الْعَوَامار   رأَْيٍ بيرَأْييهي، فَ عَلَيْكَ يَ عْنيي بينَ فْسي

 

İtaat edilmiş cimriliği, tabi olunmuş heva ve hevesi, kendi görüşüyle 

böbürlenen herkesi gördüğünde, sadece kendi kendinin çaresine bak. Avamdan 

uzaklaş.1354 

Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, bazı ziyadeler ve farklılıklarla Kütüb-

i Sitte eserlerinden Tirmizî, Ebû Dâvûd ve İbn Mâce’de rivayet edilmektedir; 

 

 Tirmizî Rivayeti: 
ثَ نَا  ثَ نَا  سَعييدُ بْنُ يَ عْقُوبَ الطارالقَاني  حَدَّ بَةُ بْنُ أَبيي حَكييمٍ الَ: أَخْبَْنَََ قَ  عَبْدُ اللّاري بْنُ المبَُارَكي قاَلَ: حَدَّ قاَلَ:  عُت ْ

ثَ نَا  ميي  حَدَّ ْْ ّي ، عَنْ عَمْرُو بْنُ جَارييةََ اللار ار أَبَِ ثَ عْلَ ، قاَلَ: أتََ يْتُ أَبيي أمَُيارةَ الشارعْبَاني ذَههه بَةَ الُْشَنيي هِ  ُُ نَ ْْ ، َِ قُلْتُ لَهُ: كَيْفَ تَ
َّةُ آَةٍَ؟ قُ لْتُ: قَ وْلهُُ تَ عَالََ: }يََ أََ هُهَا الَّ  َََُّرهُكُ الَْةَه؟ قاَلَ: أَ َنَ آمَنُوا عَلَيْكُمْ أنَْ فُسَكُمْ ََ  ََا اهْتَدََْ تُمْ{ذه  1355مْ مَنْ ضَلَّ إه

هَا رَسُولَ اللَّّه صَلَّى اللَُّّ عَلَيْهه وَسَلَّمَ ِ َ  اًْ، سَألَْتُ عَن ْ هَا خَبه عْرُوفه وَتَ نَ قاَلَ: أمََا وَاللَّّه لَقَدْ سَألَْتَ عَن ْ
َ

ل رُوا بِه اهَوْا قَالَ: بلَْ ائْ تَمه
هَي رَأْيٍ  بَ عًا، وَدُنْ يَا مُؤْثَ رًَ،، وَإهعْجَابَ كُلهّ  ا مُطاَعًا، وَهَوًى مُت َّ َْتَ شُحى ََا رأََ ، حَتََّّ إه نْكَره

ُ
ََ  عَنه ال اَصَّةه نَ فْسه ََ بِه هَهه، َِ عَلَيْ بهرأَْ

                                                 
1351 Mizzî, Tehzîb, IX, 492. Tam adı: Ziyad b. Abdullah en-Numeyr.  (v. ?)  
1352 Ahmed b. Hanbel, IV, 180. (Tercüme: Enes b. Malik’ten şöyle dediği rivayet edilmiştir: Resulullah 

(s.a.v) Receb’e girdiğinde şöyle derdi, “Allah’ım, Recebi ve Şaban’ı bize bereketli kıl ve Ramazan’ı 

da bize bereketli kıl) 
1353 Ali el-Kâri, Şerh, s. 310. Bu hadisin tahrici daha önce verilmişti. 
1354 Ali el-Kâri, Şerh, s. 313. Tirmizî, Tefsir, 6. 
1355 el-Maide, 105. 
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ثْلُ  نَّ مه هِيهه َّْبُْْ  مًا ال نْ وَراَئهكُمْ أيََّ نَّ  وَدعَه العَوَامَّ، ِهَِنَّ مه هِيهه له  ثْلَ القَبْضه عَلَى الْمَْره، لهلْعَامه يََ رَجُلًَ ََ عْمَلُونَ مه ثْلُ أَجْره خََْسه  مه
 1356عَمَلهكُمْ 

Ebû Dâvûd Rivayeti: 

ثَ نَا  ثَ نَا أبَوُ الراربييعي سُلَيْمَانُ بْنُ دَاوُدَ الْعَتَكيي  حَدَّ بَةَ بْني أَبيي ، عَنْ 1357ابْنُ الْمُبَارَكي ، حَدَّ ثَنِه ، قاَلَ: حَ حَكييمٍ عُت ْ دَّ
ميي   ْْ ثَنِه عَمْرُو بْنُ جَارييةََ اللار ار أَبَِ ثَ عْلَبَةَ ا، قاَلَ: سَألَْتُ أبَوُ أمَُيارةَ الشارعْبَاني  ، حَدَّ ، َِ قُلْتُ: يََ أبََِ ثَ عْلبََةَ، كَيْفَ تَ قُولُ لُْْشَنيي

هَا رَسُولَ  هِ هَذههه الَْْةَه: }عَلَيْكُمْ أنَْ فُسَكُمْ{؟ قاَلَ: اًْ، سَألَْتُ عَن ْ هَا خَبه اللَّّه صَلَّى اللهُ عَلَيْهه وَسَلَّمَ،  أمََا وَاللَّّه لَقَدْ سَألَْتَ عَن ْ
ا مُطاَعًا، وَهَوًى مُت َّ  َْتَ شُحى ََا رَأَ ، حَتََّّ إه ، وَتَ نَاهَوْا عَنه الْمُنْكَره لْمَعْرُوفه رُوا بِه ا مُؤْثَ رًَ،، وَإهعْجَابَ  عًا، وَدُنْ يَ ب َ َِ قَالَ: بَله ائْ تَمه

 ََ َِ عَلَيْ هَهه،  هَي رأَْيٍ بهرأَْ َّْبْْه  -ََ عْنِه  -كُلهّ  مَ ال نْ وَراَئهكُمْ أيََّ ََ الْعَوَامَّ، ِهَِنَّ مه ، وَدعَْ عَنْ ََ ثْلُ قَ بْضٍ عَلَى بهنَ فْسه هِيهه مه َّْبُْْ  ، ال
يََ رَ  ثْلُ أَجْره خََْسه مْ مه هِيهه له  ، لهلْعَامه هُُ قاَلَ: يََ رَسُولَ االْْمَْره ْْ ََ ثْلَ عَمَلههه، وَزاَدَنِه  هُمْ؟ قاَلَ: جُلًَ ََ عْمَلُونَ مه ن ْ يََ مه للَّّه، أَجْرُ خََْسه

نْكُمْ  يََ مه  1358أَجْرُ خََْسه
 
 

ُ فَقييراً تَ  257/96 ذَليكَ مينَ الْفَقْري  واضَعَ ليغَنييٍّ مينْ أَجْلي مَاليه، مَنْ فَ عَلَ لَعَنَ اللّار
 ثَي ديينيهُ أَذْهَبَ ثُ لُ 

Malından dolayı zengine tevazu gösteren fakire Allah lanet etsin. Fakirlikten 

dolayı böyle yapan kişinin dininin üçte biri gider.1359 

                                                 
1356 Tirmizî, Tefsir, 6. (Tercüme: Ebع Umeyye eş Şa’banî (r.a.)’den rivâyete göre, şöyle demiştir: Ebع 

Sa’lebe el Huşenî’ye geldim şu ayet hakkında ne diyorsun diye sordum. Ebû Sa’lebe hangi ayet dedi. 

Bende *Ey iman edenler! Siz yalnız kendinizden sorumlusunuz. Eğer siz doğru yolda iseniz, 

sapıklığa düşenler size hiçbir zarar veremezler. Hepinizin dönüşü Allah’a olacaktır. Ve o zaman 

Allah size hayatta yapmış olduğunuz herşeyi bildirecektir.* ayetidir dedim. Bunun üzerine şöyle 

dedi: Dikkat et bu ayeti bilen bir kimseye sormuş durumdasın. Ben de aynı şekilde bu ayeti 

Resulullah (s.a.v.)’e sormuştum şöyle buyurmuştu, “Birbirlerinize iyilikleri emredin kötülüklerden 

sakındırın ancak cimriliğe boyun eğildiğini gördüğünde, insanların arzu ve hevesleri peşinde 

gittiklerini gördüğünde, dünyanın dine tercih edilip herkesin kendi görüşünü beğendiği dönemlerde 

sadece kendi kendinin çaresine bak ve avamı bırak ondan sonra öyle günler gelecek ki o günlerde 

dinin emirlerine uyma hususunda gösterilecek sabır ateş parçasını elde tutmak gibi zor olacaktır. O 

günlerde Müslüman olarak yaşamaya çalışanlara bu günkü sizin elli kişinin amelini isteyen 

kimselerin sevâbı kadar sevap yazılacaktır.”). Devamında Tirmizî şöyle demiştir: Bu hadis hasen-

gariptir; 

       İbn Mâce, Fiten, 21. Farklı olarak, senede Hişam b. Ammar ve Sadaka b. Halid tarikiyle başlayarak 

Utbe’ye bağlanmıştır. 
1357 Daha önce bahsedilen Abdullah b. Mübarek’tir. 
1358 Ebû Dâvûd, Melahim, 17. (Tercüme: Ebû Ümeyye eş-Şa’banî şöyle demiştir: Ebû Sa’lebe el-

Huşeni’ye, “Ya Ebû Sa'lebe! Şu, *Siz kendinize düşeni yapın* ayeti hakkında ne dersin?” dedim. Şu 

karşılığı verdi, “Vallahi sen onu iyi bilen birisine sordun. Ben de onu Resulullah (s.a.v)’a 

sormuştum. Şu cevabı verdi: Biribirinize iyiliği tavsiye ediniz. Kötülükten men ediniz. Öyle ki itaat 

edilen bir cimrilik, tabi olunan nefsi arzular tercih edilen, dünya ve her görüş sahibinin kendi 

görüşünü beğendiğini görürsen kendine düşeni yap. Halkı terket şüphesiz sizin ardınızda sabır 

günleri var. O günde sabretmek avuçta kor tutmak gibidir. O günlerde bir iyi amel işleyene, onun 

yaptığının benzerini yapan elli kişinin sevabı vardır. Bir başkası benim soruma ilaveten, “Ya 

Resulullah elli kişinin ecri mi? dedi. Resulullah (s.a.v) de, “Sizden elli kişinin ecri” buyurdu) 
1359 Ali el-Kâri, Şerh, s. 313. 
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Hadisin Tahrici: 

Müellifin bu lafızlarla naklettiği rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde 

bulunamamıştır. Ayrıca İbnü’l-Cevzî1360, Şevkanî1361, Suyutî1362 ve Sehavi1363 gibi 

münekkidler tarafından uydurma olmakla itham edilmiştir.  

 

 كَادَ الْفَقْرُ أَنْ يَكُونَ كُفْرًا 258/97

Fakirlik, az daha küfür olacaktı.1364 

 

Hadisin Tahrici: 

Bu rivayet, Kütüb-i Tis’a eserlerinde bulunamamıştır. Ayrıca İbnü’l-Cevzî, 

Sehâvî ve Fettenî hadisi mevzuat eserlerinde uydurma olarak zikretmişlerdir.1365  

000 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1360 İbnü’l-Cevzî, el-Mevzû’ât, III, 139;  
1361 Şevkanî, , el-Fevâ’id, s. 239. 
1362 Süyûtî, el-Le’âli’, II, 272. 
1363 Sehâvî, el-Makāsıd, s. 640. 
1364 Ali el-Kâri, Şerh, s. 319. 
1365 İbnü’l-Cevzî el-İlel, II, 320; Sehâvî, el-Makāsıd, s. 497;  

Fettenî, Tezkire. s. 174. 
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SONUÇ 

 

Müellif Ali el-Kârî, yaşadığı dönemde, muasırı saygın İslam âlimlerinin 

itibarını kazanmış, vefat ettiği zaman gıyabında Ezher uleması tarafından cenaze 

namazı kılınmış ve üstelik bunu herhangi bir resmi görev talebi olmadan başarmış; 

ayrıca 11. asrın müceddidi ünvanı bazı entelektüeller tarafından kendisine layık 

görülmüş bir ilim adamı olarak Temel İslam Bilimleri sahasında kayda değer eserler 

kaleme almıştır. Biz bu çalışmamızda, kendisinin hadis sahasında yetkinliğini 

ispatlamış ve 19 eser vermiş olmasından, ayrıca uydurma hadislerin tespiti konusunda 

da iki önemli eser vermiş olmasından mülhem olarak, Hanefi mezhebinin temel 

kaynaklarından sayılan bir akaid kitabı olan “Fıkhu’l-Ekber” üzerine yapmış olduğu 

şerhte hüccet olarak kullandığı hadis-i şeriflerin kaynak değerlerini tespit etmeye 

çalıştık. Bu çalışmamızın bizlere hem müellifin hadisçiliği hakkında, hem de İslam 

akaidi konusunda üzerinde yapılan tartışmaların aktüel değerini koruduğu meseleler 

hakkında delil olarak zikredilen hadislerin kaynaklarını tespit noktasında önemli 

bulgular vereceği kanaatini taşımaktayız.  

Öncelikle Ali el-Kâri’nin “Şerhu Kitabu’l-Fıkhı’l-Ekber” eserinde başvurduğu 

hadislerin toplam sayısının mükerrerleriyle birlikte 258’dir. Burada ise tekrarları 

dikkate almadan 232 rivayet üzerinden bir kaynak değerlendirmesi yapacağız. 

Aşağıda, verilen sayıdaki hadis-i şerif rivayetlerinin merfu, mevkuf veya maktu olarak 

ayrıma tabi tutulmaksızın hangi hadis kaynaklarında ne ölçüde geçtiğinin tablo 

üzerinde bilgisi verilmektedir. Aşağıdaki tablodaki bilgilerin açılımı şöyledir; 

Tirmizî’de geçen bir hadis, aynı zamanda Ebû Dâvûd’da da veya Müslim’de de 

geçebilmektedir. Burada yalnız Buhârî’de ve Yalnız Müslim’de geçenlerin ayrımını 

yapmış, diğerleri için ise böyle bir ayrıma gidilmemiştir. 

 

KAYNAK SAYI ORAN 

Kütüb-i Sitte eserlerinde geçenler 124 %53,45 

Buhârî ve Müslim’de geçenler 54 %23,28 

Yalnız Buhârî’de geçenler 6 %2,59 

Yalnız Müslim’de geçenler 31 %13,36 

Tirmizî’de geçenler 95 %40,95 
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Ebû Dâvûd’da geçenler 64 %27,59 

Nesâî’de geçenler 31 %13,36 

İbn Mâce’de geçenler 70 %30,17 

Kütüb-i Sitte Dışı kaynaklarda geçenler 153 %65,95 

Kaynağı bulunamayanlar 56 %24,14 

Uydurma olmakla itham edilenler 28 %12,07 

Müellifin uydurma olduğunu kabul 

ettikleri 

14 %6,03 

 

Yukarıdaki tabloda verilen bilgiler ışığında bazı değerlendirmeler ve 

tahminlerde bulunmak mümkündür. Başlangıç olarak, müellifin bu sayıdaki rivayeti, 

akaidle alakalı meseleler hakkında öne sürmüş olduğu göz önünde bulundurularak, 

tercih ettiği rivayetlerin %24,14’lük oranda kaynağının bulunamamış -ki bunun sayısal 

ifadesiyse 56 hadise tekabül etmektedir- %12,07 oranında uydurma olması -ki bu da 

28 rivayettir- dikkat çekicidir. Bunlara ek olarak tespit edebildiğimiz kadarıyla Ali el-

Kârî, eseri şerh ederken delil olarak zikrettiği hadislerin kahir ekseriyetinde esas metne 

sadık kalmayarak farklı lafızlar kullanmış, altı yerdeyse hadislere, esas lafızlarında 

olmayan eklemeler yaparak veya birden fazla hadis rivayetinin metinlerini 

birleştirerek müdreç hadislere sebep olmuştur. Ayrıca dört yerde naklettiği hadisler, 

kendisinin atfettiği kaynaklarda geçmemektedir. Bu bilgiler ışığında bakıldığında, 

verilen istatisliklerin müellifin kendisinin zikredildiği ölçüdeki hadisçi kimliğiyle 

uyuşmadığı söylenebilir. Zira kendisinin hadis ilmine olan ilgisinden bahsederken 

“Kitap ve Sünneti benden daha iyi bilen birini haber alsam, sürünerek de olsa ona 

giderdim. Bunu övünmek için söylemiyorum” ifadelerini kullanan bir İslam âlimi 

olarak kendisinden, kaynak değeri açısından daha az ihtilaflı rivayetler tercih etmesi 

beklenmektedir.  

Dikkati çeken bir nokta daha bulunmaktadır ki, o da müellifin eserde delil 

olarak kullanmayı tercih ettiği ve hakkında herhangi bir tenkitte bulunmadığı 24 hadis 

rivayetinin içinden 14 tanesi hakkında, bizzat kendi kaleme aldığı ve hadis sahasında 

tanınan eserler arasında olan, Ali el-Kârî’nin hadis alanındaki yetkinliği hakkında da 

araştırmacılara fikir vermesi açısından önemli kabul edilen kendi mevzuat eserlerinde 

uydurma ithamında bulunması ve bu iddialarına çeşitli hadis münekkitlerini referans 

göstermesidir. Bahsedilen bu örnekler son derece düşündürücüdür. Acaba müellif, 
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kendisinin de uydurma olduğunu kabul ettiği bu 14 rivayeti, Fıkhu’l-Ekber’e şerh 

yazdığı zamanlarda da bilmekte miydi? Yoksa bu eseri kaleme alırken henüz hadis 

sahasındaki yetkinliğini kazanmış olduğu bir yaşta değil miydi? Nitekim 

araştırmamızda gördüğümüz kadarıyla müellif, daha sonraki zamanlarda bu eseri 

hakkında herhangi bir düzeltme veya reddiye yayınlamamıştır. Yine biyografik 

bilgilerinin işlendiği kısımlarda gördüğümüz üzere müellif, mevzuat eserlerini 

ömrünün sonlarına doğru yazmıştır. Bu da, “Şerhu Kitabu’l-Fıkhı’l-Ekber” eserini 

müellifin talebelik yıllarında veya ömrünün gençlik zamanlarında bir deneme yazısı 

olarak kaleme almış, üzerinde hiçbir ders halkası kurmayıp dolayısıyla baskılarının 

meşhur olmamasından dolayı da üzerine bir düzeltme yapma ihtiyacı hissetmemiş 

olduğu, yine zamanla bir el yazması eser olarak ilgilisi kişilerce bulunup çoğaltılarak 

günümüze ulaştırılmış bir çalışma olabileceği ihtimalini aklımıza getirmiştir. Bir başka 

olası ihtimalse, Ali el-Kârî’nin Fıkhu’l-Ekber eserine şerh yaklaşımında bir hadisçiden 

çok, fıkıh ve akaid âlimi üslubunca yaklaşmış olmasıdır. Böylece şerh üslubunda odak 

noktası; hadislerin tetkikinden ve tashihinden çok, Ebû Hanîfe’nin (r.ah)  akaide dair 

olan görüşlerini mana ve hüküm yönünden desteklemeye çalışmak ve bu konuda 

literatürde zikredilen hadis rivayetlerinin tamamını ortaya koymayı hedeflemek 

olacaktır. Eserin muhtevasında, bu ihtimali destekler nitelikte şu örnek 

zikredilebilmektedir ki; müellif eserde zikrettiği ve tenkit ettiği fırkaların görüşlerine 

reddiye yaparken, onları uydurma veya zayıf rivayetler üzerine itikat bina etmiş 

olmakla itham etmemiş, dayandıkları rivayetlerin tahriç ve değerlendirmelerine hiç 

girmemiştir. Nadiren, onların delil getirdikleri bazı hadisleri ele almış ve onları mana 

yönünden tevil yoluna gitmiştir. Örneğin “Cehenneme bir gün gelir ki, bir rüzgâr onun 

kapılarını çarparak açar ancak içinde kimse bulunmaz” hadisini delil getirerek 

Cehennem’in sonsuz olmayacağını öne süren Cehmiyye ve Mürcie fırklarına cevap 

olarak bu hadisin tahriç veya sıhat değerlendirmesine girmeksizin “Buradan kasıt 

Cehennem’in müminlere ayrılan katıdır, bütün Cehennem halkı kastedilmemektedir” 

şeklinde tevil ettiği görülmektedir. Ayrıca yukarıda bahsedildiği gibi, hadis 

rivayetlerinde önceliği rivayetin manasına verip, lafız ve senet aktarımını ikinci planda 

tutmuş olması da bu ihtimalin başka bir göstergesi olabilir.   

Tüm bunları dikkate alarak Ali el-Kârî hakkında, mütesahil bir çalışma 

üslubuna sahip olduğu eleştirisi de öne sürülebilir, nitekim öne sürülmüştür de. Ancak 

biz bu çalışmamızda, meselenin farklı boyutları da olabileceği ihtimali üzerinde 

durmaya çalıştık. Çalışmamızda, müellifin kullandığı hadislerin yalnızca kaynak 
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değerlerini vermekle yetinip, senet ve metin tenkitlerine girmeden yalnızca genel bir 

fikir verebilecek ölçüde değinmeyi tercih ettik. Araştırmanın kapsamı daha da 

büyütülüp, bahsedilen detaylar ve eserin diğer yazma nüshaları incelenerek daha net 

bulgular elde etmek te elbette mümkündür. En doğrusunu Allah bilir. 

  

  

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

265 

 

KAYNAKÇA 

  

Abdurrezzâk, Ebû Bekr Abdürrezzâk b. Hemmâm b. Nâfi‘ es-San‘ânî el-Himyerî, el-

Musannef, Tahkik, Habiburrahman el-A’zamî, Mektebetü’l-İslamiyye, Beyrut, 1982. 

 

Aclûnî, Ebü'l-Fidâ İsmâîl b. Muhammed b. Abdilhâdî el-Cerrâhî, Keşfü’l-hafâ, 

Mektebetü’l-Asriyye, Tahkik, Abdulhamid b. Ahmed b. Yusuf b. Hendavî, 2000.  

 

Ahmed b. Hanbel, el- Müsned, Tahkik, Şuayb Arnavut, Müessesetü’r Risale, 2001. 

 

Ali el-Kârî, Ebü’l-Hasen Nûrüddîn Alî b. Sultân Muhammed, el-Minehu’r-Ravzi’l-

Ezher fi Şerhi Kitabu’l-Fıkhı’l-Ekber, Tahkik, Ali Muhammed Dandal, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, 3. Baskı, Lübnan, 2011; el-Esrârü’l-merfû’a fi’l-ahbâri’l-mevzû’a, 

Tahkik, Muhammed Sabbağ, Daru’l-Emane, Beyrut; el-Masnu’ fi ma’rifeti’l-hadisü’l-

mevzu’, Tahkik, Abdulfettah Ebû Ğudde, Müessesetü’r Risale, Beyrut, 1398 h 

 

Buhârî, Muhammed b. İsmail, el-Camiu’s-sahîh, Tahkik, Muhammed Züheyr b. Nâsir, 

Daru Tavku’n Necat, 1422 h; Tarîhü’l-Kebîr, Dairetü’l-Me’arifu’l-Osmaniyye.  

 

Çakan, İsmail Lütfi, Hadis Edebiyatı, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Yayınları, İstanbul, 2015. 

 

Dârekutnî, Ebû’l-Hasen Ali b. Ömer, es-Sünen, Tahkik, Şuayb Arnavut, Müessesetü’r 

Risale, Lübnan, 2004. 

 

Dârimî, Ebû Abdullah, es-Sünen, Tahkik, Hüseyin Selim Esed ed-Daranî, 

Mektebetü’l-Arabiyye es-Su’diyye, 2000. 

   

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 

 

Ebû Dâvûd, Süleymân b. el-Eş‘as b. İshâk es-Sicistânî el-Ezdî, es-Sünen, Tahkik, 

Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut. 

 



 

266 

 

Ebû Nu‘aym, Ahmed b. Abdillâh b. İshâk el-İsfahânî, Hilyetü’l-Evliya, es-Su‘ade, 

Mısır, 1974.   

 

Elbanî, Ebû Abdurrahman Muhammed Nâsır, el-Mevsuat, Tahkik, Şadi b. Muhammed 

b. Salim Ali Nu’man, Merkezü’l-Nu’man li’l-Buhus ve’d Derasetü’l-İslamiyye, 

Yemen, 2010. 

 

Fettenî, Muhammed Tahir, Tezkiretü’l-mevzû‘ât, İdaretü’t Taba’atü’l-Müniriyye, 

1343 h.  

 

Hâkim, Ebû Abdullah en Nisaburî, el-Müstedrek ‘ale’s-Sahîhayn, Tahkik, Mustafa 

Abdulkadir Atâ, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1990.  

 

Irakî, Ebü’l-Fazl Zeynüddîn Abdürrahîm el-Irâkî, İhbârü’l-ahyâ’ bi-ahbâri’l-İhyâ’, 

Daru İbn Hazm, Beyrut, 2005.  

 

İbn Hacer, Ebü’l-Fazl Şihâbüddîn Ahmed b. Alî b. Muhammed el-Askalânî, 

Nüzhetü'n-nazar fi tevdihi Nuhbetü’l-fiker, Tahkik, Nureddin Itr, Matbaatu’s-Sabah, 

Dımeşk, 2000; Fethu’l-bârî, Tahkik, Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru’l-Marife, 

Beyrut, 1959; el-İsâbe fî temyîzi’s-sahâbe, Tahkik, Adil Ahmed Abdulmevcut, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1415 h; el-Metalibu’l-‘âliye, Daru’l-Âsıme, Tahkik, 

Muhammed b. Su’ûd, Su’ûdiyye, 1419h; Lisânul-mîzân, IX, 299. Daru’l-Beşairu’l-

İslamiyye, Tahkik, Abdulfettah Ebû Ğudde, 2002. 

 

İbn Hibban, Ebû Hâtim Muhammed b. Hibbân, es-Sahîh, Müessesetü’r Risale, Tahkik, 

Şuayb Arnavut, Beyrut, 1993. 

 

İbn Huzeyme, Ebû Bekr Muhammed b. İshâk b. Huzeyme, es-Sahîh, Tahkik, 

Muhammed Mustafa el-A’zamî, Mektebetü’l-İslamî, Beyrut.  

 

İbnü’l-Cevzî, Ebü’l-Ferec Cemâlüddîn Abdurrahmân b. Alî, el-Mevzû’ât, el-

Mektebetü’s-Selefiyye, Tahkik, Abdurrahman Muhammed Osman, Medine, 1966-

1968; el-İlelü’l-Mütenâhiye fi’l-ehâdisi’l-vâhiye, Tahkik, İrşadulhakk el-Eserî, 

İdaretü’l-Ulumi’l-Eseriyye, Faysalabad, 1981. 



 

267 

 

 

İbn Mâce, Muhammed b. Yezid, Sünen, Tahkik, Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru’l-

İhyau’l-Kütübü’l-Arabiyye.   

 

İbn Manzûr, Lisânü’l-arab, Daru’s-Sadr, Beyrut, 1414 h. 

 

İbnü’s-Salâh, Ebû Amr Takıyyüddîn Osmân b. Salâhiddîn Abdirrahmân b. Mûsâ eş-

Şehrezûrî, Mukaddime/Ulûmü’l-hadîs, Tahkik, Nureddin Itr, Daru’l-Fikr, Beyrut, 

1986.  

 

İbn Sa’d, Ebû Abdillâh Muhammed b. Sa‘d, Tabakâtu’l-Kübra, Daru’l-Kütübü’l-

İlmiyye, Tahkik, Muhammed Abdulkadir Ata, Beyrut, 1990. 

 

Karadaş Cağfer, Ali el-Kâri'nin Akaide Dair Eserleri ve Bazı İtikadi Görüşleri, Yüksek 

Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1994. 

 

Kutlay, Halil İbrahim, İmam Ali el-Kârî ve Eseruhu fi İlmi’l-Hadis, Daru’l-Beşairü’l-

İslamiyye, Beyrut, 1987.  

 

Malik b. Enes, el-Muvatta, Tahkik, Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru İhyau’t 

Terasi’l-Arabiyye, Beyrut, 1985. 

 

Mizzî, Yusuf b. Abdurrahman, Tehzîbu’l-Kemâl fi esmau’r-rical, Tahkik, Beşşar Avad 

Ma’ruf, Müessesetü’r Risale, Beyrut, 1980. 

 

Muhibbî, Muhammed el-Emîn b. Fazlillâh Hulasatü’l-eser, Beyrut, Daru’s-Sadr, 

1987.  

 

Müslim, İbn Haccac, , el-Camiu’s-sahîh, Tahkik, Muhammed Fuad Abdulbaki, Daru 

İhyau’t Terasi’l-Arabiyye, Beyrut. 

 

Nesâî, Ebû Abdurrahman, Sünenü’s-suğra, Tahkik, Abdulfettah Ebû Ğudde, 

Mektebetü’l-Matbuatu’l-İslamiyye, Haleb, 1986; Sünenü’l-kübra, Müessesetü’r 

Risale, Tahkik, Hasan Abdulmenam Şilbî, Beyrut, 2001. 



 

268 

 

 

Sâğânî, Ebü’l-Fezâil Radıyyüddîn, Mevzuat, Daru’l-Memun Li’t Teras, Tahkik, Necmi 

Abdurrahman Halef, Dımeşk, 1405 h. 

 

Sehâvî, Şemsüddin Ebû’l-Hayr, el-Makāsıdü’l-hasene fî beyâni kesîrin mine’l-

ehâdîsi’l-müştehire, Daru’l-Kütübü’l-Arabî, Tahkik, Muhammed Osman el-Haşet, 

Beyrut, 1985.  

 

Süyûtî, Ebü’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân, el-Le’âli’l-masnû’a fi’l-ehâdîsi’l-

mevzû’a, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Tahkik. Ebû Abdurrahman Salâh, Beyrut, 1996.  

 

Şevkanî, Muhammed b. Ali, el-Fevâ’idü’l-mecmû’a fi’l-ehâdîsi’l-mevzû’a, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, Tahkik, Abdurrahman b. Yahya el-Ma’lemî, Beyrut.  

 

Taberânî, Süleyman b. Ahmed, el-Mu’cemü’l-kebir, Tahkik, Hamdi b. Abdulmecit es-

Selefî, Mektebetü İbn Teymiyye, Kahire, 1994. 

 

Tayalisî, Ebû Dâvûd Süleymân et-Tayalisi,  el-Müsned, Daru’l-Hicr, Tahkik, Dr. 

Muhammed b. Abdulmuhsin et-Türkî, Mısır, 1999. 

 

Tirmizî, Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. Sevre, Sünen, Tahkik, Ahmed Muhammed Şakir, 

Matba’atü Mustafa el-Bânî, Mısır, 1975. 

 

Zehebî, Şemsüddin Ebû Abdullah, Siyeru a‘lâmi’n-nübelâ, Tahkik, Şuayb Arnavut, 

Müessesetü’r Risale, 1985; Tarihu’l-İslam ve vefayatu’l-meşahiri’l-a’lam, Tahkik, 

Ömer Abdusselam et-Tedmirî, Daru’l-Kitabu’l-Arabî, Beyrut, 1993; Mevudatu’l-

Müstedrek, Cevamiu’l-Kelim programının el yazması eserden neşridir, 2004.   


